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" �5 >DNEF>E64=F5 F5D<8=4?8F5 =4 

54F5D8OF4. �>EFD5<=> 68E>>8F5 

F5<?5D4FGD8 <>74F 44 4>6544F 4> ?8G=8 

=4D4=O64=8O 8?8 ?>64D.

" &>78 GD54 =5 5 ?D54=47=4G5= 74 

87?>?764=5 >F ?8F4 (6>?NG8F5?=> 45F4) 

E =4<4?5=8 H878G5E>8, E5F86=8 8?8 

G<EF65=8 E?>E>5=>EF8. �5 87?>?764=F5 

F>78 GD54, 4>> =O<4F5 >?8F 8?8 ?>7=4=8O 

>4> 44 5>D468F5 E =57>.

" �7E6ND?O=F5 ?D468?=> 87F>M5=8F5 

54F5D88. SKF TLGB 20-2 EN4ND64 

>><??5>F ?8F856>-=>==8 54F5D88, >>8F> 

E5 ?D574D5644F. &578 54F5D88 FDO564 

5N44F D5F8>?8D4=8 8?8 87E6ND?5=8 

?D468?=>. �4<5=5F5 87D47E>464=8F5 

54F5D88 E =>68 >F FND7>65F, 5?87> 4> 

64E 8?8 78 >EF465F5 6 ?G=>F 74 

D5F8>?8D4=5.

�?5>FD<G5E>4 
557>?4E=>EF

" �>> 74ED4=64M8OF >455? 5 ?>6D545=, F>= 

FDO564 44 5N45 ?>4<5=5= >F 

?D>876>48F5?O 8?8 G?N?=><>M5= SKF 

E5D6875= F5=FND, 74 44 E5 87557=5 

>?4E=>EF. 
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'?>FD554 < 7D<64 74 
<=EFDG<5=F4
�>> =5 87?>?764F5 ?8EF>?5F4 74 7D5E, 

?D5<5EF5F5 DN>4F4 E8 >F E?GEN>4.  

&>64 <>65 44 ?>6D548 46874F5?O 8?8 44 

?D548768>4 ?>64D. 

�D548 876NDL64=5F> =4 6EO>4>68 

>>D5>F88, =4 E<O=4 =4 4>E5E>4D8 8?8 

?D858D4=5 =4 GD544, 876445F5 54F5D8OF4. 

&578 ?D564=F86=8 <5D>8 74 557>?4E=>EF 

=4<4?O64F D8E>4 >F E?GG4==>F> ?GE>4=5 =4 

8=EFDG<5=F4. 

%NED4=O64=F5 8=EFDG<5=F8F5 44?5G5 >F 

45F4 8 4DG78 =5>5GG5=8 ?8F4. 

�=EFDG<5=F8F5 E4 >?4E=8 6 DNF5F5 =4 

=5>5GG5=8 ?8F4. 

�D8 ?>6D544, 74=5E5F5 8=EFDG<5=F4 74 

?>?D46>4 ?D548 44 7> 87?>?764F5 >F=>6>. 

�D8G8=4F4 74 <=>7> 8=F845=F8 5 

=54>5D4F4 ?>44DN6>4 =4 8=EFDG<5=F8F5. 

�7?>?764=F5 548=EF65=> 4>E5E>4D8, 

>>8F> E4 ?D5?>DNG4=8 >F SKF. 

&DO564 44 87?>?764F5 E4<> 8=EFDG<5=F8, 

>>8F> ?>44ND64F 700 54D4 (10 000 psi). 

�>E5E>4D8F5, ?>4E>4OM8 74 548= 

8=EFDG<5=F, <>74F 44 ?D548768>4F D8E> >F 

=4D4=O64=5 ?D8 87?>?764=5 >F 4DG7 

8=EFDG<5=F.

&5E=<G5E>< E4D4>F5D<EF<><

SKF ?8EF>?5F8 74 7D5E, D45>F5M8 E 54F5D8O, <>45?8 TLGB 20

�?5D4F86=4 <>M=>EF 14,5 4> 20 V DC
�4>E8<4?=> >?5D4F86=> =4?O74=5:
%?45 87E>4 400 54D4 (6 000 psi)
%8?5= 87E>4 400 54D4 (6 000 psi)

�4?4F8F5F =4 D575D6>4D4 74 7D5E 411 7 (14.5 >7)
�4>E8<4?=> =4?O74=5 700 54D4 (10 000 psi)
�84?47>= =4 D45>F=4 F5<?5D4FGD4 -20 4> 50 °C (0 4> 120 °F)

$45>F5= F>> 4 A =4 -6 4> 54 °C (20 4> 130 °F)
�><8=4?5= F>> 5 A =4 -6 4> 54 °C (20 4> 130 °F)
�G5D8>4=F (7D5E) 4> NLGI #2

�>?8G5EF6> =4 ?>4464=4 7D5E
%?45> ?>4464=5 (L) 100 <?/<8=. (3.5 >7/<8=.)
%8?=> ?>4464=5 (H) 160 <?/<8=. (5.5 >7/<8=.)

,8D>G8=4 3,0 >7 (6.5 ?4G=44)
�>E5E>4D8:
�<F<56>-=>==4 54F5D<O TLGB 20-2
�D>4G>F86=>EF �4>E8<G< 20 V DC
�4?4F8F5F 1 500 mAh

�4DO4=> GEFD>=EF6> =4 54F5D<OF4 TLGB 20-5
�D5<5 74 74D5644=5 1,5 G4E4
�E>4, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

�4DO4=> GEFD>=EF6> =4 54F5D<OF4 TLGB 20-6
�D5<5 74 74D5644=5 1,5 hours
�E>4, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

�7E>4 =4 <4D>GG TLGB 20-3
�86> 74 =4?O74=5 700 54D4 (10 000 psi)
�N?68=4 =4 <4D>GG4 900 << (36 8=G.)

�6G>>6> =4?O74=5 LpA 69,5 dB(A), =5>?D545?5=>EF (K), 3 dB(A),
�>GEF8G=4 <>M=>EF LpA 80,5 dB(A), =5>?D545?5=>EF (K), 3 dB(A),
�<8E8>==4 EF>==>EF =4 685D4F88F5 (ah) 0,6 </E2, =5>?D545?5=>EF (K) 1,5 </E2

�455?56>4 1: $45>F=8OF F>> 8 44==8F5 74 87E>4 =4 7D5E D45>FOF =4 70 54D4 (1 000 psi).
�455?56>4 2: �?D545?5=4F4 EF>==>EF =4 >5M4F4 685D4F8O E5 87<5D64 E ?><>MF4 =4 EF4=44DF5= <5F>4, >>=F> <>65 44 E5 
87?>?764 74 ED46¬=5=85 =4 464 8=EFDG<5=F4 8?8 >?D545?5=4F4 EF>==>EF =4 685D4F8OF4 <>65 44 E5 87?>?764 6 ?D5464D8F5?=4F4 
>F5=>4 =4 87?474=5F>.
�455?56>4 3: %8?4F4 =4 685D4F88F5, ?> 6D5<5 =4 45=EF68F5?=>F> 87?>?764=5 =4 5?5>FD8G5E>8O 8=EFDG<5=F, <>65 44 E5 
D47?8G464 >F 45>?4D8D4=4F4 EF>==>EF 6 7468E8<>EF >F =4G8=4 =4 87?>?764=5 =4 8=EFDG<5=F4; 8 >F =G644F4 74 >?D545?O=5F> =4 
<5D>8F5 74 557>?4E=>EF, >>8F> E5 5478D4F =4 5>E?>¬78F8OF4 6 D54?=8F5 GE?>68O =4 G?>FD554 (>4F> E5 678<4F ?D54684 6E8G>8 
G4EF8 =4 D45>F=8O F8>N?, >4F> 6D5<5F>, >>74F> 8=EFDG<5=FNF 5 87>?NG5= 8 =5 E5 87?>?764, >4>F> 8 6D5<5F> 74 EF4DF8D4=5).
�455?56>4 4: �N45F5 6=8<4F5?=8 74 F>G=>EFF4 =4 87<5D64=5 ?D8 F5<?5D4FGD8 ?>4 =G?4F4.

�>45?

�>45? 74 ?D>44654 �>?NG5=8 >><?>=5=F8

TLGB 20 �8EF>?5F 74 7D5E, 87?>?764M 54F5D8O ENE 74DO4=> GEFD>=EF6> E <>M=>EF 
230 V AC 8 74M8F5= >4?NH

TLGB 20/110V �8EF>?5F 74 7D5E, 87?>?764M 54F5D8O ENE 74DO4=> GEFD>=EF6> E <>M=>EF 
110V AC 8 74M8F5= >4?NH

TLGB 20-5 �4DO4=> GEFD>=EF6> 230 V AC

TLGB 20-6 �4DO4=> GEFD>=EF6> 110 V AC
TLGB 20-2 �4F5D8O
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$<7. 1

SKF ?<EF>?5F 74 7D5E, D45>F5M E 54F5D<O, <>45? TLGB 20

�5M> >?<E4=<5
SKF TLGB 20 5 <>45? =4 ?8EF>?5F 74 7D5E E 

?8F856>-=>==4 54F5D8O, D47D45>F5= 74 

E<4764=5 =4 5?5<5=F8 E 7D5E, 6>?NG64M 

E65F>48>4 (LED) 8 5?5>FD>=5= >>=FD>?5= 

F5=FND. 

SKF ?8EF>?5FNF 74 7D5E, D45>F5M E 

54F5D8O, 5 74468664= >F <4?N> 

5?5>FD8G5E>8 46874F5? E =8E>> 

=4?D565=85, E6ND74= >N< 7N5=4 ?D5446>4. 

�NDF5?86>F> 46865=85 =4 46874F5?O E5 

?D56DNM4 6N6 6N76D4F=>-?>EFN?4F5?=> 

46865=85 =4 5GF4?>F>, >4F> E5 87?>?764 

<5E4=87N< E D5<N>. SKF ?8EF>?5FNF 74 

7D5E, D45>F5M E 54F5D8O, 5 ?>?>68F5?=> 

87<5EF64=5 =4 54=>EFD4==> 45=EF64M4 

?><?4. 

&5E=>?>788F5, >5548=5=8 6 TLGB 20 

6>?NG64F: 

 

" �4M8F4 =4 46874F5?O, ?D54>F6D4FO64M4 

?D5F>64D64=5 ?>D448 ?D5>><5D=4 

>>=EG<4F8O =4 5?5>FD>5=5D78O. � F>78 

E?GG4= 5>D4=NF M5 E5 >E65F8 6 G5D65=>. 

" LCD E65F?8=4, ?>>4764M4 =4?8G=>EFF4 

=4 54F5D8O, E>>D>EF =4 ?><?4F4 8 87E>44 

=4 7D5E. 

" LED E65F?8=4, ?><474M4 74 

?>>4?878D4=5 =4 <OEF>F>, 74 ?>EF46O=5 

=4 7D5E, ?D8 E?45> >E65F?5=85

�D57?54 

�D57?544=F5 74 ?>6D545=8, D47E?455=8 

8?8 ?8?E64M8 G4EF8. %?D5F5 87?>?764=5F> 

=4 >5>DG464=5F>, 4>> F> 5 87=>E5= 8?8 

?>6D5¬45=>. %6ND65F5 E5 E >F>D878D4= 

E5D6875= F5=FND 74 >F5=>4 =4 M5F8F5 8?8 

D5<>=F.

'4EF<

�?5<5=F �?8E4=85 �?5<5=F �?8E4=85

1 �>=F46 =4 FDN54 74 7D5E 7 �E=>65= >?4?4=
2 �4D>GG 8 �5=F8?4F8>=5= >?4?4=
3 �4F5D8O 9 �>=F46 =4 ?><?4

4 �>=FD>?8D4M 5GF>= 10 �>44DN6>4
5 �8E??5= 11 �>EF46>4 74 <4D>GG
6 LED 12 �DN6>4 =4 F?4E>4G4

8

9

7

5

4

6

3
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12
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$<7. 2

�4D5644=5 =4 ?<EF>?5F4 E 
7D5E

�4D5644=F5 55768G=8O ?8EF>?5F 74 7D5E 

E?54 6EO>> =4?N?64=5 8?8 E<O=4 =4 

>4E5F4F4 E 7D5E. 

�=EFDG>F<< =4 74D5644=5
�4D5644=F5 55768G=8O ?8EF>?5F 74 7D5E 

E?54 6EO>> =4?N?64=5 8?8 E<O=4 =4 

>4E5F4F4 E 7D5E.

1 �F6>D5F5 65=F8?4F8>==8O >?4?4= (8) 

(  D<7.1, EFD.9).

2 �4F8E=5F5 E?GEN>4 =4 ?8EF>?5F4 4> 

87F8G4=5 =4 7D5E >F 65=F8?4F8>==8O 

>?4?4=. 

3 �4F6>D5F5 65=F8?4F8>==8O >?4?4=. 

4 �4F8E=5F5 5GF>=4 <1= (4) 74 3 E5>G=48, 74 

44 87G8EF8F5 ?D548L=8F5 (5) 44==8 =4 

48E??5O (  D<7.3, EFD.11).

�4EFD>=>4 =4 TLGB 
20
�=EF4?<D4=5/74<O=4 =4 
>4E5F4F4 E 7D5E
1 $47E?455F5 ?5>> FDN54F4 E 7D5E (1) >F 

?><?4F4 (9), => =5 O ?D5<4E64=F5. 

2 �74ND?4=F5 4DN6>4F4 =4 F?4E>4G4 (12) 

8 74F6>D5F5 >4=4?4 =4 87E>44 6 E?>F4 E 

>4?4G>4F4 =4 FDN54F4 (  D<7.2). 

3 $4768=F5 FDN54F4 E 7D5E (1) >F 

?8EF>?5F4. 

4 �D5<4E=5F5 ??4EF<4E>64F4 >?4>>6>4 >F 

>4E5F4F4 E 7D5E 8 O ?>EF465F5 6 

>>=F5==5D4. 

5 �D5<4E=5F5 =4>D4==8>4 74 874ND?64=5 

=4 >4E5F4F4 E 7D5E 8 7468=F5 >5D4F=> 

FDN54F4 (1) >N< ?><?4F4 (9).

6 �>EF465F5 FDN54F4 E 7D5E (1) >5D4F=> 

6NDEG 7?464F4 =4 8=EFDG<5=F4.

7 �E6>5>45F5 >4=4?4 =4 87E>44 =4 E?>F4, 

>4F> 87?>?764F5 4DN6>4F4 =4  

F?4E>4G4 (12). 

8 �D5<4E=5F5 6N74GE4 >F FDN54F4 74 7D5E, 

>4F> D47685F5 65=F8?4F8>==8O >?4?4= 

(8) 2-3 ?NF8, 4>>4F> >F =57> =5 87F5G5 

7D5E (  D<7.1, EFD.9).

9 �4F57=5F5 ?>6F>D=> 65=F8?4F8>==8O 

>?4?4= (8). �5ND=5F5 E5 >N< 

�FEFD4=O64=5 =4 6N74GL=8  

46>5>65, EFD.12. 

! �5?56>4 

�N74GL=8F5 46>5>65 6 

E<4764M> 65M5EF6> M5 ?D548768>4F 

747G54 =4 65M5EF6>F> >F ?8EF>?5F4.

12

1

1

9
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$<7. 3

5

4

$45>F4
�<E??5= < >E65F?5=<5

�4 44 6>?NG8F5 48E??5O (5), 876NDL5F5 

54=> >F E?54=8F5 45=EF68O:

" �4F8E=5F5 5GF>=4 <1= (4) (  D<7.3) 

" �4F8E=5F5 E?GEN>4/>?NG4. 

�4 44 <6>?./87>?.= >E65F?5=85F>:

" �4F8E=5F5 5GF>=4 <1= (4). 

�8E??5OF 8 >E65F?5=85F> E5 87>?NG64F 

46F><4F8G=> E?54 30 E5>G=48, 4>> 

?8EF>?5FNF =5 E5 87?>?764. 

�75>D =4 E>>D>EF
�4F8E>4=5F> =4 5GF>= <2= (4) ?D56>?NG64 

E>>D>EFF4 =4 ?><?4F4 =4 8=EFDG<5=F4 

<564G 546=4 =4 5ND74 8 >5D4F=>. �4 

5>D4=4 M5 E5 ?>>464F 5G>68F5 <L= 8?8 <h=. 

�ND74F4 E>>D>EF >E87GDO64 160 <?/<8=. 

(5.5 >7/<<=.) E 69 54D4 (1 000 psi) >5D4F=> 

=4?O74=5. 

�46=4F4 E>>D>EF >E87GDO64 100 <?/<8=. 

(3.5 >7/<<=.) E 69 54D4 (1 000 psi) >5D4F=> 

=4?O74=5.

�D56>?NG64=5 =4 <5D=<F5 
54<=<F<

�D56>?NG64=5 =4 <5D=8F5 548=8F8 >F 

G=F88 >N< 7D4<4, GD57 =4F8E>4=5 =4 5GF>=4 

<1= (4) 74 15 E5>G=48 (  D<7.3). 

! �5?56>4 

�=48>4F>DNF 74 7D5E ?>>4764 

F>G=8 87E>4=8 44==8, E4<> 4>> 

?8EF>?5FNF 5 =4?N?=5= ?D468?=>.

$<7. 4

5

4
g

�D<?>65=<5 74 >>=FD>?/
=45?N45=<5 =4 =4?<G=4F4 
7D5E: 

�4?D465F5 E?D46>4 E ?D54EF46O=5F> =4 

48E??5O =4 D<7.4. 

1 �4 44 =4EFD>8F5 ?>>474=8OF4 =4 48E??5O 

=4 =G?4, =4F8E=5F5 5GF>=4 74 

=4EFD>=64=5 <1= (4) 74 3 E5>G=48 

(  D<7.4A). 

2 �4F8E>4=>8 E?GEN>4 <>65 44 EF4DF8D4F5 

8 E?8D4F5 ?8EF>?5F4, >>74F> ?>65?45F5. 

(0.6 >7., >4>F> 5 ?>>474=> =4 D<7.4B). 

4A 4B 4C

3 �4F8E=5F5 5GF>=4 <2= (4) 74 

?D56>?NG64=5 <564G 546=4 8 5ND74 

E>>D>EF. (  D<7.4C) 

4 �4F8E=5F5 5GF>=4 <1= (4) 74 15 E5>G=48, 

74 44 ?D56>?NG8F5 <564G G=F88 8 7D4<4 

(  D<7.4C).  
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�?F<< 74 ?>6F>D=> 
=4?N?64=5
=4 ?<EF>?5F4 >F >>=F5==5D  
1 �D5<4E=5F5 E7?>5>4F4 =4 ?><?4F4 >F 

E7?>5>4F4 =4 FDN54F4 E 7D5E. 

2 �>EF465F5 ?G5D8>4=F4 6 >GE8=4F4 =4 

E7?>5>4F4 =4 ?><?4F4. 

3 �>EF465F5 >F6>D5=8O >D4= =4 FDN54F4 E 

7D5E 6 ?G5D8>4=F4. �46=> 874ND?4=F5 

4DN6>4F4 =4 F?4E>4G4 =4744, =4F8E>4=>8 

FDN54F4 E 7D5E ?>-4N?5>>> 6 >GE8=4F4 E 

?G5D8>4=F, ?D54>F6D4FO64=>8 

74E<G>64=5F> =4 6N74GL=8 46>5>65 6 

FDN54F4 E 7D5E. 

4 %?54 >4F> FDN58G>4F4 =4 F?4E>4G4 5 

874ND?4=4 4>>D4=, 874ND?4=F5 O 

=4EFD4=8, 74 44 74F6>D8F5 >4=4?4 6 

E?>F4 =4 FDN54F4 E 7D5E. 

5 �=8<4F5?=> 74>4G5F5 ?><?4F4 74 

FDN54F4 E 7D5E. �E6>5>45F5 FDN58G>4F4 

=4 F?4E>4G4 >F FDN54F4 E 7D5E 8 O 

876445F5 GD57 746NDF4=5 =4 4DN6>4F4. 

6 �>EF465F5 FDN58G>4F4 6 FDN54F4 E 7D5E. 

7 $47E?455F5 FDN54F4 E 7D5E >F ?><?4F4 

4>>4F> =4 ?>6NDE=>EFF4 =5 E5 ?>O68 

E<4764M> 65M5EF6>. �4F57=5F5 FDN54F4 

E 7D5E 74 ?><?4F4. 

8 �G?8D4=F5 44==8F5 =4 48E??5O E?54 

>4F> ?D5<4E=5F5 6N74GE4. 

9 �4?D465F5 E?D46>4 ENE E5>F8OF4.  

�8E??5= 8 >E65F?5=85, (  EFD.11).  

�4?N?64=5 =4 ?<EF>?5F4 E 
?><?4 E ?N?=<F5? 

1 �>EF465F5 FDN58G>4F4 GD57 746NDF4=5 =4 

4DN6>4F4 =4 F?4E>4G4. 

2 �>EF465F5 >?4?4=4 =4 7=574>F> =4 

?N?=8F5?O =4 ?><?4F4 =4 ?8EF>?5F4. 

3 �7?>?764=F5 ?><?4F4 E ?N?=8F5?, 74 44 

=4?N?=8F5 >>=F5==5D4. �>74F> 65G5 

68644F5 64?N5=4F8=4F4 =4 >4=4?4, F>64 

>7=4G464, G5 FDN54F4 5 ?N?=4. �4=4?NF 

<>65 44 E5 D47L8D8 4> ?D85?8¬78F5?=> 

20 E< (8 8=G.). �5 ?D5?N?64=F5! 

4 �D5<4E=5F5 >4=4?4 GD57 746NDF4=5 =4 

4DN6>4F4 =4 F?4E¬>4G4. 

5 �>EF465F5 FDN58G>4F4 6 FDN54F4 E 7D5E. 

6 �G?8D4=F5 44==8F5 =4 48E??5O E?54 

>4F> ?D5<4E=5F5 6N74GE4. 

7 �4?D465F5 E?D46>4 ENE E5>F8OF4.  

�8E??5= 8 >E65F?5=85, (  EFD.11). 

�D5<4E64=5 =4 
6N74GL=< 46>5>65  
(>5576N74GL464=5) 
1 �7F57?5F5 FDN58G>4F4 >F FDN54F4 E 7D5E 

8 O E6ND65F5 >N< F?4E>4G4 GD57 

746NDF4=5 =4 4DN6>4F4 =4 F?4E>4G4. 

2 $4768=F5 F4?4F4 =4 65=F8?4F8>==8O 

>?4?4= E 3 4> 4 746NDF4=8O. '?D46=5F5 

E8?4 6NDEG 4DN6>4F4 =4 F?4E>4G4, 4> 

87F8G4=5 =4 7D5E ?D57 <4?>4F4 4G?>4 4> 

65=F8?4F8>==8O >?4?4=. 

3 �4F57=5F5 65=F8?4F8>==8O >?4?4=. 

4 �4F8E=5F5 E?GEN>4 =O>>?>> >D4F>8 ?NF8, 
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SKF TLGB 20
Yada >A<

Instructions for use

Datum vydání ervenec 2015

íslo publikace  MP5456

Tento návod si pYet�te pYed montá�í 
nebo pou�itím zaYízení. Ulo�te ho v 
blízkosti zaYízení pro budoucí pou�ití. *

* Oznauje zm�ny
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N E B E Z P E  Í

Prohláaení o shod� ES

My, spolenost SKF Maintenance Products, se sídlem v Kelvinbaan 16, 3439 MT  
Nieuwegein, Nizozemsko, tímto prohlaaujeme, �e následující výrobek: 

Bateriový mazací lis SKF 
TLGB 20, Yada >A< 

byl navr�en a vyroben v souladu s následujícími pYedpisy:

sm�rnice pro elektromagnetickou kompatibilitu 2014/30/EU*, sm�rnice pro strojní 
zaYízení 2006/42/ES a sm�rnice pro nízká nap�tí 2014/35/EU, 
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Veakeré bezpenostní pokyny a návody 
ulo�te pro budoucí pou�ití. Termín  
>elektrické náYadí< uvád�ný ve varování se 
týká elektrického náYadí pYipojeného 
(napájecím síeovým kabelem) k síti nebo  
bateriového elektrického náYadí (bez 
napájecího síeového kabelu). 

Bezpenost na 
pracoviati 
" Udr�ujte pracoviat� v istot� a Yádn� 
osv�tlené.  Pracoviat�, na n�m� panuje 
nepoYádek ¬a které je nedostaten� 
osv�tlené, nehody pYímo pYitahuje. 

" Elektrické náYadí nepou�ívejte v 
prostYedích s nebezpeím výbuchu, 
napY. v blízkosti hoYlavých kapalin, 
plyno a v praaném prostYedí.  
 V elektrickém náYadí vznikají jiskry, které 
mohou vyvolat vznícení prachu nebo par. 

" PYi práci s elektrickým náYadím by se v 
jeho blízkosti nem�ly zdr�ovat d�ti ani 
dalaí osoby.  Nepozornost mo�ezposobit 
ztrátu kontroly nad náYadím.  

Elektrická bezpenost
" Vidlice napájecího síeového kabelu  
elektrického náYadí musí odpovídat 
síeové zásuvce. Na vidlici v �ádném 
pYípad� neprovád�jte úpravy. Uzemn�né 
elektrické náYadí nepYipojujte do zásu-
vky prostYednictvím adaptéru.  
Neupravená vidlice a odpovídající zásuvka 
omezují riziko úrazu elektrickým proudem. 

" Dbejte, abyste se t�lem nedotýkali 
uzemn�ných zaYízení, jako napY. trubek, 
radiátoro, sporáko a chladniek.  
V pYípad�, �e je vaae t�lo uzemn�no, 
zvyauje se nebezpeí úrazu elektrickým 
proudem. 

" ChraIte elektrické náYadí pYed deat�m 
a vlhkem. Voda, která pronikne do náYadí, 
zvyauje riziko úrazu elektrickým proudem. 

" Nevystavujte síeový napájecí kabel 
nadm�rnému namáhání. NepYenáaejte 
náYadí za kabel ani neuvolIujte vidlici 
¬ze zásuvky taháním za kabel. ChraIte 
kabel pYed posobením tepelných zdrojo 
a oleje. Dále zajist�te, aby se nedotýkal 
ostrých hran nebo pohyblivých dílo. 
Poakozené nebo pYekroucené síeové 
napájecí kabely zvyaují riziko úrazu  
elektrickým proudem. 

" PYi práci s elektrickým náYadím ve ven-
kovním prostYedí pou�ívejte 
prodlu�ovací kabel urený pro takové 
podmínky. Vhodný kabel pro venkovní 
prostYedí sni�uje riziko úrazu elektrickým 
proudem. 

" Jestli�e je nezbytn� nutné pracovat s 
elektrickým náYadím ve vlhkém 
prostYedí, pou�ívejte napájení chrán�né 
proudovým chrániem (RCD). Proudový 
chráni sni�uje riziko úrazu elektrickým 
proudem.  

Bezpenost osob 
" Bu�te neustále pozorní a soustYe�te se 
na to, co d�láte. PYi práci s elektrickým 
náYadím pou�ívejtezdravý úsudek.  
Nepracujte s elektrickým náYadím, 
pokud jste unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu iléiv. Chvilková  
nepozornost pYi pou�ívání elektrického 
náYadí mo�e zposobit vá�ná zran�ní. 

" Pou�ívejte osobní ochranné prostYedky. 
V�dy noste ochranu oí. Pou�ívání  
osobních ochranných prostYedko, jako 
napY. protiprachové masky, obuvi s  
protiskluzovou podrá�kou, ochranné 
pYilby anebo ochrany sluchu v  
podmínkách, které to vy�adují, sni�uje 
riziko úrazu. 

 

PYet�te si vaechna 
bezpenostní upozorn�ní a 
pokyny. Pokud se jimi nebu-
dete Yídit, mo�e dojít k úrazu 

elektrickým proudem, po�áru nebo 
vá�nému zran�ní.

VAROVÁN Í

" ZabraIte náhodnému spuat�ní náYadí.  
PYed zapojením náYadí do zásuvky/
pYipojením baterie nebo pYi zdvihání a 
pYenáaení elektrického náYadí se 
ujist�te, �e je vypína ve vypnuté 
poloze. PYenáaení elektrického náYadí s 
prstem na vypínai nebo zapojení náYadí, 
u kterého je vypína v zapnuté poloze, do 
napájení, zvyauje pravd�podobnost vzniku 
nehody. 

" PYed zapnutím elektrického náYadí 
odstraIte seYizovací klí nebo jiné 
náYadí. Klí nebo seYizovací klí nasazený 
na rotující ást elektrického náYadí mo�e 
zposobit úraz. 

" S elektrickým náYadím v chodu se  
nenatahujte. V�dy zachovávejte pevný 
postoj a stabilitu. Tím je zajiat�na lepaí 
kontrola nad náYadím i -v neoekávaných 
situacích. 

" Noste vhodný od�v. Nenoste volný od�v 
ani aperky. Udr�ujte vlasy, od�v a  
rukavice z dosahu pohyblivých ástí.
Volné ásti od�vu, aperky i dlouhé vlasy 
mohou být zachyceny pohyblivými ástmi. 

Pou�ívání a pée o elektrické 
náYadí

" PYed seYizováním, vým�nou 
pYísluaenství nebo ulo�ením je tYeba 
elektrické náYadí odpojit od napájecího 
zdroje/odpojit baterii. Taková preventivní 
opatYení sni�ují riziko náhodného spuat�ní 
elektrického náYadí. 

" Nepou�ívané elektrické náYadí ulo�te 
mimo dosah d�tí a nedovolte, aby je 
pou�ívaly osoby, které nejsou  
obeznámeny s náYadím nebo s tímto 
návodem pro obsluhu. Elektrické náYadí 
pYedstavuje v rukou neakolených u�ivatelo 
zdroj nebezpeí. 

" Provád�jte údr�bu elektrického náYadí. 
Kontrolujte, zda pohyblivé díly nejsou 
nesouosé, zadYené nebo poakozené  
anebo zda nejsou v takovém stavu, 
který by bránil bezpenému pou�ívání 
náYadí. Pokud je elektrické náYadí 
poakozené, nepou�ívejte je, dokud 
nebude opraveno. Mnoho nehod je 
zposobeno nedostatenou údr�bou  
elektrického náYadí. 

Zamýalený zposob 
pou�ití  
Bateriový mazací lis SKF TLGB 20, který je 
pohán�n 20V baterií, je pYímo navr�en k 
erpání a dávkování maziva. NepYekraujte 
uvedené maximální provozníhodnoty.

Vaeobecná varování 
týkající se bezpenosti 
elektrického náYadí
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Pou�ívání a pée o bateriové 
náYadí

" Baterii nabíjejte pouze nabíjekou 
dodanou výrobcem. Nabíjeka urená 
pro uritý typ baterie mo�e pYi nabíjení 
jiné baterie zposobit po�ár.

" Elektrické náYadí pou�ívejte pouze s 
baterií, která je pro n� urena. 
Pou�íváním jiné baterie mo�e dojít k úrazu 
nebo vzniku po�áru.

" Pokud baterii nepou�íváte, uchovávejte 
ji takovým zposobem, aby se nedotý 
kala kovových pYedm�to, jako napY. 
sponek na papír, mincí, klío, hYebíko, 
aroubo i jiných drobných kovových 
pYedm�to, které by mohly propojit  
kontakty baterie. Zkratování kontakto 
baterie mo�e zposobit popáleniny nebo 
po�ár.

" PYi nesprávném zacházení mo�e z  
baterie uniknout elektrolyt. Elektrolytu 
se nedotýkejte. Elektrolyt uniklý z  
baterie mo�e zposobit podrá�ení nebo 
popáleniny. Jestli�e dojde k náhodnému 
potYísn�ní elektrolytem, opláchn�te 
zasa�ené místo vodou. V pYípad� 
zasa�ení oí vyhledejte lékaYe.  
Elektrolyt uniklý z baterie mo�e zposobit 
podrá�ení nebo popáleniny.

Servis 

" Servis elektrického náYadí musí 
provád�t pouze kvalifikovaný technik, 
který pou�ívá výhradn� stejné náhradní 
díly. Tím se zajistí udr�ení bezpenosti 
elektrického náYadí.

Bezpenost ostatních 
osob 

Toto náYadí nesm�jí pou�ívat osoby (vetn� 
d�tí) se sní�enými fyzickými, senzorickými 
nebo mentálními schopnostmi i 
nedostatenými zkuaenostmi a znalostmi, 
pokud osoba zodpov�dná za jejich 
bezpenost nezajistí dohled nebo je nepouí, 
jak náYadí správn� pou�ívat.

ZabraIte, aby si s náYadím hrály d�ti.

Specifická bezpenost
Pou�ívejte pouze vysokotlakou hadici SKF 
TLGB 20-3 o délce 900 mm, která je 
opatYena spojkou. Zran�ní zposobená 
vstYiknutím plastického maziva jsou velmi 
záva�ná. Dr�te hadici pouze v míst� 
opatYeném ochrannou pru�inou.  
ZabraIte náhodnému spuat�ní mazacího 
lisu. PYi nasazování baterie dávejte pozor, 
abyste nestiskli vypína. 

Jakmile zjistíte, �e je hadice opotYebená, 
pYekroucená nebo poakozená na povrchu, 
vym�Ite ji. Neohýbejte hadici tak, aby 
vytvoYila smyku. 

S elektrickým náYadím v chodu se  
nenatahujte. V�dy zachovávejte pevný postoj 
a stabilitu. Udr�ování rovnováhy a stability 
zaruuje lepaí kontrolu nad náYadím v 
neoekávaných situacích.

Pou�ívejte ochranné prostYedky.   
V�dy noste ochranu oí. 

Pou�ívejte protiprachovou masku, obuv s 
protiskluzovými podrá�kami, ochranou 
pYílbu i ochranu sluchu v podmínkách, které 
to vy�adují. 

V mazacím lisu jsou pou�ívána maziva, 
která jsou hoYlavá, popY. v pYípad� spolknutí 
toxická. S mazacím lisem nepracujte v  
blízkosti otevYeného plamene nebo jiných 
zdrojo, u kterých hrozí nebezpeí vzniku 
po�áru. Tento mazací lis není uren k  
dávkování hoYlavých plastických maziv. 

Plastická maziva jsou asto prodávána 
jako vysokoteplotní maziva, proto�e si musí 
uchovat mazací schopnosti i pYi vysokých 
teplotách, pokud je vaak teplota pYília vysoká, 
mohou se vznítit. PYed pou�íváním tohoto 
mazacího lisu si pYet�te veakerá varování 
uvedená na obalu plastického maziva. 

Tento mazací lis není uren k dávkování 
hoYlavých plastických maziv. 

Zbytková rizika
Dalaí rizika se mohou projevit pYi pou�ívání 
náYadí takovým zposobem, který není  
uveden v bezpenostních upozorn�ních.  
Taková rizika mohou být vyvolána ne-
správným pou�íváním, dlouhodobým 
pou�íváním apod. 

N�která zbytková rizika nelze vylouit ani 
v pYípad� dodr�ování pYísluaných 
bezpenostních pYedpiso a pou�ívání 
bezpenostních zaYízení. K t�mto rizikom 
patYí: 

 
" Úrazy zposobené kontaktem s rotujícími/

pohyblivými ástmi.
" Úrazy, ke kterým dojde pYi vým�n� dílo i 

pYísluaenství.
" Úrazy zposobené pYília dlouhým 

pou�íváním náYadí. PYi dlouhodobém 
pou�ívání jakéhokoli náYadí je tYeba d�lat 
pravidelné pYestávky.

" Poakození sluchu.
" Poakození zdraví vdechováním prachu, 

který vzniká pYi pou�ívání náYadí (napY. pYi 
opracovávání dYeva, pYedevaím dubu, 
buku a MDF desek).

Nepou�ívejte hadici, která nebyla  
schválena spoleností SKF. PYília vysoký 
tlak mo�e vyvolat prodlou�ení trysky 
nebo roztr�ení hadice.

Jakmile zjistíte, �e je hadice 
opotYebená, pYekroucená nebo 
poakozená na povrchu, vym�Ite ji. 

Dodr�ujte pokyny a varování pro 
ohebné hadice. PYi nedodr�ení t�chto 
zásad mo�e dojít k vá�nému i dokonce 
smrtelnému úrazu.

VAROVÁN Í

Mazací lis mo�e vyvinout tlak a� 700 bar. 
PYi práci pou�ívejte ochranné brýle a  
rukavice. Nedr�te hadici za nechrán�nou 
pry�ovou ást.

PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e  
dojít k vá�nému i dokonce smrtelnému 
úrazu.

NEBEZPE Í
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Vibrace
Hodnoty vibraních emisí uvedené v  
technických údajích a prohláaení o shod� 
byly zm�Yeny b��ným zkuaebním postupem 
podle EN 60745 a mohou být pou�ity k  
porovnání s dalaím náYadím.

Uvedená hodnota vibraních emisí mo�e 
být rovn�� vyu�ita k pYedb��nému  
posouzení expozice.

PYi posuzování zát��e vibracemi pro úely 
stanovení bezpenostních opatYení podle 
sm�rnice 2002/44/ ES pro ochranu osob, 
které ve svém zam�stnání pravideln� 
pou�ívají elektrické náYadí, je tYeba vzít v 
úvahu odhadovanou zát�� vibracemi, 
skutené podmínky pou�ívání a zposob 
pou�ívání náYadí spolu se vaemi ástmi  
pracovního cyklu, jako napY. délkou doby 
spuat�ní náYadí spolu s délkou doby vypnutí 
a délkou doby chodu naprázdno. 

Údr�ba
Ureno k dlouhodobému pou�ívání s  
minimálními po�adavky na údr�bu. 
PYedpokladem trvale spolehlivého provozu 
je Yádná pée o náYadí a pravidelné iat�ní.

Vaae nabíjeka nevy�aduje krom�  
pravidelného iat�ní �ádnou údr�bu.

Ochrana �ivotního 
prostYedí 
Jakmile zjistíte, �e je tYeba výrobek 
spolenosti SKF vym�nit nebo �e pro n�j ji� 
nemáte uplatn�ní, nelikvidujte ho spolu s 
domovním odpadem. Zlikvidujte jej v rámci 
zvláatního odpadu.

Místní pYedpisy mohou vy�adovat, aby se 
elektrické výrobky likvidovaly odd�len� od 
b��ného domovního odpadu na m�stských 
skládkách nebo aby byly pYedány prodejci, 
jakmile si zakoupíte nový výrobek.

PYed odpojením baterie od 
náYadí ji úpln� vybijte.

Baterie NiCd, NiMH a Li-Ion 
jsou recyklovatelné. Odevzdejte 
je v autorizované opravn� nebo 
recyklaním stYedisku.

 

Pokud jste si nepYeetli návod k 
obsluze, mazací lis 
nepou�ívejte.

PYi nedodr�ení t�chto zásad 
mo�e dojít k vá�nému i dokonce smrtel-
nému úrazu.

VAROVÁN Í

 

Neprovád�jte údr�bu mazacího lisu, je-li 
pYipojena baterie. 

" Neist�te nabíjeku, pokud je zapojená 
do elektrické zásuvky.

" PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e  
dojít k vá�nému i dokonce smrtel-
nému úrazu.

VAROVÁN Í

! Upozorn�ní 
Pravideln� ist�te v�trací otvory v 

náYadí a nabíjece m�kkým kartáem 
nebo suchým hadYíkem.

Pravideln� ist�te skYíI motoru  
vlhkým hadYíkem. Nepou�ívejte isticí 
prostYedky obsahující abrazivní ástice 
nebo rozpouat�dla.

! Upozorn�ní 
V závislosti na zposobu pou�ívání 

se hodnota vibraních emisí mo�e pYi 
práci s elektrickým náYadím od uvedené 
hodnoty liait. ÚroveI vibrací mo�e výae 
uvedenou úroveI pYekroit.

Zvláatní odpad. Tento produkt 
¬nesmí být likvidován spolu s 
b��ným domovním odpadem.

Odd�lený sb�r pou�itých 
výrobko a obalových materiálo 
umo�Iuje jejich recyklaci a 
op�tovné vyu�ití.

Op�tovné vyu�ití  
recyklovaných materiálo 
rovn�� pomáhá zabránit ve 
zneiat�ní �ivotního prostYedí a 
sní�ení nároko na suroviny.
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Bezpenostní pokyny 
pro baterii a nabíjeku
Uchování návodu
Tento návod obsahuje dole�ité bezpenostní 
a provozní pokyny pro nabíjeky SKF TLGB 
20-5 a SKF TLGB 20-6.

PYet�te si veakeré pokyny

Baterie
" Za �ádných okolností se nepokouaejte bat-

erii otevYít.
" Baterie nesmí pYijít do styku s vodou.
" Neukládejte baterii na místech, na nich� 

mo�e teplota pYekroit 50 °C (122 °F), 
napYíklad v lét� ve venkovních nebo 
plechových buIkách.

" Baterii nabíjejte pouze pYi teplot� okolí
" od 5 do 40 °C (40 a� 105 °F).
" K nabíjení pou�ívejte výhradn� nabíjeku 

dodanou spolu s náYadím.
" PYi likvidaci baterií postupujte podle 

pokyno uvedených v ásti Ochrana 
�ivotního prostYedí na str. 6.

Za �ádných okolností se nepokouaejte 
baterii otevYít. Pokud je plastové pouzdro 
baterie prasklé nebo poakozené, 
odevzdejte baterii k recyklaci do  
servisního stYediska.

PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e  
dojít k vá�nému i dokonce smrtelnému 
úrazu.

NEBEZPE Í

Nedotýkejte se vodivými pYedm�ty.
Riziko zasa�ení elektrickým nap�tím 

120 V AC nebo 230 V AC, které je  
vyvedeno na svorky nabíjeky.

PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e  
dojít k vá�nému i dokonce smrtelnému 
úrazu.

N E B E Z P E  Í

ChraIte baterii pYed jiskrami a ohn�m.
Elektrolyt v baterii se mo�e vznítit.
ChraIte baterii pYed odstYikující vodou 

a jinými kapalinami, neponoYujte ji do 
vody a jiných kapalin. Mohlo by k 
pYedasnému poakození lánko.

PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e  
dojít k vá�nému i dokonce smrtelnému 
úrazu.

N E B E Z P E  Í

Baterie nesmí pYijít do 
styku s ohn�m.

N E B E Z P E  Í

Nenabíjejte 
poakozenou baterii.

Poakozenou  
baterii ihned 

  vym�Ite.
PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e  

dojít k vá�nému i dokonce smrtelnému 
úrazu.

N E B E Z P E  Í
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Baterii SKF TLGB 20-2 nenabíjejte jinou 
nabíjekou. V zájmu sní�ení rizika vzniku 
úrazu by nabíjeky SKF TLGB 20-5 a 
TLGB 20-6 m�ly být pou�ívány pouze k 
nabíjení baterií SKF TLGB 20-2. Baterie 
jiných typo se  
mohou roztrhnout.

PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e  
dojít k vá�nému i dokonce smrtelnému 
úrazu osob.

NEBEZPE Í

Nabíjeka je urena 
pouze k pou�ití ve 
vnitYních prostorech.

PYed pou�itím si 
pYet�te návod.

Nabíjeka je opatYena dvojitou 
izolací, není tedy nutno pou�ít 
zemnicí vodi. V�dy zkontrolujte, 
zda síeové nap�tí odpovídá 
hodnot� uvedené na atítku na 
nabíjece. 

Nepokouaejte se na nabíjeku 
namontovat b��nou vidlici.

Nabíjeka 

" PYed pou�itím nabíjeky si pYet�te 
veakeré pokyny a seznamte se se symboly 
upozorn�ní na nabíjece, baterii a zaYízení, 
které baterii pou�ívá.

" Nabíjeku chraIte pYed deat�m, sn�hem a 
mrazem.

" Nevystavujte síeový napájecí kabel 
nadm�rnému namáhání. V �ádném 
pYípad� nedr�te nabíjeku pYi pYenáaení za 
kabel ani neuvolIujte vidlici ze zásuvky 
tahem za kabel. PYi odpojování nabíjeky 
ze zásuvky uchopte v�dy vidlici 3 
neuvolIujte vidlici tahem za napájecí 
síeový kabel. Pokud je kabel poakozený 
nebo opotYebovaný, okam�it� jej spolu se 
sponou na odlehení tahu vym�Ite. 
Napájecí síeový kabel se nepokouaejte 
opravit.

" Zajist�te, aby byl kabel veden takovým 
zposobem, aby nebylo mo�né na n�j 
stoupnout, klopýtnout o n�j ani jej jiným 
zposobem poakodit nebo nadm�rn� 
mechanicky namáhat.

" Pokud to není nezbytn� nutné, 
nepou�ívejte prodlu�ovací kabel.  
Nevhodný prodlu�ovací kabel mo�e 
zposobit po�ár a úraz elektrickým 
proudem.

" Nepou�ívejte nabíjeku, pokud má 
poakozený napájecí síeový kabel nebo  
vidlici. V takovém pYípad� nabíjeku 
vym�Ite, abyste vylouili veakerá rizika. 
Napájecí síeový kabel se nepokouaejte 
opravit.

" Nepou�ívejte nabíjeku v pYípad�, �e byla 
vystavena silnému úderu, spadla na zem 
nebo byla jiným zposobem poakozena. 
Pokud byla takto poakozena, odneste ji do 
servisního stYediska.

" Nabíjeku ani baterii nerozebírejte. Pokud 
vy�aduje servis nebo opravu, zaalete ji do 
pYísluaného servisního stYediska.  
Nesprávná montá� mo�e zposobit úraz 
elektrickým proudem nebo po�ár.

" PYed iat�ním odpojte nabíjeku ze zásu-
vky, abyste sní�ili riziko úrazu elektrickým 
proudem.

" Baterii nabíjejte v dobYe v�traném 
prostYedí. V prob�hu nabíjení nezakrývejte 
nabíjeku ani baterii.

" Nabíjeku ani baterie neskladujte v 
místech, kde mo�e teplota dosáhnout i 
pYekroit 50 °C, napY. v plechové buIce na 
náYadí nebo ve vozidle odstaveném na 
slunci. Mohlo by dojít ke zhoraení vlast-
ností baterie.

" Nenabíjejte baterii pYi teplot� ni�aí ne� 5 °C 
nebo vyaaí ne� 40 °C. To je velmi dole�ité 
pro zajiat�ní její správné funkce.

" Nevhazujte baterii do ohn�. Mohlo by dojít 
k výbuchu.

" Baterii nenabíjejte ve vlhkém nebo 
mokrém prostYedí.

" Nezkratujte kontakty baterie. Velmi vysoké 
teploty mohou zposobit zran�ní osob 
nebo po�ár.

" Toto zaYízení nesm�jí obsluhovat osoby 
(vetn� d�tí) se sní�enými fyzickými,  
senzorickými nebo mentálními  
schopnostmi. Nepou�ívejte toto zaYízení, 
pokud nemáte zkuaenosti a znalosti 
potYebné k jeho obsluze.

" Nepou�itelné baterie Yádn� zlikvidujte. 
Baterie SKF TLGB 20-2 je sestavena z 
dobíjecích lithium-iontových lánko. Z 
toho dovodu musí být baterie recyklovány 
nebo zlikvidovány odpovídajícím 
zposobem. Nepou�itelné baterie odevzde-
jte místnímu prodejci náhradních baterií 
nebo do recyklaního stYediska.

Elektrická bezpenost

" Pokud je napájecí síeový kabel poakozen, 
musí ho vym�nit výrobce nebo  
autorizované servisní stYedisko SKF, aby 
nedoalo k ohro�ení zdraví u�ivatele. 
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Pou�ívání a pée o 
náYadí 
Pokud se mazací lis zastaví, uvoln�te spouae. 
Pokud budete spouae dr�et, mohlo by dojít k 
poakození motoru i po�áru. 

PYed seYizováním, vým�nou pYísluaenství 
anebo ulo�ením elektrického náYadí je tYeba 
baterii odpojit. Taková preventivní opatYení 
sni�ují riziko náhodného spuat�ní elektrick-
ého náYadí. 

Ulo�te náYadí mimo dosah d�tí nebo osob, 
které nejsou obeznámeny s jeho obsluhou.  
Elektrické náYadí pYedstavuje v rukou 
neakolených u�ivatelo zdroj nebezpeí. 

Pokud je elektrické náYadí poakozené, 
nepou�ívejte je, dokud nebude opraveno. 
Mnoho nehod je zposobeno nedostatenou 
údr�bou elektrického náYadí. 

Pou�ívejte výhradn� pYísluaenství 
doporuené spoleností SKF. 

Pou�ívat lze pouze pYísluaenství urené 
pro tlak 700 bar (10 000 psi). PYísluaenství, 
které je vhodné pro jedno náYadí, mo�e pYi 
pou�ití na jiném náYadí zposobit zran�ní.

Specifikace

Bateriový mazací lis SKF TLGB 20

Provozní nap�tí 14,5 a� 20 V DC
Max. provozní tlak:
Nízké výtlané mno�ství 400 bar 
Vysoké výtlané mno�ství 400 bar 

Obsah zásobníku na plastické mazivo 411 g
Max. apikový tlak 700 bar (
Rozsah provozních teplot -20 a� 50 °C

Provozní proud 4 A pYi -6 a� 54 °C 
Jmenovitý proud 5 A pYi -6 a� 54 °C 
Mazivo (plastické mazivo) a� NLGI 2

Výtlané mno�ství plastického maziva:
Nízké výtlané mno�ství (L) 100 ml/min. 
Vysoké výtlané mno�ství (H) 160 ml/min.

Hmotnost 3,0 kg
PYísluaenství:
Baterie Li-Ion TLGB 20-2
Výstupní nap�tí max. 20 V DC
Kapacita 1 500 mAh

Nabíjeka baterie TLGB 20-5
Doba nabíjení 1,5 hodiny
PYíkon, V  AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Nabíjeka baterie TLGB 20-6
Doba nabíjení 1,5 hodiny
PYíkon, V  AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Výtlaná hadice TLGB 20-3
Jmenovitý tlak 700 bar
Délka hadice 900 mm

Akustický tlak LpA 69,5 dB(A), nejistota (K), 3 dB(A),
Akustický výkon LwA 80,5 dB(A), nejistota (K), 3 dB(A),
Hodnota vibraních emisí (ah) 0,6 m/s2, nejistota (K) 1,5 m/s2

Poznámka 1: Provozní proud a výtlak plastického maziva pYi 70 bar.
Poznámka 2: Uvedená celková hodnota vibrací byla zm�Yena b��ným zkuaebním postupem a mo�e být pou�ita k porovnání s dalaím 
náYadím. Uvedená hodnota vibrací mo�e být rovn�� pou�ita k pYedb��nému posouzení expozice.
Poznámka 3: Vibraní emise v prob�hu skuteného pou�ívání elektrického náYadí se mohou liait od uvedené celkové hodnoty z 
dovodo odlianého pou�ívání náYadí a nutnosti stanovit opatYení pro ochranu osob, ¬která jsou zalo�ena na odhadované zát��i ve 
skutených podmínkách pou�ívání (pYiem� jsou vzaty v úvahu vaechny ásti pracovního cyklu, jako napY. délka doby spuat�ní spolu s 
délkou doby vypnutí náYadí a délkou doby chodu naprázdno).
Poznámka 4: PYesnost protokom�ru klesá pYi teplotách ni�aích ne� 0 °C.

Model

Prodejní model Souásti obsa�ené v dodávce

TLGB 20 Mazací lis, baterie, nabíjeka 230 V AC a pYepravní kufYík.
TLGB 20/110V Mazací lis, baterie, nabíjeka 110V AC a pYepravní kufYík.
TLGB 20-5 Nabíjeka 230 V AC

TLGB 20-6 Nabíjeka 110 V AC
TLGB 20-2 Baterie
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Obr. 1

Bateriový mazací lis SKF TLGB 20

Vaeobecný popis
SKF TLGB 20 je mazací lis napájený  
lithium-iontovou baterií, který je uren k 
runímu domazávání mazacích míst. Lis je 
dále vybaven LED diodou a elektronickým 
ovládáním. 

Bateriový mazací lis SKF je pohán�n 
malým nízkonap�eovým elektromotorem, 
který je spojen s pYevodovkou. Rotaní pohyb 
motoru je pYevád�n vidlicí na vratný pohyb 
plun�ru. Bateriový mazací lis SKF je v 
podstat� objemové dávkovací jednoinné 
erpadlo. 

Lis TLGB 20 je vybaven následujícími 
technickými Yeaeními: 

" Ochrana motoru, která zabraIuje 
pYetí�ení vlivem nadm�rného odb�ru 
proudu. Pokud dojde k takové situaci,  
displej zane blikat erven�. 

" LCD displej, který ukazuje stav baterie, 
otáky erpadla a výtlané mno�ství  
plastického maziva. 

" LED dioda, která usnadIuje nalezení 
mazací hlavice v nedostaten� 
osv�tlených prostorech. 

Prohlídka 

Vizuáln� zkontrolujte, zda díly mazacího lisu 
nejsou poakozené i uvoln�né a zda n�které 
díly nechyb�jí. V pYípad�, �e je zaYízení 
opotYebované nebo poakozené, pYestaIte jej 
pou�ívat. Pokud je lis poakozen nebo 
vy�aduje opravu, obraete se na autorizované 
servisní stYedisko.

Díly

Polo�ka Popis Polo�ka Popis

1 Zásobník na plastické mazivo 7 Ventil pro pln�ní mazivem ze sudu
2 Hadice 8 OdvzduaIovací ventil
3 Baterie 9 erpadlo

4 Ovládací tlaítko 10 Op�ra
5 Displej 11 Dr�ák hadice
6 LED dioda 12 Follo Dr�adlo tye pístu

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Napln�ní lisu mazivem pYed 
spuat�ním 

Po ka�dém dopln�ní plastického maziva 
nebo vým�n� patrony s plastickým mazivem 
je tYeba pYed spuat�ním naplnit bateriový 
mazací lis plastickým mazivem. 

Pokyny pro napln�ní erpadla 
plastickým mazivem pYed 
spuat�ním 

Po ka�dém dopln�ní plastického maziva 
nebo vým�n� patrony s plastickým mazivem 
je tYeba pYed spuat�ním naplnit bateriový 
mazací lis plastickým mazivem.
1 OtevYete odvzduaIovací ventil (8) 

(  obr.1, str.9).
2 Tiskn�te spouae lisu, dokud z 

odvzduaIovacího ventilu nezane vytékat 
plastické mazivo. 

3 ZavYete odvzduaIovací ventil. 
4 Stisknutím tlaítka >1< (4) na 3 sekundy 

vyma�ete pYedchozí údaje na displeji (5) 
(  obr. 3, str. 11).

Nastavení lisu  
TLGB 20 
PYipojení/vým�na patrony s 
plastickým mazivem 
1 Povolte zásobník na plastické mazivo (1) 

na erpadle (9) o n�kolik otáek, 
neodaroubujte jej vaak úpln�. 

2 Vytáhn�te ty pístu (12) za dr�adlo a 
drá�ku na tyi vtlate do vybrání ve víku 
zásobníku (  obr. 2). 

3 Odaroubujte zásobník na plastické  
mazivo (1) od mazacího lisu. 

4 Sejm�te plastové víko z patrony s plas-
tickým mazivem a vlo�te patronu do 
zásobníku. 

5 OdstraIte odtrhovací uzáv�r z patrony s 
plastickým mazivem a pYiaroubujte 
zásobník (1) k erpadlu (9).

6 PYiaroubujte zásobník (1) zp�t k hlavici.

7 Uchopte dr�adlo tye pístu (12) a uvoln�te 
ty z vybrání. 

8 OdstraIte vzduch ze zásobníku povolením 
odvzduaIovacího ventilu (8) o 2 a� 3 
otáky, pokejte, dokud z ventilu nezane 
unikat plastické mazivo  
(  obr. 1 na str. 9).

9 OdvzduaIovací ventil op�t dotáhn�te (8). 
Viz rovn�� bod Odvzduan�ní vzduchových 
bublin, str. 12.  

! Upozorn�ní  
Vzduchové bubliny v plastickém 

mazivu zposobí, �e erpadlo mazacího 
lisu není napln�no plastickým mazivem.

Obr. 2

12

1

1

9
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Obr. 3

5

4

Provoz
Display and light 

Displej (5) zapnete:

" Stisknutím tlaítka >1< (4) (  obr. 3). 
" Stisknutím spouat�/spínae. 

Osv�tlení >zapnete/vypnete<: 
" Stisknutím tlaítka >1< (4). 

Pokud se mazací lis nepou�ívá, displej a 
sv�tlo se automaticky vypne po 
30 sekundách.  

Volba výtlaného mno�ství
Tlaítkem >2< (4) lze pYepínat mezi vysokým 
a nízkým výtlaným mno�stvím. Na displeji 
se objeví písmeno >L< nebo >h<. 

Vysoké výtlané mno�ství: 160 ml/min.  
pYi protitlaku 69 bar. 

Nízké výtlané mno�ství: 100 ml/min. pYi 
protitlaku 69 bar.

PYepínání m�rných jednotek
Stisknutím a pYidr�ením tlaítka >1< (4) na 
15 sekund lze pYepnout mezi m�Yením v un-
cích a gramech (  obr. 3). 

! Upozorn�ní
Protokom�r ukazuje výtlané 

mno�ství pouze v pYípad�, �e je mazací 
lis pYed uvedením do provozu napln�n 
plastickým mazivem.

Obr. 4

5

4
g

Kontrola/sledování 
doplIování maziva do 
mazacího místa: 

Viz displej na obr. 4.
1 Vynulujte displej stisknutím tlaítka >1< (4) 

na 3 sekundy (  obr. 4A). 
2 Stisknutím a uvoln�ním spouat� mazacího 

lisu dosáhnete po�adovaného výtlaného 
mno�ství. (na obr. 4B je zobrazeno 
0,6 oz.). 

3 Tlaítkem >2< (4) lze pYepínat mezi nízkým 
a vysokým výtlaným mno�stvím. 
(  obr. 4C) 

4A 4B 4C

4 Stisknutím tlaítka >1< (4) na 15 sekund 
pYepnete mezi jednotkami v uncích a gra-
mech (  obr. 4C). 
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Mo�nosti doplIování 
DoplIování maziva do lisu ze 
sudu 

1 Odaroubujte zásobník na plastické mazivo 
od erpadla. 

2 VyplIte prostor erpadla plastickým 
mazivem. 

3 PonoYte otevYený konec zásobníku na 
mazivo do plastického maziva. Pomalu 
táhn�te za dr�adlo tye pístu a souasn� 
vtlaujte zásobník hloub�ji do maziva, 
abyste zabránili nasávání vzduchu. 

4 Jakmile je ty pístu zcela vyta�ena, stlate 
ji stranou, aby se drá�ka na tyi zachytila 
ve vybrání víka zásobníku na plastické 
mazivo. 

5 Zaaroubujte zásobník do erpadla, ale 
neutahujte ho. Uvoln�te ty pístu z vybrání 
a odpojte otáením ty od pístu. 

6 Zatlate ty do zásobníku s plastickým 
mazivem. 

7 Povolte zásobník a vykejte, dokud ze  
spoje nezane unikat mazivo. Zaaroubujte 
zásobník do erpadla a utáhn�te ho. 

8 Po odvzduan�ní displej resetujte. 
9 Dále postupujte podle bodu  

Displej a osv�tlení (  str. 11).  

DoplIování maziva do 
mazacího lisu plnicím 
erpadlem 

1 Otáením spojte ty s pístem. 
2 ZasuIte plnicí ventil do otvoru v plnicím 

erpadle. 
3 Spusete plnicí erpadlo a naplIte zásobník 

plastickým mazivem. Jakmile se objeví 
drá�ka na tyi pístu, zásobník je plný.  
Ty pístu se vysune v délce pYibl. 20 cm. 
NedoplIujte nadm�rné mno�ství maziva! 

4 Otáením odpojte ty od pístu. 
5 Zatlate ty do zásobníku s plastickým 

mazivem. 
6 Po odvzduan�ní displej resetujte. 
7 Dále postupujte podle bodu  

Displej a osv�tlení (  str. 11). 

Odvzduan�ní 
vzduchových bublin 
(vytlaení vzduchu) 
1 Vytáhn�te ty ze zásobníku a otáením ji 

spojte s pístem. 
2 Povolte odvzduaIovací ventil o 3 a� 4 

otáky. Stlaujte ty, dokud nezane z 
malého otvoru na stran� odvzduaIovacího 
ventilu unikat plastické mazivo. 

3 OdvzduaIovací ventil dotáhn�te. 
4 N�kolikrát krátce stiskn�te spouae, abyste 

vypustili zachycený vzduch. Otáením 
odpojte ty od pístu. Zatlate ty do  
zásobníku s plastickým mazivem. 

5 Pokud se krok 2 nezdaYí, povolte zásobník 
s plastickým mazivem o 3 otáky. 

6 Stlaujte ty pístu, dokud plastické mazivo 
nezane unikat v míst� spoje zásobníku a 
erpadla. 

7 Op�t zaaroubujte zásobník do erpadla a 
dotáhn�te ho. Otáením odpojte ty od 
pístu. Zatlate ty do zásobníku s plastick-
ým mazivem. 

8 Po odvzduan�ní displej resetujte. 
9 Dále postupujte podle bodu  

Displej a osv�tlení (  str. 11). 

! Upozorn�ní  
OdstraIte vzduchové bubliny! 

Vzduchové bubliny v prostoru 
nasávání plastického maziva zabraIují 
jeho erpání. Povolte odvzduaIovací 
ventil o tYi nebo tyYi otáky a odstraIte 
drobné vzduchové bubliny zachycené v 
mazivu. Pokud jsou vzduchové bubliny 
v�taí a ze spojovacího místa nevytéká 
plastické mazivo po stisknutí spouat� na 
15 sekund, postupujte podle bodu 
Odvzduan�ní vzduchových bublin.
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Provozní sv�telná kontrolka

---- 

Baterie je nabita na plnou kapacitu 
(nepYeruaované zelené sv�tlo). 
Baterie se nabíjí (bliká zelené sv�tlo). 

ervené sv�tlo rychle bliká. 
Vym�Ite baterii.  
Nabíjeka zjistila slabou nebo 
¬poakozenou baterii. Ukonete  
nabíjení baterie. Prodleva nabíjení v 
pYípad� horké/studené baterie. 
Nabíjeka zjistila baterii, která je 
nadm�rn� horká nebo studená. 
Automaticky spustí prodlevu pro 
horkou/studenou baterii, která odlo�í 
nabíjení, dokud 
teplota neklesne na normální  
hodnotu. Poté se nabíjeka auto-
maticky pYepne do re�imu nabíjení.

Pou�ívání nabíjeky 
Nabíjení baterie 

PYed prvním pou�itím bateriového mazacího 
lisu SKF je tYeba baterii úpln� nabít. Pokud je 
baterie pYipojená k mazacímu lisu, odpojte ji 
a postupujte podle návodu k nabíjení. 

Nabíjeky SKF jsou ureny k nabití lithi-
um-iontových baterií SKF za 30 a� 90 minut 
v závislosti na stavu baterie a teplot�.  

Postup pYi nabíjení 
Zkontrolujte, zda síeové nap�tí odpovídá 
údaji na typovém atítku umíst�ném na 
nabíjece. 

1 PYed vlo�ením baterie zapojte nabíjeku 
do vhodné zásuvky.

2 ZasuIte baterii do nabíjeky.  NepYetr�it� 
blikající zelená kontrolka (nabíjení) 
oznauje, �e bylo nabíjení zahájeno.

3 Jakmile zane kontrolka svítit 
nepYeruaovan�, nabíjení je dokoneno. 
Baterie je nabita a mo�e být pou�ívána.

4 Pokud nabíjeku nepou�íváte, odpojte ji ze 
zásuvky. 

Dole�itá upozorn�ní pro 
nabíjení

Nejdelaí �ivotnosti a výkonu dosáhnete v 
pYípad�, �e baterie bude nabíjena pYi teplot� 
vzduchu od 18 do 24 °C. Nenabíjejte baterii 
pYi teplot� ni�aí ne� 5 °C nebo vyaaí ne� 
40 °C. Je to dole�ité a umo�ní to pYedejít 
vá�nému poakození baterie.
 
1 Nabíjeka a baterie se mohou pYi nabíjení 

ohYát. Je to normální jev, který není proje-
vem závady.

2 Pokud nelze baterii Yádn� nabít:
2.1 PYipojením lampy nebo jiného 

spotYebie zkontrolujte, zda je zásu-
vka pod proudem.

2.2 Zkontrolujte, zda zásuvka není 
pYipojena k vypínai osv�tlení, který ji 
pYi zhasnutí sv�tel odpojí.

2.3 PYeneste nabíjeku a baterii na místo, 
na n�m� dosahuje teplota okolního 
vzduchu 18 a� 24 °C.

2.4 Jestli�e problémy s nabíjením 
pYetrvávají, odneste náYadí, baterii a 
nabíjeku do místního servisního 
stYediska.

3 Pokud baterie nemá dostatené nap�tí 
pro dokonení úkolu, je nutné ji nabít.  
V takovém pYípad� nepokraujte v práci. 
Yi�te se postupem pro nabíjení. V pYípad� 
potYeby mo�ete bez negativních dopado 
dobíjet i ásten� nabitou baterii.

 

Nedotýkejte se vodivými pYedm�ty.  
Na kontakty nabíjeky je pYivád�no 
nap�tí 120/230 V AC. PYi nedodr�ení 
této zásady mo�e dojít k vá�nému i 
dokonce smrtelnému úrazu.

POZOR

........ 

-.-.- 

! Upozorn�ní
Teplota baterie se v prob�hu 

pou�ívání a krátce po n�m zvýaí.  
Pokud budete baterii nabíjet 
bezprostYedn� po pou�ití, nemusí se 
úpln� nabít. Pokud chcete dosáhnout 
nejlepaího výsledku, pokejte, a� baterie 
vychladne na pokojovou teplotu.

! Upozorn�ní
V�trací otvory na horní a spodní 

stran� nabíjeky nesm�jí být zakryté. 
Nenabíjejte baterii pYi teplot� ni�aí ne� 
5 °C nebo vyaaí ne� 40 °C .

 

ZabraIte vniknutí jakékoli kapaliny do 
nabíjeky. Mohlo by dojít k úrazu elek-
trickým proudem. 

Po pou�ití musí baterie vychladnout, a 
proto nabíjeku ani baterii neukládejte 
do

teplého prostYedí, jako napY. do 
plechové buIky nebo pYív�su, který není 
tepeln� izolován.

PYi nedodr�ení t�chto zásad mo�e do-
jít k vá�nému i dokonce smrtelnému 
úrazu.

VAROVÁN Í

4 Pokud je nabíjeka pYipojena do zásuvky, 
mo�e za uritých podmínek dojít ke  
zkratování nezakrytých kontakto nabíjeky 
cizími pYedm�ty. Cizí vodivé pYedm�ty, 
jako je krom� jiného napY. ocelová vlna, 
hliníková fólie nebo kovové ástice, se v 
nabíjece nesmí usazovat. Pokud není 
zasunuta baterie do nabíjeky, v�dy 
nabíjeku odpojte ze síeové zásuvky.  
PYed iat�ním odpojte nabíjeku za 
zásuvky. 
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Seznam servisních dílo/servisních sad

Polo�ka  Popis Obj. íslo Mno�ství

1 Zásobník na plastické mazivo TLGB 20-4 1
2 Sada s pru�nou hadicí TLGB 20-3

2.1 Víko 1

2.2 Spojka 1
2.3 Pru�ná hadice 914 mm s t�sn�ním 1

3 Baterie 20 V (lithiová) TLGB 20-2 1

NNO* Nabíjeka baterie (lithiová) 2203240 V TLGB 20-5 1
NNO Battery charger (lithium) 110 volt TLGB 20-6 1
NNO Ramenní popruh TLGB 20-1 1

* Není na obrázku

OdstraIování závad

Stav PYíina Nápravné opatYení

Mazací lis nedávkuje plastické mazivo. Zásobník na plastické mazivo je prázdný. Zkontrolujte, zda je v zásobníku plastické mazivo. 
Je tYeba znovu naplnit erpadlo mazivem.

V erpadle je vzduch. Demontujte kulový ventil (16), oist�te a 
zkontrolujte kulové sedlo.

Zp�tný kulový ventil (16) nefunguje. Vyist�te nebo vym�Ite ohebnou hadici. 
OdstraIte pYeká�ku.

Ucpaná ohebná hadice. Vyist�te nebo vym�Ite ohebnou hadici.

Displej bliká erven�, proto�e je motor pYetí�ený. Ucpané mazací místo. Vyist�te nebo vym�Ite ohebnou hadici. 

Ucpaná ohebná hadice. Vyprázdn�te zásobník na plastické mazivo, znovu 
ho naplIte a opakujte postup pro 
napln�ní erpadla mazivem pYed spuat�ním.

Mazací lis nasává vzduch. Vzduch je po napln�ní ze sudu zachycen na  
n�kolika místech v zásobníku. 

Rozeberte zásobník na plastické mazivo a 
vyist�te jej. Ujist�te se, �e je píst správn� 
zasunutý v zásobníku na plastické mazivo.

Píst se zachytil v zásobníku na plastické mazivo. Rozeberte zásobník na plastické mazivo a 
vyist�te jej. Ujist�te se, �e je píst správn� 
zasunutý v zásobníku na plastické mazivo. 

Zkontrolujte, zda se píst nezachytil na hran� v 
zásobníku na plastické mazivo.

Pokud je zásobník na plastické mazivo (14) 
poakozený, vym�Ite ho. 

Zkontrolujte, zda kulové sedlo (16) a kulika  
nejsou zneiat�né. 

Zkontrolujte, zda kulové sedlo (16) a kulika 
nejsou zneiat�né.

Baterii nelze nabít. Do nabíjeky není pYivád�n proud. Zkontrolujte, zda do zásuvky pYichází proud.

Baterie mo�e být vadná. Vym�Ite baterii.

Baterii je tYeba nabít. Dobijte baterii.

Motor se nerozb�hne. Vadné vinutí motoru. Vyjm�te baterii, rozeberte dr�adlo a zkontrolujte 
zapojení kontakto, spouat� a motoru. 
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Brugsanvisning

Serie <A=
SKF TLGB 20

Udgivelsesdato               Marts 2017

Formular nummer MP5456

Læs manualen forud for montering 
eller brug af dette produkt. Opbevar 
manualen i nærheden som fremtidig 
opslagsbog.*

* Angiver ændring.



Indhold

EF overensstemmelseserklæring � � � � �  2

Tilsigtet brug                                         3 

Generelle advarsler vedrørende el-drevet 
værktøj                                                  3
Sikkerhed på arbejdsstedet  . . . . . . . . . .   3 
El-sikkerhed  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 
Personlig sikkerhed  . . . . . . . . . . . . . . . .   3
El-drevet værktøj, brug og  
vedligeholdelse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 
Batteridrevet værktøj, brug og 
vedligeholdelse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 
Service  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 

Andre folks sikkerhed   . . . . . . . . . . . . .  4 

Speciik sikkerhed                              4 

Øvrige risici                                        4 

Vibration                                            5 

Vedligeholdelse                                  5 

Miljøbeskyttelse                                 5 

Sikkerhedsanvisninger, batteri  
og oplader                                          6 
Batterier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   6 
Oplader  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   7
El-sikkerhed  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   7 

Værktøj, anvendelse og  
vedligeholdelse                                  8 

Speciikationer                                   8 

Model                                                 8

Generel beskrivelse                            9 

Inspektion                                          9

TLGB 20 Opstilling                              10 
Installér/udskift fedtpatron . . . . . . . . . . .  10 
Udluftning af fedtpistolen  . . . . . . . . . . .  10 

Betjening                                           11 
Display og lys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11
Hastighed, valg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11
Omskiftning Ændring af måleenheder . .  11 
Regulering/overvågning af  
fedtsmøring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11 

Genopfyldning, optioner                     12 
Sådan fyldes pistolen fra en bulk-beholder . .  12 
Sådan fyldes pistolen med  
påfyldningspumpen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 

Udluftning af luftlommer 
(aluftning)                                         12

Oplader, betjening                              13 
Opladning, batteripakke  . . . . . . . . . . . . .  13 
Opladning, fremgangsmåde . . . . . . . . . .  13 
Vigtige opladningsbekendtgørelser . . . .  13 

Eksploderet skitse                              14

Service, liste over reservedele  
og kits                                                15

Fejlinding                                          15

EF Overensstemmelseserklæring 

Vi, SKF Maintenance Products, Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Holland, erklærer 
hermed, at det følgende produkt

SKF Battery Driven Grease Gun (batteridreven fedtpistol) 
TLGB 20, serie <A= 

er konstrueret og fremstillet i overensstemmelse med: 
EMC DIREKTIV 2014/30/EU*, Maskindirektiv 2006/42/EC og svagstrømsdirektiv 2014/35/
EU
 
ifølge den harmoniserede norm for 
 - EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 1. Del 
 - EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 2. Del 
 - EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 - EN 60335-1: 2012 1. Del 
 - EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 2. Del 
 - EN 62233:2008 
 - Europæisk ROHS direktiv 2011/65/EU 

Den person, tillades, at udarbejde det tekniske dossier og udarbejde erklæringen er
Bob Hoeler som værge.

St. Louis, MO USA

Juli 2015
Robert Hoeler,
Direktør for Produktudvikling og Produktionsteknik

* Angiver ændring

 � FARE
Læs matualen forud for montering eller 
brug af dette produkt. Opbevar manua-
len i nærheden som fremtidig 
opslagsbog. 
Forsømmelse med hensyn til at følge 

anvisningerne og sikkerhedsforholds-
reglerne kan medføre død eller alvorlig 
tilskadekomst. 
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 � ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsadvarsler og 
anvisninger. Forsømmelse med hensyn 
til at følge advarslerne og anvisningerne 
kan evt. medføre elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlig tilskadekomst. 

Generelle advarsler 
vedrørende el-drevet 
værktøj

Gem alle advarsler og anvisninger til 
fremtidig henvisning. Udtrykket <el-drevet 
værktøj= i advarslerne  henviser til et  
el-drevet værktøj, der drives ved hjælp af 
netforsyningen (har en ledning), eller der 
drives ved hjælp af et batteri (er trådløst).

Sikkerhed på 
arbejdsstedet 
" Sørg for at arbejdsstedet har god  
belysning. Rodede eller mørke områder er 
en giver risiko for ulykker. 

" Undlad at betjene el-drevet værktøj i 
eksplosionsfarlige områder, fx hvor der 
findes brændbare væsker, gas eller støv. 
El-drevet  værktøj slår gnister, som kan 
antænde støv eller dunster. 

" Hold børn og tilskuere væk fra et  
arbejdsstedet, mens der betjenes et  
el-drevet værktøj. Uopmærksomhed risik-
erer at forårsage tab af kontrol. 

El-sikkerhed
" El-værktøjsstik skal svare til  
stikkontakten. Stikket må aldrig  
modificeres på nogen som helst måde. 
Undlad at benytte nogen form for adapt-
erstik i forbindelse med jordet (jordfor-
bundet) el-værktøj. Uændrede stik og 
tilsvarende stikkontakter vil  
mindske risikoen for elektrisk stød. 

" Undgå kropskontakt med jordede  
eller jordforbundne overflader, fx rør, radi-
atorer, komfurer og køleskabe.  
Det øger risikoen for elektrisk stød, hvis 
din krop er jordet eller har jordforbindelse 

" Undlad at udsætte el-drevet værktøj for 
regn eller våde omgivelser. Vand, der 
trænger ind i el-drevet værktøj,vil øge 
risikoen for elektrisk stød 

" Undlad at mishandle ledningen.  
Ledningen må aldrig bruges til at bære og 
trække el-værktøjet, eller til at hive værk-
tøjets stik ud af stikkontakten. Hold led-
ningen væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede eller 
sammeniltrede  
ledninger øger risikoen for elektrisk stød. 

" Når der anvendes el-drevet værktøj 
udendørs, skal der bruges en  
forlængerledning, som er egnet til 
udendørsbrug. Brug af en velegnet  
ledning til udendørsbrug mindsker 
risikoen for elektrisk stød. 

" Hvis det er uundgåeligt at betjene et 
el-drevet værktøj på et fugtigt sted, skal 
der anvendes en strømkilde, som er 
beskyttet af en RCD (Residual  
Current Device/reststrømanordning). 
Brug af en RCD mindsker risikoen for  
elektrisk stød. 

Personlig sikkerhed 
" Vær opmærksom, hold øje med, hvad du 
foretager dig og brug sund fornuft, når du 
betjener et el-drevet værktøj. Undlad at 
bruge et el-drevet værktøj, når du er træt 
eller er påvirket af  
stoffer, alkohol eller medikamenter.  
Et øjebliks uopmærksomhed, mens du 
betjener el-drevet værktøj, kan medføre 
alvorlig personlig tilskadekomst. 

" Brug personligt beskyttelsesudstyr. Ifør 
dig altid øjenværn. Beskyttelsesudstyr 
som fx en støvmaske, skridsikre  
sikkerhedssko, sikkerhedshjelm, eller 
høreværn brugt under passende forhold, 
vil mindske personlig tilskadekomst. 

" Forebyg utilsigtet igangsættelse.  
Sørg for, at afbryderen står i slukket still-
ing (off), før værktøjet tilsluttes til strøm-
kilden og/eller batteripakken, samles op 
eller bæres omkring. Det  
giver en risiko for ulykke at bære  
el-drevet værktøj rundt med ingeren på 
afbryderen, eller at sætte strøm på  
el-værktøj med afbryderen allerede  
slået til. 

" Fjern eventuelle justeringsnøgler eller 
skruenøgler, før der tændes for  
el-værktøjet. En skruenøgle eller nøgle, 
som har fået lov at blive siddende på en 
drejende del af el-værktøjet, kan risikere 
at forårsage personlig tilskadekomst. 

" Undlad at række dig for langt ud.  
Sørg for stabilt fodfæste og balance hele 
tiden. Dette sætter dig i stand til at styre 
el-værktøjet bedre i uventede situationer. 

" Klæd dig ordentligt på. Undlad at iføre dig 
løsthængende tøj eller smykker. Hold hår, 
tøj og handsker væk fra bevægelige dele. 
Løst tøj, smykker eller langt hår kan blive 
fanget i de bevægelige dele. 

El-drevet værktøj, brug og 
vedligeholdelse

" Afbryd stikket fra strømkilden og/eller 
batteripakken fra el-drevet værktøj, før 
der foretages eventuellle  
justeringer, udskiftning af tilbehør  
eller opbevaring af el-drevet værktøj. 
Disse forebyggende sikkerheds-
foran-staltninger mindsker risikoen for at 
starte el-værktøjet ved en fejltagelse. 

" Opbevar uvirksomt el-værktøj uden for 
børns rækkevidde, og undlad at tillade 
personer, som ikke er bekendt med 
el-værktøjet eller denne  
brugsanvisning, at betjene  
el-værktøjet. El-drevet værktøj er farligt i 
hænderne på brugere, der ikke har  
modtaget undervisning. 

" Vedligehold el-værktøj. Efterse det for 
dårlig justering og for bevægelige dele, 
der binder, dele, der er gået i stykker, og 
eventuelle andre tilstande, der kan få ind-
lydelse på el-værktøjets funktion. Hvis 
det er beskadiget, skal el-værktøjet repa-
reres inden brug. Mange ulykker forårsa-
ges af dårligt vedligeholdt el-værktøj.

Tilsigtet brug
Den batteridrevne SKF fedtpistol TLGB 20 er 
udelukkende konstrueret til at pumpe og 
dispensere smøremiddel ved hjælp af et 
batteri på 20 V. Undlad at overstige de  
maksimale speciikationsklassiikationer. 
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 � ADVARSEL
Undlad at bruge alle slags slanger, som 
ikke er godkendt af SKF. Ekstremt tryk 
kan forårsage folængelse af dysen, eller 
kan få whip-slangen til at revne. 
Udskift slangen, så snart den viser 

tegn på slid, knæk eller beskadigelse af 
det udvendige hylster. 
Følg anvisninger og advarsler  

vedrørende whip-slangen. 
Forsømmelse med hensyn til at 
overholde disse kan medføre alvorlig 
tilskadekomst eller død.

 � FARE
Fedtpistolen kan udvikle højtryk på op til 
700 bar (10 000 psi). Anvend øjenværn 
og sikkerhedshandsker til beskyttelse 
under betjening. Hold hænderne væk 
fra den synlige gummidel af slangen. 
Forsømmelse med hensyn til at  

overholde dette kan eventuelt medføre 
alvorlig tilskadekomst og/eller død.
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Batteridrevet værktøj, brug 
og vedligeholdelse 

" Må kun genoplades med den  
batterioplader, som er specificeret af pro-
ducenten. En oplader, som egner sig til 
den ene type batteripakke, kan udgøre en 
risiko for brand, når den bruges med en 
anden batteripakke. 

" Brug el-værktøj udelukkende med speci-
fikt specificerede batteripakker. Anven-
delse af eventuelle andre batteri-pakker 
kan udgøre risiko for tilskadekomst og 
brand. 

" Når batteripakken ikke er i brug, skal den 
holdes væk fra andre metalgenstande, fx 
papirklips, mønter, nøgler, søm eller andre 
småting af metal, som kan slutte 
forbindelse fra den ene pol til den anden. 
Når et batteris poler korsluttes, kan det 
forårsage brandsår eller starte en brand.

" I tilfælde af misbrug kan der sprøjte væske 
fra batteriet; undgå kontakt. Væske, der 
sprøjtes fra batteriet, kan forårsage 
irritation eller brandsår. Hvis der opstår 
kontakt ved et uheld, skal der skylles med 
vand. Hvis væsken kommer i øjnene, skal 
man søge lægehjælp. Væske, der sprøjter 
ud af batteriet kan forårsage irritation 
eller brandsår.

Service 

" Sørg for at få el-drevet værktøj serviceret 
af en tekniker, som er kvaliiceret til at 
reparere det, og som udelukkende bruger 
originale reservedele. Dette vil sikre, at 
el-værktøjets sikkerhed opretholdes.

Andre folks sikkerhed
Denne anordning er ikke beregnet til at 
bruges af personer (inklusive børn), som har 
nedsat fysiske, sansemæssige eller mentale 
evner, eller mangel på erfaring og kendskab, 
med mindre de er under opsyn eller træning 
vedrørende brugen af anordningen under en 
person, som er ansvarlig for deres sikkerhed. 
Børn skal være under opsyn for at sikre, at 

de ikke leger med anordningen. 

Speciik sikkerhed 

Anvend udelukkende en SKF TLGB 20-3 
900 mm (35 in) højtryksslange med 
muffetilslutning. Fedtinjektionsskader er en 
meget alvorlig tilskadekomst. Man må kun 
holde fast på slangen i området beskyttet af 
fjederværnet. Undgå at starte ved en 
fejltagelse. Sørg for, at der ikke trykkes på 
afbryderen, når batteripakken sættes i. 
Udskift slangen, så snart den viser tegn på 

slid, knæk eller beskadigelse af det  
udvendige hylster. Undlad at bøje slangen,  
så den slår knæk. 
Undlad at række for langt ud. Sørg for 

stabilt fodfæste og balance hele tiden. Stabilt 
fodfæste og balance sætter dig i stand til at 
styre el-værktøjet bedre i uventede 
situationer. 
Brug sikkerhedsudstyr. Lfør dig altid 

øjenværn. 
Der skal anvendes en støvmaske, 

skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm 
eller høreværn under passende forhold. 
Pistolen anvender smøremidler, som 

eventuelt er brandfarlige og giftige, hvis de 
indtages. Undlad at benytte pistolen i  
nærheden af åben ild eller andre brandfarer. 
Undlad at bruge brandfarlige typer fedt til 
denne fedtpistol. 
Fedt forhandles ofte som 

højtemperaturfedt, da det skal kunne 
opretholde sine smøreegenskaber i meget 
varme omgivelser, men smøremidlet kan 
blive brandfarligt, hvis temperaturen er for 
høj. Vær venlig at læse alle advarsler på 
smøremidlerne, før denne pistol anvendes. 
Undlad at bruge brandfarlige fedttyper til 
denne fedtpistol. 

Øvrige risici

Yderligere risici kan opstå ved anvendelse af 
værktøjet, risici som muligvis ikke er 
inkluderet i de vedlagte sikkerhedsadvarsler. 
Disse risici kan opstå på grund af misbrug, 
langvarig brug osv. 
På trods af relevante 

sikkerhedsbestemmelser og implementering 
af sikkerhedsanordninger, kan resterende  
risici ikke undgås. Disse omfatter:

" Tilskadekomst forårsaget af berøring af 
eventuelle drejende eller bevægelige dele. 

" Tilskadekomst ved udskiftning af  
eventuelle reservedele, tilbehør.

" Tilskadekomst forårsaget af langvarig 
brug af et værktøj. Når du anvender et 
værktøj i langvarige perioder, skal du 
sørge for at holde regelmæssige pauser.

" Nedsat hørelse.
" Sundhedsfarer forårsaget af indånding af 
støv, som udvikles ved brugen af værktøjet 
(eksempel: træarbejde, især eg, bøg og 
MDF (middelsvær iberplade).



 � ADVARSEL
Undlad at betjene denne fedtpistol uden 
først at læse brugsanvisningen.
Forsømmelse med hensyn til at 

overholde dette kan evt. medføre 
alvorllig tilskadekomst og/eller død. 

BEmæRK
Vibrationsemissionsværdien under 
aktuel brug af et el-drevet værktøj kan 
variere i forhold til den angivne værdi, 
afhængigt af hvordan værktøjet 
anvendes. Vibrationsniveauet kan  
eventuelt overstige den nævnte værdi. 

 � ADVARSEL
Undlad at udføre vedligeholdelse af 
denne fedtpistol, mens batteriet er 
installeret. 

" Undlad at rengøre opladeren, mens 
den er sat til en el-kontakt.

" Forsømmelse med hensyn til at  
overholde dette, kan medføre alvorlig 
tilskadekomst og/eller død. 

BEmæRK
Rengør ventilleringsspalterne i 
værktøjet og opladeren regelmæssigt 
med en blød børste eller en tør klud.
Rengør motoren regelmæssigt med 

en fugtig klud. Undlad at bruge slibende 
eller solvent-baseret rengøringsmiddel.

BEmæRK
Rengør ventilleringsspalterne i 
værktøjet og opladeren regelmæssigt 
med en blød børste eller en tør klud.
Rengør motoren regelmæssigt med 

en fugtig klud. Undlad at bruge slibende 
eller solvent-baseret rengøringsmiddel.

BEmæRK
Separat opsamling af brugte produkter 
og emballage gør det muligt at 
genindvinde materialerne og bruge dem 
igen. 
Genbrug af genindvundne materialer 

hjælper med til at forebygge forurening 
af miljøet og mindsker behovet for 
råmaterialer.

BEmæRK
Batteriet skal bruges fuldstændigt op, 
dernæst tages det ud af værktøjet. NiCd, 
NiMH og Li-Ion batterier kan 
genanvendes. Bring dem til et 
autoriseret reparations-værksted eller 
det lokale genbrugsanlæg.
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Vibration 

De angivne emissionsværdier for vibration, 
der er nævnt i de tekniske data og i 
overensstemmelseserklæringen, blev målt 
ifølge en normeret testmetode, som er 
fastsat af EN 60745, og som kan anvendes til 
at sammenligne det ene værktøj med et 
andet. 
Den angivne vibrationsemissionsværdi 

kan ligeledes bruges til en foreløbig 
bedømmelse af eksponeringsdosis. 

Når udsættelse for vibration bedømmes for 
at afgøre hvilke sikkerhedsforanstaltninger, 
der kræves ifølge 2002/44/EC til beskyttelse 
af personer, der regelmæssigt bruger 
el-værktøj på deres arbejde, skal en 
vurdering af udsættelsen for vibration tage 
højde for de rent faktiske brugstilstande og 
måden, hvorpå værktøjet anvendes, heri 
indbefattet alle dele af betjeningscyklen, fx 
tidsrum når der er slukket for værktøjet, og 
når det kører i tomgang, foruden 
aftrækkertiden.

Vedligeholdelse
Konstrueret til at fungere i en lang 
tidsperiode med minimal vedligeholdelse.
Kontinuerlig, tilfredsstillende funktion  

afhænger af korrekt vedligeholdelse af 
værktøjet og regelmæssig rengøring. 
Opladeren har ikke brug for nogen form 

for vedligeholdelse undtagen regelmæssig 
rengøring. 

Miljøbeskyttelse 
Hvis en dit SKF-produkt trænger til at blive 
udskiftet, eller hvis du ikke længere har brug 
for det, må det ikke smides ud med 
husholdningsaffaldet. Sørg for at produktet 
affaldhåndteres separat og korrekt.
Separat opsamling. Dette produkt må ikke 

smides ud med det normale 
husholdningsaffald. 

Lokalbestemmelser sørger eventuelt for 
separat opsamling af el-produkter fra 
husholdningen, enten på en kommunal 
losseplads, eller i en forretning, når du køber 
et nyt produkt.



 � FARE
Undlad at stikke ledende genstande ind i 
enheden. 
Der er risiko for elektrisk stød på  

120 V vekselstrøm eller 230 V 
vekselstrøm ved opladerens poler.
Forsømmelse med hensyn til at 

overholde dette kan medføre alvorlig 
tilskadekomst eller død. 

 � FARE
Batteriet må ikke udsættes for brand.

 � FARE
Batteriet må ikke udsættes for gnister 
eller åben ild. 
Batterivæske er muligvis brandbart.
Må ikke stænkes eller nedsænkes i 

vand eller andre væsker. Dette kan  
forårsage tidligt svigt af cellen. 
Forsømmelse med hensyn til at 

overholde dette kan medføre alvorlig  
tilskadekomst eller død.

 � FARE
Gør aldrig forsøg på at åbne batteri-
pakken af nogen som helst  grund. Hvis 
batteripakkens plasthylster går i stykker 
eller revner, skal den returneres til 
servicecentret til genindvinding.
Forsømmelse med hensyn til at 

overholde dette kan medføre alvorlig 
tilskadekomst eller død.

 � FARE
Undlad at oplade et beskadiget batteri. 
Udskift det øjeblikkeligt.
Forsømmelse med hensyn til at 

overholde dette kan medføre alvorlig 
tilskadekomst eller død.
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Sikkerhedsanvisninger, 
batteri og oplader
Gem disse anvisninger
Denne manual indeholder vigtige 
sikkerheds- og betjeningsanvisninger til SKF 

TLGB 20-5 og SKF TLGB 20-6 
batteriopladere. 

Læs alle anvisninger

Batterier
" Gør aldrig forsøg på at åbne et batteri af 
nogen som helst grund.

" Undlad at udsætte batteriet for vand.
" Undlad at opbevare batteriet på steder, 
hvor temperaturen kan nå op over 50 °C 
(122 °F), fx i udendørs skure eller i metal-
bygninger om sommeren. 

" Må kun oplades ved 
omgivelsestemperaturer 

" mellem 5 og 40 °C (40 og 105 °F).
" Oplad et batteri udelukkende ved hjælp af 
den oplader, som var vedlagt værktøjet.

" Når batterierne skal smides ud, følg  
anvisningerne i det relevante afsnit. 



 � FARE
Undlad at oplade SKF TLGB 20-2 
batteripakker med nogen som helst 
anden oplader. For at mindske risikoen 
for tilskadekomst, må  SKF TLGB 20-5 
og TLGB 20-6 opladerne kun brugestil 
at oplade SKF TLGB 20-2 batteripakker 
Andre typer batterier risikerer eventuelt 
at revne.
Forsømmelse med hensyn til at 

overholde dette kan medføre alvorlig 
tilskadekomst eller død.

BEmæRK

Opladerne er kun beregnet til 
indendørsbrug. 

BEmæRK
Læs brugsanvisningen før brug.

BEmæRK
Opladeren er dobbeltisoleret, derfor er 
det ikke nødvendigt med en 
jordingswire. Kontrollér altid om 
netspændingen svarer til spændingen 
på mærkepladen. 
Gør aldrig forsøg på at udskifte 

opladerenheden med et almindeligt 
netstik. 
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Oplader
" Før der anvendes en batterioplader, læs 
alle anvisninger og advarselsmarkeringer 
på batteriopladeren, batteriet og 
produktet, som benytter batteriet. 

" Undlad at udsætte opladeren for regn, sne 
eller frost.

" Undlad at misbruge ledningen. Undlad 
nogensinde at bære opladeren i ledningen 
eller at trække i den for at afbryde den fra 
stikkontakten. Træk i stikket i stedet for i 
ledningen, for at afbryde  opladeren. Sørg 
for at beskadigede eller slidte el-ledninger 
og  trækalastninger udskiftes øjeblikkeligt. 
Undlad at prøve på at reparere 
el-ledningen.

" Sørg for, at ledningen sidder således, at 
der ikke trædes på den, at man ikke falder 
over den, eller på anden vis udsætter den 
for beskadigelse eller belastning. 

" Undlad at bruge en forlængerledning, 
med mindre det er absolut nødvendigt. 
Brug af en forkert type forlængerledning 
kan eventuelt medføre risiko for brand og 
elektrisk stød. 

" Undlad at betjene en oplader med 
beskadiget ledning eller stik. Skal straks 
udskiftes for at undgå en sikkerhedsfare. 
Undlad at prøve på at reparere 
el-ledningen. 

" Undlad at betjene opladeren, hvis den har 
været udsat for et kraftigt stød, er blevet 
tabt, eller på en eller anden måde er 
kommet til skade, bring den  i stedet til et 
kvaliiceret servicecenter. 

" Undlad at skille opladeren eller 
batteripakken ad. Tag dem til et kvaliiceret 
servicecenter, når servicering eller 
reparation er påkrævet. Hvis de sættes 
forkert sammen igen, er der risiko for 
elektrisk stød eller brand. 

" Træk opladeren ud af stikkontakten, før 
der gøres forsøg på nogen form for 
rengøring, for at mindske risikoen for 
elektrisk stød.

" Oplad batteripakken i et veludluftet rum, 
undlad at dække opladeren og batteriet til 
med et eller andet under opladningen. 

" Undlad at opbevare opladeren eller 
batteripakkerne på steder, hvor 
temperaturen eventuelt kommer op på 
eller overstiger 50 °C (122 °F),  fx et 
haveskur af metal, eller en bil om 
sommeren, hvilket kan ødelægge 
batteriet. 

" Undlad at oplade batteripakken, når 
temperaturen er under 5 °C (40 °F) eller 
over 40 °C (105 °F) .Dette er meget vigtigt 
for korrekt funktion. 

" Undlad at brænde batteripakken. Den kan 
eksplodere i en brand.

" Undlad at oplade batteriet på fugtige eller 
våde steder. 

" Undlad at kortslutte tværs over batteri-
pakkens poler. Ekstremt høje 
temperaturer kan eventuelt forårsage 
personlig tilskadekomst eller brand. 

" Denne anordning er ikke beregnet til at 
bruges af personer (inklusive børn), som 
har nedsat fysiske, sansemæssige eller 
mentale evner. Undlad at bruge denne 
anordning, hvis du mangler erfaring eller 
ikke ved, hvordan den fungerer. 

" Afskaf opbrugte batterier på den rigtige 
måde. SKF TLGB 20-2 batteripakken  
indeholder genopladelige, lithium-ion 
batterier. Disse batterier skal sendes til 
genbrug eller afskaffes på den rigtige 
måde. Bring de brugte batteripakker til 
den nærmeste  batteriforhandler, som 
udskifter batterier, eller til 
genbrugscentret. 

El-sikkerhed

" Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten eller et  
autoriseret SKF-servicecenter for at  
undgå en sikkerhedsfare.



8

Værktøj, anvendelse 
og vedligeholdelse
Undlad at holde aktiveringsknappen i bund, 
hvis fedtpistolen er gået i stå. Dette kunne  
eventuelt beskadige motoren eller forårsage 
brand. 
Afbryd batteripakken fra værktøjet, før der 

foretages justeringer, udskiftes tilbehør,  
eller værktøjet lægges til opbevaring.  
Den slags forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger mindsker 
risikoen for at starte værktøjet ved en 
fejltagelse. 
Værktøjet skal opbevares, hvor børn og 

andre personer, som ikke har modtaget 
træning, ikke kan få fat i det. Værktøj er  
farligt i hænderne på utrænede brugere. 
Hvis det er beskadiget, sørg for at  

værktøjet bliver serviceret før brug.  
Mange ulykker forårsages af dårligt  
vedligeholdt værktøj. 
Brug udelukende tilbehør, som anbefales 

af SKF. 
Der bør udelukkende anvendes tilbehør, 

som er i stand til at klare 700 bar 
(10 000 psi) . Tilbehør, som er velegnet til 
det ene værktøj, kan eventuelt udgøre en 
risiko for tilskadekomst, når det bruges på et 
andet værktøj

Speciikationer

SKF batteridrevne fedtpistoler TLGB 20

Betjeningsdrivkraft 14,5 til 20 V DC (jævnstrøm)
Maksimalt betjeningstryk:
Lav afgivet effekt 400 bar (6 000 psi)
Høj afgivet effekt 400 bar (6 000 psi)

Fedttank, beholderkapacitet 411 g (14.5 oz)
Maksimalt spidstryk 700 bar (10 000 psi)
Betjening, temperaturområde -20 til 50 °C (0 til 120 °F)

Betjeningsstrømstyrke 4 A at -6 til 54 °C (20 til 130 °F)
Mærkestrøm 5 A at -6 til 54 °C (20 til 130 °F)
Smøremiddel (fedt) up til NLGI #2

Fedt ydelse:
Lav ydelse (L) 100 ml/min. (3.5 oz/min.)
Høj ydelse (H) 160 ml/min. (5.5 oz/min.)

Vægt 3,0 kg (6.5 lb)
Tilbehør:
Batteri li-ion TLGB 20-2
Ydelse 20 V DC (jævnstrøm) maksimum
Kapacitet 1 500 mAh

Batterioplader TLGB 20-5
Opladningstid 1,5 time
Tilført effekt, V AC (vekselstrøm) (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Batterioplader TLGB 20-6
Opladningstid 1,5 time
Tilført effekt, V AC (vekselstrøm) (0,6 A) 120 V, 60 hz

Udløbsslange TLGB 20-3
Trykklassiicering 700 bar (10 000 psi)
Slangens 900 mm (36 in)

Lydtryk LpA 69,5 dB(A), usikkerhed (K), 3 dB(A),
Akustisk styrke LwA 80,5 dB(A), usikkerhed (K), 3 db(A),
Vibrationsemissionsværdi (ah) 0,6 m/s2, usikkerhed (K) 1,5 m/s2

Note 1: Betjeningsstrømstyrke og fedtydelsesdata ved 70 bar (1 000 psi).
Note 2: Den deklarerede totalværdi af vibration er blevet målt i overensstemmelse med en normeret test-metode og kan bruges til at 
sammenligne det ene værktøj med et andet, og den deklarerede totalværdi af vibration kan også bruges til en foreløbig bedømmelse 
af eksponeringsdosis. 
Note 3: Vibrationsemissionen under aktuel brug af el-værktøjet kan variere fra den deklarerede totalværdi afhængigt af hvordan 
værktøjet anvendes; og af behovet for at identiicere sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte operatøren baseret på en vurdering af 
eksponeringsdosen under de aktuelle brugstilstande (der skal tages højde for, at alle dele af betjeningscyklen, fx tidsrum, hvor der er 
slukket for værktøjet, og når det kører i tomgang, foruden aftrækkertiden). 
Note 4: Flow-meternøjagtighed er ikke til at stole på under frysepunktet.

Model

Salgsmodel Inkluderede komponenter

TLGB 20 Fedtpistol med batteri, oplader 230 V AC og bæretaske
TLGB 20/110V Fedtpistol med batteri, oplader 110 V AC og bæretaske
TLGB 20-5 Oplader 230 V AC

TLGB 20-6 Oplader 110 V AC
TLGB 20-2 Batteripakke
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Generel beskrivelse
SKF TLGB 20 er en fedtpistol, som drives af 
et lithium-ion batteri. Den blev udviklet til 
manuel smøring af smørepunkter, og har en  
lysdiode (light emitting diode/LED) og et 
elektronisk kontrolcenter. 
SKF9s batteridrevne fedtpistol drives af en 

lille, lavspændings el-motor, som er  
forbundet til en transmission.  
Motorens roterende bevægelse omsættes til 
en frem- og tilbagegående bevægelse af 
stemplet vha. en gaffelmekanisme. SKF9s 
batteridrevne fedtpistol er en  
enkeltvirkende, pumpe med positiv 
forskydning.
Teknologi, der er inkorporeret i TLBG 20, 

omfatter: 

" Motorbeskyttelse, som forebygger  
overbelastning grundet for kraftigt  
strømforbrug. Displayet vil blinke rødt,  
når dette indtræffer. 

" Et LCD (display), som viser batteriladning, 
pumpehastighed og fedtydelse. 

" En belysnings LED til hjælp til at inde 
fedtittinger ved lavt lys. 

Inspektion
Inspicér udstyret visuelt for beskadigede, 
løse eller manglende dele. Hvis udstyret er 
slidt eller beskadiget, skal det ikke anvendes. 
Der henvises til et autoriseret servicecenter 
for skadevurdering eller reparation.

Dele

Element Beskrivelse Element Beskrivelse

1 Fedtcylynder 7 Påfyldningsventil
2 Slange 8 Udluftningsventil
3 Batteri 9 Pumpeenhed

4 Kontrolknap 10 Støtte
5 Display 11 Slangeholder
6 LED 12 Følgepladehåndtag
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Fig. 1

SKF batteridreven fedtpistol TLGB 20



Udluftning af fedtpistol af 
fedtpistolen

Udluftning skal foretages efter hver fyldning 
eller udskiftning af patron i fedtcylinderen. 

Anvisninger for udluftning
Udluft dentrådløsefedtsprøjte efter hver

påfyldningeller fedt patronforandring

1 Udluft den batteridrevet fedtpistol efter 
hver opfyldning eller udskiftning af 
fedtpatron. Åbn udluftningsventilen (8) 
(Fig  1, side 9).

2 Aktiver pumpefunktionen, indtil der  
lyder fedt fra udluftningsventilen. 

3 Luk udluftningsventilen. 
4 Tryk på knap 1 (4) i 3 sekunder for at  

nulstille displayet (5) for tidligere 
alæsning (Fig  3, side 11).

TLGB 20 Opstilling
Installér/udskift fedtpatron 
1 Løsn fedtcylinderen (1) fra 

pumpeenheden (9) nogle få omgange, 
men undlad at fjerne den. 

2 Træk bagud i spindelhåndtaget (12) og 
fastlås dette i låsesporet for enden af 
fedtcylinderen (Fig  2). 

3 Skru fedtrørsamlingen (1) af fedtpistolen. 
4 Fjern fjern plastlåget uden lig fra 

fedtpatronen og sæt patronen ind i 
fedtcylinderen. 

5 Fjern fjern låget med trækligen fra 
fedtpatronen og skru fedtcylinderen (1) i 
pumpeenheden (9).

6 Skru fedtrørmontagen (1) tilbage i 
maskinbunden.

7 Frigiv følgespindlen fra låsesporet, og 
tryk spindlen i bund. 

8 Udluft fedtrøret ved at åbne 
udluftningsventilen (8) 2-3 
omdrejninger, aktiver pumpen indtil der 
lyder fedt fra ventilen (Fig  1, side 9).

9 Luk udluftningsventilen igen (8). Der 
henvises til Udluftning af luftlommer, 
side 12.

12

1

1

9

BEmæRK
Luftlommer i systemet medfører tab af 
pumpefunktionen.
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Fig  2
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4

Betjening
Display og lys

Sådan aktiveres, on, i displayet (5), enten:

" Tryk på knap 1 (4) (Fig 3).
" Pres på aktiveringsknap/afbryderen.

For at slukke eller tænde for lyset, on/off: 
" Tryk på knap 1 (4). 

Display og lys slukkes automatisk efter 
30 sekunder, hvis pistolen ikke er i funktion.

Hastighed, valg
Når der trykkes på knap 2 (4), skifter  
værktøjet mellem høj og lav 
pumpehastighed. Bogstavet L eller H vises 
på skærmen. 
Høj leverer 160 ml/min. (5.5 oz/min.) ved 

69 bar (1 000 psi) modtryk. 
Lav leverer 100 ml/min. (3.5 oz/min.) ved 

69 bar (1 000 psi) modtryk.

Ændring af måleenheder
Skift måleenheder mellem  ounces og gram 
ved at holde knap 1 (4) i bund i 15 sekunder 
(Fig  3). 

Regulering/overvågning af 
fedtsmøring: 

Der henvises til display-afbildningerne i 
Fig  4. 

5

4
g

1 Display-alæsningen nulstilles ved at 
trykke på knap 1 (4) i 3 sekunder  
(Fig  4A). 

2 Pres på aktiveringsknappen for at 
aktivere og og slip for stoppe doseringen 
ved den ønskede mængde (17 ml 
(0.6 oz.) vises på Fig  4B). 

3 Tryk på knap 2 (4) for at skifte mellem lav 
og høj (Fig  4C). 

4 Tryk på knap 1 (4) i 15 sekunder for at 
skifte mellem ounces og gram (Fig  4C). 

4A 4B 4C

BEmæRK
Fedtmåleren viser kun ydelse, hvis 
fedtpistolen er hensigtsmæssigt 
udluftet. 
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Fig  3

Fig  4



Genopfyldning, 
optioner
Sådan fyldes pistolen fra en 
bulk-beholder  
1 Fjern fedtcylinderen fra pumpeenheden. 
2 Fyld fedtcylinderen med smøremiddel 

ved hjælp af en ren spartel eller lignende. 
3 Eller - Tryk fedtcylinderens åbne ende 

ned i smøremidlet. Træk langsomt 
spindlen bagud, samtidig med at 
cylinderen sænkes ned i smøremidlet for 
at forhindre, at der kommer luftlommer 
ind i fedtrøret.

4 Når spindlen er fuldstændig  
trukket tilbage, trækkes den til siden for 
at låse spindlen fast i låsesporet. 

5 Monter fedtcylinderen løseligt i 
pumpeenheden. Frigiv spindlen fra 
låsesporet, og frigør spindlen fra 
låsesporet samt frigør  følgepladen ved 
at vride spindelhåndtaget.

6 Tryk spindlen i bund i fedtcylinderen. 
7 Fedtcylinderen spændes fast i 

pumpeenheden. Udfør derefter 
udluftningsprocedurer.

8 Genindstil displayalæsningen efter 
udluftningen. 

9 Der henvises til afsnittet. Display og lys,  
(side 11). 

Sådan fyldes pumpen med 
påfyldningspumpen

1 Lås spindel og følgeplade sammen ved at 
dreje spindel med uret.

2 Tilslut fedtpistolens påfyldningsventil til 
fedtpumpen.

3 Brug påfyldningspumpen til at fylde 
beholderen. Når spindlens låsespor er 
synlig, er fedtcylinderen fuld. 
Følgestangen vil stikke ca. 20 cm (8 in) 
ud. Undlad at fylde for meget i. 

4 Skil frigør spindlen fra følgepladen ved at 
dreje på spindelhåndtaget mod uret. 

5 Skub spindlen ind i fedtcylinderen. 
6 Nulstil displayalæsningen efter 

udluftningen. 
7 Der henvises til afsnittet. Display og lys,  

(side 11).

Udluftning af 
luftlommer
1 Træk spindlen ud af fedtcylinderen og 

kobl den til følgepladen ved at dreje 
spindelhåndtaget med uret. 

2 Løsn udluftningsventilen 3-4 omgange. 
Pres spindelhåndtag med følgeplade ind 
og frigør luft indtil der kommer fedt ud af 
udluftningsventilen.

3 Luk udluftningsventilen. 
4 Aktiver pumpeenheden med korte tryk, 

indtil eventuel indespærret luft er borte.
Skil adskil følgestangen fra følgepladen 
ved at dreje følgepladehåndtaget. Skub 
følgestangen ind i fedtcylinderen. 

5 Hvis punkt 2 mislykkes, skrues 
fedtcylinderen 3 omgange ud fra 
pumpeenheden. 

6 Pres spindelhåndtaget, indtil der siver 
smøremiddel ud fra kontakt-laden 
mellem fedtcylinderen og 
pumpeenheden. 

7 Spænd fedtrøret fast i pumpeenheden 
igen. Frigør følgespinlen fra følgepladen 
ved at dreje spindelhåndtaget mod uret. 
Skub spindelstangen ind i fedcylinderen. 

8 Nulstil displayalæsningen efter 
aluftning.

9 Der henvises til afsnit  Display og lys, 
(side 11). 

BEmæRK
Fjern luftlomme!
En luftlomme ved fedtindløbet vil 

forhindre, at der pumpes fedt. Skru 
udluftningsventilen løs en tre-ire 
omgange for at fjerne små luftlommer, 
der er indespærret i dette område. Hvis 
det drejer sig om en større luftlomme, 
og der ikke lyder noget fedt fra muffen, 
efter der trykkes på aftrækkeren i 
15 sekunder, henvises der til Uddrivning 
af luftlommer. 
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Indikatorlysfunktion

---- 

Opladningen er færdig (ubrudt grønt). 
Batteriet bliver opladet (blinker grønt)

Rød, hurtigt blinkende. Udskift batteri 

Oplader detekterede et svagt eller 
beskadiget batteri. Stop opladning af 
batteriet. Varm/kold pakke 
forsinkelse. 
Oplader detekterede et batteri, som 
er alt for varmt eller koldt. 
Den starter en varm/kold pakke  
forsinkelse automatisk, idet den 
standser opladningen, indtil batteriets 
temperatur er blevet normal.  
Derefter skifter opladeren automatisk 
til batteriopladningsmåde. 

Oplader, betjening
Opladning, batteripakke

Før den batteridrevne SKF-fedtpistol bruges 
første gang, skal batteriet være helt opladt. 
Hvis batteripakken er installeret i 
fedtpistolen, skal den fjernes og oplades ved 
at følge opladningsfremgangsmåden. 
SKF-opladere er konstrueret til at oplade 

SKF lithium-ion batterier i 30 til 90 minutter 
afhængigt af batteriets opladningstilstand og 
temperatur. 

Opladning, fremgangsmåde
Sørg for, at netspændingen svarer til den, 
der vises på opladerens speciikationsplade. 

1 Sæt opladerens stik i en stikkontakt, før 
batteripakken sættes i. 

2 Sæt betteriet i opladeren. Det grønne 
opladerlys blinker kontinuerligt, hvilket 
viser, at opladnings-processen er 
begyndt. 

3 Afslutningen af opladningen vises ved, at 
det grønne lys bliver ved at lyse. Nu er 
betteriet fuldt opladet og kan benyttes. 

4 Afbryd opladeren fra el-kilden, når den 
ikke er i brug.

Vigtige 
opladningsbekendtgørelser

Størst holdbarhed og bedste ydelse kan 
opnås, hvis batteriet bliver opladet,  
når luftens temperatur er mellem  
18 og 24 °C (65 og 75 °F). Undlad at oplade 
batteriet, når lufttemperaturen er under  
5 °C (40 °F) eller over 40 °C (105 °F).  
Dette er vigtigt og vil forebygge, at batteriet 
bliver alvorligt beskadiget.

1 Opladeren og batteriet bliver eventuelt 
varme at berøre, mens de oplader. Dette 
er normalt, det indikerer ikke noget 
problem. 

2 Hvis batteriet ikke oplader korrekt:
2 1 Kontrollér strømstyrken ved 

stikkontakten ved at bruge kontakten 
til en lampe eller en anden anordning. 

2 2 Kontrollér om stikkontakten er 
forbundet til en lyskontakt, som 
slukker for elektriciteten, når du 
slukker for lyset. 

2 3 Flyt opladeren og batteriet hen på et 
sted, hvor temperaturen af 
omgivelsesluften er mellem ca.  
18 og 24 °C (65 og 75 °F).

2 4 Hvis opladningsproblemerne 
vedbliver, tag værktøjet, batteriet og 
opladeren til det lokale servicecenter.

3 Batteriet skal genoplades, når det holder 
op med at yde tilstrækkelig elektricitet til 
jobbet. Undlad at fortsætte med at bruge 
det under disse forhold. Følg 
fremgangsmåden til at oplade. Det 
erogså i orden at oplade en delvist 
opbrugt pakke efter ønske, det har ingen 
skadelig virkning på batteriet. 

........ 

-.-.- 

4 Under visse forhold, når opladeren er sat 
til el-forsyningen, risikeres det, at de 
blotlagte opladningskontakter på 
opladeren kortsluttes af 
fremmedmateriale. Fremmedmaterialer, 
som er elektrisk ledende, fx, ståluld, 
aluminiumfolie, enhver ophobning af 
metalpartikler, skal holdes væk fra 
opladerens hulrum. Opladeren skal altid 
afbrydes fra el-forsyningen, når der ikke 
er noget batteri i. Afbryd opladeren fra 
stikkontakten, før der gøres forsøg på at 
rengøre den.

 � FORSIGTIG
Undlad at stikke ledende genstande ind i 
enheden  Der er 120/230 V vekselstrøm 
på opladningspolerne. Forsømmelse 
med hensyn til at overholde dene 
foranstaltning kan medføre alvorlig 
tilskadekomst eller død.

BEmæRK
Batteritemperaturen vil øges under og 
kort tid efter brug. Batterier vil muligvis 
ikke modtage en fuld opladning, hvis de 
oplades straks efter brug. Lad batteriet 
køle af til stuetemperatur inden 
opladning for at opnå de bedste 
resultater. 

BEmæRK
Udluftningshuller øverst og nederst på 
opladeren må ikke dækkes til. Undlad at 
oplade batteriet, når temperaturen er 
under 5 °C (40 °F) eller over 40 °C 
(104 °F).

 � FORSIGTIG
Det er ikke tilladeligt at lade væske 
trænge ind i opladeren. Det kan medføre 
elektrisk stød. 
For at lette afkøling af batteripakken 

efter brug, skal det undgås at anbringe 
opladeren eller batteriet i varme 
omgivelser, fx et metalskur eller en  
skurvogn, som ikke er isoleret. 
Forsømmelse med hensyn til at  

overholde dette kan medføre alvorlig  
tilskadekomst eller død. 
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Service, liste over reservedele og kits

Element Beskrivelse Delnummer Antal

1 Fedtcylinder TLGB 20-4 1
2 Fleksibel slange, kit TLGB 20-3

2.1 Lås 1

2.2 Kobling 1
2.3 Fleksibel slange 914 mm (36 in) med ladepakning 1

3 Batteri 20 V (lithium) TLGB 20-2 1

NS* Batterioplader (lithium) 220-240 volt TLGB 20-5 1
NS Batterioplader (lithium) 110 volt TLGB 20-6 1
NS Skulderstrop TLGB 20-1 1

* Ikke vist

Fejlinding

Tilstand Årsag Korrektion

Fedtpistolen svigter, den dispenserer  
intet fedt. 

Fedtcylinder er løbet tør for fedt. Kontrollér, at der er smøremiddel i fedtcylinderen. 
Gentag udluftningsfunktionen.

Tab af af pumpefunktion. Kontroller at udluftningsventil lukker tæt, rens og 
inspicér kugleventil for fremmedlegemer.

Kugleventil fungerer ikke. Fjern kugleventil, rengør og inspicér kuglens 
sæde.

Forstoppet slange. Rens eller udskift slangen fjern blokering. 

Displayet blinker rødt pga. overbelastning af 
motoren. 

Blokeret smørepunkt. Rens eller udskift slangen. 

Forstoppet slange. Tøm fedtcylinderen, fyld den igen og gentag 
udluftningsproceduren. 

Fedtpistolen bliver ved med at miste  
pumpefunktionen. 

Der er indespærret luft lere steder i beholderen  
efter opfyldningen. 

Skil fedtcylinderen ad og rens den. Sørg for, at 
følgepladen er kommet rigtigt ind i fedtpatronen. 

Følgepladen binder i fedtcylinderen. Skil fedtcylinderen ad og rens den. Sørg for, at 
følgepladen er kommet rigtigt ind i fedtpatronen. 

Kontroller, at følgepladen ikke hænger kanten af 
fedtpatronen

Udskift fedtcylinderen, hvis den er beskadiget. 

Kugleventilsæde og kugleventilen 
er forurenede.

Rens kugleventilen og kugleventilsædet.

Batteriet er spændingsløs. Ingen el-forsyning til opladeren. Kontrollér, at der er strøm på stikkontakten. 

Batteriet er dårligt. Udskift batteriet.

Batteriet har behov for opladning. Genoplad batteriet.

Motoren kan ikke køre. Defekt ledningsføring til motoren. Fjern batteriet, skil håndtaget ad og kontrollér 
ledningsforbindelserne på polerne, 
aktiveringsknappen og motoren. 

15



skf.com

® SKF er et registreret varemærke tilhørende SKF Group. 

© SKF Group 2017
Indholdet af denne publikation er ophavsretten til forlaget og må ikke kopieres (heller uddrag), med 
mindre der er givet skriftlig tilladelse. Hver vort bedste for at sikre nøjagtigheden af   oplysningerne i 
denne publikation, men intet ansvar kan accepteres for eventuelle tab eller skader hverken direkte, 
indirekte eller følgeskader som følge af brugen af   oplysningerne heri.

PUB LS/I4 15885 DA  ·  Marts 2017  ·  Form MP5456

Garanti

Vejledningen indeholder ikke nogen 
oplysninger om garantien. Dette kan indes i 
de almindelige betingelser for salg, indes 
på: www.skf.com/lubrication.



SKF TLGB 20
Serie „A“ 

Gebrauchsanweisung

Vor Installation oder Gebrauch dieses 
Produkts die Anleitung lesen. Die Anleitung 
zum Nachschlagen griffbereit halten. Ein 
Missachten der Anweisungen und 
Sicherheitshinweise kann zu schweren 
oder tödlichen Verletzungen führen.

GEFAHR
Ausgabedatum Juli 2015

Formularnummer MP5456



Alle Warnhinweise und Anleitungen les-
en. Ein Missachten der Warnhinweise 
und Anleitungen kann zu Stromschlag, 
Brand und/oder schweren Verletzungen 
führen.

GEFAHR

Inhalt

EC Declaration of conformity . . . . . . .  2

Vorgesehener Verwendungszweck . . . .  3 

Allgemeine Sicherheitshinweise zu 

Elektrowerkzeugen  . . . . . . . . . . . . . . .  3

Sicherheit des Arbeitsbereichs . . . . . . .   3 
Elektrosicherheit  . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 
Persönliche Sicherheit   . . . . . . . . . . . .   3
Gebrauch und Pflege von 
Elektrowerkzeugen  . . . . . . . . . . . . . . .   3 
Gebrauch und Pflege von  
Akkuwerkzeugen . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 
Instandhaltung  . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 

Sicherheit umstehender  
Personen  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4 

Spezifische Sicherheitshinweise . . . .  4 

Restrisiken  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4 

Schwingungen . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 

Wartung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 

Schutz der Umwelt  . . . . . . . . . . . . .  5 

Sicherheitshinweise für Ladegerät  

und Akku  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6 

Akku  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   6 
Ladegerät  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   7
Elektrosicherheit  . . . . . . . . . . . . . . . . .   7 

Gebrauch und Pflege des  

Werkzeugs  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 

Technische Daten  . . . . . . . . . . . . . .  8 

Modell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8

Allgemeine Beschreibung  . . . . . . . .  9 

Produktinspektion . . . . . . . . . . . . . .  9

Aufbau der TLGB 20  . . . . . . . . . . . .  10 

Einsetzen/Austauschen  
der Fettkartusche . . . . . . . . . . . . . . . . .  10 
Vorfüllen der Fettpresse . . . . . . . . . . . .  10 

Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11 

Display und Leuchtanzeige . . . . . . . . . .  11
Wahl der Pumpengeschwindigkeit . . . .  11
Umschalten der Maßeinheiten . . . . . . .  11 
Kontrolle/Überwachung  
der Fettzufuhr  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11 

Befüllungsoptionen  . . . . . . . . . . .  12 
Befüllen der Presse aus einem  

Großbehälter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 

Befüllen der Presse mit einer  

Befüllpumpe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12 

Entfernen von Lufteinschlüssen 

(Luftspülung)  . . . . . . . . . . . . . . . . .  12

Funktion des Ladegeräts . . . . . . . . .  13 

Laden des Akkupacks . . . . . . . . . . . . . .  13 
Ladeverfahren . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  13 
Wichtige Hinweise zum Laden  . . . . . . .  13 

Juli 2015
Robert Hoefler,
Direktor für Produktentwicklung und Ingenieurswesen

EG-Konformitätserklärung

Wir, SKF Maintenance Products
Kelvinbaan 16
3439 MT Nieuwegein
Niederlande
erklären hiermit, dass das Produkt:

Akkubetriebene SKF-Fettpresse
TLGB 20, Serie „A“

in Übereinstimmung mit der:
EMV-RICHTINLINE 2014/30/EU, der Maschinenrichtlinie 2006/42/EC
und der Niederspannungsrichtlinie 2014/32/EU entwickelt und hergestellt wurde,

wie in der harmonisierten Norm für
 – EN55014-1:2006 + A1:2009+A2:2011, Teil 1,
 – EN 55014-2:1977 + A1:2001+A2:2008, Teil 2,
 – EN 60745-1:2009 + A11:2010,
 – EN 60335-1:2012, Teil 1,
 – EN 60335-2-29:2004 + A2:2010, Teil 2,
 – EN 62233:2008, und der
 – EUROPÄISCHEN RoHS-RICHTLINIE 2011/65/EU beschrieben.

St. Louis, MO USA

Explosionszeichnung Ansicht . . . . . .  14

Ersatzteile / Kits Liste  . . . . . . . . . . .  15

Fehlerbehebung  . . . . . . . . . . . . . . .  15

2



Allgemeine 
Sicherheitshinweise zu 
Elektrowerkzeugen

Alle Warnhinweise und Anleitungen für 
eine eventuelle spätere Verwendung 
aufbewahren. Der Begriff „Elektrow-
erkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht sich 
auf ein mit Netzstrom betriebenes Elek-
trowerkzeug (mit Kabel) oder ein batteriebe-
triebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

Sicherheit im 
Arbeitsbereich
• Jederzeit für einen sauberen und gut 

ausgeleuchteten Arbeitsbereich Sorge 

tragen. Unaufgeräumte oder dunkle Be-
reiche erhöhen das Unfallrisiko.

• Elektrowerkzeuge nicht in explosion-

sgefährdeten Atmosphären, z. B. bei 

Anwesenheit von entzündlichen Flüs-

sigkeiten, Gasen oder Staub, in Betrieb 

nehmen. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die Staub oder Dämpfe  
entzünden können.

• Kinder und Umstehende bei Gebrauch 

eines Elektrowerkzeugs von diesem 

fernhalten. Ablenkungen können zu Kon-
trollverlust führen.

Elektrosicherheit
• Die zur Verwendung vorgesehenen 

Elektrowerkzeuge müssen für den An-
schluss an der vorgesehenen Steck-
dose geeignet sein. Den Stecker in 
keiner Weise modifizieren. Bei geer-
deten Elektrowerkzeugen keine Zwis-
chenstecker verwenden. Bei Verwend-
ung von nicht modifizierten Steckern und 
diesen entsprechenden Steckdosen wird 
das Stromschlagrisiko gemindert.

• Jeden körperlichen Kontakt mit geer-
deten Oberflächen wie Rohren, Heiz-
körpern, Herden und Kühlschränken 
vermeiden. Im geerdeten Zustand  
besteht für den Körper ein höheres 
Stromschlagrisiko.

• Elektrowerkzeuge nicht bei Regen 
verwenden und keinen feuchten 
Umgebungen aussetzen. Wenn Wasser 
in das Elektrowerkzeug eindringt, erhöht 
sich das Stromschlagrisiko.

• Das Kabel schonend behandeln. Das 
Kabel nicht zum Tragen des Elektrow-
erkzeugs, zum Ziehen an demselben 
oder zum Abziehen des Netzsteckers 
verwenden.  Das Kabel von Wärm-
equellen, Öl, scharfen Kanten und in 
Bewegung befindlichen Teilen fern-
halten. Beschädigte oder verknotete  
Kabel erhöhen das Stromschlagrisiko.

• Beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs 
im Freien ist ein für den Gebrauch 
außerhalb von Gebäuden geeignetes 
Verlängerungskabel zu verwenden.
Durch den Gebrauch eines für den Ge-
brauch im Freien geeigneten Verläng-
erungskabels wird das Stromschlagrisiko 
gemindert. 

• Wenn der Gebrauch eines Elektrow-
erkzeugs an einem feuchten Ort  
unvermeidlich ist, ist eine mit einem 
Fehlerstromschutzschalter geschützte 
Stromversorgung zu verwenden.  
Fehlerschutzschalter reduzieren das 
Stromschlagrisiko.

 

Alle Warnhinweise und Anlei-
tungen lesen. Ein Missachten 
der Warnhinweise und Anlei-
tungen kann zu Stromschlag, 

Brand und/oder schweren Verletzungen 
führen.

ACHTUNG

Persönliche Sicherheit
• Wachsam bleiben! Achten Sie darauf, 

was Sie tun, und berufen Sie sich 
beim Bedienen eines Elektrow-
erkzeugs auf Ihren gesunden Men-
schenverstand. Verwenden Sie Elek-
trowerkzeuge nicht, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten ste-
hen.Ein Moment der Unachtsamkeit bei 
der Bedienung eines Elektrowerkzeugs 
kann schwere Verletzungen nach sich 
ziehen.

• Persönliche Schutzausrüstung ver-
wenden. Stets einen geeigneten Au-
genschutz tragen. Bei den entsprech-
enden äußeren Bedingungen angelegte 
Schutzausrüstungen wie Staubmasken, 
rutschsichere Arbeitsschuhe, Helme und 
Gehörschutz reduzieren das Auftreten 
von Verletzungen.

• Ein unbeabsichtigtes Starten des Ele-
ktrowerkzeugs vermeiden. Achten Sie 
vor dem Anschließen des Geräts an 
eine Stromquelle und oder ein Akku-
pack und vor dem Aufheben oder Tra-
gen des Geräts darauf, dass sich der 
Schalter in der Aus-Stellung befindet. 
Das Tragen eines Elektrowerkzeugs mit 
dem Finger am Schalter oder das Ak-
tivieren eines Elektrowerkzeugs bei ein-
geschaltetem Schalter lädt zu Unfällen 
ein.

• Vor Einschalten des Elektrowerkzeugs 
alle Einstellschlüssel oder Schrauben-
schlüssel entfernen. Ein an einem 
drehbaren Teil des Elektrowerkzeugs an-
gebrachter Schrauben- oder Einstells-
chlüssel kann zu Verletzungen führen.

• Nicht zu weit nach vorne beugen.  
Jederzeit auf einen sicheren Stand 
und die Aufrechterhaltung des Gleich- 
gewichts achten. Dies ermöglicht eine 
bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs 
in unerwartet auftretenden Situationen.

• Angemessene Kleidung tragen. Tragen 
Sie keine lose Kleidung und keinen 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe von bewegten Teilen 
fern. Lose Kleidungsstücke, Schmuck und 
langes Haar kann sich in bewegten Teilen 
verfangen.

Vorgesehener 
Verwendungszweck
Die akkubetriebene SKF-Fettpresse TLGB 
20 wurde ausschließlich zum Pumpen und 
Abgeben von Schmiermitteln mit 20-Volt-
Batteriestrom konstruiert. Die maximal 
zulässigen technischen Daten nicht 
überschreiten.
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Gebrauch und Pflege von 
Elektrowerkzeugen

• Keinen gewaltsamen Druck auf das 
Elektrowerkzeug ausüben. Das der 
jeweiligen Anwendung entsprechende 
Elektrowerkzeug verwenden. Mit dem 
richtigen Elektrowerkzeug lässt sich die 
anstehende Arbeit besser, sicherer und 
mit dem Tempo verrichten, für das es 
ausgelegt ist. 

• Das Elektrowerkzeug nicht ver-
wenden, wenn sich der Schalter nicht 
ein- oder ausschalten lässt. Jedes  
Elektrowerkzeug, das sich mit dem Schal-
ter nicht bedienen lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

• Vor dem Durchführen jeglicher Ein-
stellungen, vor dem Austausch von 
Zubehörteilen und vor dem Lagern 
von Elektrowerkzeugen den Stecker 
aus der Stromquelle abziehen und/
oder das Akkupack vom Elektrow-
erkzeug abklemmen. Derartige vorbeu-
gende Maßnahmen reduzieren das Risiko 
eines versehentlichen Startens des 
Elektrowerkzeugs.

• Nicht benötigte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
lagern. Personen, die mit dem Elek-
trowerkzeug oder dieser Anleitung 
nicht vertraut sind, die Bedienung 
dieses Elektrowerkzeugs nicht gestat-
ten. In der Hände ungeschulter Benutzer 
sind Elektrowerkzeuge gefährlich.

• Bei einem unsachgemäßen Gebrauch 
kann Flüssigkeit aus dem Akku 
gespritzt werden. Jeder Kontakt mit 
dieser Flüssigkeit ist zu vermeiden. 
Bei einem versehentlichen Kontakt die 
betroffene Stelle mit Wasser spülen. 
Wenn die Flüssigkeit darüber hinaus 
mit den Augen in Kontakt gerät, ist 
ein Arzt aufzusuchen. Aus dem Akku 
spritzende Flüssigkeit kann Reizungen 
oder Verbrennungen verursachen.

Instandhaltung 

• Das Elektrowerkzeug von einem ges-
chulten Reparaturfachmann unter 
Verwendung identischer Ersatzteile 
warten und reparieren lassen.  
Dadurch wird die fortwährende Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs gewährleistet.

Spezifische 
Sicherheitshinweise
Nur den SKF-Hochdruckschlauch TLGB 
20-3 mit einer Länge von 900 mm und 
Kupplung verwenden. Das Eindringen von 
Schmierfett unter die Haut ist eine be-
sonders schwere Verletzung. Den Schlauch 
nur im Bereich des Federschutzes halten. 
Ein versehentliches Einschalten des Geräts 
vermeiden. Beim Einsetzen des Akkupacks 
darf der Schalter nicht gedrückt werden.

Den Schlauch bei den ersten Ver-
schleißerscheinungen, beim Auftreten von 
Knickstellen oder bei Beschädigungen des 
Außenmantels ersetzen. Den Schlauch nicht 
so weit biegen, dass er knickt.

Nicht zu weit nach vorne beugen. Jeder-
zeit auf einen sicheren Stand und die Aufre-
chterhaltung des Gleichgewichts achten. Bei 
einem sicheren Stand und der Wahrung des 
Gleichgewichts kann das Werkzeug beim 
Auftreten unerwarteter Situationen besser 
kontrolliert werden.

Eine geeignete Sicherheitsausrüstung 
verwenden. Stets einen geeigneten Augens-
chutz tragen.

Wenn die äußeren Bedingungen dies 
nahe legen, sind Staubmasken, rutschsi-
chere Arbeitsschuhe, Helme oder ein Gehör-
schutz zu verwenden.

In der Fettpresse kommen Schmiermittel 
zum Einsatz, die entzündlich oder bei 
Aufnahme in den Körper giftig sein können. 
Die Fettpresse nicht in der Nähe offener 
Flammen oder sonstiger Brandgefahren 
verwenden. Mit dieser Fettpresse dürfen 

• Elektrowerkzeuge ordnungsgemäß 
warten. Das Elektrowerkzeug auf fals-
ch ausgerichtete oder klemmende be-
wegliche Teile, auf defekte Teile und 
andere Zustände untersuchen, die 
sich auf die Funktion des Elektrow-
erkzeugs auswirken könnten. Beschä-
digte Elektrowerkzeuge vor Gebrauch 
reparieren lassen.Viele Unfälle werden 
von schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen verursacht.

• Darauf achten, dass alle Schnei-
dwerkzeuge jederzeit gut geschärft 
und sauber sind. Ordnungsgemäß gew-
artete Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidmessern bleiben weniger leicht 
stecken und lassen sich leichter bedienen.

• Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsätze 
usw. gemäß dieser Anleitung und auf 
eine für das jeweilige Elektrowerkzeug 
vorgesehene Art und Weise ver-
wenden, wobei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Arbeit zu 
berücksichtigen sind. Die Verwendung 
des Elektrowerkzeugs für Arbeiten, für die 
das Gerät nicht vorgesehen ist, können 
Gefahrensituationen verursachen.

Gebrauch und Pflege des 
Akkus

• Zum Aufladen nur das vom Hersteller 
angegebene Akku-Ladegerät ver-
wenden. Ein für eine bestimmte Art von 
Akkupack geeignetes Ladegerät kann bei 
Verwendung mit einem anderen Akku-
pack ein Brandrisiko verursachen.

• Elektrowerkzeuge nur mit den eigens 
dafür vorgesehenen Akkupacks ver-
wenden. Der Gebrauch anderer Akku-
packs kann Verletzungs- und Brandrisiken 
verursachen.

• Wenn das Akkupack nicht verwendet 
wird, muss es von anderen Metallge-
genständen wie Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben und anderen kleinen Metallobjek-
ten, die eine Verbindung von einem 
Pol zu einem anderen herstellen kön-
nen, ferngehalten werden. Das Verur-
sachen eines Kurzschlusses zwischen den 
Batteriepolen kann Verbrennungen und 
Brände verursachen.

IEC 

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI
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Restrisiken 
Beim Gebrauch des Werkzeugs können wei-
tere Restrisiken auftreten, die in den beilieg-
enden Sicherheits- und Warnhinweisen 
nicht berücksichtigt sind. 

Diese Risiken können sich aus Miss-
brauch, einer langen Verwendung usw. 
ergeben. Selbst bei Beachtung der einschlä-
gigen Sicherheitsbestimmungen und der 
Verwendung von Sicherheitsvorrichtungen 
lassen sich bestimmte Restrisiken nicht 
vermeiden. 

Dazu gehören: 

• Verletzungen durch Berühren sich dre-
hender/bewegender Teile

• Verletzungen durch den Austausch von 
Teilen, Messern oder Zubehör

• Verletzungen durch den überlangen Ge-
brauch eines Werkzeugs – legen Sie beim 
längeren Gebrauch eines Werkzeugs 
regelmäßige Pausen ein.

• Hörbehinderungen
• Gesundheitsgefahren durch das Einatmen 

des beim Gebrauch des Werkzeugs en-
tstehenden Staubs (z. B. beim Arbeiten 
mit Holz, besonders Eichen, Buchen und 
MDF.)

Keinen nicht von SKF genehmigten 
Schlauch verwenden. Extrem hoher 
Druck kann ein Bersten der Düsenver-
längerung oder der Schlauchpeitsche 
verursachen.

Den Schlauch bei den ersten Ver-
schleißerscheinungen, beim Auftreten 
von Knickstellen oder bei Beschädigun-
gen des Außenmantels ersetzen.

Die der Schlauchpeitsche beiliegende 
Anleitung und die dafür geltenden 
Warnhinweise beachten. Andernfalls 
kann es zu schweren oder tödlichen Ver-
letzungen kommen.

ACHTUNG

Schwingungen
Die in den technischen Daten und der Kon-
formitätserklärung angegebenen Schwing-
ungsemissionswerte wurden mit einer 
Standardprüfmethode nach EN 60745 
gemessen und können zum Vergleich mehr-
erer Werkzeuge miteinander verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungs-
emissionswert kann auch zu einer vorläufi-
gen Risikobeurteilung herangezogen 
werden.

Bei der Beurteilung der Vibrationsgefähr-
dung zur Bestimmung der nach 2002/44/EC 
erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz von Personen, die in ihrem Beruf 
regelmäßig Elektrowerkzeuge verwenden, 
muss die Schätzung der Vibrationsgefähr-
dung die tatsächlichen Gebrauchsbedingun-
gen und die Art und Weise des Gebrauchs 
des Werkzeugs sowie alle Elemente des Be-
triebszyklus, z. B. die Zeit, während der das 
Werkzeug ausgeschaltet ist und während 
der es im Leerlauf läuft, zusätzlich zu der 
Zeit, während der der Abzug betätigt wird, 
berücksichtigen.

Wartung 

Dieses Produkt ist auf einen vieljährigen  
Betrieb bei einem minimalen Wartungs-
aufwand ausgelegt.

Ein durchwegs zufriedenstellender  
Betrieb hängt von der richtigen Pflege des 
Werkzeugs und regelmäßigen Reinigungen 
ab.

Abgesehen von einer regelmäßigen  
Reinigung muss das Ladegerät nicht weiter 
gewartet werden.

 

Diese Fettpresse erst nach Le-
ktüre der Gebrauchsanleitung 
in Betrieb nehmen.

Ein Missachten dieses Hin-
weises kann schwere oder tödliche Ver-
letzungen verursachen.

ACHTUNG

 

Vor Durchführung von Wartungs- 
arbeiten an der Fettpresse den Akku 
entfernen. 

• Das Ladegerät vor dem Reinigen vom 
Netz nehmen.

• Ein Missachten dieses Hinweises kann 
schwere oder tödliche Verletzungen 
verursachen.

ACHTUNG

! Hinweis 

Der beim tatsächlichen Gebrauch 
des Werkzeugs auftretende  
Schwingungsemissionswert kann sich je 
nach der jeweiligen Verwendung des 
Geräts von dem angegebenen Wert  
unterscheiden. Der Schwingungsgrad 
kann auch über dem angegebenen Grad 
liegen.

Diese Fettpresse kann einen hohen 
Druck bis 700 bar (10 000 psi) erzeu-
gen. Während des Betriebs Schutzbrille 
und Schutzhandschuhe tragen. Die 
Hände vom freiliegenden Gummiteil des 
Schlauches fernhalten.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
schwere oder tödliche Verletzungen 
verursachen.

GEFAHR

keine entzündlichen Schmiermittel verwen-
det werden.
Schmierstoffe werden oft als hochtempera-
turbeständig vermarktet, weil sie ihre 
Schmiereigenschaften auch in Bereichen 
beibehalten müssen, in denen es sehr heiß 
wird. Wenn die Temperatur jedoch eine 
bestimmte Grenze überschreitet, können 
sich diese Schmiermittel entzünden. Bitte 
lesen Sie vor Gebrauch dieser Fettpresse 
alle auf den Schmiermitteln aufgedruckten 
Warnhinweise. Mit dieser Fettpresse dürfen 
keine entzündlichen Schmiermittel verwen-
det werden.
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Schutz der Umwelt
Sollten Sie eines Tages feststellen, dass Ihr 
SKF-Produkt ersetzt werden muss oder Sie 
keine Verwendung mehr dafür haben, darf 
es nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden. 
Geben Sie dieses Produkt in den 
Sondermüll. 

Sicherheitshinweise 
für Ladegerät und 
Akkus
Diese Anleitung gut 
aufbewahren

Diese Anleitung enthält wichtige Sicher-
heits- und Bedienungsanweisungen für die 
Ladegeräte SKF TLGB 20-5 und  
SKF TLGB 20-6.

Die gesamte Anleitung lesen.

Akku 
• Keinen Versuch unternehmen, den Akku 

zu öffnen.
• Den Akku nicht mit Wasser in Berührung 

bringen.
• Den Akku nicht an Orten lagern, an denen 

die Temperatur 50 °C überschreiten kann, 
z. B. in Schuppen im Freien oder Met-
allgebäuden im Sommer.

• Den Akku nur bei Umgebungstempera-
turen zwischen 5 °C und 40 °C laden.

• Den Akku nur mit dem im Lieferumfang 
des Werkzeugs enthaltenen Ladegerät 
laden.

• Beim Entsorgen des Akkus die Anleitung 
im Abschnitt „Schutz der Umwelt“ 
beachten.

Keinen Versuch unternehmen, den Ak-
kupack zu öffnen. Wenn das Kunststoff-
gehäuse des Akkupacks beschädigt wird 
oder Sprünge bekommt, ist das Akku-
pack in ein Service- und Wartungszen-
trum zurückzubringen, damit es dem 
Recycling zugeführt werden kann.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
zu schweren oder tödlichen Verletzun-
gen führen.

GEFAHR

Die Funktionsfähigkeit des Ladegeräts 
nicht mit stromführenden Gegen-
ständen prüfen.

Stromschlaggefahr – An den 
Ladeklemmen des Ladegeräts liegen 
120 V AC oder 230 V AC an.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
schwere oder tödliche Verletzungen 
verursachen.

GEFAHR

Den Akku keinen Flammen oder Funken 
aussetzen. Batterieflüssigkeiten sind 
brennbar.

Nicht bespritzen oder in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten eintauchen. Dies 
kann zu einem vorzeitigen Ausfall der 
Zellen führen.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
zu schweren oder tödlichen Verletzun-
gen führen.

GEFAHR

Den Akku keinem  
Feuer aussetzen.

GEFAHR

Einen beschädigten 
Akku nicht laden.

Sofort 
austauschen.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
zu schweren oder tödlichen Verletzun-
gen führen.

GEFAHR

Örtliche Bestimmungen sehen möglicher-
weise die Trennung elektrischer Produkte 
von Haushaltsabfällen in städtischen Mül-
ldeponien oder durch den Einzelhändler vor, 
wenn Sie ein neues Produkt erwerben. 

Entsorgung im Sondermüll. 
Dieses Produkt darf nicht im 
normalen Haushaltsmüll ent-

sorgt werden. 

Wenn gebrauchte Produkte 
und Verpackungen getrennt 
entsorgt werden, können 

bestimmte Materialien wiederaufbere-
itet und wiederverwendet werden.

Mit der Wiederverwendung recycelt-
er Materialien wird die Umweltver-
schmutzung bekämpft und die Nach-
frage nach Rohstoffen gesenkt.

! Hinweis 

Die Lüftungsschlitze in Werkzeug 
und Ladegerät regelmäßig mit einer 
weichen Bürste oder einem trockenen 
Tuch reinigen.

Das Motorgehäuse regelmäßig mit 
einem feuchten Tuch reinigen.

Leeren Sie den Akku voll-
ständig und nehmen Sie ihn 
dann aus dem Werkzeug 
heraus.

NiCd-, NiMH- und Li-Ion-Akkus kön-
nen dem Recycling zugeführt werden. 
Bringen Sie sie zu einer Vertragswerk-
statt oder einer örtlichen Wiederauf- 
bereitungsanlage.
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Akkupacks des Typs SKF TLGB 20-2 mit 
keinem anderen Ladegerät laden.

Zur Reduzierung des Verletzung-
srisikos dürfen zum Laden der SKF- 
Akkupacks TLGB 20-2 nur SKF-Lade-
geräte des Modells TLGB 20-5 und 
TLGB 20-6 verwendet werden.

Andere Arten von Batterien/Akkus 
könnten bersten.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
zu schweren oder tödlichen Verletzun-
gen führen.

GEFAHR

Das Ladegerät ist aus-
schließlich für den Gebrauch 
in Gebäuden vorgesehen

Vor Gebrauch die Gebrauch-
sanleitung lesen.

Das Ladegerät ist doppelt iso-
liert, sodass kein Masseleiter 
erforderlich ist. Stets nach-

prüfen, ob die Netzspannung der Span-
nung auf dem Typenschild entspricht.

Keinen Versuch unternehmen, den 
Stecker des Ladegeräts durch einen 
standardmäßigen Netzstecker zu 
ersetzen.

Ladegerät 

• Vor Gebrauch eines Akku-Ladegeräts die 
gesamte Anleitung und alle Vorsichtshin-
weise an dem Akku-Ladegerät, dem Ak-
kupack und dem Produkt lesen, das von 
dem Akku gespeist wird 

• Das Ladegerät darf weder Regen noch 
Schnee und auch keinen Temperaturen 
unter dem Gefrierpunkt ausgesetzt 
werden.

• Das Kabel schonend behandeln. Das 
Ladegerät nicht am Kabel tragen und zum 
Abziehen des Steckers aus der Steckdose 
nicht am Kabel, sondern stets am Stecker 
ziehen. Beschädigte oder abgenutzte 
Netzkabel und Zugentlastungen müssen 
sofort ersetzt werden. Keinen Versuch zur 
Reparatur eines Netzkabels 
unternehmen.

• Sicherstellen, dass das Kabel so verläuft, 
dass niemand darauf tritt oder darüber 
stolpert oder dass es etwaigen Beschädi-
gungen oder Belastungen ausgesetzt 
wird.

• Ein Verlängerungskabel sollte nur benutzt 
werden, wenn dies absolut notwendig ist. 
Der Gebrauch eines ungeeigneten Ver-
längerungskabels kann zu einem Brand- 
und Stromschlagrisiko führen.

• Das Ladegerät nicht mit einem beschä-
digten Kabel oder Stecker in Betrieb ne-
hmen. Kabel und Stecker bei Beschädi-
gungen sofort ersetzen, um Gefahren zu 
vermeiden.  Keinen Versuch zur Reparatur 
eines Netzkabels unternehmen.

• Das Ladegerät nicht in Betrieb nehmen, 
wenn ihm zuvor ein heftiger Schlag 
zugefügt, es fallen gelassen oder auf  
sonstige Weise beschädigt wurde. Das 
Gerät in diesem Fall in ein autorisiertes 
Service- und Wartungszentrum bringen.  

• Ladegerät und Akkupack nicht ausein-
anderbauen. Das Ladegerät für eventuell 
erforderliche Wartungs- oder Reparatur-
maßnahmen in ein autorisiertes Service- 
und Wartungszentrum bringen. Ein  
unsachgemäßer Zusammenbau kann ein 
Stromschlag- oder Brandrisiko zur Folge 
haben.

• Vor jeglicher Reinigung des Ladegeräts 
dessen Stecker aus der Steckdose ziehen, 
um das Stromschlagrisiko zu mindern. 

• Das Akkupack an einem gut gelüfteten 
Ort laden. Ladegerät und Akku während 
des Ladens nicht zudecken.

• Ladegerät und Akkupacks nicht an Orten 
lagern, an denen die Temperatur 50 °C 
erreichen oder überschreiten kann (z. B. 
Geräteschuppen aus Metall oder Autos im 
Sommer), weil dies zu einer Leistungs-
minderung des Speicherakkus führen 
kann. 

• Das Akkupack nicht aufladen, wenn die 
Temperatur unter 5°C oder über 40°C 
liegt. Dies ist für den ordnungsgemäßen 
Betrieb besonders wichtig.

• Das Akkupack nicht verbrennen, da dieses 
im Feuer explodieren kann.

• Den Akku nicht an feuchten oder nassen 
Orten aufladen.

• Die Klemmen des Akkupacks nicht  
kurzschließen. Extrem hohe Tempera-
turen können Verletzungen oder einen 
Brand verursachen.

• Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung 
durch Personen (oder Kinder) mit einge-
schränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten vorgesehen. 
Dieses Gerät nicht verwenden, wenn Sie 
nicht über die nötigen Erfahrungen oder 
Kenntnisse über seine Funktionsweise 
verfügen.

• Verbrauchte Akkus sachgerecht ent- 
sorgen. Das SKF-Akkupack TLGB 20-2 
enthält aufladbare Lithium-Ionen- 
Batterien, die sachgerecht wieder auf-
bereitet oder entsorgt werden müssen. 
Verbrauchte Akkupacks bei einem  
örtlichen Batteriehändler oder in einem 
Recycling-Zentrum abgeben. 

Elektrosicherheit

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss 
es zur Vermeidung von Gefahren vom 
Hersteller oder einem autorisierten SKF-
Wartungszentrum ersetzt werden.

Sicherheit 
umstehender 
Personen
Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch 
Personen (oder Kinder) mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten sowie unzureichenden Er-
fahrungen und Kenntnissen vorgesehen, 
außer wenn sie in Bezug auf den Gebrauch 
des Geräts von einer für ihre Sicherheit ver-
antwortlichen Person beaufsichtigt oder 
eingewiesen wurden.

Kinder müssen beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit dem Gerät spielen.

7



Gebrauch und Pflege 
des Werkzeugs
Den Abzug nicht weiter gedrückt halten, 
wenn die Fettpresse abgestorben ist. Da-
durch kann der Motor beschädigt oder ein 
Brand ausgelöst werden.

Vor etwaigen Einstellungen, dem Aus-
tauschen von Zubehörteilen oder dem  
Lagern des Werkzeugs das Akkupack vom 
Werkzeug trennen. Derartige vorbeugende 
Maßnahmen reduzieren das Risiko eines 
versehentlichen Startens des Werkzeugs.

Das Werkzeug außerhalb der Reichweite 
von Kindern und anderer ungeschulter Per-
sonen lagern. In den Händen ungeschulter 
Benutzer sind Werkzeuge gefährlich.

Beschädigte Werkzeuge vor Gebrauch 
reparieren lassen. Viele Unfälle werden von 
schlecht gewarteten Werkzeugen 
verursacht.

Nur von SKF empfohlene Zubehörteile 
verwenden. 

Es sollten nur Zubehörteile verwendet 
werden, die einem Druck von 700 bar 
standhalten können. Zubehörprodukte, die 
sich für ein bestimmtes Werkzeug eignen, 
erzeugen bei Verwendung mit einem an-
deren Werkzeug eventuell ein 
Verletzungsrisiko.

Technische Daten

Akkubetriebene SKF-Fettpresse TLGB 20

Betriebsstrom 14,5 bis 20 V DC
Maximaler Betriebsdruck:
Niedrige Förderleistung 400 bar (6 000 psi)
Hohe Förderleistung 400 bar (6 000 psi)

Füllvermögen des Schmiermitteltanks 411 g (14.5 oz)
Max. Druck 700 bar (10 000 psi)
Betriebstemperaturbereich –20 bis 50 °C (0 bis 120 °F)

Betriebsstrom 4 A at –6 bis 54 °C (20 bis 130 °F)
Nennstrom 5 A at –6 bis 54 °C (20 bis 130 °F)
Schmiermittel (Fett) bis NLGI-Klasse 2

Fettabgabe:
Niedrige Förderleistung (L) 100 ml/min. (3.5 oz/min.)
Hohe Förderleistung (H) 160 ml/min. (5.5 oz/min.)

Gewicht 3,0 kg (6.5 lb)
Zubehör:
Li-Ionen-Akku TLGB 20-2
Spannung max. 20 V DC
Kapazität 1 500 mAh

Akku-Ladegerät TLGB 20-5
Ladezeit 1,5 Std.
Eingang, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 Hz

Akku-Ladegerät TLGB 20-6
Ladezeit 1,5 Std.
Eingang, V AC (0,6 A) 120 V, 60 Hz

Auslassschlauch TLGB 20-3
Nenndruck 700 bar (10 000 psi)
Schlauchlänge 900 mm (36 in.)

Schalldruckpegel LpA 69,5 dB(A), Messunsicherheit (K), 3 dB(A),
Schallleistungspegel LwA 80,5 dB(A), Messunsicherheit (K), 3 dB(A),
Schwingungsemissionswert (ah) 0,6 m/s2, Messunsicherheit (K) 1,5 m/s2

Anmerkung  1: Angaben zum Betriebsstrom und zur Fettabgabe bei 70 bar (1 000 psi).
Anmerkung  2: Der angegebene Schwingungsgesamtwert wurde mit einer Standardprüfmethode gemessen und kann zum Ver-
gleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Der angegebene Schwingungsgesamtwert kann auch zu einer vor-
läufigen Beurteilung der Exposition verwendet werden.
Anmerkung  3: Die Schwingungsemission während des tatsächlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs kann aufgrund der jeweili-
gen Verwendung des Werkzeugs und der Notwendigkeit der Feststellung von Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners, die 
auf einer Schätzung der Exposition unter den tatsächlichen Gebrauchsbedingungen (unter Berücksichtigung aller Elemente des Be-
triebszyklus, z. B. der Zeit, während der das Werkzeug ausgeschaltet ist und während der es im Leerlauf läuft, zusätzlich zu der Zeit, 
während der der Abzug betätigt wird) beruhen, von dem angegebenen Gesamtwert abweichen.
Anmerkung  4: Eingeschränkte Genauigkeit des Durchflussmessgeräts bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt.

Model

Verkaufsmodell In Lieferumfang enthaltene Komponenten

TLGB 20 Fettpresse mit Akku, 230-V AC-Ladegerät und Tragetasche
TLGB 20/110V Fettpresse mit Akku, 110-V AC-Ladegerät und Tragetasche
TLGB 20-5 230-V AC-Ladegerät

TLGB 20-6 110-V AC-Ladegerät
TLGB 20-2 Akkupack
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Bild. 1

Akkubetriebene SKF-Fettpresse TLGB 20

Allgemeine 
Beschreibung
Die SKF TLGB 20 ist eine mit einem Lithium-
Ionen-Akku betriebene Fettpresse. Die 
Presse wurde zum manuellen Schmieren 
von Schmiernippeln entwickelt; sie umfasst 
eine lichtemittierende Diode (LED) und eine 
elektronische Zentralsteuerung.

Die akkubetriebene SKF-Fettpresse wird 
von einem kleinen Niederspannungs-Elek-
tromotor angetrieben, der mit einem Zahn-
radgetriebe verbunden ist. Die Drehbewe-
gung des Motors wird über einen 
Jochmechanismus zu einer Linearbewe-
gung konvertiert. Die akkubetriebene SKF-
Fettpresse ist eine einfachwirkende 
Druckpumpe.

Die im TLGB 20 integrierte Technologie 
umfasst Folgendes:

• Motorschutz zur Verhinderung einer 
Überlastung aufgrund einer übermäßigen 
Stromaufnahme. Das Display blinkt rot, 
wenn dieser Fall eintritt.

• Ein LCD-Display mit Anzeige der Akkula-
dung, der Pumpengeschwindigkeit und 
der Fettabgabe.

• Eine Leucht-LED zur leichteren Bestim-
mung von Schmiernippeln bei schlechter 
Beleuchtung.

Produktinspektion
Die Fettpresse auf beschädigte, lose und  
fehlende Teile inspizieren.  Abgenutzte oder 
beschädigte Geräte müssen außer Dienst 
gestellt werden. Zur Beurteilung eventueller 
Schäden oder zur Reparatur ein autorisi-
ertes Service- und Wartungszentrum 
beauftragen.

Parts

Item Description Item Description

1 Fettrohreinheit 7 Großventil
2 Schlauch 8 Entlüftungsventil
3 Akku 9 Pumpenbaugruppe

4 Bedientaste 10 Unterstützun
5 Display 11 Schlauchhalterung
6 LED-Leuchtanzeige 12 Kolbengriff

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Bild. 2

Vorfüllen der Fettpresse
Die kabellose Fettpresse nach jeder Befül-
lung und jedem Wechsel der Fettkartusche 
vorfüllen.

Vorfüllanleitung
Prime the cordless grease gun after each 
refill or grease cartridge change.
1 Open vent valve (8) († Bild. 1, pg. 9).
2 Squeeze gun trigger until grease flows 

from vent valve.  
3 Close vent valve. 
4 Press button “1” (4) 3 seconds to 

clear  display (5) of previous reading 
(† Bild. 3, pg. 11).

Aufbau der TLGB 20
Einsetzen/Austauschen der 
Fettkartusche

1 Die Fettrohreinheit (1) an der Pumpen-
baugruppe (9) um ein paar Umdrehun-
gen lockern, sie aber nicht entfernen. 

2 Den Kolbengriff (12) nach hinten ziehen 
und den Steg der Kolbenstange im Schlitz 
auf der Rohrkappe einrasten lassen. 
(† Bild. 2). 

3 Die Fettrohreinheit (1) von der Fettpresse 
abschrauben. 

4 Die Kunststoffkappe von der Fettkar-
tusche abnehmen und die Kartusche in 
das Behälterrohr einsetzen. 

5 Die Aufreißlasche von der Fettkartusche 
abziehen und die Fettrohreinheit (1) in die 
Pumpenbaugruppe (9) einschrauben.

6 Die Fettrohreinheit (1) wieder auf den 
Messkopf aufdrehen.

7 Die Kolbenstange mit dem Kolbengriff 
(12), aus dem Schlitz lösen. 

8 Die Luft aus der Pumpe spülen. Dazu das 
Entlüftungsventil (8) um 2-3 Umdrehun-
gen abschrauben, bis aus dem Ventil Fett 
austritt. Siehe Entfernen von 
Lufteinschlüssen, S. 12.

9 Das Entlüftungsventil (8) wieder fest-
schrauben. Siehe Entfernen von 
Lufteinschlüssen, S. 12. 

! Hinweis 

Lufteinschlüsse im Schmiermittel 
verursachen einen Verlust der Vorfül-
lung in der Presse.
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Bild. 3

5

4

Bedienung
Display und Leuchtanzeige

Einschalten der Anzeige (5):

• Taste 1 (4) drücken († Bild. 3) oder.
• Abzug/Schalter bestätigen. 

Ein-/Ausschalten der Leuchtanzeige: 
• Taste 1 (4) drücken. 

Display und Leuchtanzeige schalten sich bei 
Nichtbetrieb der Fettpresse nach 30 
Sekunden au.

Wahl der 
Pumpengeschwindigkeit

Durch Drücken von Taste 2 (4) schaltet das 
Werkzeug zwischen hoher und niedriger 
Pumpengeschwindigkeit um. Auf dem Bild-
schirm erscheint der Buchstabe „L“ (niedrige 
Geschwindigkeit) oder „H“ (hohe 
Geschwindigkeit). 

Bei hoher Geschwindigkeit werden  
160 ml/min. (5.5 oz/min.) bei einem Geg-
endruck von 69 bar (1 000 psi) abgegeben. 

Bei niedriger Geschwindigkeit werden 
100 ml/min. (3.5 oz/min.) bei einem Geg-
endruck von 69 bar (1 000 psi) abgegeben.

Umschalten der Maßeinheiten
Taste 1 (4) 15 Sekunden lang gedrückt 
halten, um die angezeigten Maßeinheiten 
von Unzen (US) auf Gramm umzuschalten 
(† Bild. 3). 

! Hinweis 

Die Schmierfett-Dosieranzeige 
zeigt die Förderleistung nur an, wenn 
die Fettpresse korrekt vorgefüllt wurde.

Bild. 4

5

4
g

Kontrolle/Überwachung der 
Fettzufuhr 

Siehe die Display-Darstellungen in Bild. 4. 
1 Zum Einstellen der Display-Anzeige auf 

null Taste 1 ” (4) 3 Sekunden lang  
gedrückt halten († Bild. 4A). 

2 Den Abzug betätigen, um die Presse mit 
der gewünschten Förderleistung zu be-
treiben. (In Beispiel Bild. 4B). 

3 Taste 2 (20) drücken, um zwischen hoher 
und niedriger Leistung umzuschalten 
(† Bild. 4C) 

4A 4B 4C

4 Taste 1 (4) f15 Sekunden lang gedrückt 
halten, um zwischen Unzen (US) und 
Gramm umzuschalten († Bild. 4C). 
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Befüllungsoptionen
Befüllen der Presse aus 
einem Großbehälter

1 Die Pumpenbaugruppe aus der 
Fettrohreinheit entnehmen.

2 Den Hohlraum der Pumpenbaugruppe 
mit dem Schmiermittel füllen.

3 Das offene Ende der Fettrohreinheit in 
das Schmiermittel einführen († Bild. 5). 
Den Kolbengriff langsam nach hinten zie-
hen. Gleichzeitig die Fettrohreinheit tiefer 
in das Schmiermittel drücken, um zu ver-
hindern, dass Lufteinschlüsse in das 
Fettrohr gesaugt werden. 

4 Wenn die Kolbenstange ganz ausgefahren 
ist, die Stange zur Seite ziehen, sodass 
der Steg in der Stange im Schlitz in der 
Kappe der Fettrohreinheit einrastet.

5 Die Pumpe lose an der Fettrohreinheit 
befestigen. Die Kolbenstange von der 
Kappe der Fettrohreinheit lösen und die 
Kolbenstange durch Drehen des Kolben-
griffs vom Kolben lösen.

6 Die Kolbenstange in die Fettrohreinheit 
drücken.

7 Die Fettrohreinheit so weit von der Pum-
pe abschrauben, bis das Schmiermittel 
aus der Verbindungsstelle auszutreten 
beginnt. Die Fettrohreinheit in der 
Pumpenbaugruppe festziehen.

8 Die Display-Anzeige nach der Luftspülung 
zurücksetzen.

9 Den Abschnitt LCD-Display († Seite 11) 
beachten.

Befüllen der Presse mit einer 
Befüllpumpe

1 Die Kolbenstange durch Drehen des Kol-
bengriffs mit dem Kolben in Eingriff 
bringen.

2 Das Mengenfüllventil der Presse in den 
Anschluss der Befüllpumpe einführen.

3 Die Befüllpumpe zum Füllen des Be-
hälters laufen lassen. Wenn der Steg der 
Kolbenstange frei liegt, ist die Fettrohre-
inheit voll.  Die Kolbenstange ist um ca. 
20 cm ausgefahren. Nicht überfüllen!

4 Die Kolbenstange durch Drehen des Kol-
bengriffs vom Kolben lösen.

5 Die Kolbenstange in die Fettrohreinheit 
drücken.

6 Die Display-Anzeige nach der Luftspülung 
zurücksetzen.

7 Den Abschnitt Display und Leuchtanzeige 
(† Seite 11) beachten.

Entfernen von 
Lufteinschlüssen 
(Luftspülung)
1 Die Kolbenstange aus der Kappe der 

Fettrohreinheit herausziehen und durch 
Drehen des Kolbengriffs mit dem Kolben 
in Eingriff bringen.

2 Den Stopfen des Entlüftungsventils um 
drei bis vier Umdrehungen heraus-
schrauben. Den Kolbengriff forcieren, bis 
Fett durch das kleine Loch in der Seite des  
Entlüftungsventils fließt.

3 Das Entlüftungsventil festziehen.
4 Den Abzug in schneller Folge mehrmals 

kurz betätigen, um die eingeschlossene 
Luft herauszutreiben. Die Kolbenstange 
durch Drehen des Kolbengriffs vom  
Kolben lösen. Die Kolbenstange in die 
Fettrohreinheit drücken.

5 Falls Schritt 2 nicht zum Erfolg führt, die 
Fettrohreinheit um drei Umdrehungen 
von der Pumpenbaugruppe lösen.

6 Den Kolbengriff forcieren, bis das  
Schmiermittel aus der Verbindungsstelle 
zwischen der Fettrohreinheit und der 
Pumpenbaugruppe austritt.

7 Das Fettrohr wieder in der Pumpenbau-
gruppe festziehen. Die Kolbenstange 
durch Drehen des Kolbengriffs vom  
Kolben lösen. Die Kolbenstange in die 
Fettrohreinheit drücken.

8 Die Display-Anzeige nach der Luftspülung 
zurücksetzen.

9 Den Abschnitt LCD-Display († Seite 11) 
beachten. 

! Hinweis 

Lufteinschlüsse entfernen!
Lufteinschlüsse am Fetteinlass ver-

hindern, dass das Fett gepumpt wird. 
Das Entlüftungsventil um drei bis vier 
Umdrehungen lockern, um kleine in 
diesem Bereich eingeschlossene Luft-
blasen zu entfernen.  Wenn es sich um 
einen großen Lufteinschluss handelt 
und nach 15 Sekunden der Betätigung 
des Abzugs kein Fett aus der Kupplung 
fließt, ist das Verfahren „Entfernen von 
Lufteinschlüssen“ zu beachten.
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Funktion der Anzeigeleuchte

---- 

Ladevorgang ist abgeschlossen 
(leuchtet stetig grün). 
Akku wird geladen (blinkt grün). 

Schnelles, rotes Blinken.  
Akku ersetzen.

Das Ladegerät hat einen schwachen 
oder beschädigten Akku festgestellt. 
Den Akku nicht weiter laden.
Das Ladegerät hat einen zu heißen/
zu kalten Akku festgestellt.
Es veranlasst automatisch eine Ver-
zögerung, bis sich die Temperatur 
des Akkus normalisiert. Danach 
schaltet das Ladegerät automatisch 
in den Akku-Lademodus um.

Funktion des 
Ladegeräts
Laden des Akkupacks
Vor dem erstmaligen Gebrauch der akkube-
triebenen SKF-Fettpresse muss das Akku-
pack vollständig aufgeladen werden. Wenn 
sich das Akkupack bereits in der Fettpresse 
befindet, muss es entfernt und nach dem 
folgenden Ladeverfahren geladen werden 

SKF-Ladegeräte laden Lithium-Ionen-
Akkus von SKF je nach dem Ladezustand 
und der Temperatur des Akkus in 30 bis 90 
Minuten auf.

Ladeverfahren
Sicherstellen, dass die Spannung des 
Stromkreises mit der auf dem Typenschild 
des Ladegeräts angegebenen Spannung 
übereinstimmt.

1 Das Ladegerät vor dem Einsetzen des Ak-
kupacks an einer geeigneten Steckdose 
anschließen.

2 Das Akkupack in das Ladegerät einsetzen. 
Die grüne Ladeleuchte blinkt konstant, 
sobald der Ladevorgang beginnt.

3 ach Abschluss des Ladevorgangs leuchtet 
die grüne Leuchte stetig. Das Pack ist jetzt 
vollständig geladen und einsatzbereit.

4 Das Ladegerät von der Stromquelle tren-
nen, wenn es nicht benutzt wird.

 

Die Funktionsfähigkeit des Ladegeräts 
nicht mit stromführenden Gegen-
ständen prüfen. An den Ladeklemmen 
liegt eine Spannung von 120/230 V AC 
an. Bei Nichtbeachten dieses Hinweises 
kann es zu schweren oder tödlichen Ver-
letzungen kommen

VORS I CHT

........ 

-.-.- 

! Hinweis 

Während des Gebrauchs und für 
kurze Zeit danach steigt die Akkutem-
peratur. Wenn ein Akku gleich nach Ge-
brauch wieder geladen wird, ist even-
tuell kein vollständiges Aufladen 
möglich. Optimale Ergebnisse werden 
erzielt, wenn sich das Akkupack vor dem 
Laden auf Zimmertemperatur abkühlen 
kann

! Hinweis 

Die Lüftungsschlitze oben und 
unten am Ladegerät dürfen nicht blocki-
ert werden. Den Akku nicht aufladen, 
wenn die Temperatur unter 5 °C oder 
über 40 °C liegt. 

 

Keine Flüssigkeiten in das Ladegerät 
eindringen lassen. Es besteht 
Stromschlaggefahr.

Das Ladegerät oder Akkupack nicht in 
eine warme Umgebung wie einen Met-
allschuppen oder nicht isolierten An-
hänger bringen, um das Abkühlen des 
Akkupacks nach dem Gebrauch zu 
beschleunigen.

Ein Missachten dieses Hinweises kann 
zu schweren oder tödlichen Verletzun-
gen führen.

ACHTUNG

Wichtige Hinweise zum Laden
Die längste Lebensdauer und die beste Leis-
tung werden erzielt, wenn der Akku bei ein-
er Lufttemperatur zwischen 18 und 24 °C 
(65 und 75 °F) geladen wird. Den Akku nicht 
aufladen, wenn die Lufttemperatur unter 
5 °C (40 °F) oder über 40 °C (105 °F) liegt. 
Die Beachtung dieses Hinweises ist wichtig, 
weil dadurch schwere Schäden am Akku 
verhindert werden.

1 Ladegerät und Batterie können sich 
während des Ladevorgangs warm anfüh-
len. Das ist völlig normal und weist nicht 
auf ein Problem hin.

2 Wenn der Akku nicht richtig geladen wird: 
2.1 Durch Anschließen einer Lampe oder 

eines anderen Elektrogeräts prüfen, 
ob an der Steckdose Strom anliegt.

2.2 Prüfen, ob die Steckdose mit einem 
Lichtschalter verbunden ist, der beim 
Ausschalten des Lichts auch die 
Stromzufuhr zur Steckdose 
ausschaltet.

2.3 Ladegerät und Akku an einen Ort 
bringen, an dem die Umgebungsluft-
temperatur zwischen ca. 18 und  
24 °C liegt. 

2.4 Wenn weiterhin Probleme beim  
Laden auftreten, das Werkzeug, den 
Akku und das Ladegerät in ein örtli-
ches Service- und Wartungszentrum 
bringen.

3 Der Akku sollte aufgeladen werden, wenn 
er bei der Arbeit nicht die benötigte  
Leistung erbringt. Das Gerät in diesem 
Fall nicht mehr benutzen. Das Lade- 
verfahren beachten. Ein teilweise en-
tleertes Akkupack kann auf Wunsch  
jederzeit geladen werden, ohne dass sich 
dies negativ auf den Akku auswirkt. 

4 Unter bestimmten Bedingungen können 
die freiliegenden Kontakte des an die 
Stromversorgung angeschlossenen Lade-
geräts durch Fremdkörper kurzge- 
schlossen werden. Leitfähige Fremdkörp-
er, z. B. Stahlwolle, Alufolie oder  
Ablagerungen von Metallteilchen, sollten 
von den Hohlräumen des Ladegeräts 
ferngehalten werden. Den Stecker des 
Ladegeräts stets von der Stromquelle 
abziehen, wenn sich kein Akku im Hohl-
raum befindet. Vor jeder Reinigung des 
Ladegeräts dessen Stecker abziehen. 
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Ersatzteil-/Teilesatzliste

Artikel  Beschreibung Teilnummer Menge

1 Fettrohreinheit TLGB 20-4 1
2 Schlauchsatz TLGB 20-3
2.1 Kappe 1

2.2 Kupplung 1
2.3 91,4-cm-Schlauch mit Dichtung 1
3 Akkupack, 20 V (Lithium) TLGB 20-2 1

NS* Akku-Ladegerät (Lithium), 220-240 V TLGB 20-5 1
NS Akku-Ladegerät (Lithium), 110 V TLGB 20-6 1
NS Schultergurt TLGB 20-1 1

* nicht gezeigt

Fehlerbehebung

Zustand Mögliche Ursache Korrekturmaßnahme

Fettpresse gibt kein Schmierfett ab. Kein Fett in Fettrohreinheit mehr. Prüfen, ob sich in der Fettrohreinheit Fett 
befindet

Verlust der Vorfüllung. Vorfüllverfahren wiederholen.

Kugelrückschlagventil (16) funktioniert nicht. Kugelrückschlagventil (16), ausbauen, reinigen 
und Kugelsitzbereich inspizieren.

Verstopfte Schlauchpeitsche. Schlauchpeitsche reinigen oder ersetzen.

Display blinkt wegen Motorüberlastung rot. Blockierter Schmiernippel. Blockierungen entfernen. 

Verstopfte Schlauchpeitsche. Schlauchpeitsche reinigen oder ersetzen.

Fettpresse verliert weiterhin an  
Vorfülldruck.

Nach einer Mengenbefüllung ist evtl. an 
mehreren Stellen im Behälter Luft 
eingeschlossen. 

Fettrohreinheit leeren, wieder auffüllen und 
Vorfüllverfahren nach Anleitung 
wiederholen.

Kolben steckt in Fettrohreinheit fest. Fettrohreinheit auseinanderbauen und 
reinigen. Sicherstellen, dass der Kolben 
richtig in die Fettkartusche eingeführt wird.

Prüfen, ob der Kolben am Rand der 
Fettkartusche feststeckt.

Fettrohreinheit (14), falls beschädigt, 
ersetzen. 

Kugelsitz (16) und Kugelventil sind  
verschmutzt.

Kugelventil (16) und Kugelventilsitz 
reinigen.

Akku hält die Ladung nicht. Ladegerät wird nicht mit Strom versorgt. Prüfen, ob an der Steckdose Strom anliegt.

Akku ist evtl. defekt. Akku ersetzen.

Akku muss geladen werden. Akku aufladen.

Motor nicht ausgeführt. Fehlerhafte Verdrahtung zum Motor. Akku herausnehmen, Griff 
auseinanderbauen und Anschlüsse an 
Klemme, Abzugsschalter und Motor prüfen. 
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The Power of Knowledge Engineering
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können die Kunden über jede einzelne Niederlassung auf die Erfahrung, das 
Wissen und die Kreativität sämtlicher SKF  Spezialisten zugreifen.
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�¿³»ÇÇ»»¯ ÏË· . . . . . . . . . . . . . . . .  14

�³Ç¯»¿³¿Ã ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿/»»Ç  

ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15

�¿Ç»¿·ÇÏÃ»Ã· ÃÃ¿³»·¿¯ÇË¿  . . . . . .  15

�¯»ËÃ· £Ç¿¿ÏÃÇËÃ·Ã ³»³ Ç·¿ ��

�¿·¯Ã, · SKF Maintenance Products, Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, �»»³¿·¯³, 
··»Ï¿¿Ç¿· ¿· Ç·¿ Ã³Ã¿ÏÄ³ ÏÇ» Ç¿ ³»Ï»¿Ç»¿ ÃÃ¿ËÏ¿:

£»ÃÇÏ»» ³Ã³Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã ¿· ¿À³Ç³Ã¯³ SKF 

TLGB 20, Ã·»Ã¯ «A», 

¯Ç·» ÄÇ··»³ÄÇ·¯ »³» »³Ç³Ä»·Ç³ÄÇ·¯ ÄÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç·¿:

������ EMC 2014/30/��*, �··³¯³ Ã·Ã¯ ¿·Ç³¿·¿¯ÇË¿ 2006/42/�� »³» �··³¯³ §³¿·»¯Ã 
§̄ Ä·Ã 2014/35/��

ÏÃËÃ Ã·Ã»³Ã¯Ç·Ç³» ÄÇ¿ ·¿³Ã¿¿¿»Ä¿¯¿¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ ³»³ Ç³
 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 �¯Ã¿Ã 1 
 – EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 �¯Ã¿Ã 2 
 – EN 60745-1: 2009 + A11: 2010
 – EN 60335-1: 2012 �¯Ã¿Ã 1. 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 �¯Ã¿Ã 2. 
 – EN 62233:2008 
 – �ÇÃËÃ³Ë»¯ ¿··³¯³ ROHS 2011/65/�� 

St. Louis, MO �£�

�¿Ï»»¿Ã 2015
Robert Hoefler,
�»·Ç»Ç¿Ç¯Ã �¿¯ÃÇÇ¿·Ã £Ã¿ËÏ¿ÇË¿ »³» �·Ç³¿¿»¿³¯³Ã

*�³»¿Ã¯··» ³»»³³¯.
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§Ç»¯¿Ç· Ï»·Ã Ç»Ã ÃÃ¿·»·¿Ã¿»¯Ã·»Ã »³» 

¿··³¯·Ã ³»³ ¿·»»¿¿Ç»»¯ ³¿³Ç¿Ã¯. � ÏÃ¿Ã 
«·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿» ÄÇ»Ã ÃÃ¿·»·¿Ã¿»¯Ä·»Ã 
³¿³Ç¯Ã·Ç³» ÄÇ¿ ·»»Ï Ä³Ã ·»·»ÇÃ»»Ï (¿· 
»³»Ï·»¿) ·Ã³³»·¯¿ ̄  ÄÇ¿ ·Ã³³»·¯¿ ¿· 
¿Ã³Ç³Ã¯³ (ÇËÃ¯Ã »³»Ï·»¿). . 

�ÃÇ¯»·»³ ÇÏÃ¿Ç 
·Ã³³Ã¯³Ã
" �»³Ç·Ã·¯Ç· Ç¿ ÇÏÃ¿ ·Ã³³Ã¯³Ã »³»³ÃÏ 
»³» »³»¯ ÇËÇ»Ã¿¯¿¿. �»³Ç¯ÄÇ³Ç¿» ̄  
Ä»¿Ç·»¿¿¯ ÇÏÃ¿» ÃÃ¿»³»¿Ï¿ ³ÇÇÇ¯¿³Ç³. 

" �· »·»Ç¿ÇÃ³·¯Ç· ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ Ã· 
·»Ã·»Ç»»¯Ã ³Ç¿ÏÃÇ³»Ã·Ã, ÏÃËÃ Ã· 

Ã·Ã»³¯»»¿¿ ·ÏÇ»·»ÇË¿ Ç³ÃÏ¿, ³·Ã¯Ë¿ 

¯ Ã»Ï¿·Ã. §³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ 
··¿»¿ÇÃ³¿Ï¿ ÄÃ»¿»¯Ã·Ã Ã¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»³»¯Ä¿Ç¿ ³¿¯Ç»·¿· Ç·Ã Ä»Ï¿·Ã ̄  
³¿³»Ç¿»¯Ä·»Ã. 

" �Ã³Ç¯ÃÇ· Ç³ Ã³»·»¯ »³» Ç¿ÇÃ 
Ã³Ã·ÇÃ»Ã»Ï¿·¿¿ÇÃ ¿³»Ã»¯ ÏÇ³¿ 

ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ̄ ¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿. 
�» Ã·Ã»ÄÃ³Ä¿¿¯ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ Ä³Ã »¯¿¿Ç¿ ¿³ 
Ç¯Ä·Ç· Ç¿¿ ̄ »·³ÇÏ Ä³Ã. 

�»·»ÇÃ»»¯ ³ÃÇ¯»·»³
" §³ Ç»Ã Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç 
ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç³»Ã»¯¸¿Ç¿ ¿· Ç·¿ ÃÃ¯¸³. 

�·¿ ÇÃ¿Ã¿Ã¿»·¯Ç· Ã¿Ç¯ Ç¿ Ç»Ã ¿· 

¿Ã¿»¿¿·¯Ã¿Ç· ÇÃÏÃ¿. �· 

ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç»Ã ÇÃ¿Ç¿·¿Ç»»Ï¿ ¿· 

³·»Ë¿¯¿³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³. §³ ¿· 
ÇÃ¿Ã¿Ã¿»·¿¯¿³ Ç»Ã »³» ¿» ³¿Ç¯ÄÇ¿»Ç·Ã 
ÃÃ¯··Ã ¿·»Ï¿¿Ç¿ Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

" �Ã¿Ç·Ï³·Ç· Ç·¿ ·Ã³Ç¯ Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã 
¿· ³·»Ë¿¯¿·Ã ·Ã»Ç¯¿·»·Ã ÏÃËÃ 

ÃË»¯¿·Ã, »³»¿Ã»Ç¯Ã, »¿Ç¸¯¿·Ã »³» 

ËÇ³·¯³. §Ç¯ÄÇ³Ç³» ³Ç¿·¿¯¿¿Ã »¯¿·Ç¿¿Ã 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã ÏÇ³¿ Ç¿ ÄÏ¿³ Ä³Ã ·¯¿³» 
³·»Ë¿¯¿¿. 

" �·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ 
ÃÇ· ³Ã¿Ç¯ ̄  Ã· Ç³Ã¯Ã ÃÇ¿»¯»·Ã.  

�·ÃÏ Ã¿Ç ·»ÄÇËÃ·¯ Ä· ̄ ¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï 
·Ã³³»·¯¿ ³Ç¿¯¿·» Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

" �·¿ ÃÃ¿»³»·¯Ç· ̧ ·¿»¯Ã ÃÇ¿ »³»Ï·»¿. 
�· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã¿Ç¯ Ç¿ »³»Ï·»¿ ³»³ 

¿³ ¿·Ç³Ç¯Ã·Ç·, ÇÃ³³¯¿·Ç· ̄  

³Ã¿ÃÇ¿·¯Ã·Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿. 

�»³Ç·Ã·¯Ç· Ç¿ »³»Ï·»¿ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ 

»·Ã¿ÏÇ·Ç³, »¯·»³, ³»Ç¿·Ã¯Ã ³»¿¯Ã ̄  

»»¿¿Ï¿·¿³ ¿¯Ã·. �³»Ï·»³ Ã¿Ç ̄ Ç¿Ç¿ 
ÇÃ¿ÄÇ·¯ ··¿»¯ ̄  ·¯¿³» ¿Ã·Ã··¿¯¿³ 
³Ç¿¯¿¿Ç¿ Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

" �Ç³¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ̄ ¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï 
·Ã³³»·¯¿ Ã· ·¿ËÇ·Ã»»¿ÏÃ ÇÏÃ¿ÇÃ, 

ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ̄ ¿³ »³»Ï·»¿ ·Ã¯»Ç³Ã·Ã 

»³Ç¯»»·»¿ ³»³ ·¿ËÇ·Ã»»¯ ÇÃ¯Ã·.  

� ÇÃ¯Ä· ·¿ÏÃ »³»Ë·¯¿Ç »³Ç¯»»·»¿Ç ³»³ 
·¿ËÇ·Ã»»¯ ÇÃ¯Ä· ¿·»Ï¿·» Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

" �¯¿ · ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç 
Ã· Ç³ÃÏ Ã·Ã»³¯»»¿¿ ·¯¿³» 

³¿³ÃÏÇ·Ç»Ç·, ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· 

ÇÃ¿Ç¿·¿Ç»»Ï ÃÃ¿ÃÇ³Ç·Ç¿¯¿¿ ¿· 

ÃÇÃ»·Ç¯ »³Ç¯»¿»Ã¿Ç Ã·Ï¿³Ç¿Ã (RCD). 

� ÇÃ¯Ä· ÄÇÄ»·Ç¯Ã RCD ¿·»Ï¿·» Ç¿¿ 
»¯¿·Ç¿¿ ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã. 

£Ã¿ÃËÀ»»¯ ³ÃÇ¯»·»³ 
" �³ Ã³Ã³¿¯¿·Ç· Ä· ·³Ã¯³¿ÃÄ·, ÃÃ¿Ä¯Ç·Ç· 
Ç» »¯¿·Ç· »³» ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç·¿ »¿»¿¯ 

»¿³»»¯ ÏÇ³¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ̄ ¿³ 

·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿. �³ ¿· 

ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ̄ ¿³ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ 

ÏÇ³¿ ·¯ÃÇ· »¿ÇÃ³Ã¿¯¿¿», ̄ ÃÃËÃÇ¿» ̄  

ÇÃÏ Ç·¿ ·Ã¯Ã·»³ ³»»¿Ï», ¿³Ã»ËÇ»»Ï¿ 

¯ Ç³Ã¿¯»Ë¿. �»³ ÄÇ»³¿¯ ³ÃÃ¿Ä·¿¯³Ã 
»³Ç¯ Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ·Ã³³»·¯Ë¿ 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» Ä¿³³ÃÏ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿Ï. 

 

�»³³¯ÄÇ· ÃÃ¿Ä·»Ç»»¯ Ï»·Ã Ç»Ã 
¿··³¯·Ã »³» Ç»Ã 
ÃÃ¿·»·¿Ã¿»¯Ä·»Ã. £³Ã¯»·»Ë· 
Ç·Ã Ç¯Ã·Ä·Ã ÇË¿ 

ÃÃ¿·»·¿Ã¿»¯Ä·Ë¿ »³» ¿··³»Ï¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»³»¯Ä·» ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³, ÇËÇ»¯ ̄ /»³» 
Ä¿³³Ã¿ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿¿ÏÃ.

££�� ���£� ��£�

" §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï 
ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»Ï ·¿¿Ã»»Ã¿Ï. §¿Ã¯Ç· 

Ã¯¿Ç³ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³Ç³»»¯.  
� ÃÃ¿ÄÇ³Ç·ÇÇ»»ÏÃ ·¿¿Ã»»Ä¿ÏÃ, ÏÃËÃ · 
¿¯Ä»³ ³»³ Ç· Ä»Ï¿·, Ç³ ³¿Ç»¿»»Ä»·Ç»»¯ 
Ã³Ã¿ÏÇÄ»³ ³ÄÇ³»·¯³Ã, Ç¿ Ä»»·ÃÏ »³Ã¯»¿, 
Ç³ ³»¿ÇÄÇ»»¯ ÃÃ¿ÄÇ³Ä¯³Ã Ç·Ã ³»¿¯Ã Ã¿Ç 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ³»³ »³Ç¯»»·»·Ã 
ÄÇ¿»¯»·Ã, ¿·»Ï¿¿Ç¿ Ç»Ã Ã»»³¿ÏÇ·Ç·Ã 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿¿Ï. 

" �Ã¿ÇÃ¯Ã·Ç· Ç·¿ ³»¿ÏÃ»³ ·»»¯¿·Ã·. 
�·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» ¿ ·»³»ÏÃÇ·Ã ³Ã¯Ã»·Ç³» 

ÃÇ· »¯Ã· ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿¯·Ã·Ã (OFF) ÃÃ»¿ 

ÃÇ¿·¯Ã·Ç· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ Ã· Ã·³¯ 

·»·»ÇÃ¿·ÏÇ·Ã·Ã ̄ /»³» ÃÇ·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ 

¯ Ç¿ Ã·»ÏÃ·Ç· ̄  ÏÇ³¿ Ç¿ ¿·Ç³Ç¯Ã·Ç·. 

� ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ·Ã³³»·¯Ë¿ ¿· 
Ç¿ ·¯»ÇÇ»Ï Ä³Ã ÄÇ¿ ·»³»ÏÃÇ· ̄  
·¿·Ã³¿Ã¿»·¿¯¿Ë¿ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ·Ã³³»·¯Ë¿ 
Ã¿Ç ̄ Ç¿Ç¿ Ç¿ ·»³»ÏÃÇ· ÄÇ· »¯Ä· 
·¿·Ã³¿Ã¿¯·Ä·Ã (��) ÃÃ¿Ä»³»·¯ 
³ÇÇÇ¯¿³Ç³. 

" �Ç³»Ã¯ÃÇ· ¿Ã¿»¿·¯Ã¿Ç· »»·»·¯ 
ÃÏ»¿»Ã·Ã ÃÃ»¿ »¯Ã·Ç· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ Ã· 

»·»Ç¿ÇÃ³¯³. �¿³ »»·»·¯ Ã¿Ç ̄ Ç·» ³Ç·»·¯ 
ÃÃ¿Ä³ÃÇ·¿¯¿¿ Ä· Ã·Ã»ÄÇÃ·ÇÏ¿·¿¿ ¿¯Ã¿Ã 
Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»³»¯Ä·» ÃÃ¿ÄËÃ»»Ï ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿Ï. 

" �·¿ ÃÃ¿ÃÃ³»·¯Ç· ¿³ ÇÇ¯Ã·Ç· ¿³»Ã»¯ 
¿· Ç¿ Ç¯Ã» Ã³Ã. �»³Ç·Ã·¯Ç· »³Ç¯»»·»¿ 

Ã¯Ç·¿³ »³» »Ã¿ÃÃ¿Ã¯³ Ã· »¯»· ÃÇ»³¿¯. 
�ÇÇÏ ·Ã»ÇÃ¯Ã·» Ç¿¿ »³»ÏÇ·Ã¿ ̄ »·³Ç¿ Ç¿Ç 
·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç Ä· ³ÃÃÏÄ¿·¿·Ã 
»³Ç³ÄÇ¯Ä·»Ã. 

" �ÇÏ¿·ÃÇ· »³Ç¯»»·»³. �· Ç¿Ã¯Ç· 
»¿Ã¿¯¿³Ç³ ̄  Ç³»³Ã¯ Ã¿ÏÇ³. 

�»³Ç·Ã·¯Ç· Ç³ ¿³»»»¯ Ã³Ã, Ç³ Ã¿ÏÇ³ »³» 

Ç³ ³¯¿Ç»³ Ã³Ã ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ »»¿¿Ï¿·¿³ 

¿¯Ã·. §³ Ç³»³Ã¯ Ã¿ÏÇ³, Ç³ »¿Ä¿¯¿³Ç³ ̄  
Ç³ ¿³»Ã»¯ ¿³»»»¯ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ Ã»³ÄÇ¿Ï¿ Ä· 
»»¿¿Ï¿·¿³ ¿¯Ã·. 

§Ã¯Ã· »³» ÇÃ¿¿Ç¯·³ 
·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç

" �Ã¿ÃÇ¿·¯ÃÇ· Ç¿ Ç»Ã ³ÃÏ Ç·¿ ÃÃ¯¸³ ̄ /
»³» Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ³ÃÏ Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï 

·Ã³³»·¯¿ ÃÃ»¿ »¯¿·Ç· ¿Ã¿»·Ã·¯Ã¿Ç· 

ÃÇ»¿¯Ã·»Ã, ³»»¯¿·Ç· ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ̄  

³Ã¿»·»·ÏÃ·Ç· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿. 
�ÇÇ¯ Ç³ ÃÃ¿»·ÃÇ»»¯ ¿¯ÇÃ³ ³ÄÇ³»·¯³Ã 
¿·»Ï¿¿Ç¿ Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ¿³ ¿·»»¿¯Ä·» Ç¿ 
·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ »³Ç¯ »¯»¿Ã 

£Ã¿¿Ã»·Ï¿·¿· ÇÃ¯Ã· 
§¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ TLGB 20 Ç·Ã 
SFK ÄÇ··»¯ÄÇ·»· ³Ã¿»»·»ÄÇ»»¯ ³»³ Ç·¿ 
¯¿Ç»·Ä· »³» Ç· ·»³¿¿¿¯ »»Ã³¿Ç»»Ï¿ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»Ï¿Ç³Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ç¯Ä·Ã 20 V.  
�·¿ ÇÃ·Ã³³¯¿·Ç· Ç»Ã ¿¯³»ÄÇ·Ã Ç»¿¯Ã ÇË¿ 
ÃÃ¿·»³³Ã³ÇÏ¿.

�·¿»»¯Ã 
ÀÃ¿·»·¿À¿»¯Ã·»Ã 
³ÃÇ³»·¯³Ã ·»·»ÇÃ»»¿Ï 
·Ã³³»·¯¿Ç
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" �Ã¿»·»·Ï·Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ 
Ç³ Ã³»·»¯ »³» ¿·¿ ³Ç¯¿·Ç· ̄ Ç¿¿³ Ã¿Ç 

··¿ ·¯¿³» ·¿¿»»·»Ë¿¯¿³ ¿· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï 

·Ã³³»·¯¿ ̄  ¿· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã ¿³ 

ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿ Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿. 

§³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ ·¯¿³» ·Ã»»¯¿·Ç¿³ 
ÄÇ³ Ç¯Ã»³ ¿· ·»Ã³»··Ç¿¯¿Ë¿ ÇÃ·ÄÇÏ¿. 

" £Ç¿Ç·Ã·¯Ç· Ç³ ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³. 
�»¯³¿Ç· Ç·¿ ·Ç»Ç³Ã¯¿¿»Ã¯ Ç¿ÇÃ ̄  Ç¿ 

¿Ã»¿»¯Ã»Ã¿³ ÇË¿ »»¿¿Ï¿·¿Ë¿ ¿·ÃÏ¿, 

ÇÇÇÏ¿ ÃÃ³Ã¿¯¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ »³» 

¿Ã¿»³·¯Ã¿Ç· ̄ »»· »³Ç¯ÃÇ³Ã· Ã¿Ç 

¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·Ã·Ã·¯Ã·» Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿Ç 

·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· 

³»¯³·Ã, Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ ÃÃ¯Ã·» 

¿³ ·Ã»Ã»·Ç³ÃÇ·¯ ÃÃ»¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·»·¯. 

£¿»»¯ ³ÇÇÇ¯¿³Ç³ ÃÃ¿»³»¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ 
³¿·Ã³Ã»¯ ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä· ÇË¿ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ 
·Ã³³»·¯Ë¿. 

§Ã¯Ã· »³» ÇÃ¿¿Ç¯·³ Ç·Ã 
¿À³Ç³Ã¯³Ã Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç

" �Ã³¿³Ç¿ÃÇ¯¸·Ç· ¿Ï¿¿ ¿· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ 
¿Ã³Ç³Ã¯³Ã Ã¿Ç »³»¿Ã¯¸·Ç³» ³ÃÏ Ç¿¿ 

»³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯. �¿³Ã Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã Ã¿Ç 
·¯¿³» »³Ç¯»»·»¿Ã ³»³ ̄ ¿³ ÇÏÃ¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» »¯¿·Ç¿¿ ÇËÇ»¯Ã 
ÏÇ³¿ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿· ̄ »»· ¿Ã³Ç³Ã¯³.

" §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ 
¿Ï¿¿ ¿· Ç»Ã ·»·»»¯ »³»¿Ã»Ã¿¯¿·Ã 

¿Ã³Ç³Ã¯·Ã. � ÇÃ¯Ä· ¿Ã¿»Ë¿·¯Ã¿Ç· 
¯»»Ë¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» 
»¯¿·Ç¿¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿¿Ï »³» ÇËÇ»¯Ã.

" �Ç³¿ · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ··¿ ·¯¿³» Ã· ÇÃ¯Ã·, 
ÇÇ»¯¿Ç· Ç·¿ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ ̄ »»³ 

¿·Ç³»»»»¯ ³¿Ç»»·¯¿·¿³, ÏÃËÃ 

ÃÇ¿··Ç¯Ã·Ã, »¯Ã¿³Ç³, »»·»·»¯, »³ÃÇ»¯, 

³¯··Ã ̄  ̄ »»³ ¿»»Ã¯ ¿·Ç³»»»»¯ 

³¿Ç»»·¯¿·¿³ Ã¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 

ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ ÃÏ¿··Ã· ³ÃÏ Ç¿ ̄ ¿³ 

Ç·Ã¿³Ç»»Ï ÃÇ¿ ̄ »»¿. §¿ ³Ã³ÇÇ»Ï»»Ë¿³ 
ÇË¿ ³»Ã¿··»ÇÏ¿ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» ·³»³Ï¿³Ç³ ̄  ÇËÇ»¯.

" £· ÃÇ¿»¯»·Ã ÇÃ¯Ã·Ã ¿· ³»³Ç¯»»·»· 
»³Ç³ÃÏ¿·Ã·, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·»Ç¿¿·ÇÇ·¯ 

Ç³ÃÏ ³ÃÏ Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ - ³Ã¿ÇÏ³·Ç· 

Ç·¿ ·Ã³Ç¯. §³ÃÏ Ã¿Ç ·»Ç¿¿·Ï·Ç³» ³ÃÏ 

Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã·» 

·Ã·»»Ã¿Ï ̄  ·³»³Ï¿³Ç³. �¯¿ ÃÇ¿³·¯ 

»³Ç¯ »¯»¿Ã ·Ã³Ç¯, ¿·Ã»Ï¿·Ç· ¿· ¿·ÃÏ. 

�¯¿ Ç¿ Ç³ÃÏ ̄ Ã»·» Ã· ·Ã³Ç¯ ¿· Ç³ 

¿¯Ç»³, ̧ ·Ç¯ÃÇ· »³ÇÃ»»¯ ³¿¯»·»³. §³ÃÏ 
Ã¿Ç ·»Ç¿¿·Ï·Ç³» ³ÃÏ Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» ·Ã·»»Ä¿Ï ̄  ·³»³Ï¿³Ç³.

£Ç¿Ç¯Ã·Ã· 

" §Ã¿¿Ç¯ÃÇ· ÏÃÇ· Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ 
¿³ ÃÇ¿Ç·Ã·¯Ç³» ³ÃÏ »³Ç¯»»·»³ 

·»Ã³»··Ç¿¯¿¿ ̄ Ç¿¿¿, ¿· ÇÃ¯Ã· ¿Ï¿¿ 

³¿¯Ã»Ë¿ ³¿Ç³»»³»Ç»»Ï¿. �ÇÇÏ »³ 
·¿³ÄÇ³»¯Ä·» Ç· ·»³Ç¯Ã·Ä· Ç·Ã ³ÄÇ¯»·»³Ã 
Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç.

�ÃÇ¯»·»³ ÇË¿ ̄ »»Ë¿
�ÇÇ¯ · ÄÇÄ»·Ç¯ ··¿ ÃÃ¿¿Ã¯··Ç³» ³»³ ÇÃ¯Ä· 
³ÃÏ ̄ Ç¿¿³ (ÄÇ¿Ã·Ã»»³¿³³¿¿¿¯¿Ë¿ ÇË¿ 
Ã³»·»Ï¿) Ã·Ã»¿Ã»Ä¿¯¿·Ã ÄË¿³Ç»»¯Ã, 
³»Ä»·Ç·Ã»³»¯Ã ̄  ¿¿·Ç»»¯Ã »»³¿ÏÇ·Ç³Ã ̄  
ÄÇ·Ã¿Ï¿·¿³ Ç·Ã »³Ç¯»»·»·Ã ·¿Ã·»Ã¯³Ã »³» 
³¿ÏÄ·Ã, ·»ÇÏÃ ·¯¿ ³Ã¯Ä»¿¿Ç³» ÇÃÏ ·Ã¯³»·Ë· 
¯ ̄ Ç¿Ç¿ »¯³·» Ç»Ã »³Ç¯»»·»·Ã ¿··³¯·Ã ³»³ Ç· 
ÇÃ¯Ä· Ç·Ã ÄÇÄ»·Ç¯Ã ³ÃÏ ̄ ¿³ ̄ Ç¿¿¿ 
ÇÃ·Ï»Ç¿¿ ³»³ Ç·¿ ³ÄÇ¯»·»¯ Ç¿ÇÃ.

§³ Ã³»·»¯ »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¯Ä»¿¿Ç³» ÇÃÏ 
·Ã¯³»·Ë· ³»³ ¿³ ·»³ÄÇ³»»ÄÇ·¯ ÏÇ» ··¿ 
Ã³¯·¿Ç¿ ¿· Ç· ÄÇÄ»·Ç¯.

£Ç³»·»Ã»¿¯¿· 
³ÃÇ¯»·»³ 
§Ã·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ï¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ ÄË»¯¿³  
SKF TLGB 20-3 ÇË·»¯Ã Ã¯·Ä·Ã 
900 Ç»»»¿ÄÇÏ¿ ¿· ··Ï»Ç·. �» ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿¿¯ 
³ÃÏ ·³ÇÏÄ·»Ã ³Ã¯Ä¿Ç ·¯¿³» Ã¿»Ï Ä¿³³Ã¿¯. 
�Ã³Ç¯Ç· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ ÄË»¯¿³ ¿Ï¿¿ ÄÇ·¿ 
Ã·Ã»¿Ç¯ Ç¿Ç ·»ÃÇÇÄÄÏ¿·¿¿Ç ÃÃ¿ÇÇ»³»Ç¯Ã³. 
�³ ³Ã¿Ç·Ï³·Ç· Ç»Ã ³ÃÃ¿Ä·Ï»·Ç·Ã 
·»»»¿¯Ä·»Ã. �·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» ¿ ·»³»ÏÃÇ·Ã ··¿ 
Ã»¯··Ç³» ÏÇ³¿ ·»Ä¯³·Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³. 

�¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç¿ ÄË»¯¿³ ÄÇ¿ ÃÃÏÇ¿ 
Ä·¿¯·» Ç»¿Ã¯Ã, ÄÇÄÇÃ¿Ç¯Ã ̄  ··¿»¯Ã ÄÇ¿ 
·¿ËÇ·Ã»»Ï Ç¿Ç. �· »Ç³¯··Ç· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÄË»¯¿³ ÏÄÇ· ¿³ ÇÄ³»¯Ä·». 

�·¿ ÃÃ¿ÄÃ³»·¯Ç· ¿³ ÇÇ¯Ä·Ç· ¿³»Ã»¯ ¿· 
Ç¿ Ç¯Ã» Ä³Ã. �»³Ç·Ã·¯Ç· »³Ç¯»»·»¿ Ã¯Ç·¿³ 
»³» »Ä¿ÃÃ¿Ã¯³ Ä· »¯»· ÄÇ»³¿¯. � »³Ç¯»»·»· 
ÄÇ¯Ä· ÇË¿ Ã¿·»Ï¿ »³» · »Ä¿ÃÃ¿Ã¯³ 
·Ã»ÇÃ¯Ã¿Ç¿ Ç¿¿ »³»ÏÇ·Ã¿ ̄ »·³Ç¿ Ç¿Ç 
·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç Ä· ³ÃÃÏÄ¿·¿·Ã 
»³Ç³ÄÇ¯Ä·»Ã.

§Ã·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ·¿¿Ã»»Ä¿Ï ³ÄÇ³»·¯³Ã 
§¿Ã¯Ç· Ã¯¿Ç³ ÃÃ¿ÄÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³Ç³»»¯. 

�¯Ä»³ ³»³ Ç· Ä»Ï¿·, ³¿Ç»¿»»Ä»·Ç»»¯ 
Ã³Ã¿ÏÇÄ»³ ³ÄÇ³»·¯³Ã, Ä»»·ÃÏ »³Ã¯»¿ ̄  
ÃÃ¿ÄÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³»¿ÇÄÇ»»¯ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ³»³ Ç»Ã »³Ç¯»»·»·Ã 
ÄÇ¿»¯»·Ã. 

§¿ Ã»ÄÇÏ»» ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯ »»Ã³¿Ç»»¯, Ç³ 
¿Ã¿¯³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·¯¿³» ·ÏÇ»·»Ç³ »³» 
··»·Ç·Ã»Ï·· ·¯¿ »³Ç³Ã¿»¿Ï¿. �· 

�· ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ã¿»¿·¯Ã¿Ç· 
·Ï»³ÃÇ¿ ÄË»¯¿³ Ã¿Ç ··¿ ̄ Ç·» ·³»Ã»»·¯ 
³ÃÏ Ç·¿ SKF. � ÇÃ·Ã³¿»»»¯ Ã¯·Ä· ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» Ç·¿ ̄ »Ã·¿· Ç¿Ç 
³»Ã¿ÇÇÄ¯¿Ç ̄  Ç·Ã ·Ã¯»Ç³Ä·Ã Ç¿Ç 
ÄË»¯¿³.

�¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÄË»¯¿³ ÄÇ¿ ÃÃÏÇ¿ Ä·¿¯·» Ç»¿Ã¯Ã, 
ÄÇÄÇÃ¿Ç¯Ã ̄  ··¿»¯Ã ÄÇ¿ ·¿ËÇ·Ã»»Ï Ç¿Ç. 

�»¿»¿Ç»·¯Ç· Ç»Ã ¿··³¯·Ã »³» 
ÃÃ¿·»·¿Ã¿»¯Ä·»Ã ³»³ Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÄË»¯¿³. �¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã 
¿··³¯·Ã, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ »¯¿³Ç¿Ã ̄  
Ä¿³³ÃÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

££�� ���£� ��£�

§¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³¿³ÃÇÏ¿·» 
ÇË·»¯ Ã¯·Ä· ̄ ËÃ 700 bar. 
§Ã·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ÃÃ¿ÄÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³Ç³»»¯ 
»³» ³¯¿Ç»³ ³»³ Ç·¿ ÃÃ¿ÄÇ³Ä¯³ Ä³Ã »³Ç¯ 
Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç·Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã. �Ã³Ç¯ÄÇ· 
Ç³ Ç¯Ã»³ Ä³Ã ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ ·»Ç·»·»¿¯¿³ 
Ç¿¯¿³Ç³ Ç¿Ç »³ÄÇ»Ç¯¿»¿Ç Ç¿¯¿³Ç¿Ã Ç¿Ç 
ÄË»¯¿³.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ ̄  »¯¿³Ç¿Ã.

� ���§��£

ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ Ã»ÄÇÏ»» »¿¿Ç¯ Ä· ³Ç¿¿¯ 
Ç»Ï³³ ̄  ̄ »»¿ÇÃ »»¿·Ï¿¿ÇÃ ÇËÇ»¯Ã.  
�· ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ·ÏÇ»·»Ç³ ³Ã¯Ä³ ¿· ³ÇÇÏ 
Ç¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç. 

§¿ ³Ã¯Ä¿ ÃË»·¯Ç³» ÄÇÇ¿¯ ÄÇ¿ ·¿ÃÏÃ»¿ ËÃ 
ÇË·»¯Ã »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³Ã, ·Ã·»·¯ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
·»³Ç·Ã·¯ Ç»Ã »»Ã³¿Ç»»¯Ã Ç¿Ç »·»ÏÇ·Ç·Ã Ä· 
»·Ã¿¿ÏÃ ÇÏÃ¿ÇÃ, ³»»¯ Ç¿ »»Ã³¿Ç»»Ï ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ »³Ç³ÄÇ·¯ ·ÏÇ»·»Ç¿ ·¯¿ · »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ 
·¯¿³» Ã¿»Ï ÇË·»¯. £³Ã³»³»¿Ï¿· ·»³³¯ÄÇ· 
Ï»·Ã Ç»Ã ÃÃ¿·»·¿Ã¿»¯Ä·»Ã ÄÇ·Ç»»¯ ¿· Ç³ 
»»Ã³¿Ç»»¯ ÃÃ»¿ ³ÃÏ Ç· ÇÃ¯Ä· ³ÇÇ¿Ï Ç¿Ç 
Ã»ÄÇ¿»»¿Ï. 

�· ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ·ÏÇ»·»Ç³ ³Ã¯Ä³ ¿· 
³ÇÇÏ Ç¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç. 
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�¿³À¿¿¯¿¿¿Ç·Ã 
»¯¿·Ç¿¿» 
£ÃÏÄ»·Ç¿» ·¿³Ã¿¿¯¿¿¿Ç·Ã »¯¿·Ç¿¿» ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ÃÃ¿»ÏË¿Ç¿ »³Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ä· Ç¿Ç 
·Ã³³»·¯¿Ç, ¿» ¿Ã¿¯¿» ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿·¿ 
Ã·Ã»»³¿³¯¿¿¿Ç³» ÄÇ»Ã ÄÇ¿·¿¿¯¿·Ã 
ÃÃ¿·»·¿Ã¿»¯Ä·»Ã ³ÄÇ³»·¯³Ã. �ÇÇ¿¯ ¿» 
»¯¿·Ç¿¿» ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»ÏË¿Ç¿ ³ÃÏ 
³»³Ç¯»»·»· ÇÃ¯Ä·, Ã³Ã³Ç·Ç³¿¯¿· ÇÃ¯Ä· 
»»Ã. 

�»Ï¿· »³» ¿· Ç·¿ ·Ç³Ã¿¿³¯ ÇË¿ ÄÇ·Ç»»Ï¿ 
»³¿¿¿»Ä¿Ï¿ ³ÄÇ³»·¯³Ã »³» Ç·¿ ·Ç³Ã¿¿³¯ 
ÇË¿ ·»³Ç¯¿·Ë¿ ³ÄÇ³»·¯³Ã, ¿Ã»Ä¿¯¿¿» 
·¿³Ã¿¿¯¿¿¿Ç·Ã »¯¿·Ç¿¿» ··¿ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ 
³Ã¿Ç·ÇÇ»¿Ï¿. �ÇÇ¿¯ Ã·Ã»»³¿³¯¿¿Ç¿: 

" §Ã³Ç¿³Ç»Ä¿¿ÏÃ Ã¿Ç ÃÃ¿»³»¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ 
Ç·¿ ·Ã³Ç¯ Ã·Ã»ÄÇÃ·ÇÏ¿·¿Ë¿/ 
»»¿¿Ï¿·¿Ë¿ ¿·ÃÏ¿.

" §Ã³Ç¿³Ç»Ä¿¿¯ Ã¿Ç ÃÃ¿»³»¿Ï¿Ç³» »³Ç¯ Ç·¿ 
³»»³³¯ ¿Ã¿»Ë¿·¯Ã¿Ç· ³¿Ç³»»³»Ç»»Ï¿, 
Ã³Ã·»»¿¿¯¿Ë¿.§Ã³Ç¿³Ç»Ä¿¿¯ Ã¿Ç 
ÃÃ¿»³»¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ Ç·¿ Ã³Ã³Ç·Ç³¿¯¿· 
ÇÃ¯Ä· ·¿ÏÃ ·Ã³³»·¯¿Ç. �Ç³¿ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ã¿»¿·¯Ã¿Ç· ·Ã³³»·¯¿ ³»³ 
Ã³Ã³Ç·Ç³¿¯¿·Ã Ã·Ã»Ï·¿ÇÃ, ³·³³»Ë»·¯Ç· 
ÏÇ» »¯¿·Ç· Ç³»Ç»»¯ ·»³»·¯¿¿³Ç³.

" �Ã¿¿·¯ËÄ· Ç·Ã ³»¿¯Ã.
" �¯¿·Ç¿¿» ³»³ Ç·¿ Ç³·¯³ Ã¿Ç ÃÃ¿»³»¿Ï¿Ç³» 

³ÃÏ Ç·¿ ·»ÄÃ¿¿¯ Ä»Ï¿·Ã Ã¿Ç Ã³Ã¯Ç»·»· 
»³Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ä· Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç Ä³Ã 
(Ã³Ã¯··»³¿³: ·Ã³³Ä¯³ ¿· ¿Ï»¿, ·»·»»¯ 
·ÃÇÃ, ¿¿»¯ »³» MDF).

�Ï¿·Ã· 

�» ··»¿Ï¿·¿·Ã Ç»¿¯Ã ·»Ã¿¿ÃÏ¿ ·¿¿¯Ä·Ë¿ 
Ã¿Ç ³¿³Ç¯Ã¿¿Ç³» ÄÇ³ Ç·Ç¿»»¯ ···¿¿¯¿³ »³» 
Ç· ·¯»ËÄ· ÄÇ¿¿ÏÃÇËÄ·Ã ̄ Ç¿Ç¿ ¿·ÇÃ·»·¯ 
ÄÏ¿ÇË¿³ ¿· ¿»³ ÇÇÃ¿Ã¿»·¿¯¿· ¿¯»¿·¿ 
·¿»»¿¯Ã Ã¿Ç ÃÃ¿³»¯Ã·Ç³» ³ÃÏ Ç¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ 
EN 60745 »³» ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·»¿Ï¿ 
³»³ Ç· ÄÏ³»Ã»Ä· ·¿ÏÃ ·Ã³³»·¯¿Ç ¿· ̄ ¿³ ̄ »»¿.
� ··»Ë¿¯¿· Ç»¿¯ ·¿¿¯Ä·Ë¿ ¿Ã¿Ã·¯ ·Ã¯Ä·Ã 
¿³ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·»·¯ ³»³ Ç·¿ ÃÃ¿»³Ç³Ã»Ç»»¯ 
·»Ç¯¿·Ä· Ç·Ã ̄ »»·Ä·Ã.

�³Ç¯ Ç·¿ ³¿»¿»Ï³·Ä· Ç·Ã ̄ »»·Ä·Ã Ä· 
»Ã³·³Ä¿¿ÏÃ ³»³ ¿³ »³»¿Ã¯Ä·Ç· Ç³ ¿¯ÇÃ³ 
³ÄÇ³»·¯³Ã Ã¿Ç ³Ã³»Ç¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ Ç¿¿ 
»³¿¿¿»Ä¿Ï 2002/44/�� ³»³ Ç·¿ ÃÃ¿ÄÇ³Ä¯³ 
ÇË¿ ³ÇÏ¿Ë¿ Ã¿Ç ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»¿Ï¿ Ç³»Ç»»¯ 
·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ ÄÇ¿¿ Ç¿¿¯³ Ç·Ã 
³Ã³ÄÇÏ»·Ä¯Ã Ç¿ÇÃ, · ·»Ç¯¿·Ä· Ç·Ã ̄ »»·Ä·Ã 
Ä· »Ã³·³Ä¿¿ÏÃ »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç¯Ä·» Ç»Ã 
ÃÃ³³¿³Ç»»¯Ã ÄÇ¿»¯»·Ã ÇÃ¯Ä·Ã »³» Ç¿¿ ÇÃÏÃ¿ 
¿· Ç¿¿ ¿Ã¿¯¿ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç³» Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, 
ÏÃËÃ »³» ¿³ »¯³·» ÇÃÏË· Ï»³ Ç³ ¿¯Ã· Ç¿Ç 
»Ï»»¿Ç »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã, ÏÃËÃ Ç³ ·»³ÄÇ¯¿³Ç³ 
Ã¿Ç Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ·¯¿³» ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿»·¿¯¿¿ »³» 
ÏÇ³¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯ Ä· Ã·»³¿Ç¯, ¿³·¯ ¿· Ç¿ ÇÃÏ¿¿ 
·¿·Ã³¿Ã¿¯·Ä·Ã.

£Ç¿Ç¯Ã·Ã· 

£Ç··»³Ä¿¯¿¿ ¿³ »·»Ç¿ÇÃ³·¯ ³»³ ¿·³¯»¿ 
ÇÃ¿¿»»Ï ·»¯ÄÇ·¿³, ¿· ·»¯Ç»ÄÇ· ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä·.

� ÄÇ¿·Ç¯Ã »»³¿¿Ã¿»·Ç»»¯ »·»Ç¿ÇÃ³¯³ 
·¿³ÃÇ¯Ç³» ³ÃÏ Ç· ÄËÄÇ¯ ÇÃ¿¿Ç¯·³ Ç¿Ç 
·Ã³³»·¯¿Ç »³» Ç¿¿ Ç³»Ç»»Ï »³»³Ã»Ä¿Ï Ç¿Ç.

� Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã Ä³Ã ··¿ ³Ã³»Ç·¯ »³¿¯³ 
ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä·, ·»ÇÏÃ ³ÃÏ Ç³»Ç»»Ï »³»³Ã»Ä¿Ï.

£Ã¿ÃÇ³Ã¯³ Ç¿Ç 
À·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã 
�¯¿ ·»³Ã»ÄÇÏÄ·Ç· »¯Ã¿»³ ¿¯Ã³ ÏÇ» Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 
Ç·Ã SKF ÇÃ·»¯··Ç³» ³¿Ç»»³Ç¯ÄÇ³Ä· ̄  ³¿ ··¿ 
Ç¿ ÇÃ·»¯··ÄÇ· Ã»¯¿¿, ¿·¿ Ç¿ ³Ã¿ÃÃ¯Ë·Ç· ¿³·¯ 
¿· Ç³ ¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³. �¯¿Ç· ³ÇÇÏ Ç¿ 
ÃÃ¿ËÏ¿ ·»³»¯Ä»¿¿ ³»³ ¿·ÇËÃ»ÄÇ¯ ÄÇ»»¿³¯.

�» Ç¿Ã»»¿¯ »³¿¿¿»Ä¿¿¯ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿³»¯Ã¿Ç¿ 
Ç·¿ ¿·ÇËÃ»ÄÇ¯ ÄÇ»»¿³¯ ÇË¿ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ 
ÃÃ¿ËÏ¿ÇË¿ ³ÃÏ Ç³ ¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³, Ä· 
Ã·Ã»¿Ç¯Ã ÇË¿ ³ÄÇ»»Ï¿ ³Ã¿³»¯ÇË¿ ̄  ³ÃÏ Ç¿¿ 
¯¿Ã¿Ã¿ ÏÇ³¿ ³³¿Ã¯··Ç· ̄ ¿³ ¿¯¿ ÃÃ¿ËÏ¿. 

�¿³¿Ç»¯ÄÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³» 
³Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç·¿ ³ÃÏ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿.

�» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã NiCd, NiMH »³» 
Li-Ion ·¯¿³» ³¿³»Ç»»ÏÄ»¿·Ã. 
£Ã¿Ä»¿¿¯ÄÇ· Ç»Ã Ä· 
¿Ã¿»¿·¯Ã¿Ç· ·¿¿ÇÄ»¿·¿Ç·¿¯¿¿ 
»¯¿ÇÃ¿ ·Ã»Ä»·ÇÏ¿ ̄  Ç¿Ã»»Ï 
»¯¿ÇÃ¿ ³¿³»Ï»»ËÄ·Ã.

�·¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯Ç· ³ÇÇÏ Ç¿ 
Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ÇËÃ¯Ã ¿³ 
·»³³¯Ä·Ç· Ç¿ ·³Ç·»Ã¯·»¿ 
¿··³»Ï¿.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ ̄  »¯¿³Ç¿Ã.

££�� ���£� ��£�

 

�·¿ ·»Ç·»·¯Ç· ·Ã³³Ä¯·Ã ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä·Ã 
³ÇÇ¿Ï Ç¿Ç Ã»ÄÇ¿»»¿Ï ³Ã¯Ä¿Ç ¿· Ç·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³ ·³»³Ç·ÄÇ·¿¯¿·. 

" �·¿ »³»³Ã¯··Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ÏÇ³¿ 
·¯¿³» ÄÇ¿····¿¯¿¿Ã Ä· ¿»³ ÃÃ¯·³

" �¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ ̄ /»³» »¯¿³Ç¿Ã.

££�� ���£� ��£�

! £·¿·¯ËÃ· 

�³»³Ã¯··Ç· Ç³»Ç»»¯ Ç³ ³¿¿¯³¿³Ç³ 
·¿³·Ã»Ä¿¿Ï ÄÇ¿ ·Ã³³»·¯¿ »³» Ç¿¿ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»Ï¿Ç³Ã ¿»³ ¿³»³»¯ 
³¿ÏÃÇÄ³ ̄  ̄ ¿³ ÄÇ·³¿Ï Ã³¿¯.

�³»³Ã¯··Ç· Ç³»Ç»»¯ Ç¿ Ã·Ã¯³»·¿³ Ç¿Ç 
¿¿Ç¯Ã ¿· ̄ ¿³ ¿¿Ç»Ä¿¯¿¿ Ã³¿¯. �· 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· »·»³¿Ç»»¯ ̄  »³»³Ã»ÄÇ»»¯ 
¿· ³¯Ä· ·»³»ÏÇ·Ã.

! £·¿·¯ËÃ· 

� Ç»¿¯ Ç·Ã ·»Ã¿¿Ã¯Ã ·¿¿¯Ä·Ë¿ 
»³Ç¯ Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç·Ã ÃÃ³³¿³Ç»»¯Ã 
ÇÃ¯Ä·Ã ÇË¿ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ·Ã³³»·¯Ë¿ 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·»³Ç¯Ã·» ³ÃÏ Ç· ··»Ë¿¯¿· 
Ç»¿¯, ³¿¯»¿³³ ¿· Ç¿¿ ÇÃÏÃ¿ ÇÃ¯Ä·Ã Ç¿Ç 
·Ã³³»·¯¿Ç. §¿ ·Ã¯Ã··¿ »Ã³·³Ä¿Ï¿ 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³Ç¿·»·¯ Ã¯¿Ë ³ÃÏ Ç¿ ·Ã¯Ã··¿ 
Ã¿Ç ̄ Ç·» ··»Ë»·¯.

�·ÇËÃ»ÄÇ¯ ÄÇ»»¿³¯. �ÇÇÏ Ç¿ 
ÃÃ¿ËÏ¿ ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
³Ã¿ÃÃ¯ÃÇ·Ç³» ¿³·¯ ¿· Ç³ 
¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³.

� ¿·ÇËÃ»ÄÇ¯ ÄÇ»»¿³¯ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¿¯¿Ë¿ ÃÃ¿ËÏ¿ÇË¿ 
»³» ÄÇÄ»·Ç³Ä»Ï¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·» Ç·¿ 
³¿³»Ï»»ËÄ· Ç»»»Ï¿ »³» Ç·¿ 
·Ã³¿³»·ÃÇ»»¯ Ç¿ÇÃ ÇÃ¯Ä·.
� ·Ã³¿³ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿¯·Ä· ÇË¿ 
³¿³»Ç»»Ë¿¯¿Ë¿ Ç»»»Ï¿ 
³¿·»¯ ÄÇ·¿ ÃÃÏ»·Ë· Ç·Ã 
ÃÏÃ³¿Ä·Ã Ç¿Ç Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã 
»³» ¿·»Ï¿·» Ç· ·¯Ç·Ä· ³»³ 
ÃÃÏÇ·Ã Ï»·Ã.
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�··³¯·Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã 
³»³ Ç·¿ ¿À³Ç³Ã¯³ »³» 
Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯
§Ç»¯¿Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã 

�ÇÇÏ Ç¿ ·³Ç·»Ã¯·»¿ Ã·Ã»¯Ç·» Ä·¿³¿Ç»»¯Ã 
Ã»·Ã¿Ç¿Ã¯·Ã ³ÄÇ³»·¯³Ã »³» ¿··³¯·Ã 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ³»³ Ç¿ÇÃ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ 
SKF TLGB 20-5 »³» SKF TLGB 20-6.

�»³³¯ÃÇ· Ï»·Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã

�À³Ç³Ã¯·Ã
" �·¿ ·Ã»Ç·»Ã¯Ä·Ç· ¿³ ³¿¿¯¿·Ç· Ç»Ã 

¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ³»³ ¿Ã¿»¿¿·¯Ã¿Ç· »Ï³¿.
" �·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· ¿·ÃÏ.
" �·¿ ³Ã¿»·»·Ï·Ç· Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã Ä· 

ÇÏÃ¿ÇÃ ÏÃ¿Ç · »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÇÃ·Ã³·¯ Ç¿ÇÃ 50 °C ÏÃËÃ ̄ ¿Ë ³ÃÏ 
ÇÃÏÄÇ·³³ ̄  ¿·Ç³»»»»¯ »Ç¯Ã»³ Ç¿ »³»¿»³¯Ã».

" §¿ÃÇ¯ÄÇ· ¿Ï¿¿ Ä· »·Ã¿¿»Ã³Ä¯·Ã 
Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã

" ¿·Ç³¿Ï 5 »³» 40 °C.
" §¿ÃÇ¯ÄÇ· ¿Ï¿¿ ¿· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ Ã¿Ç 

Ã³Ã¯Ç·Ç³» ¿³·¯ ¿· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿.
" �³Ç¯ Ç·¿ ³ÃÏÃÃ»Ë· ÇË¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿, 

³»¿»¿Ç»¯ÄÇ· Ç»Ã ¿··³¯·Ã Ã¿Ç ·¯¿¿¿Ç³» 
ÄÇ·¿ ·¿ÏÇ·Ç³

�·¿ ·Ã»Ç·»Ã·¯Ç· Ã¿Ç¯ ¿³ ³¿¿¯¿·Ç· Ç·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³/ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ³»³ 
¿Ã¿»¿¿·¯Ã¿Ç· »Ï³¿. �¯¿ Ç¿ Ã»³ÄÇ»»Ï 
Ã·Ã¯³»·¿³ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ÄÃ¯Ä·» ̄  
ÇÃ¿ÄÇ·¯ ÃË³¿¯Ã, ·Ã»ÄÇÃ¯ËÇ· Ç·¿ ÄÇ¿ 
»¯¿ÇÃ¿ ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä·Ã ³»³ ³¿³»Ï»»ËÄ·.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ »¯¿³Ç¿Ã ̄  Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

� ���§��£

�·¿ ·¿·Ç¯··Ç· ¿· ³³Ï³»¿³ ³¿Ç»»·¯¿·¿³.
�¯¿·Ç¿¿Ã ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã 120 V AC ̄  

230 V AC ÄÇ¿ÇÃ ³»Ã¿·¯»Ç·Ã Ç¿Ç 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ »¯¿³Ç¿Ã ̄  Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

� ���§��£

�·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· 
ÄÃ»¿»¯Ã·Ã ̄  Ç»Ï³·Ã.

§¿ Ç³ÃÏ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
»³·¯.

�·¿ Ã»ÇÄ»»¯··Ç· ̄  ³Ç»¯··Ç· Ç· ÄÇÄ»·Ç¯ 
Ä· ¿·ÃÏ ̄  ̄ »»¿ Ç³ÃÏ. �ÇÇÏ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»³»¯Ä·» ÃÃÏËÃ· ³»¯³· ÇË¿ »·»»Ï¿ 
Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ »¯¿³Ç¿Ã ̄  Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

� ���§��£

�·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· ÇËÇ»¯.

� ���§��£

�· Ç¿ÃÇ¯··Ç· ¿»³ 
¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã¿Ç ̄ Ç·» 
ÇÃ¿ÄÇ·¯ ··¿»¯.

�¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· 
Ç·¿ ³¿¯ÄËÃ.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ »¯¿³Ç¿Ã ̄  Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

� ���§��£
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�· Ç¿ÃÇ¯··Ç· Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã Ç¿Ç SKF 
TLGB 20-2 ¿· ¿Ã¿»¿¿·¯Ã¿Ç· ̄ »»¿ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯. �»³ ¿³ ¿·»ÏÄ·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿¿Ï, ¿» Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã SKF TLGB 
20-5 »³» 20-6 TLGB »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³

ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ¿Ï¿¿ ³»³ Ç· 
ÇÏÃÇ»Ä· ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ SKF TLGB 20-2. 
�»»¿» ÇÏÃ¿» ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
·»Ã³³¿Ï¿.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ »¯¿³Ç¿Ã ̄  Ä¿³³ÃÏÃ 
ÃÃ¿ÄËÃ»»ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

� ���§��£

� Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ÃÃ¿¿Ã¯··Ç³» 
¿Ï¿¿ ³»³ ·ÄËÇ·Ã»»¯ 
ÇÃ¯Ä·.

�»³³¯ÄÇ· Ç¿ 
·³Ç·»Ã¯·»¿ ¿··³»Ï¿ 
ÃÃ»¿ Ç· ÇÃ¯Ä·.

� Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ̄ Ç·» ·»Ã»¯ 
¿Ï¿ËÄ·. �ÇÇÏ Ä·¿³¯¿·» ÏÇ» ··¿ 
³Ã³»Ç·¯Ç³» ³³Ë³ÏÃ ³·¯ËÄ·Ã. 
�»¯³Ç·Ç· Ã¯¿Ç³ ÏÄÇ· · Ç¯Ä· 
Ç¿Ç ·»»ÇÏ¿Ç ¿³ ³¿Ç»ÄÇ¿»Ç·¯ 
ÄÇ·¿ Ç¯Ä· Ã¿Ç ³¿³Ç¯Ã·Ç³» 
ÄÇ·¿ Ã»¿³»¯·³. 

�·¿ ·Ã»Ç·»Ã·¯Ç· Ã¿Ç¯ ¿³ 
³¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯Ä·Ç· Ç· ¿¿¿¯·³ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ¿· ¿»³ ÇÇÃ»»¯ ÃÃ¯·³ 
Ã·Ï¿³Ç¿Ã.

§¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã 

" £Ã»¿ ³ÃÏ Ç· ÇÃ¯Ä· ·¿ÏÃ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ 
¿Ã³Ç³Ã»Ï¿, ·»³³¯ÄÇ· Ï»·Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã »³» 
Ç»Ã ·¿··¯¿·»Ã ÃÃ¿ÇÏ»³¿·Ã ÄÇ¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯, 
ÄÇ·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³» Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ Ã¿Ç 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯ Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³.

" �·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ Ä· ³Ã¿Ç¯, 
Ç»Ï¿» ̄  Ã³³·ÇÏ.

" �· Ç·»Ã¯··ÄÇ· ³ÃÃÏÄ·»Ç³ Ç¿ »³»Ï·»¿. �· 
¿·Ç³Ç¯Ã·Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ³ÃÏ Ç¿ »³»Ï·»¿ 
»³» ¿·¿ Ç¿ ÇÃ³³¯Ç· ³»³ ¿³ Ç¿ 
³Ã¿ÄÇ¿·¯Ä·Ç· ³ÃÏ Ç·¿ ÃÃ¯·³. §Ã³³¯¿Ç· 
³ÃÏ Ç¿ Ç»Ã »³» ÏÇ» ³ÃÏ Ç¿ »³»Ï·»¿ ÏÇ³¿ 
³Ã¿ÄÇ¿·¯·Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯. §Ã¿¿Ç¯ÄÇ· ¿³ 
³¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯Ä·Ç· ³¿¯ÄËÃ ¿Ã¿»¿·¯Ã¿Ç· 
»³»Ï·»¿ »³» ³¿³»¿ÇÇ»ÄÇ»»Ï ̄ ¿Ç³Ä·Ã 
»³»Ë·¯¿Ç Ã¿Ç ̄ Ç·» ÇÃ¿ÄÇ·¯ ··¿»¯. �·¿ 
·Ã»Ç·»Ã¯Ä·Ç· ¿³ ·Ã»Ä»·Ç¯Ä·Ç· Ç¿ »³»Ï·»¿ 
·»·»ÇÃ¿·ÏÇ·Ä·Ã.

" �·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» Ç¿ »³»Ï·»¿ ·¯¿³» 
Ç¿Ã¿»·Ç·¿¯¿¿ ̄ ÇÄ» ÏÄÇ· ¿³ ¿·¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
Ã³Ç·»·¯, ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» Ä»¿Ç¿Ç¿ÏÇ»·¿³ ̄  
¿³ ÇÃ¿³»·»·¯ »³Ç¯ Ç³ ̄ »»³ Ä· ··¿»¯Ã ̄  
»³Ç³Ã¿¿¯Ä·»Ã.

" �· ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· »³»Ï·»¿ ÃÃ¿¯»Ç³Ä·Ã 
·»ÇÏÃ ³¿ ·¯¿³» ³Ã¿»ÏÇËÃ ³Ã³Ã³¯Ç·Ç¿. � 
ÇÃ¯Ä· ³»³Ç¯»»·»¿Ç »³»Ë·¯¿Ç 
ÃÃ¿¯»Ç³Ä·Ã »³ ¿Ã¿Ã¿ÏÄ· ¿³ ¿··³¯Ä·» Ä· 
»¯¿·Ç¿¿ ÇËÇ»¯Ã »³» ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã.

" �· ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ¿· 
»³»Ï·»¿ ̄  Ç»Ã Ã¿Ç ̄ Ç¿Ç¿ ÇÃ¿ÄÇ·¯ ··¿»¯. 
�¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç³ ³¿¯ÄËÃ, ÃÃ¿Ã 
³Ã¿ÇÇ³¯ »»¿·Ï¿¿Ç. �·¿ ·Ã»Ç·»Ã¯Ä·Ç· ¿³ 
·Ã»Ä»·Ç¯Ä·Ç· Ç¿ »³»Ï·»¿ 
·»·»ÇÃ¿·ÏÇ·Ä·Ã.

" �· »·»Ç¿ÇÃ³·¯Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ³¿ ̄ Ç·» 
ÇÃ¿ÄÇ·¯ ³ÃÏÇ¿¿· »Ã¿ÏÄ·, ̄ Ç·» Ã¯Ä·», ̄  
»³Ç¯ Ç³ ̄ »»³ ̄ Ç·» ÇÃ¿ÄÇ·¯ ··¿»¯ ¿· 
¿Ã¿»¿¿·¯Ã¿Ç· ÇÃÏÃ¿, ³¿Ç¯»·Ç³ 
Ã³Ã³·ÏÄÇ· Ç¿¿ Ä· ̄ ¿³ ·¿¿ÇÄ»¿·¿Ç·¿¯¿¿ 
»¯¿ÇÃ¿ ·Ã»Ä»·ÇÏ¿.

" �·¿ ³Ã¿ÄÇ¿³Ã¿¿»¿³·¯Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ̄  
Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³. £³Ã³·ÏÄÇ· Ç³ Ä· ̄ ¿³ 
·¿¿ÇÄ»¿·¿Ç·¿¯¿¿ »¯¿ÇÃ¿ ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä·Ã 
ÏÇ³¿ ³Ã³»Ç·¯Ç³» ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä· ̄  ·Ã»Ä»·Ç¯. 
�³¿»³Ä¿¯¿· ·Ã³¿³ÄÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ä· 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» »¯¿·Ç¿¿ 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã ̄  ÇËÇ»¯Ã.

" �Ã¿ÄÇ¿·¯ÄÇ· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ³ÃÏ Ç·¿ ÃÃ¯·³ 
ÃÃ»¿ ·Ã»Ç·»Ã¯Ä·Ç· ¿Ã¿»¿¿·¯Ã¿Ç· 
»³»³Ã»Ä¿Ï, ³»³ ¿³ ¿·»ÏÄ·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã.

" §¿ÃÇ¯ÄÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· »³»¯ 
³·Ã»·Ï¿·¿¿ ÇÏÃ¿. �·¿ »³»ÏÃÇ·Ç· Ç¿¿ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ »³» Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¿· Ç¯Ã¿Ç³ 
»³Ç¯ Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç·Ã ÇÏÃÇ»Ä·Ã.

" �·¿ ³Ã¿»·»·Ï·Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ̄  Ç·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· ¿¯Ã· ÏÃ¿Ç · »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÇ¯Ä·» ̄  ¿³ ¿·Ã·Ã¯Ä·» Ç¿ÇÃ 50 
°C (122 °F) ÏÃËÃ Ä· ¿·Ç³»»»»Ï ÇÏÃ¿ 
³Ã¿»¯»·ÇÄ·Ã ·Ã³³»·¯Ë¿ ̄  Ä· ̄ ¿³ 
³ÇÇ¿»¯¿·Ç¿ Ç¿ »³»¿»³¯Ã», »¯Ç» Ã¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ¿··³¯Ä·» Ä· ÇÃ¿³¯»¿»Ä· Ç·Ã 
¿Ã³Ç³Ã¯³Ã.

" �· Ç¿ÃÇ¯··Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÏÇ³¿ · 
»·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ ·¯¿³» »¯ÇË ³ÃÏ 5 °C (40 °F) 
¯ Ã¯¿Ë ³ÃÏ 40 °C (105 °F). �ÇÇÏ ·¯¿³» 
Ã¿»Ï Ä·¿³¿Ç»»Ï ³»³ Ç· ÄËÄÇ¯ »·»Ç¿ÇÃ³¯³ 
Ç·Ã.

" �·¿ »³¯Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³/ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ 
¿Ã³Ç³Ã»Ï¿. �Ã¿Ã·¯ ¿³ ·»Ã³³·¯ ÄÇ· ÇËÇ»¯.

" �· Ç¿ÃÇ¯··Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· ¿¯Ã¿Ã Ã¿Ç 
·¯¿³» Ç³ÃÏ ̄  ̄ Ç·» Ç³Ã³Ä¯³.

" �·¿ ³Ã³ÇÇ»Ç»»Ï¿·Ç· Ç¿ÇÃ ÃÏ»¿ÇÃ Ç·Ã 
¿Ã³Ç³Ã¯³Ã. �¿³»Ã·Ç»»¯ ÇË·»¯Ã 
»·Ã¿¿»Ã³Ä¯·Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä¿Ç¿ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿Ï ̄  ÇËÇ»¯.

" �ÇÇ¯ · ÄÇÄ»·Ç¯ ··¿ ÃÃ¿¿Ã¯··Ç³» ³»³ 
ÇÃ¯Ä· ³ÃÏ ̄ Ç¿¿³ (ÄÇ¿Ã·Ã»»³¿³³¿¿¿¯¿Ë¿ 
ÇË¿ Ã³»·»Ï¿) ¿· ¿·»Ë¿¯¿·Ã ÄË¿³Ç»»¯Ã, 
³»Ä»·Ç·Ã»³»¯Ã ̄  ·»³¿¿·Ç»»¯Ã »»³¿ÏÇ·Ç·Ã. 
�· ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ³ÇÇ¯ Ç· ÄÇÄ»·Ç¯ ·¯¿ 
··¿ ̄ Ç·Ç· Ã·¯Ã³ ̄  ³¿ÏÄ· Ç·Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã 
Ç·Ã.

" �Ã¿ÃÃ¯ÃÇ·Ç· »³Ç¯»»·»³ Ç»Ã ·¿³¿Ç»·¿¯¿·Ã 
¿Ã³Ç³Ã¯·Ã. � ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ SKF 
TLGB 20-2 Ã·Ã»¯Ç·» ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿·Ã 
¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »»»¯¿Ç-»Ï¿ÇË¿. �ÇÇ¯Ã ¿» 
¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿³»Ç»»Ï¿¿¿Ç³» ̄  
¿³ ³Ã¿ÃÃ¯ÃÇ¿¿Ç³» »³Ç¯»»·»³. 
£Ã¿Ä»¿¿¯ÄÇ· Ç»Ã ·¿³¿Ç»·¿¯¿·Ã ÄÇÄÇ¿»Ç¯·Ã 
¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ Ä· ̄ ¿³¿ Ç¿Ã»»Ï »»³¿¿ÃË»·Ç¯ 
¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ̄  Ä· ̄ ¿³ »¯¿ÇÃ¿ ³¿³»Ï»»ËÄ·Ã 
Ç·Ã Ã·Ã»¿Ç¯Ã Ä³Ã.

�»·»ÇÃ»»¯ ³ÃÇ¯»·»³

" �¯¿ ̄ Ç·» Ã¯»·» ··¿»¯ Ç¿ »³»Ï·»¿ 
Ã·Ï¿³Ç¿Ã, ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»»³»¯ÄÇ³Ç³» ³ÃÏ 
Ç¿¿ »³Ç³Ä»·Ç³ÄÇ¯ ̄  ³ÃÏ 
·¿¿ÇÄ»¿·¿Ç·¿¯¿¿ »¯¿ÇÃ¿ ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä·Ã Ç·Ã 
SKF, ÏÄÇ· ¿9 ³Ã¿Ç·ÇÇ»·¯ »¯»· »¯¿·Ç¿¿Ã. 
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§Ã¯Ã· »³» ÇÃ¿¿Ç¯·³ 
·Ã³³»·¯¿Ç 
�·¿ ÄÇ¿·Ç¯Ä·Ç· ¿³ »Ã³Ç¯Ç· Ã»·Ä¿¯¿· Ç· 
Ä»³¿·¯»· ·¯¿ ̄ Ç·» ÄÇ³¿³Ç¯Ä·» · Ã¿¯ 
³Ã¯Ä¿Ç. �ÇÇÏ »³ ¿Ã¿Ã¿ÏÄ· ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» 
··¿»¯ ÄÇ¿ ¿¿Ç¯Ã ̄  ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ä·» ÇËÇ»¯. 

�Ã¿ÄÇ¿·¯ÄÇ· Ç· ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ 
³ÃÏ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ÃÃ»¿ »¯¿·Ç· ¿Ã¿»·Ä·¯Ã¿Ç· 
ÃÇ»¿¯Ä·»Ã, ³»»³³¯ ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿ ̄  
³Ã¿»·»·ÏÄ·Ç· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿. �ÇÇ¯ Ç³ 
ÃÃ¿»·ÃÇ»»¯ ¿¯ÇÃ³ ³ÄÇ³»·¯³Ã ¿·»Ï¿¿Ç¿ Ç¿¿ 
»¯¿·Ç¿¿ ¿³ ¿·»»¿¯Ä·» Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï ·Ã³³»·¯¿ 
»³Ç¯ »¯»¿Ã  

�Ã¿»·»·ÏÄÇ· Ç³ ·Ã³³»·¯³ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ Ç³ 
Ã³»·»¯ »³» ̄ »»³ ¿· ·»Ã³»··Ç¿¯¿³ ̄ Ç¿¿³. §³ 
·»·»ÇÃ»»¯ ·Ã³³»·¯³ ·¯¿³» ·Ã»»¯¿·Ç¿³ ÄÇ³ 
Ç¯Ã»³ ¿· ·»Ã³»··Ç¿¯¿Ë¿ ÇÃ·ÄÇÏ¿. 

£· Ã·Ã¯ÃÇËÄ· ··¿»¯Ã, ·Ã»Ä»·Ç¯ÄÇ· Ç¿ 
·Ã³³»·¯¿ ÃÃ»¿ Ç¿ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»¯Ä·Ç·. £¿»»¯ 
³ÇÇÇ¯¿³Ç³ ÃÃ¿»³»¿Ï¿Ç³» ³ÃÏ ³¿·Ã³Ã»¯ 
ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä· ÇË¿ ·Ã³³»·¯Ë¿. 

§Ã·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ï¿¿ Ã³Ã·»»Ï¿·¿³ Ã¿Ç 
ÄÇ¿»ÄÇÏ¿Ç³» ³ÃÏ Ç·¿ SKF. 

�Ï¿¿ Ã³Ã·»»Ï¿·¿³ Ã¿Ç ·¯¿³» »»³¿¯ ¿³ 
ÇÃ¿ÄÇ¿Ï¿ Ã¯·Ä· 700 bar ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³». £³Ã·»»Ï¿·¿³ Ã¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ·¯¿³» »³Ç¯»»·»³ ³»³ ̄ ¿³ ·Ã³³»·¯¿, ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ··¿»¿ÇÃ³¯Ä¿Ç¿ »¯¿·Ç¿¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿¿Ï 
ÏÇ³¿ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» Ä· ̄ »»¿ ·Ã³³»·¯¿.

£Ã¿·»³³Ã³Ç¯Ã

£»ÄÇÏ»»³ ³Ã³Ä³Ã¯Ä¿³Ç¿Ã ¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ SKF, ¿¿¿Ç¯»¿ TLGB 20

�ÄÇÏÃ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã 14,5 ̄ ËÃ 20 V DC
�¯³»ÄÇ· Ã¯·Ä· »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã
§³¿·»¯ ·»Ã¿¯ 400 bar
§Ë·»¯ ·»Ã¿¯ 400 bar

§ËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³ ··¿³¿·¿¯Ã ³Ã¯Ä¿Ç 411 g
�¯³»ÄÇ· Ã¯·Ä· ³»Ç¿¯Ã 700 bar
�ÏÃ¿Ã »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã -20 ̄ ËÃ 50 °C 

£·Ï¿³ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã 4 A ÄÇ¿ÇÃ -6 ̄ ËÃ 54 °C 
�¿¿¿³ÄÇ»»Ï Ã·Ï¿³ 5 A ÄÇ¿ÇÃ -6 ̄ ËÃ 54 °C 
�»Ã³¿Ç»»Ï (³Ã¯Ä¿) ¯ËÃ »³» NLGI ³Ã. 2

�»Ã¿¯ ³Ã¯Ä¿Ç:
§³¿·»¯ ·»Ã¿¯ (L) 100 ml/»·ÃÇÏ
§Ë·»¯ ·»Ã¿¯ (�) 160 ml/»·ÃÇÏ 

�¯Ã¿Ã 3,0 kg
£³Ã·»»Ï¿·¿³:
�À³Ç³Ã¯³ »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç (Li-ion) TLGB 20-2
�¿¿·¿Ã �¯³»ÄÇ· 20 V DC
§ËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³ 1 500 mAh

§¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã ¿À³Ç³Ã¯³Ã TLGB 20-5
§ÃÏ¿¿Ã ÇÏÃÇ»Ä·Ã 1,5 ÏÃ³
�¯Ä¿·¿Ã, V AC (0,4 �) 220-240 V, 50/60 hz

§¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã ¿À³Ç³Ã¯³Ã TLGB 20-6
§ÃÏ¿¿Ã ÇÏÃÇ»Ä·Ã 1,5 ÏÃ³
�¯Ä¿·¿Ã, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

£Ë»¯¿³Ã ·¿Ï·¿Ç TLGB 20-3
�¿¿¿³ÄÇ»»¯ Ã¯·Ä· 700 bar
�¯»¿Ã ·Ï»³¿ÃÇ¿Ç ÄË»¯¿³ 900 mm

£¯·Ä· ̄ Ç¿Ç LpA 69,5 dB(A), ³³·³³»ÏÇ·Ç³  (K), 3 dB(A),
�»¿ÇÄÇ»»¯ »ÄÇÏÃ LwA 80,5 dB(A), ³³·³³»ÏÇ·Ç³  (K), 3 db(A),
§»¿¯ ·»Ã¿¿Ã¯Ã ·¿¿¯Ä·Ë¿ (ah) 0,6 m/s2, ³³·³³»ÏÇ·Ç³  (K) 1,5 m/s2

£·¿·¯ËÃ· 1: £·Ï¿³ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã »³» ···¿¿¯¿³ ·»Ã¿¯Ã ³Ã¯Ä¿Ç Ä· Ã¯·Ä· 70 bar.
£·¿·¯ËÃ· 2: � ··»Ë¿¯¿· ÄÇ¿¿»»»¯ Ç»¿¯ »Ã³·³Ä¿Ï¿ ̄ Ç·» ¿·ÇÃ·»·¯ ÄÏ¿ÇË¿³ ¿· ¿»³ ÇÇÃ¿Ã¿»·¿¯¿· ¿¯»¿·¿ ·¿»»¿¯Ã »³» ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·»·¯ ³»³ Ç· ÄÏ³»Ã»Ä· ·¿ÏÃ ·Ã³³»·¯¿Ç ¿· ̄ ¿³ ̄ »»¿ »³» · ··»Ë¿¯¿· ÄÇ¿¿»»»¯ Ç»¿¯ »Ã³·³Ä¿Ï¿ ¿Ã¿Ã·¯ ·Ã¯Ä·Ã ¿³ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·»·¯ Ä· ¿»³ ÃÃ¿»³Ç³Ã»Ç»»¯ ·»Ç¯¿·Ä· Ç·Ã ̄ »»·Ä·Ã.
£·¿·¯ËÃ· 3: � ·»Ã¿¿Ã¯ ·¿¿¯Ä·Ë¿ »³Ç¯ Ç·¿ ÃÃ³³¿³Ç»»¯ ÇÃ¯Ä· Ç¿Ç ·»·»ÇÃ»»¿Ï ·Ã³³»·¯¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·»³Ç¯Ã·» ³ÃÏ Ç· ··»Ë»·¯Ä³ 
ÄÇ¿¿»»»¯ Ç»¿¯, ³¿¯»¿³³ ¿· Ç¿ÇÃ ÇÃÏÃ¿ÇÃ ¿· Ç¿ÇÃ ¿Ã¿¯¿ÇÃ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç³» Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, ÏÃËÃ »³» Ç·¿ ³¿¯³»· ¿³ ÃÃ¿Ä·»¿Ã»ÄÇ¿Ï¿ Ç³ 
¿¯ÇÃ³ ³ÄÇ³»·¯³Ã ³»³ Ç·¿ ÃÃ¿ÄÇ³Ä¯³ Ç¿Ç Ç·»Ã»ÄÇ¯, ¿· ³¯Ä· ¿¯³ ·»Ç¯¿·Ä· Ç·Ã ̄ »»·Ä·Ã ÄÇ»Ã ÃÃ³³¿³Ç»»¯Ã ÄÇ¿»¯»·Ã ÇÃ¯Ä·Ã 
(»³¿³¯¿¿¿Ç³Ã ÇÃÏË· Ï»³ Ç³ ¿¯Ã· Ç¿Ç »Ï»»¿Ç »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã, ÏÃËÃ Ç³ ·»³ÄÇ¯¿³Ç³ Ã¿Ç Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ·¯¿³» ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿»·¿¯¿¿ »³» ÏÇ³¿ 
»·»Ç¿ÇÃ³·¯ ÄÇ¿ Ã·»³¿Ç¯, ·Ã»Ã»¯¿¿ Ç¿Ç ÇÃÏ¿¿Ç ·¿·Ã³¿Ã¿¯·Ä·Ã).
£·¿·¯ËÃ· 4: � ³»Ã¯³·»³ ¿¯ÇÃ·Ä·Ã Ã¿¯Ã ÇÃ¿³³»¿¯··Ç³» Ä· »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ »¯ÇË ³ÃÏ Ç¿ ¿··¯¿.

�¿¿Ç¯»¿

�¿¿Ç¯»¿ ÃË»¯Ä·Ë¿ �¿³ÃÇ¯¿³Ç³ Ã¿Ç Ã·Ã»»³¿³¯¿¿¿Ç³»

TLGB 20 £»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³, Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã 230 V AC »³» »¯»· ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã
TLGB 20/110V £»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³, Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã 110 V AC »³» »¯»· ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã
TLGB 20-5 §¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã 230 V AC

TLGB 20-6 §¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã 110 V AC
TLGB 20-2 £ÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿
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�»». 1

£»ÃÇÏ»» ³Ã³Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã ¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ SKF, ¿¿¿Ç¯»¿ TLGB 20

�·¿»»¯ À·Ã»³Ã³Ç¯ 
§¿ TLGB 20 Ç·Ã SFK ·¯¿³» ̄ ¿³ Ã»ÄÇÏ»» 

³Ã¯Ä¿Ç Ã¿Ç »·»Ç¿ÇÃ³·¯ ¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ »Ï¿ÇË¿ 
»»»¯¿Ç »³» ³¿³ÃÇÏÇ»·»· ³»³ Ç·»Ã¿»¯¿·Ç· 
»¯Ã³¿Ä· ³Ã³Ä³·ÏÃË¿ Ã¿Ç Ã·Ã»»³¿³¯¿¿Ç¿ 
·¯¿·¿ ·»Ã¿¿Ã¯Ã ÇËÇÏÃ (LED) »³» 
·»·»ÇÃ¿¿»»Ï »¯¿ÇÃ¿ ·»¯³Ç¿Ç. 

§¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç Ç·Ã SKF Ã¿Ç »·»Ç¿ÇÃ³·¯ 
¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³»¿··³·¯Ç³» ³ÃÏ ̄ ¿³ ¿»»ÃÏ, 
Ç³¿·»¯Ã Ç¯Ä·Ã ·»·»ÇÃ»»Ï ¿¿Ç¯Ã 
ÄÇ¿····¿¯¿¿ ¿· ̄ ¿³ ³Ã³¿¯·» ¿·Ç¯·¿Ä·Ã. � 
Ã·Ã»ÄÇÃ¿Ç»»¯ »¯¿·Ä· Ç¿Ç ¿¿Ç¯Ã 
¿·Ç³ÇÃ¯Ã·Ç³» Ä· Ã³»»¿·Ã¿¿»»¯ »¯¿·Ä· Ç¿Ç 
·¿³Ï»¿Ç, ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»Ï¿Ç³Ã ̄ ¿³¿ ¿·Ç³¿»Ä¿Ï 
·Ç³¿Ï. §¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç Ç·Ã SKF Ã¿Ç 
»·»Ç¿ÇÃ³·¯ ¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ ·¯¿³» ¿»³ 
¿·¿¿¿Ë¿¯¿· ³¿Ç»¯³ »·Ç»»¿Ï ·»Ç¿Ã¯Ä¿³Ç¿Ã. 

� Ç·Ç¿¿»¿³¯³ Ã¿Ç ̄ Ç·» ·¿ÄË¿³ÇË»·¯ ÄÇ¿ 
TLGB 20 Ã·Ã»»³¿³¯¿·»: 

 
" £Ã¿ÄÇ³Ä¯³ »»¿·Ç¯Ã³ Ã¿Ç ³Ã¿ÇÃ¯Ã·» Ç·¿ 

ÇÃ·ÃÇÏÃÇËÄ· »Ï³Ë ÇÃ·Ã³¿»»»¯Ã 
»³Ç³¿¯»ËÄ·Ã Ã·Ï¿³Ç¿Ã. � ¿»Ï¿· »³ 
³¿³³¿Ä³¯¿·» ¿· »Ï»»»¿¿ ÇÃÏ¿³ ÏÇ³¿ 
ÄÇ¿³·¯ ³ÇÇÏ. 

" �»³ ¿»Ï¿· LCD Ã¿Ç ··¯Ç¿·» Ç· ÇÏÃÇ»Ä· 
Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã, Ç·¿ Ç³ÇÏÇ·Ç³ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã 
»³» Ç·¿ ·»Ã¿¯ Ç¿Ç ³Ã¯Ä¿Ç. 

" �»³ »ÇÇ¿¯³ LED Ã¿Ç Ä³Ã ³¿·»¯ ¿³ 
·¿Ç¿Ã¯Ä·Ç· ³Ã³Ä³·ÏÃ¿ÇÃ Ä· ³¿Ç·ÃÏ ÇËÃ.

�À»»·ÏÃ·Ã·
�Ã»»·ËÃ¯ÄÇ· ¿ÃÇ»»¯ ³»³ Ç³»³Ã¯, Ç³»³Ä¿¯¿³ 
¯ ·»»»Ã¯ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³. �¯¿ ¿ ·¿¿Ã»»Ä¿ÏÃ ̄ Ç·» 
Ç»³Ã·¯ ̄  »³Ç³ÄÇÃ³Ç·¯, ¿·¿ Ç¿¿ 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç·. �Ã»»¿»¿Ë¿¯ÄÇ· ¿· ̄ ¿³ 
·¿¿ÇÄ»¿·¿Ç·¿¯¿¿ »¯¿ÇÃ¿ ·Ã»Ä»·ÇÏ¿ ³»³ Ç·¿ 
³¿»¿»Ï³·Ä· ̄  Ç·¿ ·Ã»Ä»·Ç¯ ÇË¿ ··¿»Ï¿.

�¿³ÃÇ¯¿³Ç³

�¿Ç»»·¯¿·¿¿ £·Ã»³Ã³Ç¯ �¿Ç»»·¯¿·¿¿ £·Ã»³Ã³Ç¯

1 £Ç³»ÃÏÇ·¿³ ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç 7 �³»³¯·³ ÇÏ··¿ ³Ã¯Ä¿Ç
2 �Ï»³¿ÃÇ¿Ã ÄË»¯¿³Ã 8 �³»³¯·³ ·¿³·Ã»Ä¿¿Ï
3 �Ã³Ç³Ã¯³ 9 £Ç³»ÃÏÇ·¿³ ³¿Ç»¯³Ã

4 �¿Ç¿Ã¯ ·»¯³Ç¿Ç 10 §Ã¿ÄÇ¯Ã»¿·
5 �»Ï¿· 11 £Ç¯Ã»³¿³ ·Ï»³¿ÃÇ¿Ç ÄË»¯¿³
6 LED 12 �³³¯
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�»». 2

�ÃÇ»»¯ ÇÃ¿Ç¿·¿Ã¯³ Ç¿Ç 
À»ÃÇ¿»»¿Ï ³Ã¯Ã¿Ç 

�»Ç·»¯ÄÇ· ³ÃÇ»»¯ ÇÃ¿Ç¿·¿Ä¯³ ÄÇ¿ Ã»ÄÇÏ»» 
³Ã¯Ä¿Ç ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿·Ç¯ ³ÃÏ »¯»· 
·Ã³¿³Ã»¯ÃËÄ· ̄  ³»»³³¯ »³Ä¯Ç³Ã ³Ã¯Ä¿Ç.  

�··³¯·Ã ³ÃÇ»»¯Ã 
ÇÃ¿Ç¿·¿Ã¯³Ã 

�»Ç·»¯ÄÇ· ³ÃÇ»»¯ ÇÃ¿Ç¿·¿Ä¯³ ÄÇ¿ Ã»ÄÇÏ»» 
³Ã¯Ä¿Ç ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿·Ç¯ ³ÃÏ »¯»· 
·Ã³¿³Ã»¯ÃËÄ· ̄  ³»»³³¯ »³Ä¯Ç³Ã ³Ã¯Ä¿Ç.  

1 �¿¿¯¿Ç· Ç· ³³»³¯·³ ·¿³·Ã»Ä¿¿Ï (8) 
(  ·»».1, Ã·».9).

2 £»¯ÄÇ· Ç· Ä»³¿·¯»· Ç¿Ç Ã»ÄÇ¿»»¿Ï ¿¯ÇÃ» 
Ç¿ ³Ã¯Ä¿ ¿³ Ã¯·» ³ÃÏ Ç· ³³»³¯·³ 
·¿³¯ÃËÄ·Ã. 

3 �»·¯ÄÇ· Ç· ³³»³¯·³ ·¿³·Ã»Ä¿¿Ï. 
4 £³Ç¯ÄÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <1= (4) ³»³ 3 

··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³ ³»³ ¿³ »³»³Ã¯Ä·Ç· Ç·¿ 
¿»Ï¿· (5) Ç·Ã ÃÃ¿·³¿Ï¿·¿·Ã ̄ ¿··»¿·Ã 
(  ·»».3, Ã·».11).

£Ï»¿»Ã· Ç¿Ç TLGB 20 
�³»³Ç¯ÃÇ³Ã·/³¿Ç»»³Ç¯ÃÇ³Ã· 
»³Ã¯Ç³Ã ³Ã¯Ã¿Ç 

1 §³»³ÃÏÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç (1) ³ÃÏ Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç·Ã 
³¿Ç»¯³Ã (9) ³»³ »¯³·Ã ÄÇÃ¿Ç¯Ã, ³»»¯ ¿·¿ 
Ç¿ ³Ç³»Ã¯Ä·Ç·. 

2 §Ã³³¯¿Ç· ÃÃ¿Ã Ç³ Ã¯ÄË ÄÇ· »³³¯ (12) »³» 
³ÄÇ³»¯ÄÇ· Ç¿ ³Ç»¯»» Ç·Ã Ã¯³·¿Ç ÄÇ·¿ 
ÇÃ¿·¿Ç¯ ÄÇ¿ »³Ã¯»» Ç¿Ç ÄË»¯¿³ (  ·»».2). 

3 �·³»·ÏÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç (1) ³ÃÏ Ç¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç. 

4 �Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç¿ Ã»³ÄÇ»»Ï »³Ã¯»» ³ÃÏ Ç·¿ 
»³Ä¯Ç³ ³Ã¯Ä¿Ç »³» Ç¿Ã¿»·Ç¯ÄÇ· Ç·¿ 
»³Ä¯Ç³ ¿¯Ä³ ÄÇ¿ ÄË»¯¿³ Ç·Ã ··¿³¿·¿¯Ã. 

5 �Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç¿ ÃÇ·ÃÏ³»¿ ̄ »¿·Ã ³ÃÏ Ç·¿ 
»³Ä¯Ç³ ³Ã¯Ä¿Ç »³» ³»·ÏÄÇ· Ç¿ 
ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç (1) ÄÇ¿ 
ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã (9).

6 �»·ÏÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç (1) ¿³¿¯ ÄÇ·¿ »·Ç³»¯.

7 §Ã·Ä»¿¿Ã¿»Ï¿Ç³Ã Ç· »³³¯ (12), 
³Ã·»·Ç»·ÃÏÄÇ· Ç· Ã¯³·¿ ³ÃÏ Ç·¿ 
ÇÃ¿·¿Ç¯. 

8 �»»·¿ÏÄÇ· Ç¿¿ ³¯Ã³ ³ÃÏ Ç¿ ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç ¿·³»·Ï¿¿¿Ç³Ã Ç· ³³»³¯·³ 
·¿³·Ã»Ä¿¿Ï (8) 2-3 ÄÇÃ¿Ç¯Ã ̄ ËÃ ÏÇ¿Ç ¿³ 
Ã·ÏÄ·» ³Ã¯Ä¿ ³ÃÏ Ç· ³³»³¯·³ (  ·»».1, 
Ã·».9).

9 £Ç¯¿Ç· ¿³¿¯ Ç· ³³»³¯·³ ·¿³·Ã»Ä¿¿Ï (8). 
�¿³ÇÃ¯¿Ç· ÄÇ¿ �¿Ï»·Ä· »Ç»¯»Ë¿ ³¯Ã³, 
Ã·». 12. 

! £·¿·¯ËÃ· 

�» »Ï»³»·Ã ³¯Ã³ ÄÇ¿ »»Ã³¿Ç»»Ï »³ 
ÃÃ¿»³»¯Ä¿Ç¿ ³ÃÏ»·»³ ÇÃ¿Ç¿·¿Ä¯³Ã ÄÇ¿ 
Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç.
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�»». 3

5

4

�·»Ç¿ÇÃ³¯³
�»Ï¿· »³» ÇËÇ»Ã¿ÏÃ 

�»³ ¿³ ·¿·Ã³¿Ã¿»¯Ä·Ç· Ç·¿ ¿»Ï¿· (5), ·¯Ç·:

" £»¯ÄÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <1= (4) (  ·»». 3) 
" £»¯ÄÇ· Ç· Ä»³¿·¯»·/·»³»ÏÃÇ·.

�»³ ¿³ »»·¯Ä·Ç·/³¿¿¯¿·Ç· Ç¿ ÇËÇ»Ä¿Ï::
" £»¯ÄÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <1= (4).  

� ¿»Ï¿· »³» ¿ ÇËÇ»Ä¿ÏÃ ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» 
³ÇÇÏ¿³Ç³ ¿·Ç¯ ³ÃÏ 30 ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³, ³¿ Ç¿ 
Ã»ÄÇÏ»» ··¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯.  

�À»»¿³¯ Ç³ÇÏÇ·Ç³Ã 
�¯¿ Ã»¯Ä·Ç· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <2= (4), »³ ³»»¯¿·» Ç¿ 
·Ã³³»·¯¿ ¿·Ç³¿Ï ÇË·»¯Ã »³» Ç³¿·»¯Ã 
Ç³ÇÏÇ·Ç³Ã Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã. §¿ ³Ã¯¿¿³ <L= ̄  <h= 
»³ ·¿Ç³¿»ÄÇ·¯ ÄÇ·¿ ¿»Ï¿·. 

§¿ � (ÇË·»¯ Ã¿¯) ³Ã¿·¯··» 160 ml/»·ÃÇÏ 
ÄÇ³ 69 bar Ã¯·Ä·Ã. 

§¿ L (Ç³¿·»¯ Ã¿¯) ³Ã¿·¯··» 100 ml/»·ÃÇÏ 
ÄÇ³ 69 bar Ã¯·Ä·Ã.

�¿³»»³³¯ ¿¿¿¯·Ë¿
� ·¿³»»³³¯ ¿¿¿¯·Ë¿ ¿¯ÇÃ·Ä·Ã ³ÃÏ ¿Ç³»»¯Ã 
Ä· ³Ã³¿¿¯Ã»³ ³»»¯··» »Ã³ÇÏ¿Ç³Ã Ã»·Ä¿¯¿¿ 
Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <1= (4) ³»³ 15 ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³ 
(  ·»».3). 

! £·¿·¯ËÃ· 

� ¿·ÇÃ·Ç¯Ã ³Ã¯Ä¿Ç ·¿Ç³¿¯··» Ç·¿ 
¯¿¿·¿ ¿Ï¿¿ ³¿ Ç¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ·¯¿³» 
·Ã³Ã»ÏÃ ³·¿¯Ç¿.

�»». 4

5

4
g

�»·³Ç¿Ã/À³Ã³»¿»¿Ï»·Ã· 
·Ç³Ã¿¿³¯Ã ³Ã¯Ã¿Ç: 

�¿³ÇÃ¯¿Ç· ÄÇ»Ã ³¿³Ã³Ã³ÄÇ¯Ä·»Ã ÄÇ·¿ ·»». 4. 
1 �»³ ¿³ ÃÇ»¿¯Ä·Ç· Ç·¿ ̄ ¿··»¿· Ç·Ã ¿»Ï¿·Ã 

ÄÇ¿ ¿··¯¿, Ã»¯ÄÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <1= (4) ³»³  
3 ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³ (  ·»». 4�). 

2 £»¯ÄÇ· Ç· Ä»³¿·¯»· ³»³ ¿³ »¯Ä·Ç· Ä· 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³ »³» ¿³ ÄÇ³¿³Ç¯Ä·Ç· Ç¿ Ã»ÄÇÏ»» 
ÄÇ¿ ·Ã»»Ç¿·ÇÏ ³Ã¿Ç¯»·Ä¿³. (0,6 oz. 
§³¯¿·Ç³» ÄÇ·¿ ·»». 4�). 

3 £³Ç¯ÄÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <2= (4) ³»³ ·¿³»»³³¯ 
¿·Ç³¿Ï Ç³¿·»¯Ã »³» ÇË·»¯Ã Ã¿¯Ã. 
(  ·»». 4C) 

4A 4B 4C

4 £³Ç¯ÄÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ <1= (4) ³»³  
15 ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³ ³»³ ¿³ 
ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»¯Ä·Ç· ·¿³»»³³¯ ³ÃÏ ¿Ç³»»¯Ã 
Ä· ³Ã³¿¿¯Ã»³ (  4C). 

11



�À»»¿³¯Ã 
·À³¿³À»¯ÃËÃ·Ã 

£»¯ÃËÃ· À»ÃÇ¿»»¿Ï ³ÀÏ Ç¿ 
·¿Ç·¯¿ ÇÏ··¿ 

1 �Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã 
³ÃÏ Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç. 

2 §¿Ã¿»·Ç¯ÄÇ· »»Ã³¿Ç»»Ï ¿¯Ä³ ÄÇ·¿ 
»¿»»ÏÇ·Ç³ Ç¿Ç ÄÇ³»Ã¿Ç¯¿³Ç¿Ã Ç·Ã 
³¿Ç»¯³Ã. 

3 �»Ä³³¯³·Ç· Ç¿ ³¿¿»»ÇÏ ̄ »Ã¿ Ç¿Ç 
ÄÇ³»Ã¿Ç¯¿³Ç¿Ã ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç ÄÇ¿ 
»»Ã³¿Ç»»Ï. §Ã³³¯¿Ç· ³Ã³¯ Ç· »³³¯ ÃÃ¿Ã 
Ç³ Ã¯ÄË, »³»ÏÃ Ë»·¯Ç· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ 
Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç ³³»ÏÇ·Ã³ ¿¯Ä³ ÄÇ¿ 
»»Ã³¿Ç»»Ï, ÏÄÇ· ¿³ ³Ã¿ÇÃ¯Ë·Ç· Ç·¿ 
¯¿Ç»·Ä· »Ç»¯»Ë¿ ³¯Ã³ ¿¯Ä³ ÄÇ¿ ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç. 

4 �· Ç· Ã¯³·¿ Ä· Ã»¯Ã· ̄ »Ç³Ä·, ÇÃ³³¯¿Ç· 
ÃÃ¿Ã Ç³ Ã»¯³»³ ³»³ ¿³ ³ÄÇ³»¯Ä·Ç· Ç¿ 
³Ç»¯»» Ç·Ã Ã¯³·¿ ¿¯Ä³ ÄÇ·¿ ÇÃ¿·¿Ç¯ ÄÇ¿ 
»³Ã¯»» Ç¿Ç ÄÇ³»Ã¿Ç¯¿³Ç¿Ã Ç¿Ç ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç. 

5 £Ç¿³Ã¿¿»¿³¯ÄÇ· Ç³»³Ã¯ Ç·¿ ³¿Ç»¯³ ÄÇ¿ 
ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç. 
�Ã·»·Ç»·ÃÏÄÇ· Ç· Ã¯³·¿ ³ÃÏ Ç¿ »³Ã¯»» 
Ç¿Ç ÄÇ³»Ã¿Ç¯¿³Ç¿Ã ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç »³» 
³Ã³ÄÇ³»¯ÄÇ· Ç· Ã¯³·¿ ³ÃÏ Ç¿ ¿·Ç³¿»Ä¿Ï 
¯»»·¿ÇÃ¿Ç, Ã·Ã»ÄÇÃ¯Ç¿¿Ç³Ã Ç· »³³¯. 

6 £ÃÃÏ¿Ç· Ç· Ã¯³·¿ ¿¯Ä³ ÄÇ¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ 
Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç. 

7 �·³»·ÏÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç ³ÃÏ Ç·¿ ³¿Ç»¯³ ¿¯ÇÃ» Ç¿ »»Ã³¿Ç»»Ï 
¿³ ¿·Ç·»»¯Ä·» ³ÃÏ Ç·¿ ·»·Ã»Ç¯¿·»³. £Ç¯¿Ç· 
Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç ÄÇ¿ 
ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã. 

8 �Ã³¿³ÃÇ»¿¯ÄÇ· Ç·¿ ̄ ¿··»¿· Ç·Ã ¿»Ï¿·Ã 
³Ç¿Ï ·»»·¿ÏÄ·Ç· Ç¿¿ ³¯Ã³. 

9 �¿³ÇÃ¯¿Ç· ÄÇ·¿ ·¿ÏÇ·Ç³ ¿· Ç¯Ç»¿ 
�»Ï¿· »³» ÇËÇ»Ã¿ÏÃ, (  Ã·»¯·³ 11).  

�»³ Ç·¿ À»¯ÃËÃ· Ç¿Ç 
À»ÃÇ¿»»¿Ï ¿· Ç·¿ ³¿Ç»¯³ 
À»¯ÃËÃ·Ã

1 �¿Ã»¯¿Ç· Ç· Ã¯³·¿ ÄÇ¿ ̄ »»·¿ÇÃ¿ 
Ã·Ã»ÄÇÃ¯Ç¿¿Ç³Ã Ç· »³³¯. 

2 �»Ä³³¯³·Ç· Ç· ³³»³¯·³ Ã»¯ÃËÄ·Ã ÇÏ··¿ 
Ç¿Ç Ã»ÄÇ¿»»¿Ï ÄÇ·¿ ÇÃ¿·¿Ç¯ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã 
Ã»¯ÃËÄ·Ã. 

3 �¯ÄÇ· Ä· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç·¿ ³¿Ç»¯³ Ã»¯ÃËÄ·Ã 
³»³ ¿³ ³·¿¯Ä·Ç· Ç· ··¿³¿·¿¯. �Ç³¿ ·»Ç·»·¯ 
Ç¿ ³Ç»¯»» Ç·Ã Ã¯³·¿Ç, Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ 
Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç ·¯¿³» ³·¿¯Ç¿. � 
Ã¯³·¿Ã »³ ·Ã·»Ç³»·¯ »³Ç¯ Ã·Ã¯Ã¿Ç 20 cm. 
�· ÇÃ·ÃÃ»·ÃÏ¿·Ç·! 

4 �Ã·¿Ã»¯¿Ç· Ç· Ã¯³·¿ ³ÃÏ Ç¿ ̄ »»·¿ÇÃ¿ 
Ã·Ã»ÄÇÃ¯Ç¿¿Ç³Ã Ç· »³³¯. 

5 £ÃÃÏ¿Ç· Ç· Ã¯³·¿ ¿¯Ä³ ÄÇ¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ 
Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç. 

6 �Ã³¿³ÃÇ»¿¯ÄÇ· Ç·¿ ̄ ¿··»¿· Ç·Ã ¿»Ï¿·Ã 
³Ç¿Ï ·»»·¿ÏÄ·Ç· Ç¿¿ ³¯Ã³. 

7 �¿³ÇÃ¯¿Ç· ÄÇ·¿ ·¿ÏÇ·Ç³ ¿· Ç¯Ç»¿ 
�»Ï¿· »³» ÇËÇ»Ã¿ÏÃ, (  Ã·»¯·³ 11). 

�¿Ï»·Ã· »Ç»¯»Ë¿ 
³¯Ã³ (·»»¯¿ËÃ· ³¯Ã³)
1 �Ã¿ÄÏÃ·Ç· Ç· Ã¯³·¿ ³ÃÏ Ç¿ »³Ã¯»» Ç¿Ç 

ÄÇ³»Ã¿Ç¯¿³Ç¿Ã ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç »³» 
·¿Ã»¯¿Ç· Ç·¿ ÄÇ¿ ¿·Ç³¿»Ä¿Ï ̄ »»·¿ÇÃ¿Ç, 
Ã·Ã»ÄÇÃ¯Ç¿¿Ç³Ã Ç· »³³¯. 

2 �·³»·ÏÄÇ· Ç·¿ Ç¯Ã³ Ç·Ã ³³»³¯·³Ã 
·¿³·Ã»Ä¿¿Ï Ã·Ã»ÄÇÃ¯Ç¿¿Ç³Ã 3 ¿· 4 
ÄÇÃ¿Ç¯Ã. �Ä»¯ÄÇ· ·Ï¿³¿· ÄÇ· »³³¯ ̄ ËÃ 
ÏÇ¿Ç Ç¿ ³Ã¯Ä¿ ¿³ Ã¯·» ¿¯ÄË Ç·Ã ¿»»Ã¯Ã 
¿Ã¯Ã ÄÇ·¿ Ã»·ÇÃ¯ Ç·Ã ³³»³¯·³Ã 
·¿³·Ã»Ä¿¿Ï. 

3 £Ç¯¿Ç· Ç· ³³»³¯·³ ·¿³·Ã»Ä¿¿Ï. 
4 §Ã³³¯¿Ç· Ç· Ä»³¿·¯»· Ä· ¿»»Ã¯Ã ·ÏÄ·»Ã 

³»³ ¿³ »·»Ç¿ÇÃ³¯Ä·» Ç¿ Ã»ÄÇÏ»» ̄ ËÃ ÏÇ¿Ç 
³Ã¿³»·»·¯ ¿ Ã³³»··Ç¿¯¿¿Ã ³¯Ã³Ã. 
�Ã·¿Ã»¯¿Ç· Ç· Ã¯³·¿ ³ÃÏ Ç¿ ̄ »»·¿ÇÃ¿ 
Ã·Ã»ÄÇÃ¯Ç¿¿Ç³Ã Ç· »³³¯. £ÃÃÏ¿Ç· Ç· 
Ã¯³·¿ ¿¯Ä³ ÄÇ¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç. 

5 �¯¿ Ç¿ ³¯¿³ 2 ³Ã¿ÇÏÇ·», ¿·³»·ÏÄÇ· Ç¿ 
ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç »³Ç¯ 3 
ÄÇÃ¿Ç¯Ã ³ÃÏ Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã. 

6 �Ä»¯ÄÇ· ·Ï¿³¿· ÄÇ· »³³¯ ̄ ËÃ ÏÇ¿Ç Ç¿ 
»»Ã³¿Ç»»Ï ¿³ ¿·Ç·»»¯Ä·» ³ÃÏ Ç¿ ̄ »Ã¿ Ç¿Ç 
ÄÇ³»Ã¿Ç¯¿³Ç¿Ã Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç »³» 
Ç¿Ç ÄÇ³»Ã¿Ç¯¿³Ç¿Ã Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã. 

7 £Ç¯¿Ç· ¿³¿¯ Ç¿ ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç ÄÇ¿ 
ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã. �Ã·¿Ã»¯¿Ç· Ç· 
Ã¯³·¿ ³ÃÏ Ç¿ ̄ »»·¿ÇÃ¿ Ã·Ã»ÄÇÃ¯Ç¿¿Ç³Ã 
Ç· »³³¯. £ÃÃÏ¿Ç· Ç· Ã¯³·¿ ¿¯Ä³ ÄÇ¿ 
ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç. 

8 �Ã³¿³ÃÇ»¿¯ÄÇ· Ç·¿ ̄ ¿··»¿· Ç·Ã ¿»Ï¿·Ã 
³Ç¿Ï ·»»·¿ÏÄ·Ç· Ç¿¿ ³¯Ã³. 

9 �¿³ÇÃ¯¿Ç· ÄÇ·¿ ·¿ÏÇ·Ç³ ¿· Ç¯Ç»¿ 
�»Ï¿· »³» ÇËÇ»Ã¿ÏÃ, (  Ã·»¯·³ 11). 

! �Ï¿·Ã· 

�»»·¿ÏÄÇ· Ç¿ÇÃ »Ï»³»·Ã ³¯Ã³! 
�¿³Ã »Ï»³»³Ã ³¯Ã³ ÄÇ·¿ ·¯Ä¿·¿ 

³Ã¯Ä¿Ç »³ ³Ã¿ÇÃ¯Ë·» Ç·¿ ̄ ¿Ç»·Ä· Ç¿Ç 
³Ã¯Ä¿Ç. �·³»·ÏÄÇ· Ç· ³³»³¯·³ 
·¿³¯ÃËÄ·Ã ³»³ ÇÃ·»Ã ̄ ËÃ Ç¯ÄÄ·Ã»Ã 
ÄÇÃ¿Ç¯Ã, ÏÄÇ· ¿³ ³Ç³»Ã¯Ä·Ç· ¿»»Ã¿ÏÃ 
»Ï»³»·Ã ³¯Ã³ Ã¿Ç Ã³³»··ÇÇ·¯ Ä· ³ÇÇ¯ 
Ç·¿ Ã·Ã»¿Ç¯. �¯¿ ̄ ¿³Ã »Ï»³»³Ã ³¯Ã³ 
·¯¿³» Ã¿»Ï ¿·³¯»¿Ã »³» ··¿ Ã¯·» ³Ã¯Ä¿ 
³ÃÏ Ç¿ ··Ï»Ç· ¿·Ç¯ Ç¿ ÇÃ¯³·³¿³ Ç·Ã 
Ä»³¿·¯»·Ã ³»³ 15 ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³, 
³¿³ÇÃ¯¿Ç· ÄÇ¿ 
�¿Ï»·Ã· »Ç»¯»Ë¿ ³¯Ã³.
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�·»Ç¿ÇÃ³¯³ ·¿··»»Ç»»¯Ã »ÇÇ¿¯³Ã 

---- 

� ÇÏÃÇ»Ä· ·¯¿³» Ã»¯Ã·Ã (ÄÇ³»·ÃÏ 
ÃÃ¯Ä»¿¿). 
� ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ç¿ÃÇ¯··» (³¿³³¿Ä³¯¿·» 
¿· ÃÃ¯Ä»¿¿ ÇÃÏ¿³)
�Ï»»»¿¿, Ä· ³Ã¯³¿Ã¿ ÃÇ»¿Ï. 
�¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³
� Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ·¿ÇÏÃ»Ä· ¿»³ ³·Ï¿³¿· ̄  
»³Ç·ÄÇÃ³¿¿¯¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³. £³ÏÄ· 

ÇÏÃÇ»Ä·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã �³»ÇÄÇ¯Ã·Ä· ··ÄÇ¯Ã/
»ÃÏ³Ã ÄÇÄÇ¿»Ç¯³Ã ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿. 
� Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ·¿ÇÏÃ»Ä· ¿»³ ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã¿Ç ·¯¿³» 
ÇÃ·Ã³¿»»»¯ ··ÄÇ¯ ̄  »ÃÏ³. 
�·»»¿¯ ³ÇÇÏ¿³Ç³ ¿»³ »³»ÇÄÇ¯Ã·Ä· ··ÄÇ¯Ã/
»ÃÏ³Ã ÄÇÄÇ¿»Ç¯³Ã ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿, ³¿³ÄÇ¯»»¿¿Ç³Ã 
Ç· ÇÏÃÇ»Ä· ̄ ËÃ ÏÇ¿Ç · »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ Ç·Ã 
¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿³ ̄ Ç·» ¿¿³»¿Ã¿»·»·¯. �·Ç¯ ³ÃÏ 
³ÇÇÏ, ¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ¿·Ç³³³¯¿·» ³ÇÇÏ¿³Ç³ Ä· 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³ ÇÏÃÇ»Ä·Ã Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã.

�·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯
§ÏÃÇ»Ã· ÃÇÃÇ¿»Ç¯³Ã 
¿À³Ç³Ã»Ï¿ 

£Ã»¿ ³ÃÏ Ç· ÇÃ¯Ä· Ç¿Ç Ã»ÄÇ¿»»¿Ï ³Ã¯Ä¿Ç ¿· 
¿Ã³Ç³Ã¯³ Ç·Ã SKF ³»³ ÃÃÏÇ· Ç¿Ã¯, · 
ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿ÃÇ»ÄÇ·¯ 
Ã»¯ÃËÃ. �¯¿ · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ̄ Ç·» Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ 
ÄÇ¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç, ³Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç·¿ »³» 
³»¿»¿Ç»¯ÄÇ· Ç· ·»³·»»³Ä¯³ ÇÏÃÇ»Ä·Ã. 

�» Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã Ç·Ã SKF ̄ Ç¿Ç¿ ÄÇ··»³ÄÇ·¯ 
³»³ ¿³ Ç¿ÃÇ¯·¿Ç¿ Ç»Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »Ï¿ÇË¿ 
»»»¯¿Ç Ç·Ã SKF Ä· 30 ̄ ËÃ 90 »·ÃÇ¯, ³¿¯»¿³³ 
¿· Ç·¿ »³Ç¯ÄÇ³Ä· Ç¿Ç Ç¿ÃÇ¯¿Ç »³» Ç·Ã 
»·Ã¿¿»Ã³Ä¯³Ã Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã. 

�»³·»»³Ã¯³ ÇÏÃÇ»Ã·Ã
�·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» · Ç¯Ä· Ç¿Ç »Ç»»Ï¿³Ç¿Ã 
·»·»ÇÃ¿·ÏÇ·Ä·Ã ·¯¿³» · ̄ ·»³ ÏÃËÃ 
³¿³³Ã¯Ç·Ç³» ÄÇ·¿ Ã»¿³»¯·³ ÃÃ¿·»³³Ã³ÇÏ¿ 
Ç¿Ç Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯. 

1 £Ç¿·¯ÄÇ· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ Ä· ¿»³ »³Ç¯»»·»· 
ÃÃ¯·³ ÃÃ»¿ ·»Ä³³¯³·Ç· Ç· ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ 
¿Ã³Ç³Ã»Ï¿.

2 �»Ä³³¯³·Ç· Ç· ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ÄÇ¿¿ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯. §¿ ÃÃ¯Ä»¿¿ (ÇÏÃÇ»Ä·Ã) ÇËÃ »³ 
³¿³³¿Ä³¯¿·» ÄÇ¿·ÇÏÃ ÇÃ¿··»»¿Ï¿¿Ç³Ã 
ÏÇ» · ·»³·»»³Ä¯³ ÇÏÃÇ»Ä·Ã ̄ Ç·» ¿·»»¿¯Ä·».

3 � ¿»¿»»¯ÃËÄ· Ç·Ã ÇÏÃÇ»Ä·Ã »³ 
»³»¿Ã»ÄÇ·¯ ÏÇ³¿ Ç¿ ÃÃ¯Ä»¿¿ ÇËÃ 
Ã³Ã³¿¯¿·» ³¿³¿¿¯¿¿ ÄÇ¿·ÇÏÃ. � 
ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ ·¯¿³» Ã»¯ÃËÃ Ç¿ÃÇ»Ä¿¯¿· »³» 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·»·¯ ³ÇÇ¯ Ç· ÄÇ»³¿¯.

4 �Ã¿ÄÇ¿·¯ÄÇ· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ³ÃÏ Ç·¿ Ã·³¯ 
»ÄÇÏ¿Ã ÏÇ³¿ ··¿ ·¯¿³» Ä· ÇÃ¯Ä·.

£·¿³¿Ç»»¯Ã Ã·¿·»ÏÃ·»Ã ³»³ Ç· 
ÇÏÃÇ»Ã·

� ¿·³³»ÏÇ·Ã· ·»¯Ã»·»³ ·Ë¯Ã »³» · ³¯»Ç»ÄÇ· 
³ÃÏ·¿Ä· ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·Ã»Ç·ÇÇ»·¯ ·¯¿ · 
¿Ã³Ç³Ã¯³ Ç¿ÃÇ¯··Ç³» ÏÇ³¿ · »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ 
Ç¿Ç Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã ·¯¿³» ¿·Ç³¿Ï 18 »³» 24 °C. 
�· Ç¿ÃÇ¯··Ç· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ 
Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã »¯ÇË ³ÃÏ 5 °C ̄  Ã¯¿Ë ³ÃÏ 
40 °C. �ÇÇÏ ·¯¿³» Ä·¿³¿Ç»»Ï »³» ̄ ÇÄ» »³ 
ÃÃ¿»·Ç»¿Ï¿ Ä¿³³Ã¯Ã ··¿»¯Ã ÄÇ·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³.

1 � Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
Ã³Ã¯³¿Ç¿ »·Ã¿ÏÇ·Ç³ »³Ç¯ Ç· ÇÏÃÇ»Ä·. 
�ÇÇ¯ ·¯¿³» ¿»³ ÇÇÄ»¿»¿³»»¯ »³Ç¯ÄÇ³Ä· »³» 
··¿ ³Ã¿Ç·»·¯ ̄ ¿··»¿· ÃÃ¿³»¯¿³Ç¿Ã.

2 �¯¿ · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ··¿ Ç¿ÃÇ¯··Ç³» ÄËÄÇ¯

�·¿ ·¿·Ç¯··Ç· ¿· ³³Ï³»¿³ ³¿Ç»»·¯¿·¿³. 
§Ã¯ÃÇ·» Ç¯Ä· 120/230 V AC ÄÇ³ 
Ç·Ã¿³Ç»»¯ ÇÏÃÇ»Ä·Ã. �¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· 
³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ 
»¯¿³Ç¿Ã ̄  ÃÃ¿ÄËÃ»»ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

C A U T I O N

........ 

! £·¿·¯ËÃ· 

� »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã »³ 
³Ç¿·»·¯ »³Ç¯ Ç· ·»¯Ã»·»³ »³» ³¿¯ÄËÃ 
¿·Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ä·. �» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
¿·¿ ··ÇÇ¿Ï¿ Ã»¯Ã· ÇÏÃÇ»Ä·, ·¯¿ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¿Ï¿ ³¿¯ÄËÃ ¿·Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ä·. 
�Ç¯ÄÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¿³ »ÃÇÏÄ·» Ä· 
»·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ ·Ë¿³Ç¯¿Ç ÃÃ»¿ ³ÃÏ Ç· 
ÇÏÃÇ»Ä· ³»³ »³»ÏÇ·Ã³ ³Ã¿Ç·»¯Ä¿³Ç³.

! £·¿·¯ËÃ· 

�» ÄÇ»Ä¿¯Ã ³·Ã»Ä¿¿Ï ÄÇ¿ Ã¯¿Ë »³» 
»¯ÇË ¿¯Ã¿Ã Ç¿Ç Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
Ã³Ã·¿Ã¿·¯·¿¿Ç³». �·¿ Ç¿ÃÇ¯··Ç· Ç·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³ ÏÇ³¿ · »·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ ·¯¿³» 
»¯ÇË ³ÃÏ 5 °C ̄  Ã¯¿Ë ³ÃÏ 40 °C.

 

�·¿ ³Ç¯¿·Ç· ¿Ã¿»¿·¯Ã¿Ç· Ç³ÃÏ ¿³ 
·»Ä¯»»·» ÄÇ¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯. �Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»»·»·¯ ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³. 

�»³ ¿³ ·»·Ç»¿»Ç¿»·¯ · ËÏ¿· Ç·Ã 
¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿·Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ä·, ³Ã¿ÇÏ³·Ç· 
Ç·¿ Ç¿Ã¿»¯Ç·Ä· Ç¿Ç Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ̄  Ç·Ã

ÄÇÄÇ¿»Ç¯³Ã ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ Ä· »·Ã¿Ï 
Ã·Ã»³¯»»¿¿, ÏÃËÃ Ä· ¿·Ç³»»»»Ï 
ÇÃÏÄÇ·³¿/³Ã¿»¯»· ̄  Ä· ¿· ¿¿¿Ë¿¯¿¿ 
ÇÃ¯»»·Ã.

�¯¿ ··¿ Ç·Ã¯Ä·Ç· ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã ¿··³¯·Ã, 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»»·»·¯ »¯¿³Ç¿Ã ̄  Ä¿³³ÃÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ä¿ÏÃ.

££�� ���£� ��£�

2.1 �»¯³¿Ç· Ç¿ Ã·Ï¿³ ÄÇ·¿ ÇÃ¿·¿Ç¯ 
Ã·Ï¿³Ç¿Ã ÄÇ¿·¯¿¿Ç³Ã ¿»³ »¯¿Ã³ ̄  
¯»»· ÄÇÄ»·Ç¯.

2.2 �»¯³¿Ç· ³»³ ¿³ ··¯Ç· ·¯¿ · ÃÃ¯·³ ·¯¿³» 
ÄÇ¿····¿¯¿· ¿· ̄ ¿³ ·»³»ÏÃÇ· 
ÇËÇ»Ä¿¿Ï »³» ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿»·¯Ç³» ÏÇ³¿ 
Ä³¯¿·Ç· Ç³ ÇÏÇ³.

2.3 �·Ç³Ç¯Ã·Ç· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ »³» Ç·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³ Ä· ¿»³ »¯Ä· ÏÃ¿Ç · 
»·Ã¿¿»Ã³Ä¯³ Ç¿Ç Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã ·¯¿³» 
¿·Ç³¿Ï Ã·Ã¯Ã¿Ç 18 »³» 24 °C.

2.4 �¯¿ ·¿³»¿»¿Ç»¿Ï¿ ¿³ ÇÃ¯ÃÇ¿Ç¿ 
ÃÃ¿³»¯¿³Ç³ ÇÏÃÇ»Ä·Ã, ÃÃ¿Ä»¿¿¯ÄÇ· 
Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³» Ç¿¿ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ÄÇ¿ Ç¿Ã»»Ï »¯¿ÇÃ¿ 
ÄÇ¿Ç¯Ã·Ä·Ã.

3 � ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ¯··Ç³» 
ÏÇ³¿ ··¿ Ã³Ã¯³·» ·Ã³Ã»¯ »ÄÇÏ ³»³ Ç· 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³. �·¿ ÄÇ¿·Ç¯Ä·Ç· ¿³ Ç· 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·¯Ç· »¯ÇË ³ÃÏ ³ÇÇ¯Ã Ç»Ã 
ÄÇ¿»¯»·Ã. �»¿»¿Ç»¯ÄÇ· Ç· ·»³·»»³Ä¯³ 
ÇÏÃÇ»Ä·Ã. �Ã¿Ã·¯Ç· ·Ã¯Ä·Ã ¿³ Ç¿ÃÇ¯Ä·Ç· 
¿»³ ÄÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ Ã¿Ç ̄ Ç·» 
ÇÃ·Ä»¿¿Ã¿»·»·¯ ³»³ »¯³¿, ÏÃ¿Ç· ·Ã»»Ç¿·¯Ç·, 
ÇËÃ¯Ã ³Ã¿·Ç»»¯Ã ·Ã»ÃÇÏÄ·»Ã ÄÇ·¿ 
¿Ã³Ç³Ã¯³.

4 §ÃÏ ¿Ã»Ä¿¯¿·Ã ÄÇ¿»¯»·Ã, ¿· Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ 
ÄÇ¿····¿¯¿¿ ÄÇ·¿ Ã³Ã¿Ç¯ Ã·Ï¿³Ç¿Ã, ¿» 
·»Ç·»·»¿¯¿·Ã ·Ã³Ç¯Ã ÇÏÃÇ»Ä·Ã Ç¿Ç 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³Ã³ÇÇ»Ç»»Ë»¿Ï¿ 
³ÃÏ ¿¯¿³ Ç»»»¯. �¯¿³ Ç»»»¯ ³³Ï³»¿·Ã 
ÇÏÄ·Ã, ÏÃËÃ, ÇËÃ¯Ã Ã·Ã»¿Ã»Ä¿Ï, 
ÄÇÃ¿³Ç¯»»³, ³»¿Ç¿»¿ÏÇ³ÃÇ¿ ̄  
¿Ã¿»¿·¯Ã¿Ç· Ä·Ç ¿·Ç³»»»»Ï¿ ÄË¿³Ç»·¯Ë¿, 
»³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»³Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ Ç»Ã 
»¿»»ÏÇ·Ç·Ã Ç¿Ç Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯. �³ 
³Ã¿ÄÇ¿·¯·Ç· Ã¯¿Ç³ Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ³ÃÏ 
Ç·¿ ÃÃ¯·³ ÏÇ³¿ ··¿ ÇÃ¯ÃÇ·» ¿Ã³Ç³Ã¯³ 
ÄÇ·¿ »¿»»ÏÇ·Ç³. �Ã¿ÄÇ¿·¯ÄÇ· Ç¿¿ 
Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯ ÃÃ»¿ ·Ã»Ç·»Ã¯Ä·Ç· ¿³ Ç¿¿ 
»³»³Ã¯Ä·Ç·.

-.-.- 
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�³Ç¯»¿³¿Ã ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿/»»Ç ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã

£·Ã»³Ã³Ç¯ ³¿Ç»»·»¿¯¿¿Ç �Ã. ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã £¿ÄÏÇ·Ç³

1 £Ç³»ÃÏÇ·¿³ ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç TLGB 20-4 1
2 �»Ç ·Ï»³¿ÃÇ¿Ç ÄË»¯¿³ TLGB 20-3

2.1 �³Ã¯»» 1

2.2 �·Ï¿· 1
2.3 �Ï»³¿ÃÇ¿Ã ÄË»¯¿³Ã 914 Ç»»»¿ÄÇÏ¿ ¿· Ç»¯¿Ç·³ 1

3 £ÇÄÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ 20 V (»»»¯¿Ç) TLGB 20-2 1

NS* §¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ (»»»¯¿Ç) 220-240 Volt TLGB 20-5 1
NS §¿ÃÇ»ÄÇ¯Ã ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ (»»»¯¿Ç) 110 Volt TLGB 20-6 1
NS �¿¯¿Ç³Ã Ï¿¿Ç TLGB 20-1 1

* �·¿ Ç³¯¿·Ç³»

�¿Ç»¿·ÇÏÃ»Ã· ÃÃ¿³»·¿¯ÇË¿

�³Ç¯ÄÇ³Ä· �»Ç¯³ �»¿Ã»ËÇ»»¯ ·¿¯Ã³·»³  

§¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ··¿ Ã³Ã¯Ç·» ³Ã¯Ä¿. §¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç ·¯¿³» ̄ ¿Ë ³ÃÏ Ç¿ 
³Ã¯Ä¿.

�»¯³¿Ç· ÏÇ» Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç 
Ã·Ã»¯Ç·» ³Ã¯Ä¿. �Ã³¿³»¯³·Ç· Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ 
³ÃÇ»»¯Ã ÇÃ¿Ç¿·¿Ä¯³Ã.

�ÃÏ»·»³ ³ÃÇ»»¯Ã ÇÃ¿Ç¿·¿Ä¯³Ã. �Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç¿¿ ̄ »·³Ç¿ ÄÇ³¯Ã³Ã (16), »³»³Ã¯ÄÇ· 
»³» ·Ã»»·ËÃ¯ÄÇ· Ç·¿ Ã·Ã»¿Ç¯ Ç¿Ç ··Ã¯¿¿Ç Ç·Ã 
ÄÇ³¯Ã³Ã.

� ̄ »·³Ç¿Ã ÄÇ³¯Ã³Ã (16) ··¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯. �³»³Ã¯ÄÇ· ̄  ³¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÄË»¯¿³. �Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç»Ã ³Ã¿ÇÃ¯¿·»Ã.

§Ã³³¿¯¿¿Ã ÄË»¯¿³Ã. �³»³Ã¯ÄÇ· ̄  ³¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÄË»¯¿³.

� ¿»Ï¿· ³¿³³¿Ä³¯¿·» ¿· »Ï»»»¿¿ »Ï³Ë 
ÇÃ·ÃÇÏÃÇËÄ·Ã Ç¿Ç ¿¿Ç¯Ã. 

�Ã¿»»·»Ä¿¯¿¿ Ä·¿·¯¿ »¯Ã³¿Ä·Ã. �³»³Ã¯ÄÇ· ̄  ³¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÄË»¯¿³. 

§Ã³³¿¯¿¿Ã ÄË»¯¿³Ã. �··»¯ÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ ³Ã¯Ä¿Ç, 
¿³¿³³·¿¯ÄÇ· Ç¿ »³» ·Ã³¿³»¯³·Ç· Ç»Ã ¿··³¯·Ã 
³ÃÇ»»¯Ã ÇÃ¿Ç¿·¿Ä¯³Ã.

§¿ Ã»ÄÇÏ»» ³Ã¯Ä¿Ç ·¿³»¿»¿Ç»·¯ ¿³ Ç¯¿·» Ç·¿ 
³ÃÇ»»¯ ÇÃ¿Ç¿·¿Ä¯³.

�Ç·» Ã³³»··ÇÇ·¯ ³¯Ã³Ã Ä· ·»¯Ç¿Ã·Ã »¯Ä·»Ã ÄÇ· 
··¿³¿·¿¯ ¿·Ç¯ Ç·¿ Ã»¯ÃËÄ· ³ÃÏ Ç¿ ÇÏ··¿ ³Ã¯Ä¿. 

�Ã¿ÄÇ¿³Ã¿¿»¿³¯ÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç »³» »³»³Ã¯ÄÇ· Ç¿. �·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» Ç¿ 
¯»»·¿ÇÃ¿ ̄ Ç·» ·»Ä¯»»·» ÄËÄÇ¯ ÄÇ·¿ »³Ä¯Ç³ 
³Ã¯Ä¿Ç.

�Ã»¿»¯Ã»Ä¿³ ·»»¯¿ÇÃ¿Ç ÄÇ¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç.

�Ã¿ÄÇ¿³Ã¿¿»¿³¯ÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç »³» »³»³Ã¯ÄÇ· Ç¿. �·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» Ç¿ 
¯»»·¿ÇÃ¿ ̄ Ç·» ·»Ä¯»»·» ÄËÄÇ¯ ÄÇ·¿ »³Ä¯Ç³ 
³Ã¯Ä¿Ç. 

�Ã³»·»·ÏÄÇ· ÏÇ» Ç¿ ̄ »»·¿ÇÃ¿ ··¿ ̄ Ç·» ¿³³»ÏÄ·» 
Ç¿ Ç·¯»¿Ã Ç·Ã »³Ä¯Ç³Ã ³Ã¯Ä¿Ç.

�¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç¿ ÄÇ³»ÃÏÇ·¿³ Ç¿Ç ÄË»¯¿³ 
³Ã¯Ä¿Ç (14) ·¯¿ ̄ Ç·» ÇÃ¿ÄÇ·¯ ··¿»¯. 

�»¯³¿Ç· Ç¿ ̄ ·Ã³¿¿ Ç·Ã ÄÇ³¯Ã³Ã (16) »³» ·»¯³¿Ç·  
·¯¿ · ÄÇ³¯Ã³ ··¿ ·¯¿³» »³»³Ã¯. 

�³»³Ã¯ÄÇ· Ç· ÄÇ³¯Ã³ ·»¯³Ç¿Ç (16) »³» ·»¯³¿Ç· Ç¿ 
¯·Ã³¿¿ Ç·Ã ÄÇ³¯Ã³Ã.

� ¿Ã³Ç³Ã¯³ ··¿ Ç¿ÃÇ¯··Ç³». �·¿ ÇÃ¯ÃÇ·» »ÄÇÏÃ ÄÇ¿¿ Ç¿ÃÇ»ÄÇ¯. �»¯³¿Ç· ÏÇ» · ÃÃ¯·³ ̄ Ç·» »ÄÇÏ.

� ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ̄ Ç·» ÇÃ¿ÄÇ·¯ ³»¯³·. �¿Ç»»³Ç³ÄÇ¯ÄÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³.

� ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»»³Ç³ÄÇ³»·¯ . �Ã³¿³Ç¿ÃÇ¯ÄÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³.

§¿ ¿¿Ç¯Ã ··¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯. �»¯³· ÄÇ·¿ »³»Ë·¯ËÄ· ÃÃ¿Ã Ç¿ ¿¿Ç¯Ã. �Ç³»Ã¯ÄÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³, ³Ã¿ÄÇ¿³Ã¿¿»¿³¯ÄÇ· 
Ç· »³³¯ »³» ·»¯³¿Ç· Ç»Ã ÄÇ¿·¯Ä·»Ã ÇË¿ »³»Ë·¯Ë¿ 
ÄÇ¿ Ç·Ã¿³Ç»»Ï, Ç¿ ·»³»ÏÃÇ· Ç·Ã Ä»³¿·¯»·Ã »³» Ç¿ 
¿¿Ç¯Ã. 
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® §¿ SKF ³Ã¿Ç·»·¯ Ä¯¿³ »³Ç³Ç·»¯¿ Ç¿Ç �¿¯»¿Ç SKF.

® §¿ MaPro ³Ã¿Ç·»·¯ Ä¯¿³ »³Ç³Ç·»¯¿ Ç¿Ç �¿¯»¿Ç SKF.

© �¿»»¿Ã SKF 2015
§³ Ã·Ã»·ÇÏ¿·¿³ Ç·Ã Ã³Ã¿ÏÄ³Ã ··¿¿Ä¯·ÇÄ·Ã ³Ã¿Ç·»¿Ï¿ »·»¿»Ç·Ä¯³ Ç¿Ç ·»·ÏÇ· »³» ··¿ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³¿³Ã³Ã³Ç»¿Ï¿ (¯ÄÇË »³» Ç¿·¿³Ç»»¯) 
ÇËÃ¯Ã ÃÃ¿·³¿Ï¿·¿· ̄ ³³Ã³Ç· ̄ ··»³. �Ç·» »·Ç»·¯ »¯»· ¿¯Ã»¿¿³ ³»³ Ç· ·»³ÄÇ¯»»Ä· Ç·Ã ³»Ã¯³·»³Ã ÇË¿ Ã»·Ã¿Ç¿Ã»Ï¿ Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç¿¿Ç³» ÄÇ·¿ 
Ã³Ã¿ÏÄ³ ··¿¿Ä¯·ÇÄ·, ³»»¯ ¿Ç··¿¯³ ·Ç»Ï¿· ··¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³¯¿·» ³Ã¿··»Ç¯ ³»³ ¿Ã¿»³·¯Ã¿Ç· ³ÃÏ»·»³ ̄  ··¿»¯, ·¯Ç· ̄ ¿·Ä·, ̄ ¿¿·Ä· ̄  
³Ã¿»·Ç»»¯, Ã¿Ç ÇÇÇÏ¿ ÃÃ¿»ÏË·» ³ÃÏ Ç· ÇÃ¯Ä· ÇË¿ Ã»·Ã¿Ç¿Ã»Ï¿ Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç¿¿Ç³» ÄÇ·¿ Ã³Ã¿ÏÄ³.

SKF PUB LS/I4 15885 EL · �¿Ï»»¿Ã 2015

skf.com/lubrication



SKF TLGB 20
Series <A=

Instructions for use

Date of issue July 2015

Form number MP5456

Read manual prior to installation or use 
of this product. Keep manual nearby for 
future reference. *

*Indicates change.



Read manual prior to installation or use 
of this product. Keep manual nearby for 
future reference. 
Failure to follow instructions and safety 
precautions may result in death or seri-
ous injury. 
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General power tool 
safety warnings

Save all warnings and instructions for 
future reference. The term <power tool= in 
the warnings refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool. 

Work area safety 
" Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents. 

" Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence 

of flammable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may  
ignite the dust or fumes. 

" Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control. 

Electrical safety 
" Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools.  
Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock. 

" Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes,  
radiators, ranges and refrigerators.  
There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded. 

" Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a power  
tool will increase the risk of electric shock. 

" Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords  
increase the risk of electric shock. 

" When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable 
for outdoor use. Use of a cord suitable 
for outdoor use reduces the risk of electric 
shock. 

" If operating a power tool in a damp  
location is unavoidable, use a Residual 
Current Device (RCD) protected sup-
ply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock. 

Personal safety 
" Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while oper-
ating power tools may result in serious 
personal injury. 

" Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protective 
equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries. 

 

Read all safety warnings and 
instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions 
may result in electric shock, 

fire and/or serious injury. 

WA R N I N G

" Prevent unintentional starting.  
Ensure the switch is in the off-posi-
tion before connecting to power 
source and/ or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or  
energising power tools that have the 
switch on invites accidents. 

" Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.  
A wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury. 

" Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in unex-
pected situations. 

" Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts. 

Power tool use and care 
" Disconnect the plug from the power 

source and/or the battery pack from 
the power tool before making any  
adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally 

" Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the  
power tool. Power tool is dangerous in 
the hands of untrained users. 

" maintain power tools. Check for  
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any  
other condition that may affect the 
power tool9s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

Intended use 
The SKF battery driven grease gun 
TLGB 20 was exclusively designed to pump 
and dispense lubricant using 20 V battery 
power. Do not exceed the maximum specifi-
cation ratings. 
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Battery tool use and care 
" Recharge only with the battery charger 

specified by the manufacturer.  
A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack. 

" Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create risk of i 
njury and fire. 

" When battery pack is not in use, keep 
it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire. 

" Under abusive conditions, liquid may 
be ejected from the battery; avoid 
contact. Liquid ejected from battery 
may cause irritation or burns. If con-
tact acciden-tally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, seek 
medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

Service 

" Have your power tool serviced by a 
qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will 
ensure that the safety of the power tool is 
maintained .

Safety of others 

This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a person re-
sponsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure 

that they do not play with the appliance.

Specific safety 
Use only SKF TLGB 20-3 high pressure hose 
900 mm (36 in.) with coupler. Grease injec-
tion injuries are a very serious injury. Hold 
the hose only in the area of the spring guard. 
Avoid accidental starting. Be sure switch is 
not pressed when inserting battery pack. 
Replace the hose at the first sign of wear, 

kink or damage to the outside jacket. Do not 
bend the hose so that it becomes kinked. 
Do not overreach. Keep proper footing 

and balance at all times. Proper footing and 
balance enable better control of the tool in 
unexpected situations. 
Use safety equipment. Always wear eye 

protection. 
Dust mask, non-skid safety shoes, hard 

hat or hearing protection must be used for 
appropriate conditions. 
The gun uses lubricants, that may be 

flammable and poisonous if ingested. Do not 
use gun near open flame or other fire haz-
ards. Do not use flammable greases with 
this grease gun. 
Grease is often marketed as high temper-

ature because it must maintain its lubricat-
ing properties in hot areas, but the lubricant 
may be flammable if the temperature is too 
high. Please read all warnings on lubricants 
before using this gun. 
Do not use flammable greases with this 

grease gun. 

Residual risks 
Additional residual risks may arise when us-
ing the tool which may not be included in the 
enclosed safety warnings. These risks can 
arise from misuse, prolonged use etc. 
Even with the application of the relevant 

safety regulations and the implementation 
of safety devices, certain residual risks can 
not be avoided. 
These include: 

" Injuries caused by touching any rotating/
moving parts. 

" Injuries caused when changing any parts, 
accessories. 

" Injuries caused by prolonged use of a tool. 
When using any tool for prolonged peri-
ods ensure you take regular breaks. 

" Impairment of hearing. 
" Health hazards caused by breathing dust 
developed when using your tool (example: 
-working with wood, especially oak, beech 
and MDF.) 

Do not use any hose that has not been 
approved by SKF. Extreme pressure may 
cause nozzle extension or whip hose to 
burst. 
Replace hose at first sign of wear, 

kinks, or damage to outside jacket. 
Follow whip hose instructions and 

warnings. Failure to comply may result in 
serious injury or death.

WA R N I N G

Grease gun can develop high pressure 
up to 700 bar (10 000 psi). Use safety 
glasses and gloves for protection during 
operation. Keep hands clear of exposed 
rubber portion of hose. 
Failure to comply may result in serious 

injury and/or death.

D A N G E R
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Vibration 

The declared vibration emission values stat-
ed in the technical data and the declaration 
of conformity have been measured in  
accordance with a standard test method 
provided by EN 60745 and may be used for 
comparing one tool with another.  
The declared vibration emission value may 
also be used in a preliminary assessment of 
exposure. 

When assessing vibration exposure to deter-
mine safety measures required by 2002/44/
EC to protect persons regularly using power 
tools in employment, an estimation of vibra-
tion exposure should consider, the actual 
conditions of use and the way the tool is 
used, including taking account of all parts of 
the operating cycle such as the times when 
the tool is switched off and when it is running 
idle in addition to the trigger time. 

Maintenance 

Designed to operate over a long period of 
time, with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends 
upon proper tool care and regular 
cleaning. 

Your charger does not require any 
maintenance other than regular cleaning. 

Protecting the 
environment 

Should you find one day that your SKF 
product needs replacement, or if it is of no 
further use to you, do not dispose of it with 
household waste. Make this product avail-
able for separate collection. 

Local regulations may provide for separate 
collection of electrical products from the 
household, at municipal waste sites or by 
the retailer when you purchase a new 
product. 

Run the battery down com-
pletely, then remove it from the 
tool. 

NiCd, NiMH and Li-Ion bat-
teries are recyclable. Take them 
to any authorized repair agent 
or local recycling. 

 

Do not operate this grease gun 
without reading instruction 
manual. 

Failure to comply may result 
in serious injury and/or death. 

WA R N I N G

 

Do not perform maintenance on this 
grease gun with the battery installed. 

" Do not clean the charger while 
plugged into an electrical outlet 

" Failure to comply may result in serious 
injury and/or death. 

WA R N I N G

! Notice 

Regularly clean ventilation slots in 
tool and charger using a soft brush or 
dry cloth. 
Regularly clean motor housing 

using a damp cloth. Do not use any 
abrasive or solvent-based cleaner. 

! Notice 

Vibration emission value dur-
ing actual use of power tool can differ 
from declared value depending on 
ways tool is used. Vibration level may 
increase above level stated. 

Separate collection. This prod-
uct must not be disposed of 
with normal household waste. 

Separate collection of used 
products and packaging allows 
materials to be recycled and 
used again. 
Re-use of recycled materials 
helps prevent environmental 
pollution and reduces the  
demand for raw materials.
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Safety instructions for 
battery and charger 
Save these instructions 

This manual contains important safety and 
operating instruction for the SKF TLGB 20-5 
and SKF TLGB 20-6 battery chargers.

Read all instructions 

Batteries 
" Never attempt to open for any reason. 
" Do not expose the battery to water. 
" Do not store in locations where the tem-
perature may exceed 50 °C (122 °F) such 
as outside sheds or metal buildings in the 
summer. 

" Charge only at ambient temperatures 
" between 5 and 40 °C (40 and 105 °F). 
" Charge only using the charger provided 
with the tool. 

" When disposing of batteries, follow the in-
structions given in the section 
Protecting the environment, page 6.

Never attempt to open battery pack for 
any reason. If plastic housing of battery 
pack breaks or cracks, return to service 
center for recycling. 
Failure to comply may result in serious 

injury or death.

D A N G E R

Do not probe with conductive objects. 
Risk of Electric Shock 120 V AC or 

230 V AC present at charger terminals. 
Failure to comply may result in serious 

injury or death.

D A N G E R

Do not expose battery to spark or flame. 
Battery liquid may burn. 
Do not splash or immerse in water or 

other liquids. This may cause premature 
cell failure. 
Failure to comply may result in serious 

injury or death. 

D A N G E R

Do not expose battery 
to fire.

D A N G E R

Do not charge dam-
aged battery. 
Replace 

immediately. 
Failure to comply may result in serious 

injury or death. 

D A N G E R
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Do not charge SKF TLGB 20-2 battery 
packs with any other charger. 

To reduce risk of injury, SKF TLGB 
20-5 and TLGB 20-6 chargers should 
only be used to charge SKF TLGB 20-2 
battery packs. Other types of batteries 
may burst. 

Failure to comply may result in serious 
personal injury or death. 

D A N G E R

The charger is intended 
for indoor use only. 

Read the instruction 
manual before use. 

Charger is double insulated; 
therefore no ground wire is  
required. Always check mains 
voltage corresponds to voltage 
on rating plate. 

Never attempt to replace 
charger unit with a regular 
mains plug. 

Charger 

" Before using a battery charger, read all  
instructions and cautionary markings on 
battery charger, battery pack, and product 
using battery. 

" Do not expose charger to rain, snow or 
frost. 

" Do not abuse cord. Never carry charger by 
cord or pull on it to disconnect from  
receptacle. Pull by plug rather than cord 
when disconnecting charger. Have dam-
aged or worn power cord and strain  
reliever replaced immediately. Do not  
attempt to repair power cord. 

" Make sure cord is located so that it will not 
be stepped on, tripped over, or otherwise 
subjected to damage or stress. 

" Do not use an extension cord unless  
absolutely necessary. Use of improper  
extension cord could result in a risk of fire 
and electric shock. 

" Do not operate charger with damaged 
cord or plug. Replace immediately, to avoid 
a hazard. Do not attempt to repair power 
cord. 

" Do not operate charger if it has received a 
sharp blow, been dropped, or otherwise 
damaged in any way, take it to a qualified 
service center. 

" Do not disassemble charger or battery 
pack. Take it to a qualified service center 
when service or repair is required.  
Incorrect reassembly may result in risk of 
electrical shock or fire. 

" Unplug charger from outlet before  
attempting any cleaning to reduce risk of 
electric shock. 

" Charge the battery pack in a well ventilat-
ed place; do not cover the charger and 
battery with anything while charging. 

" Do not store the charger or battery packs 
in locations where the temperature may 
reach or exceed 50 °C (122 °F) such as a 
metal tool shed, or a car in the summer 
which can lead to deterioration of the 
battery. 

" Do not charge battery pack when the 
temperature is below 5 °C (40 °F) or 
above 40 °C (105 °F). This is very impor-
tant for proper operation. 

" Do not incinerate battery pack. It can  
explode in a fire. 

" Do not charge battery in damp or wet 
locations. 

" Do not short across the terminals of the 
battery pack. Extremely high tempera-
tures could cause personal injury or fire. 

" This appliance is not intended for use by 
persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities. 
Do not use this appliance if not experi-en-
ced or have knowledge of how it operates. 

" Dispose of expended batteries properly. 
The SKF TLGB 20-2 battery pack contains 
rechargeable, lithium-ion batteries. These 
batteries must be recycled or  
disposed of properly. Drop off expended 
battery packs at your local replacement 
battery retailer, or your recycling center. 

Electrical safety 

" If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer or an  
authorized SKF service center in order to 
avoid a hazard. 
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Tool use and care 
Do not continue to hold down trigger if 
grease gun is stalled. This could damage the 
motor or cause fire. 

Disconnect battery pack from tool before 
making any adjustments, changing acces-
sories, or storing the tool. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting 
the tool accidentally. 

Store the tools out of reach of children 
and other untrained persons. Tools are dan-
gerous in the hands of untrained users. 

If damaged, have the tool serviced before 
using. Many accidents are caused by poorly 
maintained tools. 

Use only accessories that are recom-
mended by SKF. 

Only accessories that are capable of han-
dling 700 bar (10 000 psi) should be used. 
Accessories that may be suitable for one tool 
may create a risk of injury when used on an-
other tool.

Specifications

SKF battery driven grease guns TLGB 20

Operating power 14,5 to 20 V DC
Maximum operating pressure:
Low output 400 bar (6 000 psi)
High output 400 bar (6 000 psi)

Grease reservoir capacity 411 g (14.5 oz)
Maximum peak pressure 700 bar (10 000 psi)
Operating temperature range -20 to 50 °C (0 to 120 °F)

Operating current 4 A at -6 to 54 °C (20 to 130 °F)
Rated current 5 A at -6 to 54 °C (20 to 130 °F)
Lubricant (grease) up to NLGI #2

Grease output:
Low output (L) 100 ml/min. (3.5 oz/min.)
High output (H) 160 ml/min. (5.5 oz/min.)

Weight 3,0 kg (6.5 lb)
Accessories:
Battery li-ion TLGB 20-2
Output 20 V DC maximum
Capacity 1 500 mAh

Battery charger TLGB 20-5
Charge time 1,5 hours
Input, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Battery charger TLGB 20-6
Charge time 1,5 hours
Input, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Outlet hose TLGB 20-3
Pressure rating 700 bar (10 000 psi)
Length of the hose 900 mm (36 in.)

Sound pressure LpA 69,5 dB(A), uncertainty (K), 3 dB(A),
Acoustic power LwA 80,5 dB(A), uncertainty (K), 3 db(A),
Vibration emission value (ah) 0,6 m/s2, uncertainty (K) 1,5 m/s2

Note 1: Operating current and grease output data at 70 bar (1 000 psi).
Note 2: The declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method and may be used for com-
paring one tool with another and the declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.
Note 3: The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total value depending on the ways in 
which the tool is used; and of the need to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure 
in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and 
when it is running idle in addition to the trigger time).
Note 4: Flow meter accuracy compromised below freezing.

Model

Sales model Components included

TLGB 20 Grease gun with battery, charger 230 V AC and carrying case
TLGB 20/110V Grease gun with battery, charger 110V AC and carrying case
TLGB 20-5 Charger 230 V AC

TLGB 20-6 Charger 110 V AC
TLGB 20-2 Battery pack

8



Fig. 1

SKF battery driven grease gun TLGB 20

General description 
The SKF TLGB 20 is a lithium-ion battery 
operated grease gun and was developed for 
manual lubrication of grease points including 
a light emitting diode (LED) and electronic 
control center. 

The SKF battery driven grease gun is 
driven by a small, low voltage electric  
motor connected to a gear transmission. The 
rotary motion of the motor is converted into 
a reciprocating motion of the plunger using 
a yoke mechanism. The SKF battery driven 
grease gun is a positive displacement single 
acting pump. 

Technology incorporated into the TLGB 20 
includes: 
" Motor protection preventing overload due 
to excessive current draw. The display will 
flash red when this occurs. 

" An LCD showing battery charge, pump 
speed and grease output. 

" An illuminating LED to help locate grease 
fittings in dim light. 

Inspection 

Visually inspect for damaged, loose or  
missing parts. If equipment is worn or dam-
aged, remove from service. Contact an  
authorized service center for damage  
assessment or repair.

Parts

Item Description Item Description

1 Grease tube assembly 7 Bulk Valve
2 Hose 8 Vent valve
3 Battery 9 Pump assembly

4 Control button 10 Support
5 Display 11 Hose holder
6 LED 12 Follower handle

8
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Fig. 2

Prime the grease gun 
Prime the cordless grease gun after each re-
fill or grease cartridge change. 

Priming instructions 
Prime the cordless grease gun after each re-
fill or grease cartridge change.
1 Open vent valve (8) (  fig  1, pg  9).
2 Squeeze gun trigger until grease flows from 

vent valve.  
3 Close vent valve. 
4 Press button <1= (4) 3 seconds to clear  dis-
play (5) of previous reading 
(  fig  3, pg  11).

TLGB 20 Set up 

Install/replace grease 
cartridge 

1 Loosen the grease tube assembly (1) from 
the pump assembly (9) a few turns, but do 
not remove. 

2 Pull back on the follower handle (12) and 
latch the follower rod groove into the slot 
on the tube cap (  fig  2). 

3 Unscrew the grease tube assembly (1) from 
the grease gun. 

4 Remove the plastic cap from the grease car-
tridge and insert cartridge into the con-
tainer tube. 

5 Remove pull tab from grease cartridge and 
screw the grease tube assembly (1) into 
the pump assembly (9).

6 Thread grease tube assembly (1) back onto 
the power head.

7 Using follower handle (12), release follow-
er rod from slot. 

8 Purge air from grease tube by unscrewing 
vent valve (8) 2-3 turns until grease flows 
from the valve (  fig  1, pg  9).

9 Retighten vent valve (8). Refer to 
Expelling air pockets, pg  12. 

! Notice 
Air pockets in lubricant will cause 

gun to lose prime.

12
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Fig  3

5

4

Operation 

Display and light 

To turn display (5) <on=, either:

" Push button <1= (4) (  fig  3) 
" Squeeze the trigger/switch. 

To turn light <on/off=: 
" Push button <1= (4). 

Display and light shut off automatically after 
30 seconds if gun is not operating. 

Speed selection 
Pressing button <2= (4) switches the tool be-
tween high and low pump speed. The letter 
<L= or <h= will be displayed on the screen. 
High delivers 160 ml/min. (5.5 oz/min.) at 

69 bar (1 000 psi) back pressure. 
Low delivers 100 ml/min. (3.5 oz/min.) at 

69 bar (1 000 psi) back pressure.

Switching units
Switch units of measure between ounces  
or grams by holding button <1= (4) for  
15 seconds (  fig  3). 

Control/monitor grease 
application: 

Refer to the display representations in fig  4. 
1 To set display reading to zero, press set but-
ton <1= (4) for 3 seconds (  fig  4A). 

! Notice 
Grease meter displays output only 

if grease gun is adequately primed.

Fig  4

5

4
g

2 Squeeze trigger to run and stop the gun at 
desired output. (0.6 oz. Is shown in  
fig  4B). 

3 Press button <2= (4) to switch between low 
and high. (  fig  4C) 

4 Press button <1= (4) for 15 seconds to switch 
between ounces and grams (  fig  4C). 

4A 4B 4C
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Refilling options 

To fill gun from bulk container 
1 Remove pump assembly from grease tube 

assembly. 
2 Pack lubricant into cavity of the pump 

assembly. 
3 Insert the open end of the grease tube as-

sembly into lubricant. Slowly pull the fol-
lower handle back while pushing the 
grease tube assembly deeper into the  
lubricant to prevent air pockets from  
being pulled into the grease tube. 

4 With the follower rod fully extended, pull it 
sideways to latch the rod groove into the 
slot in the grease tube assembly cap. 

5 Loosely assemble the pump to the grease 
tube assembly. Release the follower rod 
from the grease tube assembly cap and 
disengage the follower rod from the fol-
lower by rotating the follower handle. 

6 Push the follower rod into the grease tube 
assembly. 

7 Unscrew the grease tube assembly from the 
pump until lubricant oozes from the inter-
face. Tighten grease tube assembly into 
the pump assembly. 

8 Reset display reading after purging air. 
9 Refer to the section titled Display and light, 

(  page 11). 

To fill gun with filler pump 
1 Engage the follower rod with the follower by 

rotating the follower handle. 
2 Insert the gun bulk fill valve into the filler 

pump socket. 
3 Operate the filler pump to fill the container. 

When the follower rod groove is exposed, 
the grease tube assembly is full.  
The follower rod will be extended approxi-
mately 20 cm (8 in.). Do not overfill! 

4 Disengage the follower rod from the follower 
by rotating the follower handle. 

5 Push the follower rod into the grease tube 
assembly. 

6 Reset display reading after purging air. 
7 Refer to the section titled Display and light, 

(  page 11). 

Expelling air pockets 
(air purging) 
1 Withdraw the follower rod from the grease 

tube assembly cap and engage it with the 
follower by rotating the follower handle. 

2 Unscrew the plug of vent valve 3 to 4 turns. 
Exert force on the follower handle until 
grease flows through the small hole in the 
side of the vent valve. 

3 Tighten the vent valve. 
4 Pull the trigger in short bursts to operate 

gun until trapped air is expelled.  
Disengage the follower rod from the fol-
lower by rotating the follower handle. 
Push the follower rod into the grease tube 
assembly. 

5 If step 2 fails, unscrew the grease tube as-
sembly 3 turns from the pump assembly. 

6 Exert force on the follower handle until lu-
bricant oozes from the grease tube  
assembly and pump assembly interface. 

7 Retighten grease tube into the pump  
assembly. Disengage the follower rod 
from the follower by rotating the follower 
handle. Push the follower rod into the 
grease tube assembly. 

8 Reset display reading after purging air. 
9 Refer to the section titled Display and light, 

(  page 11). 

! Notice 
Remove air pocket! 

Air pocket at grease inlet will prevent 
grease from being pumped. Unscrew 
vent valve three to four turns to remove 
small air pockets trapped in this area. If 
air pocket is substantial and no grease 
flows from coupler after trigger is pulled 
for 15 seconds, refer to 
Expelling air pockets  

12



Indicator light operation 

---- 
The charge is complete (solid green). 
Battery is charging (flashing green). 
Red, at a fast rate. Replace battery. 

Charger detected a weak or damaged 
battery. Stop charging battery. Hot/
cold pack delay. 
Charger detected a battery that is  
excessively hot or cold. 
It automatically starts a hot/cold pack 
delay, suspending charging until 
temperature of battery has normal-
ized. After this, charger automatically 
switches to battery charging mode. 

Charger operation 

Charging battery pack 

Before using your SKF Battery Driven 
Grease Gun for the first time, the battery 
pack should be fully charged. If the battery 
pack is installed in the grease gun, remove it 
and follow charging procedure. 

SKF chargers are designed to charge SKF 
lithium-ion batteries in 30 to 90 minutes 
depending on the battery9s state of charge 
and temperature. 

Charging procedure 
Make sure power circuit voltage is the same 
as shown on the charger specification plate. 

1 Plug the charger into an appropriate outlet 
before inserting battery pack. 

2 Insert the battery pack into the charger. The 
green (charging) light will blink continu-
ously indicating that the charging process 
has started. 

3 The completion of charge will be indicated by 
the green light remaining on continu-
ously. The pack is fully charged and may 
be used at this time. 

4 Disconnect charger from power source when 
not in use. 

Important charging notices 
Longest life and best performance can be 
obtained if the battery is charged when the 
air temperature is between 18 and 24 °C 
(65 and 75 °F). Do not charge the battery in 
an air temperature below 5 °C (40 °F) or 
above 40 °C (105 °F). This is important and 
will prevent serious damage to the battery.
 
1 The charger and battery may become warm 
to the touch while charging. This is a nor-
mal condition, and does not indicate a 
problem. 

2 If the battery does not charge properly: 
2 1 Check current at receptacle by plugging in 

a lamp or other appliance. 
2 2 Check to see if the receptacle is connected 

to a light switch which turns power off 
when you turn out the lights. 

2 3 Move charger and battery to a location 
where the surrounding air  
temperature is between approxi-
mately 18 and 24 °C (65 and 75 °F). 

2 4 If charging problems persist, take the tool, 
battery and charger to your local ser-
vice center. 

3 The battery should be recharged when it 
fails to produce sufficient power on jobs. 
Do not continue to use under these condi-
tions. Follow the charging procedure. You 
may also charge a partially used pack 
whenever you desire with no adverse  
affect on the battery. 

 

Do not probe with conductive objects. 
120/230 V AC present at charging termi-
nals. Failure to comply may result in 
death or personal injury.

C A U T I O N

........ 

-.-.- 

! Notice 
Battery temperature will increase 

during and shortly after use. Batteries 
may not accept a full charge if they are 
charged immediately after use. Allow the 
battery pack to cool to room temperature 
before charging for best results.

! Notice 
Vent slots in top and bottom of 

charger must not be obstructed. Do not 
charge battery when temperature is be-
low 5 °C (40 °F) or above 40 °C (104 °F). 

 

Do not allow any liquid to get inside 
charger. Electric shock may result. 
To facilitate cooling of battery pack  

after use, avoid placing charger or bat-
tery pack in a warm environment such 
as a metal shed or an non-insulated 
trailer. 
Failure to comply may result in serious 

injury or death.

WA R N I N G

4 Under certain conditions, with the  
charger plugged into the power supply, 
the exposed charging contacts of the 
charger can be shorted by foreign mate-
rial. Foreign materials of a conductive  
nature such as, but not limited to, steel 
wool, aluminium foil, or any buildup of 
metallic particles should be kept away 
from charger cavities. Always unplug the 
charger from the power supply when 
there is no battery in the cavity. Unplug 
charger before attempting to clean. 

13



Fig  IPB

2.1

1

3

2.2

2.3

14



Service parts/kits list

Item  Description Part number Qty

1 Grease tube assembly TLGB 20-4 1
2 Flexible hose kit TLGB 20-3

2.1 Cap 1

2.2 Coupling 1
2.3 Flexible hose 36 in.(914 mm) with gasket 1

3 Battery pack 20 V (lithium) TLGB 20-2 1

NS* Battery charger (lithium) 220-240 volt TLGB 20-5 1
NS Battery charger (lithium) 110 volt TLGB 20-6 1
NS Shoulder strap TLGB 20-1 1

* Not shown

Troubleshooting

Condition Cause Corrective action

Grease gun fails to dispense grease. Grease tube assembly is out of grease. Check that grease tube assembly has grease. 
Repeat priming operation.

Loss of prime. Remove ball check (16), clean and inspect ball 
seat area.

Ball check (16) is not functioning. Clean or replace whip hose. Remove blockages.

Clogged whip hose. Clean or replace whip hose.

Display flashing red due to motor overload.  Blocked lube point. Clean or replace whip hose. 

Clogged whip hose. Empty grease tube assembly, refill and repeat 
priming instructions.

Grease gun continues to lose prime. Air trapped in several locations in container after bulk 
filling. 

 Disassemble grease tube assembly and clean. Be 
sure that follower has properly entered the 
grease cartridge.

Follower binding in grease tube assembly. Disassemble grease tube assembly and clean. Be 
sure that follower has properly entered the 
grease cartridge. 

Verify that the follower is not caught on the rim of 
the grease cartridge.

Replace grease tube assembly (14) if damaged. 

Check ball seat (16) and check ball dirty. Clean check ball (16) and check ball seat.

Battery fails to take a charge. No power to charger. Check that receptacle has power.

Battery may be bad. Replace battery.

Battery needs charging Recharge battery. 

Motor fails to run. Faulty wiring to motor. Remove battery, disassemble handle and check 
wiring connections on terminal, trigger switch 
and motor. 
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Instrucciones de uso

Lea el manual antes de instalar o usar 
este producto. Guarde el manual en un 
lugar cercano como referencia en el 
futuro. De no seguir las instrucciones y 
precauciones de seguridad, se pueden 
provocar lesiones graves o la muerte.
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Lea el manual antes de la instalación o 
uso de este producto. Mantenga el man-
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precauciones de seguridad puede 
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Advertencias de 
seguridad generales 
para herramientas 
eléctricas

Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones como referencia. El término “her-
ramienta eléctrica” en las advertencias se 
refiere a su herramienta eléctrica enchufada 
(con cordón) u operada con baterías (sin 
cordón).

Seguridad en el área 
de trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada. Las áreas abarrotadas u 
oscuras son proclives a accidentes.

• No opere las herramientas eléctricas en 

atmósferas explosivas, como en pres-

encia de líquidos inflamables, gases o 

polvo. Las herramientas eléctricas pro-
ducen chispas que pueden inflamar el 
polvo o los vapores.

• Mantenga alejados a los niños y espec-

tadores mientras se esté operando una 

herramienta eléctrica. Las distracciones 
pueden hacer que pierda el control.

Seguridad eléctrica
• Los enchufes de las herramientas 

eléctricas deben corresponder con la 
toma de corriente. No modifique nun-
ca el enchufe de ninguna manera. No 
use ningún enchufe adaptador con las 
herramientas eléctricas conectadas a 
tierra. Los enchufes sin modificar y las 
tomas correspondientes reducirán el ries-
go de descarga eléctrica.

• Evite el contacto del cuerpo con las 
superficies conectadas a tierra, como 
tubos, radiadores, hornillos de cocina 
y refrigeradores. Hay un mayor riesgo 
de descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

• No exponga las herramientas eléc-
tricas a la lluvia o condiciones húme-
das. La entrada de agua en una herrami-
enta eléctrica aumentará el riesgo de 
descarga eléctrica.

• No abuse el cordón. No use nunca el 
cordón para llevar, tirar ni desenchu-
far la herramienta eléctrica. Manten-
ga alejado el cordón de lugares cali-
entes, aceite, bordes afilados o piezas 
móviles. Los cordones dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.

• Al operar una herramienta eléctrica al 
aire libre, use un cordón de alargami-
ento adecuado para usar al aire libre. 
El empleo de un cordón adecuado para 
uso al aire libre reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

• Si la operación de una herramienta 
eléctrica en una ubicación húmeda no 
se puede evitar, use un suministro 
protegido por dispositivo de corriente 
residual (RCD). 

Seguridad personal
• Esté alerta, observe lo que está haci-

enda y use el sentido común al operar 
una herramienta eléctrica. No use una 
herramienta eléctrica si está cansado 
o bajo la influencia de drogas, alcohol 
o medicamentos. Un momento de falta 
de atención durante la operación de las 
herramientas eléctricas puede producir 
lesiones personales graves.

Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. De 
no seguir las advertencias e 
instrucciones se puede pro-

ducir una descarga eléctrica, un incendio 
o lesiones graves.

ADVERTENC IA

• Use equipos de protección personal. 
Lleve siempre protectores en los ojos. 
Los equipos protectores como más-
caras contra el polvo, zapatos de seguri-
dad antirresbaladizos, casco o protectores 
para los oídos usados para las condi-
ciones apropiadas, reducirán las lesiones 
personales.

• Esté alerta, observe lo que está haci-
enda y use el sentido común al operar 
una herramienta eléctrica. No use una 
herramienta eléctrica si está cansado 
o bajo la influencia de drogas, alcohol 
o medicamentos. Un momento de falta 
de atención durante la operación de las 
herramientas eléctricas puede producir 
lesiones personales graves.

• Impida los arranques no intenciona-
dos. Asegúrese de que el interruptor 
esté en la posición de apagado antes 
de conectar a la fuente de aliment-
ación o al grupo de baterías, recogien-
do o transportando la herramienta.  
El transporte de herramientas eléctricas 
con el dedo en el interruptor o la acti-
vación de herramientas eléctricas que 
tienen el interruptor pueden provocar 
accidentes.

• Quite cualquier llave antes de encend-
er la herramienta. Una llave dejada su-
jeta a la pieza en movimiento de la her-
ramienta eléctrica puede provocar 
lesiones personales.

• No extienda el brazo demasiado. Man-
tenga una postura y un equilibrio ade-
cuados en todo momento. Esto permite 
un mejor control de la herramienta eléc-
trica en situaciones inesperadas.

• Vístase de forma apropiada. No lleve 
ropa holgada o artículos de joyería. 
Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas 
móviles. La ropa holgada, los artículos 
de joyería o el cabello largo pueden qu-
edar atrapados en las piezas móviles.

• Si se proporcionan dispositivos para la 
conexión de instrucciones de extrac-
ción y recogida de polvo, asegúrese de 
que estén conectados y debidamente 
usadas. El uso de dispositivos de recogi-
da de polvo puede reducir los peligros 
relacionados con el polvo.

Uso previsto

La pistola de engrase operada por baterías 
SKF TLGB 20 se diseñó exclusivamente para 
bombear y distribuir lubricante con una cor-
riente de baterías de 20 V. No exceda los va-
lores nominales máximos de las 
especificaciones.
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Uso y cuidado de las 
herramientas eléctricas

• No fuerza la herramienta eléctrica. 
Use la herramienta eléctrica correcta 
para su aplicación. La herramienta 
eléctrica correcta hará el trabajo mejor y 
de forma más segura a la velocidad para 
la que se ha diseñado.

• No use la herramienta eléctrica si el 
interruptor no se enciende ni se apa-
ga. Cualquier herramienta eléctrica que 
no pueda controlarse con el interruptor es 
peligrosa y debe repararse. 

• Desconecte el enchufe de la fuente de 
alimentación y el grupo de baterías de 
la herramienta eléctrica antes de hac-
er cualquier ajuste, cambiar acceso-
rios o guardar herramientas eléc-
tricas. Dichas medidas de seguridad de 
prevención reducen el riesgo de arrancar 
la herramienta eléctrica por accidente.

• Guarde las herramientas eléctricas 
fuera del alcance delos niños y no deje 
que las personas no familiarizadas 
con la herramienta eléctrica o estas 
instrucciones operen la herramienta 
eléctrica. Una herramienta eléctrica es 
peligrosa en manos de usuarios sin 
capacitar.

• Efectúe el mantenimiento de las her-
ramientas eléctricas. Compruebe si 
hay piezas móviles desalineadas o 
atascadas, piezas rotas y cualquier 
otra condición que pueda afectar la 
operación de la herramienta eléctrica. 
Si se daña la herramienta eléctrica, se 
debe reparar antes de usar. Muchos 
accidentes son debidos a un manten-
imiento indebido de las herramientas 
eléctricas.

• Mantenga las herramientas de corte 
afiladas y limpias. Es menos probable 
que las herramientas de corte debida-
mente mantenidas y afiladas se adhieran 
y sean más fáciles de controlar. l.

• Use la herramienta eléctrica, los ac-
cesorios y las brocas de las herrami-
entas, etc., según estas instrucciones 
y de la manera para la que se diseñó 
este tipo particular de herramienta 
eléctrica, teniendo en cuenta las con-
diciones de trabajo y el trabajo que se 
vaya a efectuar. El uso de la herrami-
enta eléctrica para operaciones diferentes 
para las que se diseñó podría resultar en 
una situación peligrosa.

Uso y cuidado de 
herramientas para baterías

• Recargue solo el cargador de baterías 
especificado por el fabricante. Un car-
gador adecuad para un tipo de grupo de 
baterías puede crear un riesgo de incen-
dio cuando se use con otro grupo de 
baterías.

• Use herramientas eléctricas solo con 
grupos de baterías diseñados especí-
ficamente. El uso de cualquier otro 
grupo de baterías puede crear riesgos de 
lesiones o incendios.

• Cuando no se use el grupo de baterías, 
no lo acerque a otros objetos de met-
al, como sujetapapeles, monedas, lla-
ves, clavos, tornillos o cualquier otro 
objeto de metal pequeño, que pueda 
hacer una conexión de un terminal a 
otro. El cortocircuito de terminales de la 
batería puede causar quemaduras o 
incendios.

• En condiciones abusivas, puede expul-
sarse líquido de la batería; evite el 
contacto. Si se produce un contacto 
por accidente, enjuague con agua. Si 
el líquido hace contacto adicional con 
los ojos, acuda a un médico. El líquido 
expulsado de la batería puede causar ir-
ritaciones o quemaduras.

Servicio 

• Un técnico de reparación capacitado 
debe efectuar el servicio de la her-
ramienta eléctrica usando solamente 
piezas de repuesto idénticas. Esto per-
mitirá mantener la seguridad de la her-
ramienta eléctrica.

Seguridad específica

Use solamente una manguera de lata 
presión SKF TLGB 20-3 de 900 mm (36 
pulg) con acoplador. Las lesiones de inyec-
ción de engrase son muy graves. Sujete la 
manguera solo por el área del protector de 
resorte. Evite el arranque por accidente. 
Asegúrese de que el interruptor no esté pul-
sado al insertar el paquete de baterías. 
Reemplace la manguera cuando vea los 
primeros indicios de desgaste, retorceduras 
o daños en el recubrimiento exterior. No 
doble manguera para que no se retuerza.

No adopte posturas forzadas. Mantenga 
una postura apropiada en todo momento. 
La postura apropiada permite controlar me-
jor la herramienta en situaciones 
inesperadas.

Use equipos de seguridad. Lleve siempre 
protectores de ojos.

Se debe usar una máscara contra el pol-
vo, zapatos de seguridad antirresbaladizos, 
casco o protectores de oídos para condi-
ciones apropiadas.

La pistola usa lubricantes, que puede ser 
inflamable y venenosa si se ingiere. No use 
la pistola cerca de llamas u otros peligros de 
incendio. No use grasas inflamables con 
esta pistola de engrase.

Las grasas se distribuyen a menudo en el 
mercado como resistentes a las altas tem-
peraturas porque deben mantener sus 
propiedades de lubricación en áreas cali-
entes, pero los lubricantes pueden ser in-
flamables si la temperatura es demasiado 
alta. Lea  las advertencias sobre lubricantes 
antes de usar esta pistola. No use grasas in-
flamables con esta pistola de engrase.

IEC 

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI

Fusible de retardo de 
tiempo, 2A. 
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Riesgos residuales

Pueden producirse riesgos adicionales al 
usar la herramienta que tal vez no se in-
diquen en las advertencias de seguridad in-
cluidas. Estos riesgos pueden deberse al uso 
indebido, uso prolongado, etc.

Incluso con la aplicación de las reglas de 
seguridad pertinentes y la implementación 
de dispositivos de seguridad, no se pueden 
evitar ciertos riesgos residuales.

Entre estos se incluyen

• Lesiones causadas al tocar cualquier 
pieza giratoria / móvil.

• Lesiones causadas al cambiar piezas o 
accesorios.

• Lesiones causadas por el uso prolongado 
de una herramienta. Al usar cualquier 
herramienta durante períodos prolonga-
dos, asegúrese de tomarse descansos 
regulares.

• Deterioro del oído.
• Peligros de salud causados al inhalar pol-

vo producido al usar esta herramienta 
(ejemplo:- al trabajar con madera, espe-
cialmente roble, haya y tableros de mad-
era de densidad intermedia).

No use ninguna manguera que no haya 
sido aprobada por SKF. La presión ex-
trema puede causar la extensión de la 
boquilla o hacer que reviente la man-
guera flexible. 

Reemplace la manguera cuando se 
produzcan los primeros indicios de 
desgaste, retorceduras o daños en el re-
cubrimiento exterior. 

Siga las instrucciones y advertencias 
de la manguera flexible. De no cumplir 
con esto se pueden producir lesiones 
graves o la muerte..

ADVERTENC IA
Vibraciones

TLos valores de las emisiones de vibraciones 
declarados indicados en los datos técnicos y 
la declaración de conformidad se han me-
dido según un método de prueba estándar 
proporcionado por EN 60745 y pueden us-
arse para comprar una herramienta con 
otra. El valor de las emisiones de vibraciones 
declaradas también puede usarse en una 
evaluación preliminar de la exposición.

Al evaluar la exposición para determinar las 
medidas de seguridad según 2002/44/EC 
para proteger a personas regularmente us-
ando herramientas eléctricas en empleo, se 
debe tener en cuenta una estimación de la 
exposición a las vibraciones, las condiciones 
reales de uso y la forma en que se usa la 
herramienta, incluido tener en cuenta todas 
las piezas del ciclo de operación como las 
veces en el interruptor de la herramienta 
está en apagado y cuando está en funcion-
amiento en vacío además del tiempo de 
activación. 

 

No opere esta pistola de en-
grase sin leer el manual de 
instrucciones.

De no cumplir con esto se 
pueden producir lesiones graves o la 
muerte.

ADVERTENC IA

! Aviso 

El valor de las emisiones de vi-
braciones durante el uso real de la her-
ramienta eléctrica puede diferir del valor 
declarado dependiendo de las formas en 
que se vaya a usar la herramienta. El 
nivel de vibraciones puede aumentar 
por encima el nivel indicado. 

La pistola de engrase puede producir 
una alta presión de hasta 700 bares 
(10 000 psi). Use gafas y guantes de se-
guridad como protección durante la op-
eración. Mantenga las manos alejadas 
de la parte de caucho expuesta de la 
manguera.

De no cumplir con esto se pueden 
producir lesiones graves o la muerte.

 PEL IGRO
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Instrucciones de 
seguridad para la 
batería y el cargador
Guarde estas instrucciones

Este manual contiene instrucciones impor-
tantes de seguridad y operación para carga-
dores de baterías SKF TLGB 20-5 y SKF 
TLGB 20-6. 

Lea todas las instrucciones

Baterías

• No intente nunca abrir el grupo de bat-
erías por ningún motivo.

• No exponga la batería al agua.
• No almacene en lugares donde la tem-

peratura pueda superar los 50 °C 
(122 °F) como cobertizos exteriores o  
edificios de metal en el verano.

• Cargue solamente a temperaturas ambi-
ente entre 5 °C (40 °F) y 40 °C (105 °F).

• Cargue solamente usando el cargador 
proporcionado con la herramienta.

• Al desechar baterías, siga las instruc-
ciones indicadas en la sección 
Protección del medio ambiente, 
pagina 6.

No pruebe con objetos conductores.
Riesgo de descarga eléctrica. 120 ó 

230 VCA presentes en los terminales de 
carga.

De no cumplir con esto, se pueden 
provocar lesiones graves o la muerte.

 PEL IGRO

No exponga la batería 
al fuego.

 PEL IGRO

Protección del medio 
ambiente 

Si un día considera necesario reemplazar su 
producto SKF, o si ya no le sirve, no lo eche 
a la basura con sus desechos caseros. Pon-
ga este producto a disposición para una rec-
ogida separada.

La recogida separada de productos y em-
pacado usados permite reciclar y volver a 
usar los materiales.

La reutilización de materiales reciclados 
ayuda a impedir la contaminación medio-
ambiental y reduce la demanda de materias 
primas.

Haga funcionar la batería hasta 
que se agote y después quítela 
de la herramienta. 

Las baterías de NiCd, NiMH y 
de iones de litio son reciclables. 
Llévelas a cualquier agente de 
reparación autorizado o de re-
ciclaje local.

Recogida separada. Este pro-
ducto no debe desecharse con 
la basura normal de la casa. 

Las regulaciones locales 
pueden proporcionar una  
recoda separada de productos 
eléctricos de la casa, en bas-
ureros municipales o por parte 
del minorita cuando se com-
pre un producto nuevo.

Mantenimiento

Diseñada para operar durante un tiempo 
largo, con un mínimo de mantenimiento.  
La operación satisfactoria continua depende 
del cuidado apropiado y de la limpieza regu-
lar de la herramienta. 

Su cargador no requiere ningún manten-
imiento además de la limpieza regular.

 

No realice el mantenimiento de esta pis-
tola de engrase con la batería incluida. 

• No limpie el cargador mientras esté 
enchufado a una toma de corriente 
eléctrica. 

• De no cumplir con esto se pueden 
producir lesiones graves o la muerte.

ADVERTENC IA

! Aviso 

Limpie regularmente las ranuras 
de ventilación en la herramienta y el 
cargador usando un cepillo de cerdas 
suaves o un trapo seco.

Limpie regularmente la caja del 
motor usando un trapo humedecido. 
No use ningún limpiador abrasivo o 
basado en disolvente.
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No intente nunca abrir el grupo de bat-
erías por ningún motivo. 

Si la caja de plástico del grupo de bat-
erías se rompe o agrieta, devuélvelo a 
un centro de servicio para reciclar.

De no cumplir con esto se pueden 
provocar lesiones graves o la muerte.

 PEL IGRO

No exponga la batería a chispas o lla-
mas. El líquido de la batería puede pro-
ducir quemaduras.

No salpique ni sumerja la batería en 
agua u otros líquidos. Esto puede provo-
car la falla de elemento prematura.

De no cumplir se puede provocar le-
siones graves o la muerte.

 PEL IGRO

No cargue los paquetes de baterías de 
SKF TLGB 20-2 con cualquier otro 
cargador.

Para reducir los riesgos de lesiones, 
los cargadores SKF TLGB 20-5 y TLGB 
20-6 deben usarse solamente para car-
gar los paquetes de baterías SKF TLGB 
20-2.

Otros tipos de baterías pueden 
estallar.

De no cumplir con esto se pueden 
producir lesiones graves o la muerte.

 PEL IGRO

No cargue la batería 
dañada.

Remplácela de 
inmediato.

De no cumplir con esto se pueden 
producir lesiones graves o la muerte.

 PEL IGRO

El cargador es para uso 
interior solamente. 

Lea el manual de in-
strucciones antes del 
uso.

Cargador 

• Antes de usar un cargador de baterías, 
lea todas las instrucciones y marcas de 
precaución en el cargador de batería, el 
grupo de baterías y el producto que usa la 
batería. 

• No exponga el cargador a la lluvia, la 
nieve o la escarcha.

• No abuse el cordón. No lleve nunca el car-
gador por el cordón ni tire de él para 
desconectarlo del receptáculo. Tire del 
enchufe en lugar del cordón para 
desconectar el cargador. Reemplace de 
inmediato el cordón eléctrico si está 
dañado o desgastado y el aliviador de ten-
sión del cordón. No intente reparar el 
cordón de alimentación.

• Asegúrese de que el cordón esté ubicado 
de modo que no se pise, se tropiece con él 
o quede sometido a daños o fatiga.

• No use un cordón de alargamiento a 
menos que sea absolutamente necesario. 
El uso de un cordón de alargamiento pod-
ría producir un riesgo de incendio y 
descarga eléctrica.

• No haga funcionar el cargador con un 
cordón o enchufe dañados. Reemplácelo 
de inmediato para evitar un peligro. No 
intente reparar un cordón eléctrico.

• No haga funcionar el cargador si ha rec-
ibido un golpe seco, se ha dejado caer o se 
ha dañado de otro modo; llévelo a un cen-
tro de servicio competente.

• No desarme un cargador o grupo de bat-
erías. Llévelo a un centro de servicio com-
petente cuando necesite servicio o repar-
ación. El rearmado incorrecto puede 
resultar en un riesgo de descarga eléc-
trica o un incendio.

• Desenchufe el cargador de la toma antes 
de intentar cualquier limpieza para reducir 
el riesgo de descarga eléctrica.

• Cargue el grupo de baterías en un lugar 
bien ventilado; no cubra el cargador y la 
batería con nada mientras se carga.

• No almacene el cargador o los grupos de 
baterías en lugares donde la temperatura 
pueda alcanzar o sobrepasar los 50 °C 
(122 °F) como un cobertizo, o un au-
tomóvil en verano, lo que puede producir 
el deterioro de la batería de 
almacenamiento. 

• No cargue el grupo de baterías cuando la 
temperatura se inferior a 5 °C (40 °F) o 
superior a 40 °C (105 °F). Esto es muy 
importante para su operación apropiada.

• No incinere el grupo de batería. Puede 
reventar en un incendio.

• No cargue la batería en lugares húmedos 
o mojados.

• No cortocircuite entre terminales del 
grupo de baterías. Las temperaturas muy 
altas podrían causar lesiones personales 
o un incendio.

• Este aparato no está previsto que sea us-
ado por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas.  No use este aparato si no 
tiene experiencia o tiene conocimientos 
de cómo funciona.

• Deseche correctamente las baterías 
gastadas. El paquete de baterías SKF 
TLGB 20-2 contiene baterías de iones de 
lito recargables. Estas baterías deben re-
ciclarse o desecharse de forma apropiada. 
Devuelva los grupos de batería desgasta-
dos a su vendedor al por menor de bat-
erías de repuesto local o a su centro de 
reciclaje. 

Seguridad de otros

No está previsto que este aparato sea utili-
zado por personas (incluidos niños) con ca-
pacidades sensoriales o mentales reducidas, 
o falta de experiencia y conocimientos, a 
menos que se les supervise o se les dé in-
strucciones sobre el uso del aparato por 
parte de una persona responsable de su 
seguridad. 

Se debe supervisar a los niños para ase-
gurarse de que no jueguen con el aparato.
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Uso y cuidado de las 
herramientas 
No siga apretando el gatillo si la pistola de 
engrase está calada. Esto podría dañar el 
motor o provocar un incendio.

Desconecte el grupo de baterías de la 
herramienta antes de efectuar cualquier 
ajuste, cambiar accesorios o almacenar la 
herramienta. Dichas medidas de seguridad 
preventivas reducen el riesgo de arranque 
por accidente de la herramienta.

Almacene las herramientas fuera del  
alcance de niños y otras personas sin ca-
pacitación. Las herramientas son peligrosas 
en las manos de usuarios sin capacitar.

Si están dañada, efectúe el servicio en la 
herramienta antes de usarla. Las herrami-
entas mal mantenidas provocan muchos 
accidentes.

Use solamente accesorios recomendados 
por SKF.

Se deben usar solamente accesorios ca-
paces de manipular  700 bares (10 000 psi). 
Los accesorios que puedan ser adecuados 
para una herramienta pueden crear un ries-
go de lesiones cuando se usen en otra 
herramienta.

Especificaciones

Pistola de engrase operada por baterías SKF TLGB 20

Corriente de operación 14,5 a 20 V CC
Presión de operación máxima:
Salida baja 400 bares (6 000 psi)
Salida alta 400 bares (6 000 psi)

Capacidad del depósito de grasa 411 g (14.5 onzas)
Presión pico máxima 700 bares (10 000 psi)
Gama de temperaturas de operación –20 a 50 °C (0 a 120 °F)

Corriente de operación 4 A a –6 a 54 °C (20 a 130 °F)
Corriente nominal 5 A a –6 a 54 °C (20 a 130 °F)
Lubricante (grasa) Hasta NLGI #2

Salida de grasa:
Salida baja (L) 100 ml/min. (3.5 onzas/min.)
Salida alta (H) 160 ml/min. (5.5 onzas/min.)

Peso 3,0 kg (6.5 lb)
Accesorios:
Batería de iones de Li TLGB 20-2
Salida 20 V CC maximum
Capacidad 1 500 mAh

Cargador de baterías TLGB 20-5
Tiempo de carga 1,5 horas
Entrada, V CA (0,4 A) 220–240 V, 50/60 Hz

Cargador de baterías TLGB 20-6
Tiempo de carga 1,5 horas
Entrada, V CA (0,6 A) 120 V, 60 Hz

Manguera de salida TLGB 20-3
Presión nominal 700 bares (10 000 psi)
Longitud de la manguera 900 mm (36 in.)

Presión acústica LpA 69,5 dB(A), incertidumbre (K), 3 dB(A),
Potencia acústica LwA 80,5 dB(A), incertidumbre (K), 3 dB(A),
Valor de las emisiones de vibraciones (Ah) 0,6 m/s2, incertidumbre (K) 1,5 m/s2

Nota 1: Corriente de operación y datos de salida de grasa a 70 bar (1 000 psi).
Nota 2: El valor total declarado de las vibraciones se ha medido según un método de prueba estándar y puede usarse para compa-
rar una herramienta con otra y el valor total declarado de las vibraciones también debe usarse en una evaluación preliminar de la 
exposición.
Nota 3: La emisión de vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica puede diferir del valor total declarado dependiendo 
de las formas en que se use la herramienta; y de la necesidad de identificar medidas de seguridad para proteger al operador que se 
basan en una estimación de la exposición en las condiciones de uso reales (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de operación 
como los tiempos en que se apaga la herramienta y cuándo funciona al ralentí además del tiempo de disparo)
Nota 4: Precisión del medidor de caudal en riesgo por debajo de las temperaturas de congelación.

Modelo

Modelo de ventas Componentes incluidos

TLGB 20 Pistola de engrase con batería, cargador de 230 VCA y estuche
TLGB 20/110V Pistola de engrase con batería, cargador de 110 VCA y estuche
TLGB 20-5 Cargador de 230 V CA

TLGB 20-6 Cargador de 110 V CA
TLGB 20-2 Paquete de baterías

El cargador está doblemente 
aislado, por lo que no se 
necesita un cable de conexión 
a tierra. Compruebe siempre 
que el voltaje de la red corre-
sponda con el voltaje de placa 
de valores nominales. 

No trate nunca de reempla-
zar la unidad del cargador por 
un enchufe normal de la red.

Seguridad eléctrica

• Si el cordón de suministro está dañado, 
debe ser reemplazado por el fabricante o 
un centro de servicio autorizado de  
Lincoln para evitar un peligro.
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Fig. 1

Pistola de engrase operada por baterías SKF TLGB 20

Descripción general 

La SKF TLGB 20 es una pistola de engrase 
operada por baterías de iones de litio y se 
desarrolló para la lubricación manual de los 
puntos de engrase incluido un diodo emisor 
de luz (LED) y un centro de control 
electrónico.

La pistola de engrase operada por bat-
erías SKF es impulsada por un motor eléc-
trico pequeño de bajo voltaje conectado a 
una transmisión de engranajes. El movi-
miento giratorio del motor se convierte en 
un movimiento alternativo del émbolo us-
ando un mecanismo de horquilla. La pistola 
de engrase operada por baterías SKF es una 
bomba volumétrica de simple efecto.

Entre las tecnologías incorporadas en la 
TLGB 20 se incluyen las siguientes:

• Protección del motor que impide la sobre-
carga debido a un consumo de corriente 
excesivo. La pantalla destellará de color 
rojo cuando ocurra esto.

• Una LCD muestra la carga de la batería, la 
velocidad de la bomba y la salida de 
grasa.

• Una luz LED iluminada para ayudar a  
localizar las graseras en luz atenuada.

Inspección

Inspeccione visualmente para ver si hay 
piezas dañadas, sueltas o que falten. Si los 
equipos están desgastados o dañados, retire 
del servicio. Póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado para evaluar 
los daños o reparar. 

Parts

Item Description Item Description

1 Acoplador 7 Válvula de granel 
2 Manguera 8 Vent valve
3 Batería 9 Conjunto de bomba

4 Botón de control 10 Soporte
5 Pantalla 11 Retenedor de manguera
6 Luz LED 12 Manija del seguidor

8

9
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6
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Fig. 2

Cebado de la pistola de 
engrase

Cebe la pistola de engrase sin cordón 
después de cada relleno o cambio d cartu-
cho de engrase.

Instrucciones de cebado
1 Abra la válvula de descarga (8) 

(† fig. 1, pag. 9).
2 Apriete el gatillo de la pistola hasta que 

salga grasa de la válvula de descarga. 
3 Cierre la válvula de descarga.
4 Pulse el botón “1” (4) durante 3 segundos 

para borrar la lectura anterior de la pan-
talla (5). († fig. 3, pg. 11).

Configuración de la 
TLGB 20
Instalación/reemplazo del 
cartucho de engrase
1 Afloje unas cuentas vueltas el conjunto de 

del tubo de engrase (1) del conjunto de 
bomba (9) sin quitarlo.

2 Tire hacia atrás de la manija del seguidor 
(25) y enganche la muesca de la varilla 
seguidora en la ranura de la tapa del 
tubo.

3 Desenrosque el conjunto de tubo de en-
grase (14) de la pistola de engrase 
(† fig. 2).

4 Quite la tapa de plástico del cartucho de 
engrase e inserte el cartucho en el tubo 
del recipiente.

5 Quite la lengüeta de tracción del cartucho 
de engrase y atornille el conjunto de tubo 
de engrase (14) en el conjunto de bomba 
(7).

6 Vuelva a enroscar el conjunto de tubo de 
engrase (14) en la cabeza de impulsión.

7 Use la manija del seguidor (25) para sol-
tar la varilla del seguidor de la ranura.

8 Purgue el aire del tubo de engrase desa-
tornillando la válvula de descarga (16) 
2–3 vueltas hasta que la grasa salga de la 
válvula. Consulte Expulsión de las bolsas 
de aire, pág. 12.

9 Vuelva a apretar la válvula de descarga 
(8). Consulte Expulsión de las bolsas de 
aire, pág. 12.

! Aviso 

Las bolsas de aire en el lubricante 
harán que la pistola pierda el cebado.
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Fig. 3

5

4

Operación
Pantalla y luz

Para encender la pantalla (5), puede hacer 
lo siguiente:

• Pulse el botón “1” (4) († fig. 3)
• Apriete el gatillo/interruptor.

Para encender/apagar la luz: 
• Pulse el botón “1” (4). 

La pantalla y la luz se apagan automática-
mente después de 30 segundos si no fun-
ciona la pistola.

Selección de velocidad
Al pulsar el botón “2” (20) cambia la 
herramienta entre la velocidad alta y 
baja de la bomba. La letra. “L” o “H” se 
mostrará en la pantalla.

Alta suministra 160 ml (5.5 onzas) por 
minuto a una contrapresión de 70 bares 
(1 000 psi).

Baja suministra 100 ml (3.5 onzas) por 
minuto a una contrapresión de 70 bares 
(1 000 psi).

Unidades de cambio
Cambie las unidades de medición entre on-
zas o gramos manteniendo pulsado el botón 
“1” de (4) durante 15 segundos († fig. 3).

! Aviso 

El medidor de grasa muestra la 
salida solamente si la pistola de engrase 
está cebada de forma adecuada.

Fig. 4

5

4
g

Control/Monitoreo de la 
aplicación de grasa: 

Consulte las representaciones de la pantalla 
en la fig. 4.
1 Para fijar la lectura de la pantalla a cero, 

pulse el botón “1” (4) durante 3 segundos 
(† fig. 4A).

2 Apriete el gatillo para hacer funcionar y 
detener la pistola a la salida deseada. (Se 
muestra 0.6 onzas en el ejemplo 4B).

3 Pulse el botón “2” (4) para cambiar entre 
baja y alta. († fig. 4C)

4A 4B 4C

4 Pulse el botón “1” (4) durante 15 segun-
dos para cambiar entre onzas y gramos.
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Opciones de relleno
Para llenar la pistola del 
recipiente a granel 

1 Quite el conjunto de bomba del conjunto 
del tubo de engrase.

2 Ponga lubricante en la cavidad del con-
junto de bomba.

3 Introduzca el extremo abierto del conjun-
to del tubo de engrase en el lubricante 
(† fig. 5). Tire lentamente hacia atrás de 
la manija del seguidor mientras empuja el 
conjunto de tubo de engrase más hacia 
dentro del lubricante para impedir que 
entren bolsas de aire en el tubo de 
engrase. 

4 Despliegue completamente la varilla del 
seguidor y tire de ella lateralmente para 
enganchar la muesca de la varilla en la 
ranura de la varilla de la tapa del conjunto 
del tubo de engrase.

5 Monte sin apretar la bomba en el conjun-
to de tubo de engrase. Suelte la varilla del 
seguidor de la tapa del conjunto de tubo 
de engrase y desconecte la varilla del se-
guidor girando la manija del seguidor.

6 Empuje la varilla del seguidor dentro del 
conjunto de tubo de engrase.

7 Desatornille el conjunto de tubo de en-
grase de la bomba hasta que salga lubri-
cante de la interfaz. Apriete el conjunto de 
tubo de engrase en el conjunto de bomba.

8 Reajuste la lectura de la pantalla después 
de purgar el aire.

9 Consulte la sección titulada Pantalla LCD, 
(† página 11).

Para llenar la pistola con la 
bomba de llenado

1 Conecte la varilla del seguidor con el se-
guidor girando la manija del seguidor. 

2 Inserte la válvula de llenado a granel de la 
pistola en el cubo de la bomba del tubo de 
llenado.

3 Haga funcionar la bomba de llenado para 
llenar el recipiente. Cuando esté expuesta 
la muesca de la varilla del seguidor, estará 
lleno el conjunto del tubo de engrase. La 
varilla del seguidor se desplegará aproxi-
madamente 20 cm (8 pulg). ¡No llene 
excesivamente! 

4 Desconecte la varilla del seguidor girando 
la manija del seguidor. 

5 Empuje la varilla del seguidor en el con-
junto del tubo de engrase.

6 Reajuste la lectura de la pantalla después 
de purgar el aire. 

7 Consulte la sección titulada 
Pantalla y luz, († página 11).

Expulsión de bolsas de 
aire (purga de aire)
1 Saque la varilla del seguidor de la tapa del 

conjunto del tubo de engrase y conéctela 
con el seguidor girando la manija del 
seguidor.

2 Desatornille el tapón de la válvula de ven-
tilación 3 a 4 vueltas. Ejerza fuerza en la 
manija del seguidor hasta que fluya grasa 
por el agujero pequeño del lado de la vál-
vula de ventilación.

3 Apriete la válvula de ventilación.
4 Apriete el gatillo produciendo ráfagas 

cortas para operar la pistola hasta expul-
sar el aire atrapado. Desconecte la varilla 
del seguidor girando su manija. Empuje la 
varilla del seguidor en el conjunto del 
tubo de engrase.

5 Si falla el paso 2, desatornille el conjunto 
del tubo de engrase 3 vueltas del conjun-
to de la bomba.

6 Ejerza fuerza en la manija del seguidor 
hasta que salga lubricante del conjunto 
del tubo de engrase y de la interfaz del 
conjunto de bomba.

7 Vuelva a apretar el tubo de engrase en el 
conjunto de bomba. Desconecte la varilla 
del seguidor girando su manija. Empuje la 
varilla del seguidor en el conjunto del 
tubo de engrase.

8 Reajuste la lectura de la pantalla después 
de purgar el aire.

9 Consulte la sección titulada Pantalla LCD, 
(† página 11).

! Aviso 

¡Elimine la bolsa de aire! 
La bolsa de aire en la entrada de gra-

sa impedirá que se bombee grasa. De-
satornille la válvula de ventilación tres a 
cuatro giros para quitar las pequeñas 
bolsas de aire atrapadas en esta área. Si 
la bolsa de aire sea sustancial y no fluye 
grasa del acoplador después de tirar el 
gatillo durante 15 segundos, consulte 
Expulsión de bolsas de aire.
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Operación del 
cargador
Carga del grupo de baterías

Antes de usar su pistola de engrase operada 
por baterías SKF por primera vez, el grupo 
de baterías debe cargarse completamente. 
Si el grupo de baterías está instalado en la 
pistola de engrase, quítelo y realice el pro-
cedimiento de carga siguiente.

Los cargadores SKF están diseñados para 
cargar baterías de iones de litio de Lincoln 
en 30 a 90 minutos dependiendo del estado 
de carga y de la temperatura de la batería.

Procedimiento de carga 
Asegúrese de que el voltaje del circuito de 
corriente sea el mismo que el mostrado en 
la placa de especificaciones del cargador.

1 Enchufe el cargador en una toma apro-
piada antes de insertar el grupo de 
baterías.

2 Inserte el grupo de baterías en el carga-
dor. La luz verde (cargando) destellará 
continuamente indicando que ha 
empezado el proceso de carga.

3 La terminación de la carga vendrá indi-
cada por la luz verde que permanece en-
cendida constantemente. El grupo está 
completamente cargado y puede usarse 
en este momento.

4 Desconecte el cargador de la fuente de al-
imentación cuando no se use. 

No pruebe con objetos conductores. Hay 
120/230 V CA presentes en los termina-
les de carga. De no cumplir con esto se 
puede producir la muerte o lesiones 
personales.

PREC AUC IÓN

! Aviso 

La temperatura de la batería au-
mentará durante su uso y poco después 
de usarla. Es posible que las baterías no 
se puedan cargar completamente si se 
cargan inmediatamente después de us-
arse. Deje que el grupo de baterías se 
enfríe a temperatura ambiente antes de 
cargar para obtener los mejores 
resultados.

! Aviso 

Las ranuras de ventilación en la 
parte de arriba y abajo del cargador no 
deben obstruirse. No cargue la batería 
cuando la temperatura sea menor qu 
5 °C (40 °F) ) o mayor que 40 °C 
(104 °F). 

 

No deje entrar ningún líquido en el car-
gador. Se puede producir una descarga 
eléctrica. Para facilitar el enfriamiento 
del grupo de baterías después de us-
arse, no coloque el cargador o el grupo 
de baterías en un entorno caluroso, 
como un cobertizo o una oficina móvil 
sin aislar. De no cumplir con esto se 
pueden provocar lesiones graves o la 
muerte.

ADVERTENC IA

Avisos de carga importantes 
Se pueden obtener la mayor duración y el 
mejor rendimiento si la batería se carga cu-
ando la temperatura del aire está entre 
18 °C y 24 °C (65 °F y 75 °F). No cargue la 
batería a una temperatura del aire menor 
que 5 °C (40 °F) o mayor que 40 °C 
(105 °F). Esto es importante e impedirá da-
ños importantes en la batería
 
1 El cargador y la batería pueden calentarse 

al tacto mientras se cargan. Esta es una 
condición normal, y no indica un 
problema. 

2 Si la batería no se carga debidamente: 
2.1 Compruebe la corriente en el recep-

táculo enchufando una lámpara u 
otro aparato. Compruebe para ver si 
el receptáculo está conectado a un 
interruptor de luz que se apague  
cuando se apagan las luces.

2.2 Mueva el cargador y la batería a un 
lugar donde la temperatura del aire 
circundante esté comprendida entre 
aproximadamente 18 °C y 24 °C  
(65 °F y 75 °F).

2.3 Si persisten los problemas de carga, 
lleve la herramienta, la batería y el 
cargador a su centro de servicio local.

3 La batería debe recargarse cuando no 
pueda producir corriente suficiente en 
trabajos. No la siga usando en estas con-
diciones. Siga el procedimiento de carga. 
También puede cargar un grupo parcial-
mente cargado siempre que lo desee sin 
un efecto adverso en la batería.

4 En ciertas condiciones, con el cargador 
enchufado a la fuente de alimentación,  
los contactos de carga expuestos del car-
gador pueden cortocircuitarse debido a 
materias extrañas. Los materiales extra-
ños de naturaleza conductora como lana 
de acero, papel de aluminio o cualquier 
acumulación de partículas metálicas en-
tre otros deben mantenerse alejados de 
las cavidades del cargador. Desenchufa  
siempre el cargador del suministro de 
corriente cuando no hay una batería en la 
cavidad. Desenchufe el cargador antes de 
intentar limpiarlo.

Operación de la luz indicadora 

---- 

Se ha completado la carga (verde 
continua)

La batería se está cargando (verde 
intermitente). 

Rojo, a una velocidad rápida. 
Reemplace la batería

El cargador ha detectado una batería 
debilitada o dañada. Deje de cargar la 
batería. Demora de paquete caliente/
frío. El cargador ha detectado una 
batería excesivamente caliente o fría. 
Inicia automáticamente una demora 
de paquete caliente/frío, suspendi-
endo la carga hasta que se normalice 
la temperatura de la batería. espués 
de esto, el cargador cambia au-
tomáticamente a la modalidad de 
carga de a batería.

........ 

-.-.- 
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Fig. IPB
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Lista de piezas/juegos de servicio 

Artículo  Descripción Número de pieza Cantidad

1 Conjunto de tubo de engrase TLGB 20-4 1
2 Juego de mangueras flexibles TLGB 20-3

2.1 Tapa 1

2.2 Acoplamiento 1
2.3 Manguera flexible de 36 pulg (914 mm) con 

empaquetadura
1

3 Paquete de pilas de 20 V (litio) TLGB 20-2 1

NS* Cargador de pilas (litio) de 220-240 voltios TLGB 20-5 1
NS Cargador de pilas (litio) de 110 voltios TLGB 20-6 1
NS Correa para el hombro TLGB 20-1 1
* No mostrada

Resolución de problemas

Condición Causa posible Acción correctora

La pistola de engrase no distribuye grasa. El conjunto del tubo de engrase no tiene grasa. Compruebe si tiene grasa el conjunto de tubo de 
engrase.

Pérdida de cebado. Repita la operación de cebado.

La válvula de retención de bola (16) no funciona. Eliminar retención de bola (16), limpie e 
inspeccione la zona de asiento de bola.

Manguera flexible obstruida. Limpie o reemplace la manguera flexible.

Pantalla intermitente roja debido a  
sobrecarga del motor.

Punto de lubricación bloqueado. Elimine los bloqueos.

Manguera flexible obstruida. Conjunto de tubo de grasa de vacío , rellenar y 
repetir las instrucciones de cebado.

La pistola de engrase sigue perdiendo grasa Puede haber aire atrapado en varios lugares en 
un recipiente después del llenado a granel.

Vacíe el conjunto de tubo de grasa, vuelva a 
llenar y repita las instrucciones de cebado. 

El seguidor se atasca en el conjunto de tubo de 
engrase

Desarme el conjunto del tubo de engrase y 
límpielo. Asegúrese de que el seguidor se haya 
introducido en el cartucho de engrase.

Verifique que el seguidor no esté atascado en el 
borde del cartucho de engrase.

Reemplace el conjunto de tubo de engrase (14)  
si está dañado

Compruebe el asiento de la bola (16) y si está  
sucia la bola.

Limpie la bola de retención (16) y compruebe el 
asiento de la bola.

La batería no se carga. No llega corriente al cargador. Compruebe que haya corriente en el receptáculo.

Es posible que la batería sea defectuosa Reemplace la batería.

Se debe cargar la batería. Recargue la batería.

Motor fails to run. Cableado defectuoso al motor. Quite la batería, desarme la manija y compruebe 
si hay una conexión aflojada en el cableado.
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SKF TLGB 20
Seeria >A=

Instructions for use

Väljaandmise kuupäev  Juuli 2015

Vormi number  MP5456

Lugege juhend enne selle toote 
paigaldamist või kasutamist läbi. Hoidke 
juhend tuleviku tarbeks alles. *

*Tähistab muudatust.



Lugege juhend enne selle toote  
paigaldamist või kasutamist läbi.  
Hoidke juhend tuleviku tarbeks alles.

Juhiste ja ettevaatusabinõude 
eiramine võib põhjustada surma või 
raskeid vigastusi.
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EÜ vastavusdeklaratsioon

Meie, SKF Maintenance Products Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Holland,  
deklareerime käesolevaga, et : 

SKF-i akutoitega määrdepüstol 
TLGB 20, seeria >A= 

on välja töötatud ja toodetud kooskõlas: 

EMÜ DIREKTIIVIGA 2014/30/EÜ*, Masinadirektiiviga 2006/42/EÜ ja 
Madalpingedirektiiviga 2014/35/EÜ, 

nagu on nõutud järgmistes harmoniseeritud standardites ja normides
 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 osa 1 
 – EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 osa 2 
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 – TLGB 60335-1: 2012 osa 1. 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 osa 2. 
 – EN 62233:2008 
 – Euroopa ROHS-i direktiiv 2011/65/EÜ 

St. Louis, MO USA
Juuli 2015

Robert Hoefler,
Tootearenduse ja -projekteerimise direktor

* Tähistab muudatust.
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Hoidke kõik hoiatused ja juhised tuleviku 
tarbeks alles  Hoiatustes kasutatud mõiste 
>elektritööriist= viitab teie võrgutoitega  
(juhtmega) elektritööriistale või akutoitega 
(juhtmeta) elektritööriistale.  

Töökoha ohutus 
" Töökoht peab olema puhas ja hästi  
valgustatud.  Koristamata või pime  
töökoht põhjustab õnnetusi. 

" Ärge kasutage elektritööriistu  
plahvatusohtlikes keskkondades  
(nt kergestisüttivate vedelike, gaaside või 
tolmu läheduses).   
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis 
võivad tolmu või aure süüdata. 

" Hoidke lapsed ja kõrvalised isikud  
elektritööriista kasutamisel vahetust  
lähedusest eemal.  Tähelepanu  
kõrvalejuhtimine võib põhjustada kontrolli 
kaotamist. 

Elektriohutus 
" Elektritööriista pistik peab sobima  
pistikupessa  Pistikut ei tohi kunagi mis 
tahes viisil muuta  Ärge kasutage 
maandatud (maaga ühendatud)  
elektritööriistaga ühtki adapterpistikut  
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu. 

" Ärge puudutage maandatud ega maaga 
ühendatud pindasid, nagu torud,  
radiaatorid, pliidid ja külmikud   
Elektrilöögi oht on suurem, kui teie keha 
on maandatud või maaga ühendatud. 

" Ärge jätke elektritööriistu vihma kätte 
ega laske neil märjaks saada   
Vee pääsemine elektritööriista sisemusse 
suurendab elektrilöögi ohtu. 

" Ärge väärkasutage juhet   
Ärge kasutage juhet elektritööriista 
kandmiseks, tirimiseks või pistiku  
pistikupesast eraldamiseks  Kaitske 
juhet kuumuse, õli, teravate servade ja 
liikuvate osade eest  Kahjustunud või 
sõlmes juhtmed suurendavad elektrilöögi 
ohtu. 

" Kui kasutate elektritööriista  
välitingimustes, kasutage  
välitingimustesse sobivat  
pikendusjuhet  Välitingimustesse sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu. 

" Kui elektritööriista niiskes kohas  
kasutamine on möödapääsmatu, kas-
utage rikkevoolukaitsega pistikupesa  
Rikkevoolukaitse kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.  

Isikukaitse
" Olge elektritööriista kasutades 
 tähelepanelik, ettevaatlik ja mõistlik  
Ärge kasutage elektritööriista, kui olete 
väsinud või uimastite, alkoholi või 
ravimite mõju all   
Elektritööriista kasutamise ajal piisab  
raskete kehavigastuste tekitamiseks ka 
hetkelisest tähelepanu hajumisest. 

" Kasutage isikukaitsevahendeid   
Kandke alati kaitseprille   
Vigastuste vähendamiseks tuleb kasutada 
asjakohaseid isikukaitsevahendid  
(nt respiraator, mittelibiseva tallaga 
töösaapad, kiiver ja kõrvaklapid). 

 

Lugege läbi kõik hoiatused ja 
juhised. Hoiatuste ja juhiste 
eiramine võib põhjustada  
elektrilööki, põlengut ja/või 

raskeid vigastusi.

H O I AT U S !

" Hoidke ära soovimatu käivitumine  
Veenduge enne tööriista vooluvõrku ja/
või akuga ühendamist ning tööriista 
tõstmist või kandmist, et selle lüliti on 
väljalülitatud asendis   
Elektritööriistade kandmisel sõrme lülitil 
hoidmine või sisselülitatud lülitiga  
elektritööriista vooluvõrku ühendamine 
suurendab õnnetuste tõenäosust. 

" Eemaldage reguleerimisvõtmed  
tööriista küljest enne selle  
sisselülitamist  Kui jätate r 
eguleerimisvõtme elektritööriista pöörleva 
osa külge, võib see põhjustada 
kehavigastusi. 

" Töötage kindlas asendis  Jalad peavad 
olema alati kindlalt maas ja keha  
tasakaalus  See võimaldab  
elektritööriista ootamatutes olukordades 
paremini ohjata. 

" Riietuge sobivalt  Ärge kandke avaraid 
rõivaid ega ehteid  Hoidke juuksed,  
rõivad ja kindad pöörlevatest osadest 
eemal  Avarad või lehvivad rõivad, ehted 
või pikad juuksed võivad liikuvate osade 
vahele jääda. 

Elektritööriista kasutamine ja 
hooldamine 

" Eraldage pistik pistikupesast ja/või aku 
elektritööriista küljest enne mis tahes 
reguleerimist, tarvikute vahetamist või 
elektritööriista hoiule panemist   
Sellised ohutusmeetmed vähendavad  
elektritööriista juhusliku käivitumise ohtu. 

" Kui elektritööriista parajasti ei  
kasutata, hoidke seda lastele  
kättesaamatus kohas ja ärge laske  
isikutel, kes pole elektritööriista  
kasutamisega tuttavad ega käesolevat 
juhendit läbi lugenud, elektritööriista 
kasutada  Elektritööriistad on asjakohaste 
teadmisteta kasutajate käes ohtlikud. 

" Hoidke elektritööriistu heas korras  
Kontrollige liikuvate osade joondust ja 
hõõrdumist  Veenduge, et ükski osa 
pole purunenud ning elektritööriistal 
pole muid probleeme, mis võiksid selle 
talitlust mõjutada  Kui elektritööriist on 
kahjustada saanud, tuleb see lasta 
enne kasutamist ära parandada   
Paljud õnnetused on põhjustatud sellest, 
et elektritööriista pole sobivalt hooldatud. 

Sihtotstarve
SKF-i akutoitega määrdepüstol TLGB 20 on 
loodud spetsiaalselt määrde pumpamiseks 
ja väljastamiseks töötades 20 V akutoitega. 
Ärge ületage maksimaalseid 
nimiparameetreid.

Üldised 
elektritööriistade 
ohutusega seotud 
hoiatused
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Akutööriista kasutamine ja 
hooldamine

" Laadige tööriista ainult tootja  
heakskiidetud akulaadijaga. Üht tüüpi 
akude laadimiseks sobiv laadija võib 
põhjustada muud tüüpi akude laadimisel 
põlengu.

" Kasutage elektritööriistaga ainult 
konkreetsele tööriistale mõeldud 
akusid  Mis tahes muude akude  
kasutamine suurendab vigastuste ja 
põlengu ohtu.

" Kui akut parajasti ei kasutata, hoidke 
see metallesemetest (nt kirjaklambrid, 
mündid, võtmed, naelad, kruvid jm 
väikesed esemed) eemal, sest need  
võivad aku klemmid lühistada   
Akuklemmide lühistamine võib põhjustada 
põletusi või põlengu.

" Väärkasutamisel võib elektrolüüt akust 
välja pursata  Ärge puudutage seda  
Akust väljuv vedelik võib põhjustada 
nahaärritust või põletusi  Kokkupuute 
korral loputage nahka veega   
Kui vedelik satub silma, pöörduge arsti 
poole  Akust väljuv vedelik võib  
põhjustada nahaärritust või põletusi.

Remont 

" Laske oma elektritööriista remontida 
ainult volitatud hooldustöökojas, mis 
kasutab originaalvaruosi  See tagab  
elektritööriista ohutuse säilimise..

Kõrvaliste isikute 
ohutus
Seade pole mõeldud kasutamiseks  
vähenenud meeltetaju, füüsiliste või  
vaimsete võimetega isikutele ega lastele ega 
isikutele, kellel pole asjakohaseid kogemusi 
ja teadmisi, v.a juhul, kui nende kasutajate 
ohutuse eest vastutavad isikud juhendavad 
neid või on andnud neile asjakohased 
juhtnöörid.
Lapsi tuleks valvata ja tagada, et nad ei 

mängi seadmega.

Eriomased 
ettevaatusabinõud
Kasutage ainult SKF TLGB 20-3  
kõrgsurvevoolikut 900 mm (36 in) koos  
liitmikuga. Määrdepüstolid võivad  
põhjustada raskeid kehavigastusi.  
Hoidke voolikut ainult vooliku kaitsespiraali 
juurest. Vältige seadme juhuslikku  
käivitumist. Veenduge aku ühendamisel,  
et lüliti pole alla vajutatud. 
Asendage voolik viivitamatult, kui märkate 

selle ümbrise kulumist, kahjustumist või 
murdumist. Ärge painutage voolikut 
asendisse, kus see on kokku murtud. 
Töötage kindlas asendis. Jalad peavad 

olema alati kindlalt maas ja keha tasakaalus. 
Kindel toetuspind ja tasakaal tagavad  
parema kontrolli tööriista üle ka  
ootamatutes olukordades.
Kasutage isikukaitsevahendeid.  

Kandke alati kaitseprille. 
Vastavalt oludele tuleb kanda 

respiraatorit, mittelibiseva tallaga  
töösaapaid, kiivrit ja 
kuulmiskaitsevahendeid. 
Määrdepüstol kasutab määrdeaineid, mis 

võivad olla kergestisüttivad ja allaneelamisel 
mürgised. Ärge kasutage määrdepüstolit 
lahtise leegi jt tuleohtude läheduses.  
Ärge kasutage määrdepüstoliga  
kergestisüttivat määret. 
Ka kuumusttaluv määre ei pruugi olla 

ohutu, sest selle omadused peavad küll  
olema samad ka kuumades kohtades, kuid 
ka selline määre võib süttida, kui  
temperatuur tõuseb liiga kõrgele. Lugege 
enne määrdepüstoli kasutamist läbi kõik 
konkreetse määrdega seotud hoiatused. 
Ärge kasutage määrdepüstoliga  

kergestisüttivat määret. 

Muud ohud
Lisaks võivad ilmneda tööriista kasutamisel 
muud ohud, mida pole kaasasolevates  
hoiatustes mainitud. Need ohud võivad olla 
põhjustatud nt väärast või pikaajalisest 
kasutamisest. 
Isegi juhul, kui võtate tarvitusele kõik  

asjakohased ohutusmeetmed ning kasutate 
kõiki ohutusseadiseid, ei saa teatud ohte 
täielikult vältida. Nende hulgas on järgmised 
ohud. 

" Pöörlevate/liikuvate osade puudutamisel 
tekkida võivad vigastused.

" Mis tahes varuosade või tarvikute  
vahetamisel tekkida võivad vigastused.

" Tööriista pikaajalisest kasutamisest  
tekkida võivad vigastused. Kui kasutate 
mis tahes tööriista pikemalt, ärge  
unustage regulaarseid puhkepause teha.

" Kuulmise kahjustumine.
" Tööriista kasutamisel tekkida võivad 
tervisekahjustused, mis on põhjustatud 
tolmu sissehingamisest 3 nt puiduga 
töötamisel (seda eriti tamme, pöögi ja  
puitkiudplaadi puhul).

Ärge kasutage ühtki voolikut, mida SKF 
pole heaks kiitnud. Väga kõrge surve võib 
põhjustada otsakupikenduse või  
whip-liitmikuga vooliku purunemist.
Asendage voolik viivitamatult, kui 

märkate selle ümbrise kulumist,  
kahjustumist või murdumist. 
Järgige whip-liitmikuga voolikuga  

seotud juhiseid ja hoiatusi. Nende 
eiramine võib põhjustada raskeid  
vigastusi või surma.

H O I AT U S !

Määrdepüstol võib tekitada kuni 700 bar 
kõrgsurvet. Kandke tööriista kasutamise 
ajal kaitseprille ja -kindaid. Hoidke käed 
vooliku kaitsmata kummiosast eemal.
Selle juhise eiramine võib põhjustada 

raskeid vigastusi ja/või surma.

O H T !

4



Vibratsioon
Tehnilistes andmetes ja  
vastavusdeklaratsioonis deklareeritud  
vibratsiooniemissiooni väärtused on  
mõõdetud vastavalt standardi EN 60745 
standardkatsemeetodile. Neid võib kasutada 
tööriista võrdlemiseks teiste tööriistadega.

Deklareeritud vibratsiooniemissiooni 
väärtust saab kasutada ka kokkupuute  
esialgseks hindamiseks.

Kui hindate kokkupuudet vibratsiooniga,  
et selgitada välja asjakohased ohutusmeet-
med vastavalt direktiivile 2002/44/ EÜ  
(eesmärgiga kaitsta elektritööriista sagedasti 
kasutavaid töötajaid), peaksite vibratsiooni 
hindamisel arvestama tegelikke töötingimusi 
ja seadme kasutusviisi. Arvestage töötsükli 
kõiki komponente (lisaks ajale, mil see on 
käivitatud olekus, ka aega, millal tööriist on 
välja lülitatud või jõudeolekus). 

Hooldamine
Tööriist on loodud kestma pikaajaliselt ja 
vajama võimalikult vähe hooldamist.

Tööriista kasutusiga oleneb sellest,  
kas seda käideldakse õigesti ja puhasta-
takse regulaarselt.

Laadija ei nõua muud hooldamist peale 
regulaarse puhastamise.

Keskkonnakaitse 
Kui peaks juhtuma, et peate oma SKF-i 
toote uuega asendama või teil pole seda 
enam vaja, ärge kõrvaldage vana toodet 
koos olmejäätmetega. Viige see toode  
elektri- ja elektroonikaseadmete 
kogumispunkti. 

Kohalikud seadused võivad võimaldada  
kõrvaldada elektroonikaromud  
olmejäätmetest eraldi, viies need kohalikku 
jäätmekäitluskeskusesse või müüjale, kelle 
käest uue seadme ostate.

Tühjendage aku täielikult ja  
eemaldage seejärel tööriista 
küljest.

NiCd-, NiMH- ja Li-Ion-akud 
on taaskasutatavad. Viige need 
suvalisse volitatud  
hooldustöökotta või kohalikku 
jäätmekäitluskeskusesse.

 

Ärge kasutage määrdepüstolit, 
kui te pole selle  
kasutusjuhendit läbi lugenud.

Selle juhise eiramine võib 
põhjustada raskeid vigastusi ja/või 
surma.

H O I AT U S !

 

Eraldage aku määrdepüstoli küljest enne 
mis tahes hooldustöödega alustamist. 

" Ärge puhastage laadijat, kui see on 
vooluvõrku ühendatud.

" Selle juhise eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi ja/või surma.

H O I AT U S !

! Märkus 
Puhastage regulaarselt tööriista ja 

laadija jahutusavasid, kasutades pehmet 
harja või kuiva lappi.
Puhastage mootori korpust  

regulaarselt niiske lapiga. Ärge kasutage 
abrasiivset ega lahustit sisaldavat 
puhastusvahendit.

! Märkus 
Vibratsiooniemissiooni väärtus 

võib olenevalt elektritööriista kasutamise 
viisist deklareeritud väärtusest erineda. 
Vibratsioonitase võib tõusta  
deklareeritust kõrgemaks.

Sorteerige olmejäätmetest 
eraldi. Toodet ei tohi kõrvaldada 
koos olmejäätmetega.

Vanade toodete ja pakendite 
eraldi sorteerimine võimaldab 
materjalid uuesti ringlusse 
võtta.
Materjalide ringlussevõtt  
võimaldab vältida keskkonna 
saastamist ja vähendab  
nõudlust uute toormaterjalide 
järele.
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Aku ja laadija 
ohutusjuhised
Hoidke käesolev juhend alles
Käesolev juhend sisaldab SKF TLGB 20-5 ja 
SKF TLGB 20-6 akulaadijatega seotud olulisi 
ohutus- ja kasutusjuhiseid.

Lugege terve juhend läbi 

Akud
" Ärge üritage avada ühelgi põhjusel.
" Ärge laske akul märjaks saada.
" Ärge hoidke kohtades, kus temperatuur 
võib tõusta üle 50 °C (nt suvisel ajal kuu-
rides või plekist hoonetes).

" Laadige ainult toatemperatuuril.
" Vahemikus 5 kuni 40 °C.
" Laadige ainult tööriista komplektis oleva 
laadijaga.

" Akude kõrvaldamisel tegutsege, nagu  
kirjeldatud jaotises Keskkonnakaitse, 
lk 5.

Ärge üritage akut ühelgi põhjusel avada. 
Kui aku plastkorpus puruneb või 
mõraneb, viige see hooldustöökotta, et 
see taasringlusse saata.
Selle juhise eiramine võib põhjustada 

raskeid vigastusi või surma.

O H T !

Ärge katsuge elektrit juhtivate 
esemetega.
Elektrilöögi oht laadija klemmide  

juures (120 V või 230 V vahelduvvool).
Selle juhise eiramine võib põhjustada 

raskeid vigastusi või surma.

O H T !

Kaitske akut sädemete ja leegi eest.
Akuvedelik võib põletusi põhjustada.
Ärge laske märjaks saada ega asetage 

seda vette vm vedelikesse. See võib aku 
elemente kahjustada.
Selle juhise eiramine võib põhjustada 

raskeid vigastusi või surma.

O H T !

Kaitske akut tule eest.

O H T !

Ärge üritage  
kahjustunud akut 
laadida.
Asendage 

viivitamatult.
Selle juhise eiramine võib põhjustada 

raskeid vigastusi või surma.

O H T !

6



Ärge laadige SKF TLGB 20-2 akusid üh-
egi muu laadijaga. Vigastuste ohu 
vähendamiseks tuleks kasutada SKF 
TLGB 20-5 ja TLGB 20-6 laadijaid

ainult SKF TLGB 20-2 akude 
laadimiseks. Muud tüüpi akud võivad 
plahvatada.

Selle juhise eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi või surma.

O H T !

Laadija on mõeldud  
kasutamiseks ainult 
siseruumides.

Lugege kasutusjuhend 
läbi enne seadme 
kasutamist.

Laadija on topeltisoleeritud ja 
seega pole maandusjuhe vajalik. 
Veenduge alati, et võrgupinge 
vastab seadme andmesildil 
toodule. 

Ärge üritage kunagi asendada 
laadijat tavalise 
pikendusjuhtmega.

Laadija
" Lugege enne akulaadija kasutamist läbi 
kõik juhendid ning akulaadijal, akul ja toot-
el olevad hoiatused.

" Kaitske laadijat vihma, lume ja jäätumise 
eest.

" Ärge väärkasutage juhet. Ärge kasutage 
juhet kunagi laadija tõstmiseks ega pistiku 
pistikupesast eraldamiseks. Laadija voolu-
võrgust eraldamisel tõmmake pistikust, 
mitte juhtmest. Laske kahjustunud või ku-
lunud toitejuhe ja tõmbetõkis viivitamatult 
uuega asendada. Ärge üritage toitejuhet 
ise parandada.

" Veenduge, et juhtmele ei saa peale astuda 
ega selle taha komistada ning seda ei saa 
muul sarnasel moel kahjustada ega 
venitada.

" Vältige pikendusjuhtmete kasutamist, kui 
see on vähegi võimalik. Ebasobiva pikend-
usjuhtme kasutamine põhjustab tule ja 
elektrilöögi ohtu.

" Ärge kasutage laadijat, kui selle juhe või 
pistik on kahjustada saanud. Ohu 
vältimiseks asendage viivitamatult. Ärge 
üritage toitejuhet ise parandada.

" Ärge kasutage laadijat, kui see on saanud 
tugeva löögi, maha kukkunud või mis 
tahes muul moel kahjustada saanud. Viige 
see volitatud hooldustöökotta.

" Ärge üritage laadijat ega akut lahti võtta. 
Kui selle hooldamine või remontimine on 
vajalik, viige see volitatud hooldustöökotta. 
Selle valesti kokkupanemine võib 
põhjustada elektrilöögi või põlengu ohtu.

" Elektrilöögi ohu vähendamiseks eraldage 
laadija vooluvõrgust enne selle 
puhastamist.

" Laadige akut hästi ventileeritud kohas 
ning ärge katke laadijat ega akut laadimise 
ajal kinni.

" Ärge hoidke laadijat ega akusid kohas,  
kus temperatuur võib tõusta üle 50 °C  
(nt suvisel ajal plekist kuurides), sest see 
võib akut kahjustada.

" Ärge laadige akut, kui õhutemperatuur on 
alla 5 °C või üle 40 °C . See juhis on  
korrektse talitluse tagamiseks äärmiselt 
oluline.

" Ärge üritage akut põletada. See võib  
kuumenemisel plahvatada.

" Ärge laadige akut niisketes tingimustes.
" Ärge lühistage aku klemme. Väga kõrge 
temperatuur võib põhjustada  
kehavigastusi või põlengu.

" Seade pole mõeldud kasutamiseks 
vähenenud meeltetaju, füüsiliste või 
vaimsete võimetega isikutele ega lastele. 
Ärge kasutage seadet, kui teil pole sellega 
piisavalt kogemusi või selle kohta piisavalt 
teadmisi.

" Kõrvaldage vanad akud kooskõlas kohalike 
eeskirjadega. Aku SKF TLGB 20-2  
sisaldab liitiumioonelemente. Need tuleb 
kõrvaldada või nõuetekohaselt  
taasringlusse võtta. Viige vanad akud  
kohalikule akude müüjale või ohtlike  
jäätmete kogumispunkti.

Elektriohutus

" Ohtude vältimiseks tuleb kahjustunud 
toitejuhe lasta vahetada tootjal või  
SKF-i volitatud hoolduskeskusel.
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Tööriista kasutamine 
ja hooldamine
Ärge hoidke päästikut all pärast  
määrdepüstoli seiskumist. See võib 
kahjustada mootorit või põhjustada põlengu. 

Eraldage aku tööriista küljest enne mis 
tahes reguleerimist, tarvikute vahetamist või 
tööriista hoiule panemist.  
Sellised ohutusmeetmed vähendavad  
tööriista juhusliku käivitumise ohtu.. 

Hoidke tööriistu lastele ja asjakohase  
väljaõppeta isikutele kättesaamatus kohas. 
Tööriistad on asjakohaste teadmisteta  
kasutajate käes ohtlikud. 

Kui tööriist on kahjustada saanud, laske 
see enne kasutamist ära parandada.  
Paljud õnnetused on põhjustatud sellest, et 
tööriista pole sobivalt hooldatud. 

Kasutage ainult SKF-i soovitatud 
tarvikuid. 

Kasutada tuleks ainult tarvikuid, mis  
taluvad 700 bar (10 000 psi) survet.  
Ühele tööriistale sobivad tarvikud võivad 
mõne muu tööriistaga kasutamisel 
põhjustada vigastuste ohtu.

Tehnilised andmed

SKF-i akutoitega määrdepüstol TLGB 20

Toitepinge 14,5...20 V DC
Maksimaalne töösurve:
Madal tootlikkus 400 bar
Kõrge tootlikkus 400 bar

Määrdepaagi maht 411 g
Maksimaalne tippsurve 700 bar
Töötemperatuur 320...50 °C 

Töövool 4 A temperatuuril 36...54 °C 
Nimivool 5 A temperatuuril 36...54 °C 
Määre Kuni NLGI #2

Määrdepüstoli tootlikkus
Madal tootlikkus (L) 100 ml/min.
Kõrge tootlikkus (H) 160 ml/min.
Mass 3,0 kg

Tarvikud:
Liitiumioonaku TLGB 20-2
Väljundpinge Max 20 V DC
Mahtuvus 1 500 mAh

Akulaadija TLGB 20-5
Laadimisaeg 1,5 h
Sisend, V AC (0,4 A) 220...240 V, 50/60 Hz

Akulaadija TLGB 20-6
Laadimisaeg 1,5 h
Sisend, V AC (0,6 A) 120 V, 60 Hz

Väljundvoolik TLGB 20-3
Nimisurve 700 bar 
Vooliku pikkus 900 mm

Helirõhutase LpA 69,5 dB(A), mõõtemääramatus  (K), 3 dB(A),
Akustiline võimsus LwA 80,5 dB(A), mõõtemääramatus  (K), 3 db(A),
Vibratsiooniemissiooni väärtus (ah) 0,6 m/s2, mõõtemääramatus  (K) 1,5 m/s2

Märkus 1  Töövool ja määrdepüstoli tootlikkus survega 70 bar (1000 psi).
Märkus 2  Deklareeritud vibratsiooniemissiooni väärtus on mõõdetud vastavalt standardkatsemeetodile. Seda võib kasutada tööriista 
võrdlemiseks teiste tööriistadega ja kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Märkus 3  Vibratsiooniemissiooni väärtus võib olenevalt elektritööriista kasutamise viisist deklareeritud väärtusest erineda.  
Kui hindate kokkupuudet vibratsiooniga, et selgitada välja asjakohased ohutusmeetmed eesmärgiga kaitsta elektritööriista sagedasti 
kasutavaid töötajaid, peaksite vibratsiooni hindamisel arvestama tegelikke töötingimusi ja seadme kasutusviisi. Arvestage töötsükli 
kõiki komponente (lisaks ajale, mil see on käivitatud olekus, ka aega, millal tööriist on välja lülitatud või jõudeolekus).
Märkus 4  Vooluhulgamõõtur on standardkülmumistemperatuurist madalamatel temperatuuridel ebatäpne.

Mudel

Mudeli nimetus Komplekti sisu

TLGB 20 Määrdepüstol koos akuga, laadijaga (230 V AC) ja kandekotiga
TLGB 20/110V Määrdepüstol koos akuga, laadijaga (110V AC) ja kandekotiga
TLGB 20-5 Laadija 230 V AC

TLGB 20-6 Laadija 110 V AC
TLGB 20-2 Aku

8



Jn 1

SKF-i akutoitega määrdepüstol TLGB 20

Üldkirjeldus 
SKF TLGB 20 on liitiumioonakuga 
määrdepüstol, mis on mõeldud  
määrimispunktide käsitsi määrimiseks. 
Tööriistal on valgusdiood (LED) ja  
elektrooniline juhtpaneel. 

SKF-i akutoitega määrdepüstolit käitab 
väike madalpingemootor, mis on ühendatud 
reduktoriga. Mootori pöörlev liikumine  
muudetakse väntmehhanismi abil kolvi  
sirgjooneliseks liikumiseks. SKF-i akutoitega 
määrdepüstol on ühetoimeline mahtpump. 

Mudelis TLGB 20 on kasutatud järgmisi 
tehnoloogiaid. 

 
" Mootori liigkoormuskaitse, et vältida  
ülekoormust liiga suure voolutarbe korral. 
Ekraan vilgub selle rakendumisel 
punaselt. 

" Aku seisundit, pumba kiirust ja 
määrdepüstoli tootlikkust kuvav 
LCD-ekraan. 

" LED-valgusti, mis aitab leida  
määrdenipleid ka hämaras. 

Ülevaatus
Kontrollige visuaalselt ja veenduge, et ükski 
osa pole kahjustunud, lahti tulnud ega  
kadunud. Kui seade on kulunud või  
kahjustunud, lõpetage selle kasutamine. 
Võtke ühendust volitatud hooldustöökojaga, 
et lasta seade diagnoosida või remontida.

Osad

Osa Kirjeldus Osa Kirjeldus

1 Määrdetoru koost 7 Mahutiklapp
2 Voolik 8 Õhutusklapp
3 Aku 9 Pumbakoost

4 Juhtnupp 10 Tugi
5 Ekraan 11 Voolikuhoidik
6 LED 12 Kolvi käepide

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Jn 2

Määrdepüstoli eeltäitmine  
Eeltäitke juhtmeta määrdepüstolit iga kord 
pärast määrde tankimist või määrdepadruni 
vahetamist.

Eeltäitmise juhised 
Eeltäitke juhtmeta määrdepüstolit iga kord 
pärast määrde tankimist või määrdepadruni 
vahetamist.

1 Avage õhutusklapp (8) (  jn 1, lk 9).
2 Vajutage päästikut, kuni määre hakkab 

õhutusklapist välja voolama. 
3 Sulgege õhutusklapp. 
4 Vajutage 3 sekundit nuppu >1= (4),  
et eelmine näit ekraanilt (5) kustutada 
(  jn 3, lk 11).

TLGB 20 
ülesseadmine
Määrdepadruni 
paigaldamine/vahetamine 
1 Keerake määrdetoru koost (1)  
pumbakoostu (9) küljest mõned pöörded 
lahti, kuid ärge eemaldage seda. 

2 Tõmmake kolvi käepidet (12) tagasi ja 
lukustage kolvivarras toru otsakattes 
(  jn 2) olevasse soonde. 

3 Keerake määrdetoru koost (1) 
määrdepüstoli küljest lahti. 

4 Eemaldage määrdepadruni plastist kork ja 
sisestage määrdepadrun mahutitorusse. 

5 Eemaldage lipik määrdepadruni küljest ja 
keerake määrdetoru koost (1)  
pumbakoostu (9) külge.

6 Keerake määrdetoru koost (1) tagasi 
tööriista pea külge.

7 Kasutage kolvi käepidet (12), et kolvivarras 
lukustuspesast vabastada. 

8 Tühjendage määrdetoru õhust, keerates 
õhutusklappi (8) 2...3 pööret lahti, kuni 
määre hakkab klapist välja voolama 
(  jn 1, lk 9).

9 Keerake õhutusklapp (8) tagasi kinni.  
Vt jaotist Õhumullide eemaldamine, 
lk 12. 

! Märkus  
Kui määrdes on õhumullid, pole 

määrdepüstoli eeltäitmine võimalik.

12
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Jn 3

5

4

Kasutamine 
Ekraan ja valgustus 

Ekraani (5) sisselülitamiseks tehke üht järg-
mistest tegevustest.

" Vajutage nuppu >1= (4) (  jn 3). 
" Vajutage päästikut/lülitit. 

Tule sisse-/väljalülitamiseks tegutsege 
järgmiselt. 
" Vajutage nuppu >1= (4).  

Ekraan ja valgustus lülituvad automaatselt 
välja, kui määrdepüstolit pole 30 s 
kasutatud.  

Kiiruse valimine 
Nupu >2= (4) vajutamine võimaldab lülitada 
kiire ja aeglase pumbakiiruse vahel. Ekraanil 
kuvatakse tähte >L= (aeglane) või >h= (kiire). 
Kiire puhul on tootlikkus 160 ml/min, kui 

vastusurve on 69 bar. 
Aeglase puhul on tootlikkus 100 ml/min, 

kui vastusurve on 69 bar.

Mõõtühikute vahetamine
Untside ja grammide vahel lülitamiseks va-
jutage nuppu >1= (4) 15 sekundit (  jn 3).  

! Märkus  
Määrdemõõtur kuvab väljastatud 

määrde kogust ainult juhul, ,kui 
määrdepüstol on korralikult eeltäidetud.

Jn 4

5

4
g

Määrimise juhtimine/
jälgimine  

Vt jn 4 toodud ekraanipilte.  
1 Näidu nullimiseks vajutage nuppu >1= (4) 
3 sekundit (  jn 4A). 

2 Vajutage päästikut, et määrdepüstolit käi-
tada ja soovitud koguse juures peatuda. 
(Ekraanil kuvatakse 0,6 oz (jn 4B).) 

3 Vajutage nuppu >2= (4), et lülitada aeglase 
ja kiire re�iimi vahel (  jn 4C). 

4 Vajutage nupu >1= (4) 15 sekundit, et lüli-
tada untside ja grammide vahel (  jn 4C). 

4A 4B 4C
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Täitmise võimalused
Määrdepüstoli täitmine 
määrdevaadist 

1 Eemaldage pumbakoost määrdetoru 
koostu küljest. 

2 Pakkige pumbakoostu sisemusse määret. 
3 Sisestage määrdetoru koostu avatud ots 

määrde sisse. Tõmmake aeglaselt kolvi 
käepidet tagasi ja vajutage samal ajal 
määrdetoru koostu sügavamale määrde 
sisse, et vältida õhumullide tõmbamist 
määrdetorusse. 

4 Kui kolvivarras on täielikult väljas,  
tõmmake seda kõrvale, et see määrdetoru 
koostu otsakattel olevasse soonde 
lukustada. 

5 Keerake pump lõdvalt määrdetoru koostu 
külge. Vabastage kolvivarras määrdetoru 
koostu otsakatte küljest ja vabastage  
kolvivarras kolvi küljest, pöörates kolvi 
käepidet. 

6 Lükake kolvivarras määrdetoru koostu 
sisse. 

7 Keerake määrdetoru koostu pumba  
küljest lahti, kuni määre hakkab nende  
liitekohast välja voolama.  
Keerake määrdetoru koost pumbakoostu 
külge. 

8 Nullige ekraaninäit pärast õhust 
tühjendamist. 

9 Vt jaotist Ekraan ja valgustus, (  lk 11).  

Määrdepüstoli täitmine 
täitepumbaga  

1 Lukustage kolvivarras kolvi külge, 
pöörates kolvi käepidet. 

2 Sisestage määrdepüstoli täiteklapp 
täitepumba pesasse. 

3 Käitage täitepumpa, et mahuti täita.  
Kui kolvivarras on täielikult väljas, on 
määrdetoru koost täis. Kolvivarras liigub 
välja umbes 20 cm. Ärge täitke üle! 

4 Vabastage kolvivarras kolvi küljest, 
pöörates kolvi käepidet. 

5 Lükake kolvivarras määrdetoru koostu 
sisse. 

6 Nullige ekraaninäit pärast õhust 
tühjendamist. 

7 Vt jaotist Ekraan ja valgustus, (  lk 11). 

Õhumullide 
eemaldamine  
(õhust tühjendamine) 
1 Tõmmake kolvivarras määrdetoru koostu 

otsakatte küljest lahti ja lukustage see kol-
vi külge, pöörates selleks kolvi käepidet. 

2 Keerake õhutusklappi 3 kuni 4 pööret lah-
ti. Suruge kolvi käepidet sissepoole, kuni 
määre hakkab voolama läbi õhutusklapi 
küljel oleva väikse augu. 

3 Keerake õhutusklapp kinni. 
4 Tehke mitu lühikest päästikuvajutust, kuni 

kõik õhumullid on eemaldatud. Vabastage 
kolvivarras kolvi küljest, pöörates kolvi 
käepidet. Lükake kolvivarras määrdetoru 
koostu sisse. 

5 Kui 2. toiming ebaõnnestub, keerake 
määrdetoru koostu 3 pööret  
pumbakoostu küljest lahti. 

6 Suruge kolvi käepidet jõuga, kuni määre 
hakkab määrdetoru koostu ja  
pumbakoostu liitekohast välja voolama. 

7 Keerake määrdetoru tagasi pumbakoostu 
külge. Vabastage kolvivarras kolvi küljest, 
pöörates kolvi käepidet.  
Lükake kolvivarras määrdetoru koostu 
sisse. 

8 Nullige ekraaninäit pärast õhust 
tühjendamist. 

9 Vt jaotist Ekraan ja valgustus, (  lk 11). 

! Märkus  
Tühjendage õhust! 

Õhumull määrde sisselaskeavas  
takistab määrde pumpamist.  
Keerake õhutusklappi kolm kuni neli 
pööret lahti, et tööriist õhust tühjendada. 
Kui õhumull on suur ja määret ei voola 
ka pärast seda, kui olete päästikut 
15 sekundit vajutanud, vt Õhumullide 
eemaldamine.
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Märgutule selgitus

---- 

Laadimine on lõpetatud (püsivalt 
roheline).  
Aku laadimine on pooleli (vilkuv 
roheline) 
Punane tuli vilgub kiiresti. Vahetage 
aku välja.  

Laadija tuvastas, et aku on nõrk või 
kahjustada saanud. Lõpetage aku 

laadimine. Kuuma/külma aku viivitus. 
Laadija tuvastas, et aku on liiga kuum või 
külm. Laadija aktiveerib automaatselt  
kuuma/külma aku viivituse ja peatab 
laadimise, kuni aku temperatuur  
normaliseerub. Laadija lülitub pärast seda 
automaatselt aku laadimise re�iimi.

Laadija kasutamine 
Aku laadimine 

Enne SKF-i akutoitega määrdepüstoli  
esmakordset kasutamist tuleks selle aku täis 
laadida. Kui aku on määrdepüstolisse  
paigaldatud, eemaldage see ja järgige 
laadimisprotseduuri juhiseid. 

SKF-i laadijad on loodud laadima SKF-i 
liitiumioonaku täis 30...90 minutiga  
(olenevalt aku seisundis ja temperatuurist). 

Laadimisprotseduur
Veenduge, et võrgupinge vastab laadija 
andmesildil toodule. 

1 Ühendage laadija enne aku sisestamist 
sobivasse pistikupessa.

2 Sisestage aku laadijasse. Roheline 
(laadimis) tuli hakkab vilkuma ja näitab,  
et laadimine on alanud.

3 Kui laadimine on lõpetatud, jääb roheline 
tuli püsivalt põlem. Aku on täis laetud ja 
on nüüd kasutusvalmis.

4 Eraldage laadija vooluvõrgust, kui seda 
parajasti ei kasutata.

Olulised märkused laadimise 
kohta

Pikima kasutusea ja parima jõudluse tag-
amiseks peab õhutemperatuur olema aku 
laadimisel vahemikus 18...24 °C.  
Ärge laadige akut, kui õhutemperatuur on 
alla 5 °C või üle 40 °C. See on oluline ja aitab 
vältida aku ulatuslikku kahjustamist.
 
1 Laadija ja aku võivad laadimise ajal 

soojeneda. See on normaalne ja ei viita 
probleemile.

2 Kui aku laadimisel ilmneb probleeme,  
tegutsege järgmiselt: 
2 1 Veenduge, et pistikupesa toimib,  

ühendades sinna lambi või mõne 
muu seadme.

2 2 Kontrollige, ega pistikupesa pole üh-
endatud lülitiga, mis selle nt tulede 
väljalülitamisel välja lülitaks.

2 3 Liigutage laadija ja aku kohta, kus 
õhutemperatuur on vahemikus 
18...24 °C.

2 4 Kui laadimisprobleem ei lahene, viige 
tööriist, aku ja laadija kohalikku  
volitatud hooldustöökotta.

3 Akut tuleks laadida, kui see ei suuda enam 
töötades elektritööriista toita. Ärge jätkake 
aku kasutamist, kui see on liiga tühi.  
Järgige laadimisprotseduuri juhiseid.  
Võite alati laadida ka osaliselt tühjenenud 
akut ilma, et see mõjuks akule kahjulikult.

Ärge katsuge elektrit juhtivate  
esemetega. Laadimisklemmidel on 
120/230 V AC. Selle juhise eiramine võib 
põhjustada raskeid vigastusi või surma.

E T T E VA AT U ST !

........ 

-.-.- 

! Märkus  
Aku temperatuur tõuseb  

kasutamise ajal ja lühiajaliselt pärast 
kasutamist. Akud ei pruugi saavutada 
täismahtuvust, kui neid laetakse kohe 
pärast kasutamist. Laske akul enne 
laadimist toatemperatuurini jahtuda.

! Märkus  
Laadija põhjal ja peal olevaid  

jahutusavasid ei tohi blokeerida.  
Ärge laadige akut, kui temperatuur on 
alla 5 °C või üle 40 °C.

Ärge laske vedelikel laadija sisse  
pääseda. Tulemuseks võib olla 
elektrilöök. 

Hõlbustamaks aku jahtumist pärast 
kasutamist, vältige laadija ja aku

paigutamist kuuma keskkonda  
(nt plekist kuuri või isoleerimata 
haagisesse).

Selle juhise eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi või surma.

H O I AT U S !

4 Teatud oludes võivad võõrkehad  
vooluvõrku ühendatud laadija 
laadimisklemmid lühistada.  
Elektrit juhtivad võõrkehad (nagu terasvill, 
foolium või metallipuru) tuleb laadija 
õnarustest eemal hoida. Eraldage laadija 
alati vooluvõrgust, kui selles parajasti akut 
pole. Eraldage laadija vooluvõrgust enne, 
kui hakkate seda puhastama.
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Jn IPB

2.1

1

3

2.2

2.3
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Varuosade loetelu

Toode Kirjeldus Tootekood Kogus

1 Määrdetoru koost TLGB 20-4 1
2 Vooliku komplekt TLGB 20-3

2.1 Kork 1

2.2 Liitmik 1
2.3 Voolik 914 mm koos tihendiga 1

3 Aku 20 V (liitium) TLGB 20-2 1

PN* Akulaadija (liitium) 220...240 V TLGB 20-5 1
PN Akulaadija (liitium) 110 V TLGB 20-6 1
PN Õlarihm TLGB 20-1 1

* pole näidatud

Rikkeotsing

Probleem Põhjus Lahendus

Määrdepüstol ei väljasta määret Määrdetoru koost on määrdest tühi. Veenduge, et määrdetoru koostus on määret. 
Korrake eeltäitmise protseduuri.

Vajalik on eeltäitmine. Eemaldage tagasilöögikuul (16) ning puhastage 
ja kontrollige selle pesa.

Tagasilöögikuul (16) ei toimi. Puhastage whip-liitmikuga voolikut või asendage 
see uuega. Kõrvaldage ummistused.

Whip-liitmikuga voolik on ummistunud. Puhastage whip-liitmikuga voolikut või asendage 
see uuega.

Ekraan vilgub mootori ülekoormuse tõttu 
punaselt. 

Määrimispunkt ummistunud. Puhastage whip-liitmikuga voolikut või asendage 
see uuega. 

Whip-liitmikuga voolik on ummistunud. Tühjendage määrdetoru koost, täitke uuesti 
määrdega ja korrake eeltäitmise juhised.

Määrdepüstolit on vaja korduvalt eeltäita. Palju õhumulle määrdetorust pärast  
määrdepüstoli täitmist vaadist. 

Osandage määrdetoru koost ja puhastage seda. 
Veenduge, et kolb on määrdepadrunisse õigesti 
sisestatud.

Kolb jääb määrdetoru koostu sisse kinni. Osandage määrdetoru koost ja puhastage seda. 
Veenduge, et kolb on määrdepadrunisse õigesti 
sisestatud. 

Veenduge, et kolb ei ole jäänud määrdepadruni 
serva taha kinni.

Kui määrdetoru koost (14) on kahjustunud, 
asendage see uuega. 

Kontrollige tagasilöögikuuli pesa (16) ja veenduge,  
et tagasilöögikuul pole must. 

Puhastage tagasilöögikuul (16) ja tagasilöögikuuli 
pesa.

Akut ei saa laadida. Laadija pole vooluvõrku ühendatud. Veenduge, et pistikupesas on vool.

Aku võib olla defektne. Asendage aku uuega.

Aku vajab laadimist. Laadige akut.

Mootor ei tööta. Mootori juhtmed valesti ühendatud. Eemaldage aku, osandage käepide ja kontrollige 
klemmide, päästiku ja mootori ühendusi. 
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Lue opas ennen tämän tuotteen 
asennusta tai käyttöä. Säilytä opasta 
lähettyvillä, sillä saatat tarvita sitä 
uudelleen. *

*Tarkoittaa muutosta..



Lue opas ennen tämän tuotteen asen-
nusta tai käyttöä. Säilytä opasta lähet-
tyvillä, sillä saatat tarvita sitä uudelleen.

Ohjeiden tai turvatoimien laiminlyön-
nistä voi olla seurauksena kuolema tai 
vakava vamma.
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EY:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

SKF Maintenance Products Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Alankomaat, takaa, että 
seuraava tuote: 

SKF:n akkukäyttöinen rasvapuristin 
TLGB 20, sarja =A= 

on suunniteltu ja valmistettu seuraavien direktiivien mukaisesti: 

sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi 2014/30/EU*, konedirektiivi 
2006/42/EY ja matalajännitedirektiivi 2014/35/EU 

käyttäen seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja
 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 osa 1 
 – EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 osa 2 
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 – EN 60335-1: 2012 osa 1. 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2: 2010 osa 2. 
 – EN 62233:2008 
 – Euroopan ROHS-direktiivi 2011/65/EU  

St. Louis, MO USA
Heinäkuu 2015

Robert Hoefler,
Director of Product Development and Engineering
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Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet 
myöhempää tarvetta varten   
Sana =moottorikäyttöinen työkalu= tarkoittaa 
verkkovirralla toimivia (johdollisia) tai  
akkuvirralla toimivia (johdottomia)  
moottorikäyttöisiä työkaluja.  

Työskentelyalueen 
turvallisuus  
" Pidä työalue puhtaana ja hyvin  
valaistuna   Sotkuisissa tai pimeissä pai-
koissa tapahtuu helposti onnettomuuksia. 

" Älä käytä moottorikäyttöisiä työkaluja 
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, 
esim  jos lähettyvillä on syttyviä  
nesteitä, kaasuja tai pölyä    
Moottorikäyttöiset työkalut aiheuttavat 
kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai 
huurut. 

" Lapset ja sivulliset on pidettävä loitolla 
moottorikäyttöisiä työkaluja 
käytettäessä   Häiriötekijät voivat 
aiheuttaa sen, että menetät laitteen 
hallinnan.  

Sähköturvallisuus 
" Moottorikäyttöisen työkalun pistokkeen 
on sovittava pistorasiaan  Pistoketta ei 
saa koskaan muuntaa millään tavalla  
Älä käytä pistokkeiden sovittimia 
maadoitettujen moottorikäyttöisten 
työkalujen kanssa. Muuntamattomien 
pistokkeiden ja niitä vastaavien  
pistorasioiden käyttäminen pienentää 
sähköiskun vaaraa. 

" Vältä kosketusta maadoitettujen pintojen, 
kuten putkien, lämpöpatterien, liesien 
ja jääkaappien, kanssa   
Kehon maadoittuminen suurentaa 
sähköiskun vaaraa. 

" Moottorikäyttöisiä työkaluja ei saa 
altistaa sateelle tai märille olosuhteille  
Veden pääsy moottorikäyttöiseen  
työkaluun suurentaa sähköiskun vaaraa. 

" Johtoa ei saa käsitellä kovakouraisesti  
Älä koskaan käytä johtoa moottorikäyt-
töisen työkalun kantamiseen,  
vetämiseen tai pistorasiasta irrot-
tamiseen  Suojaa johtoa kuumuudelta, 
teräviltä reunoilta ja liikkuvilta osilta. 
Vioittuneet tai sotkeutuneet johdot  
suurentavat sähköiskun vaaraa. 

" Kun käytät moottorikäyttöisiä työkaluja 
ulkona, käytä ulkokäyttöön sopivaa  
jatkojohtoa. Ulkokäyttöön sopivan johdon 
käyttäminen pienentää sähköiskun 
vaaraa. 

" Jos moottorikäyttöisen työkalun  
käyttöä kosteassa tilassa ei voida  
välttää, käytä jäännösvirtalaitteella 
suojattua virtalähdettä   
Jäännösvirtalaitteen käyttäminen  
pienentää sähköiskun vaaraa. 

Henkilökohtainen turvallisuus  
" Ole tarkkaavainen, katso mitä teet ja 
käytä tervettä järkeä, kun käytät moot-
torikäyttöisiä työkaluja  Älä käytä 
moottorikäyttöistä työkalua, kun olet 
väsynyt tai alkoholin, huumeiden tai 
lääkeaineiden vaikutuksen alaisena  
Hetkellinen tarkkaavaisuuden menetys 
moottorikäyttöistä työkalua käytettäessä 
voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon. 

" Käytä henkilönsuojaimia  Käytä aina 
silmiensuojainta  Olosuhteiden mukaiset 
suojavarusteet, kuten pölynaamari,  
liukumattomat turvakengät, suojakypärä 
ja kuulonsuojaimet, pienentävät 
henkilövahinkoja. 

 

Lue kaikki  
turvallisuusvaroitukset ja 
ohjeet. Varoitusten tai ohjeiden 
laiminlyönnistä voi olla 

seurauksena sähköisku, tulipalo tai 
vakava vamma.

VA R O I T U S

" Estä tahaton käynnistyminen   
Varmista, että kytkin on pois-asennos-
sa, ennen kuin liität työkalun vir-
talähteeseen tai akkuun, nostat 
työkalun ylös tai kannat työkalua  
Moottorikäyttöisten työkalujen  
kantaminen sormi kytkimellä tai niiden 
käynnistäminen kytkimen ollessa päällä 
on vaarallista. 

" Poista mahdollinen säätöavain tai  
ruuviavain ennen moottorikäyttöisen 
työkalun käynnistämistä   
Moottorikäyttöisen työkalun pyörivään 
osaan jätetty ruuviavain tai säätöavain voi 
aiheuttaa henkilövahingon. 

" Älä kurota liian kauas  Seiso koko ajan 
tukevasti ja tasapainossa  Näin voit  
hallita moottorikäyttöistä työkalua 
paremmin odottamattomissa tilanteissa. 

" Pukeudu asianmukaisesti  Älä käytä 
löysiä vaatteita tai koruja  Pidä hiukset, 
vaatteet ja käsineet poissa liikkuvista 
osista  Löysät vaatteet, korut tai pitkät  
hiukset voivat tarttua kiinni liikkuviin osiin. 

Moottorikäyttöisten 
työkalujen käyttö ja 
kunnossapito 

" Irrota pistoke virtalähteestä tai akku 
moottorikäyttöisestä työkalusta, ennen 
kuin teet mitään säätöjä, vaihdat  
lisävarusteita tai asetat työkalun  
varastoon  Nämä varotoimet auttavat  
estämään moottorikäyttöisen työkalun 
tahattoman käynnistymisen. 

" Säilytä käyttämättöminä olevia  
moottorikäyttöisiä työkaluja lasten  
ulottumattomissa äläkä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää moottorikäyttöistä 
työkalua, jotka eivät tunne sitä tai näitä 
ohjeita  Moottorikäyttöinen työkalu on 
vaarallinen kokemattomissa käsissä. 

" Pidä moottorikäyttöiset työkalut  
kunnossa  Tarkasta, onko työkalussa 
väärin kohdistettuja tai hankaavia osia, 
rikkoutuneita osia tai jotain muuta  
sellaista, joka voi vaikuttaa sen toi-
mintaan  Korjauta moottorikäyttöinen 
työkalu ennen käyttöä, jos se on  
vioittunut  Monien onnettomuuksien 
syynä on huonosti hoidettu  
moottorikäyttöinen työkalu.  

Käyttötarkoitus
SKF:n akkukäyttöinen rasvapuristin TLGB 20 
on suunniteltu ainoastaan 20 V:n  
akkuvoimalla tapahtuvaa voiteluaineen 
pumppaamista ja annostelua varten.  
Suurimpia sallittuja nimellisarvoja ei saa 
ylittää.

Moottorikäyttöisten 
työkalujen 
turvallisuutta koskevia 
yleisvaroituksia
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Akkukäyttöisten työkalujen 
käyttö ja kunnossapito 

" Käytä lataamiseen vain valmistajan  
suosittelemaa laturia. Tietyntyyppisille 
akuille sopiva laturi saattaa aiheuttaa  
palovaaran, jos sitä käytetään jonkin 
toisenlaisen akun lataamiseen.

" Käytä moottorikäyttöisiä työkaluja vain 
niille tarkoitettujen akkujen kanssa  
Muunlaisten akkujen käyttö voi aiheuttaa 
tapaturma- ja palovaaran.

" Kun akku ei ole käytössä, pidä se poissa 
muiden metalliesineiden, kuten  
paperiliittimien, kolikkojen, avaimien, 
naulojen, ruuvien ja muiden sellaisten 
pienten metalliesineiden lähettyviltä, 
jotka voivat yhdistää akun navat   
Akun napojen yhdistämisestä aiheutuva 
oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai 
tulipalon.

" Vääränlaisissa käyttöolosuhteissa 
akusta voi vuotaa nestettä   
Vältä nesteen koskettamista   
Akusta vuotava neste voi aiheuttaa 
ärsytystä tai palovammoja  Jos sitä jou-
tuu vahingossa iholle, huuhdo vedellä  
Jos nestettä joutuu silmiin, käänny 
lääkärin puoleen  Akusta vuotava neste 
voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

Huolto 

" Huollata moottorikäyttöinen työkalusi 
asiantuntevalla korjaajalla   
Käytä korjauksiin vain samanlaisia  
varaosia  Näin voidaan varmistaa  
moottorikäyttöisen työkalun turvallisuus.

Muiden turvallisuus 

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten  
henkilöiden (lapset mukaan lukien) käyttöön, 
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset  
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole  
kokemusta tai tietämystä laitteen käytöstä, 
ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa 
oleva henkilö valvo tai opasta heitä laitteen 
käytössä.
Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, 

että he eivät leiki laitteella.

Laitekohtainen 
turvallisuus  
Käytä vain 900 mm:n SKF TLGB 20-3 - 
suurpaineletkua, jossa on liitin.  
Rasvan ruiskuamisesta aiheutuvat  
tapaturmat ovat erittäin vakavia.  
Pitkä letkusta kiinni vain jousisuojuksen  
kohdalta. Estä vahingossa tapahtuva  
käynnistyminen. Varo akkua asentaessasi, 
ettet paina kytkintä. 
Vaihda letku heti, kun siinä näkyy  

merkkejä kulumisesta, taittumisesta tai sen 
ulkokuoren vaurioitumisesta. Älä taivuta  
letkua niin, että se taittuu. 
Älä kurota liian kauas. Seiso koko ajan 

tukevasti ja tasapainossa. Tukeva asento ja 
tasapaino auttavat hallitsemaan työkalua 
paremmin odottamattomissa tilanteissa.
Käytä turvavarusteita. Käytä aina 

silmiensuojainta. 
Olosuhteiden mukaan on käytettävä  

pölynaamaria, liukumattomia turvakenkiä, 
suojakypärää tai kuulonsuojaimia. 
Puristimessa käytettävät voiteluaineet 

voivat olla syttyviä tai nieltyinä myrkyllisiä. 
Puristinta ei saa käyttää avotulen tai muun 
palovaaran läheisyydessä. Älä käytä syttyviä 
rasvoja tämän rasvapuristimen kanssa. 
Rasvoja myydään usein korkeiden 

lämpötilojen rasvoina, koska niiden on 
pystyttävä voitelemaan kuumissa  
olosuhteissa, mutta voiteluaine voi olla siitä 
huolimatta syttyvää, jos lämpötila on liian 
korkea. Lue kaikki voiteluaineen varoitukset 
ennen tämän puristimen käyttöä. 
Älä käytä syttyviä rasvoja tämän  

rasvapuristimen kanssa. 

Muut vaarat
Työkalua käytettäessä saattaa ilmetä 

myös muita vaaroja, joita ei ole mainittu 
oheisissa varoituksissa. Nämä vaarat voivat 
aiheutua väärinkäytöstä, pitkäkestoisesta 
käytöstä jne. 
Joitakin vaaroja ei voida välttää, vaikka 

noudatettaisiinkin asianmukaisia  
turvamääräyksiä ja käytettäisiin  
suojavarusteita. Näitä ovat mm. seuraavat: 

" pyörivien tai liikkuvien osien  
koskettamisesta aiheutuvat tapaturmat

" osien tai lisävarusteiden vaihtamisesta 
aiheutuvat tapaturmat

" työkalun pitkäkestoisesta käytöstä  
aiheutuvat tapaturmat 3 mitä tahansa 
työkalua pitkään käytettäessä on  
pidettävä säännöllisiä taukoja

" kuulon heikkeneminen
" työkalun käytöstä syntyneen pölyn 
aiheuttamat terveysvaarat (esim. 
työstettäessä puuta, erityisesti tammea, 
pyökkiä tai puolikovaa kuitulevyä).

Älä käytä mitään letkua, jota SKF ei ole 
hyväksynyt. Erittäin suuret paineet 
voivat saada suuttimen laajenemaan tai 
halkaista vippiletkun.
Vaihda letku heti, kun siinä näkyy 

merkkejä kulumisesta, taittumisesta tai 
sen ulkokuoren vaurioitumisesta. 
Noudata vippiletkun ohjeita ja  

varoituksia. Laiminlyönnistä voi olla 
seurauksena vakava vamma tai 
kuolema.

VA R O I T U S

Rasvapuristin pystyy kehittämään jopa 
700 baarin (10 000 psi) paineen.  
Käytä suojalaseja ja -käsineitä  
käytön aikana. Pidä kädet pois letkun 
paljaan kumiosan lähettyviltä.
Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 

vakava vamma tai kuolema.

VA A R A
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Tärinä 

Teknisissä tiedoissa ja  
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa 
mainitut ilmoitetut tärinäpäästöt on mitattu 
standardin EN 60745 mukaisella  
vakiomenetelmällä, ja niitä voidaan käyttää 
verrattaessa eri työkaluja keskenään.  
Ilmoitettua tärinäpäästöä voidaan käyttää 
myös etukäteen tapahtuvassa altistuksen 
arvioinnissa.

Arvioitaessa altistumista tärinälle, kun 
määritetään turvavarusteita, joita on  
direktiivin 2002/44/EY mukaan käytettävä 
moottorikäyttöisiä työkaluja säännöllisesti 
työssään käyttävien henkilöiden  
suojaamiseen, on otettava huomioon todel-
liset käyttöolosuhteet ja työkalun käyttötapa. 
Tähän tulee sisältyä kaikki käytön vaiheet, 
myös jaksot, jolloin työkalu on pois päältä ja 
kun se toimii joutokäynnillä. 

Huolto 

Työkalu on tarkoitettu toimimaan pitkän 
aikaa vähällä huollolla. Jotta työkalu  
toimisi tyydyttävällä tavalla, sitä on  
hoidettava asianmukaisesti ja se on  
puhdistettava säännöllisesti.

Laturi ei tarvitsee säännöllistä  
puhdistusta lukuun ottamalla muuta 
kunnossapitoa.

Ympäristönsuojelu 
Jos joudut joskus vaihtamaan SKF-tuot-
teesi tai sinulla ei ole sille enää käyttöä, älä 
hävitä sitä kotitalousjätteen mukana.  
Toimita tämä tuote erilliseen 
jätteenkeräykseen. 

Paikallisten määräysten mukaisesti 
sähkölaitteiden keräys voidaan tehdä kotoa, 
yhdyskuntajätteen käsittelypisteissä tai  
jälleenmyyjän toimesta uutta tuotetta 
ostettaessa.

Käytä akku loppuun asti ja 
poista se sitten työkalusta.

NiCd-, NiMH- ja litiumioniakut 
ovat kierrätettäviä. Vie ne  
valtuutetulle korjaajalle tai  
paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

 

Älä käytä tätä rasvapuristinta 
lukematta ensin käyttöohjeita.

Laiminlyönnistä voi olla 
seurauksena vakava vamma 

tai kuolema.

VA R O I T U S

 

Tätä rasvapuristinta ei saa huoltaa akun 
ollessa asennettuna.

" Laturia ei saa puhdistaa sen ollessa 
liitettynä pistorasiaan.

" Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 
vakava vamma tai kuolema.

VA R O I T U S

! Huomautus 
Puhdista työkalun ja laturin  

ilmanvaihtoaukot säännöllisesti 
pehmeällä harjalla tai kuivalla rätillä.
Puhdista moottorin kotelo  

säännöllisesti kostealla rätillä. Älä käytä 
mitään hankaavia tai liuotinpohjaisia 
puhdistusaineita.

! Huomautus 
Moottorikäyttöisen työkalun 

tärinäpäästöt voivat poiketa ilmoitetuista 
arvoista varsinaisen käytön aikana sen 
mukaan, kuinka työkalua käytetään. 
Tärinätaso voi olla ilmoitettua suurempi.

Erilliskeräys. Tätä tuotetta ei 
saa hävittää kotitalousjätteen 
mukana.

Käytettyjen tuotteiden ja  
pakkausten erillinen keräys 
mahdollistaa materiaalien  
kierrätyksen ja 
uudelleenkäytön.
Kierrätettyjen materiaalien 

uudelleenkäyttö auttaa 
vähentämään ympäristön 
saastumista ja pienentää 
raaka-aineiden tarvetta.
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Akkua ja laturia 
koskevia 
turvallisuusohjeita 
Säilytä nämä ohjeet  

Tämä opas sisältää SKF TLGB 20-5- ja SKF 
TLGB 20-6 -akkulatureita koskevia tärkeitä 
turva- ja käyttöohjeita.

Lue kaikki ohjeet

Akut
" Älä koskaan yritä avata akkua mistään 
syystä.

" Älä altista akkua vedelle.
" Älä säilytä paikoissa, joissa lämpötila  
saattaa olla yli 50 °C, kuten ulkovajoissa 
tai metallisissa rakennuksissa kesällä.

" Lataa vain normaaleissa lämpötiloissa 
5340 °C.

" Lataa vain työkalun mukana tulleella 
laturilla.

" Kun hävität akkuja, noudata ohjeita, jotka 
on annettu kohdassa Ympäristönsuojelu, 
sivu 5.

Akkua ei saa koskaan yrittää avata  
mistään syystä. Jos akun muovikotelo 
rikkoutuu tai murtuu, palauta akku  
huoltokeskukseen kierrätystä varten.
Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 

vakava vamma tai kuolema.

VA A R A

Älä työnnä laturiin sähköä johtavia 
esineitä.
Sähköiskuvaara. Laturin navoissa on 

120 tai 230 V:n vaihtovirta.
Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 

vakava vamma tai kuolema.

VA A R A

Akkua ei saa altistaa kipinöille tai 
liekeille.
Akkuneste saattaa palaa.
Akun päälle ei saa roiskuttaa vettä tai 

muita nesteitä eikä sitä saa upottaa  
veteen tai muuhun nesteeseen.  
Nesteet voivat vioittaa akun kennoa.
Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 

vakava vamma tai kuolema.

VA A R A

Akkua ei saa altistaa 
tulelle.

VA A R A

Vioittunutta akkua ei 
saa ladata.
Vaihda se 

välittömästi.
Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 

vakava vamma tai kuolema.

VA A R A
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Älä lataa SKF TLGB 20-2 -akkuja millään 
muulla laturilla. SKF TLGB 20-5- ja  
TLGB 20-6 -latureita saa käyttää vain 
SKF TLGB 20-2 -akkujen lataamiseen. 
Muunlainen käyttö voi aiheuttaa 
tapaturmavaaran.

 Muunlaiset akut voivat revetä.
Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 

vakava vamma tai kuolema.

VA A R A

Laturi on tarkoitettu vain 
sisäkäyttöön.

Lue käyttöohjeet en-
nen käyttöä.

Laturi on kaksoiseristetty, minkä 
vuoksi maadoitusjohdinta ei  
tarvita. Tarkasta aina, että  
verkkojännite vastaa arvokil-
vessä mainittua jännitettä. 

Älä koskaan yritä vaihtaa  
laturin tilalle tavallista 
verkkovirtapistoketta.

Laturi 
" Lue kaikki laturissa, akussa ja akkua  
käyttävässä tuotteessa olevat ohjeet ja 
varoitukset ennen laturin käyttöä.

" Laturia ei saa altistaa sateelle, lumelle tai 
pakkaselle.

" Johtoa ei saa käsitellä kovakouraisesti.  
Älä koskaan kanna laturia sen johdosta tai 
irrota sitä pistorasiasta johdosta 
vetämällä. Kun irrotat laturia, vedä  
pistokkeesta, ei johdosta. Vaihda vioittunut 
tai kulunut verkkojohto tai vedonpoistin 
välittömästi. Älä yritä korjata verkkojohtoa.

" Varmista, että johto sijaitsee siten, ettei 
sen päälle astuta eikä siihen kompastuta 
ja ettei se joudu muutenkaan alttiiksi  
vaurioitumiselle tai rasitukselle.

" Älä käytä jatkojohtoa, ellei se ole  
ehdottoman välttämätöntä. Vääränlaisen 
jatkojohdon käyttäminen voi aiheuttaa 
palo- ja sähköiskuvaaran.

" Älä käytä laturia, jos johto tai pistoke on 
vioittunut. Vaihda välittömästi vaaran  
välttämiseksi. Älä yritä korjata 
verkkojohtoa.

" Älä käytä laturia, jos siihen on kohdistunut 
kova isku, se on pudonnut tai muuten 
vioittunut, vaan vie se asiantuntevaan 
huoltokeskukseen.

" Laturia tai akkua ei saa purkaa. Jos huolto 
tai korjaus on tarpeen, vie se  
asiantuntevaan huoltokeskukseen. Väärin 
tehty kokoaminen voi aiheuttaa 
sähköiskun tai tulipalon.

" Irrota laturi pistorasiasta ennen kaikkia 
puhdistustoimia sähköiskuvaaran 
pienentämiseksi.

" Lataa akku paikassa, jossa on hyvä  
ilmanvaihto. Älä peitä laturia tai akkua 
millään latauksen aikana.

" Laturia tai akkua ei saa säilyttää paikassa, 
jossa lämpötila voi nousta 50 °C:een, 
kuten metallisessa työkaluvajassa tai  
autossa kesällä, sillä se voi heikentää  
akkua. Älä lataa akkua, jos lämpötila on 
alle 5 °C tai yli 40 °C. Tämä on erittäin 
tärkeätä asianmukaisen toiminnan 
kannalta.

" Akkua ei saa polttaa. Se voi räjähtää 
tulessa.

" Älä lataa akkua kosteissa tai märissä 
olosuhteissa.

" Akun napoja ei saa kytkeä oikosulkuun. 
Erittäin korkeat lämpötilat voivat 
aiheuttaa tapaturman tai tulipalon.

" Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 
henkilöiden (lapset mukaan lukien)  
käyttöön, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai 
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet. Älä käytä 
tätä laitetta, jos sinulla ei ole kokemusta 
sen käytöstä tai et tiedä, kuinka se toimii.

" Hävitä käytetyt akut asianmukaisesti.  
SKF TLGB 20-2 -akun sisällä on  
ladattavia litiumioniakkuja. Nämä akut on 
kierrätettävä tai hävitettävä  
asianmukaisesti. Vie käytetyt akut  
paikalliselle akkukauppiaalle tai 
kierrätyskeskukseen.

Sähköturvallisuus

" Jos verkkojohto vioittuu, valmistajan tai 
valtuutetun SKF-huoltokeskuksen on 
vaaran välttämiseksi vaihdettava tilalle 
uusi johto. 
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Työkalun käyttö ja 
kunnossapito
Älä jatka liipaisimen painamista,  
jos rasvapuristimen toiminta on pysähtynyt. 
Tämä voi vahingoittaa moottoria tai 
aiheuttaa tulipalon. 

Irrota akku työkalusta, ennen kuin teet 
mitään säätöjä, vaihdat lisävarusteita tai 
asetat työkalun varastoon. Nämä varotoimet 
auttavat estämään työkalun tahattoman 
käynnistymisen. 

Säilytä työkaluja lasten ja muiden  
asiantuntemattomien henkilöiden  
ulottumattomissa. Työkalut ovat vaarallisia 
kokemattomissa käsissä. 

Korjauta vioittunut työkalu ennen käyttöä. 
Monien onnettomuuksien syynä ovat  
huonosti hoidetut työkalut. 

Käytä vain SKF:n suosittelemia 
lisävarusteita. 

Käytä vain lisävarusteita, jotka kestävät 
700 baarin paineen. Yhdelle työkalulle  
sopivat lisävarusteet saattavat aiheuttaa  
tapaturmavaaran, jos niitä käytetään jonkin 
toisen työkalun kanssa.

Tekniset tiedot

SKF:n akkukäyttöinen rasvapuristin TLGB 20

Toimintateho 14,5320 V DC
Enimmäiskäyttöpaine:
Pieni teho 400 bar
Suuri teho 400 bar

Rasvasäiliön tilavuus 411 g
Huippupaine enintään 700 bar
Käyttölämpötila -20350 °C

Toimintavirta 4 A -6354 °C:ssa
Nimellisvirta 5 A -6354 °C:ssa
Voiteluaine (rasva) NLGI-luokkaan 2 asti

Rasvan annostelu:
Pieni teho (L) 100 ml/min  
Suuri teho (H) 160 ml/min  

Paino 3,0 kg
Lisävarusteet:
Litiumioniakku TLGB 20-2
Teho 20 V DC enintään
Kapasiteetti 1 500 mAh

Akkulaturi TLGB 20-5
Latausaika 1,5 tuntia
Ottoteho, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Akkulaturi TLGB 20-6
Latausaika 1,5 tuntia
Ottoteho, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Ulostuloletku TLGB 20-3
Painearvo 700 bar
Letkun pituus 900 mm

Äänenpaine LpA 69,5 dB(A), epävarmuus  (K), 3 dB(A),
Acoustic power LwA 80,5 dB(A), epävarmuus  (K), 3 db(A),
Tärinäpäästö (ah) 0,6 m/s2, epävarmuus  (K) 1,5 m/s2

Huomautus 1: Toimintavirta ja rasvan syöttöä koskevat tiedot paineella 70 bar (1 000 psi).
Huomautus 2: Ilmoitettu tärinäpäästöjen kokonaisarvo on mitattu vakiomenetelmällä, ja sitä voidaan käyttää verrattaessa eri 
työkaluja keskenään sekä etukäteen tapahtuvassa altistuksen arvioinnissa.
Huomautus 3: Moottorikäyttöisen työkalun tärinäpäästöt voivat poiketa ilmoitetuista arvoista varsinaisen käytön aikana sen mukaan, 
kuinka työkalua käytetään. Käyttäjän suojaamiseen tarvittavien turvatoimien valinta perustuu todellisissa käyttöolosuhteissa  
tapahtuvan altistumisen arviointiin (tähän tulee sisältyä kaikki käytön vaiheet, myös jaksot, jolloin työkalu on pois päältä ja kun se  
toimii joutokäynnillä).
Huomautus 4: Virtausmittarin tarkkuus heikentynyt nollaa alemmissa lämpötiloissa.

Malli

Myyntimalli Mukana olevat osat

TLGB 20 Rasvapuristin, akku, laturi 230 V AC ja kantolaukku
TLGB 20/110V Rasvapuristin, akku, laturi 110 V AC ja kantolaukku
TLGB 20-5 Laturi 230 V AC

TLGB 20-6 Laturi 110 V AC
TLGB 20-2 Akku
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Kuva 1

SKF:n akkukäyttöinen rasvapuristin TLGB 20

Yleiskuvaus 
SKF TLGB 20 on litiumioniakulla toimiva 

rasvapuristin, joka on tehty rasvauspisteiden 
manuaaliseen voiteluun. Siinä on LED-valo 
ja elektroninen ohjauskeskus. 

SKF:n akkukäyttöisen rasvapuristimen 
tehonlähteenä on vaihteistoon yhdistetty  
pienikokoinen ja pienijännitteinen  
sähkömoottori. Moottorin pyörimisliike 
muunnetaan männän edestakaiseksi  
liikkeeksi iesmekanismin avulla. SKF:n  
akkukäyttöinen rasvapuristin on  
yksitoiminen syrjäytyspumppu. 

TLGB 20 -pumpussa käytetty mm. 
seuraavanlaista teknologiaa:

 
" Moottorin suojaus estää liian  
suuren virranoton aiheuttaman  
ylikuormituksen. Näytössä vilkkuu  
punainen valo, kun näin tapahtuu. 

" Nestekidenäytössä näkyy akun varaus, 
pumpun nopeus ja rasvan syöttö. 

" LED-valo helpottaa rasvanippojen 
löytämistä heikossa valaistuksessa. 

Tarkastaminen 

Tarkasta, onko osia vahingoittunut tai 
löysällä tai puuttuuko niitä. Jos laite on  
kulunut tai vahingoittunut, poista se 
käytöstä. Ota yhteys valtuutettuun  
huoltokeskukseen vaurioiden arviointia tai 
korjauksia varten.

Osat

Osa Kuvaus Osa Kuvaus

1 Rasvaputkiasennelma 7 Täyttöventtiili
2 Letku 8 Ilmausventtiili
3 Akku 9 Pumppuasennelma

4 Ohjauspainike 10 Tuki
5 Näyttö 11 Letkun pidin
6 LED 12 Männän kahva

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Kuva 2

Rasvapuristimen esitäyttö
Esitäytä johdoton rasvapuristin jokaisen 
täytön tai rasvapatruunan vaihdon jälkeen.

Esitäyttöohjeet
Esitäytä johdoton rasvapuristin jokaisen 
täytön tai rasvapatruunan vaihdon jälkeen.
1 Avaa ilmausventtiili (8) (  kuva 1, sivu 9).
2 Paina puristimen liipaisinta, kunnes  

ilmausventtiilistä tulee rasvaa. 
3 Sulje ilmausventtiili. 
4 Tyhjennä edellinen lukema näytöstä (5) 

painamalla painiketta =1= (4) 3 sekunnin 
ajan (  kuva 3, sivu 11).

TLGB 20:n 
kokoaminen  
Rasvapatruunan 
asentaminen ja vaihtaminen 
1 Löysää rasvaputkiasennelmaa (1)  
pumppuasennelmasta (9) muutama  
kierros, mutta älä irrota sitä. 

2 Vedä männän kahvaa (12) taaksepäin ja 
lukitse männän varren lovi putken  
kannessa olevaan uraan (  kuva 2). 

3 Kierrä rasvaputkiasennelma (1) irti 
rasvapuristimesta. 

4 Irrota muovikansi rasvapatruunasta ja 
työnnä patruuna putkeen. 

5 Irrota vetorengas rasvapatruunasta ja  
kierrä rasvaputkiasennelma (1)  
pumppuasennelmaan (9).

6 Kierrä rasvaputkiasennelma (1) takaisin 
moottoripäähän.

7 Vapauta männän varsi urasta männän 
kahvaa (12) käyttäen. 

8 Tyhjennä ilma rasvaputkesta kiertämällä 
ilmausventtiiliä (8) 233 kierrosta, kunnes 
rasvaa tulee venttiilistä (  kuva 1, sivu 9).

9 Kiristä ilmausventtiili (8) kiinni. Katso 
kohtaa Ilmataskujen poistaminen, 
sivulla 12. 

! Huomautus 
Voiteluaineessa olevat ilmataskut 

aiheuttavat sen, että puristimeen pääsee 
ilmaa.

12
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Kuva 3

5

4

Käyttö  
Näyttö ja valo

Näyttö (5) voidaan kytkeä päälle kahdella eri 
tavalla:

" Paina painiketta =1= (4) (  kuva 3). 
" Paina liipaisinta/kytkintä.  

Valon sytyttäminen ja sammuttaminen: 
" Paina painiketta =1= (4). 

Näyttö ja valo sammuvat automaattisesti  
30 sekunnin kuluttua, jos puristin ei ole 
toiminnassa. 

Nopeuden valitseminen 
Painamalla painiketta =2= (4) voidaan siir-

tyä nopean ja hitaan pumppausnopeuden 
välillä. Näytössä näkyy kirjain =L= (hidas) tai 
=h= (nopea). 
Nopea nopeus on 160 ml/min 69 baarin 

vastapaineella. 
Hidas nopeus on 100 ml/min 69 baarin  

vastapaineella.

Mittayksiköiden vaihtaminen
Mittayksiköt voidaan vaihtaa unssien ja 
grammojen välillä pitämällä painiketta =1= (4) 
painettuna 15 sekuntia (  kuva 3). 

Voitelun ohjaaminen ja 
seuranta;

Katso näytön kuvia kuvasta 4.  

! Huomautus 
Rasvamittari näyttää annostellun 

määrän vain, jos rasvapuristin on  
esitäytetty riittävän hyvin.

Kuva 4

5

4
g

1 Näytön lukema nollataan painamalla  
asetuspainiketta =1= (4) 3 sekunnin ajan 
(  kuva 4A). 

2 Käytä puristinta puristamalla liipaisinta ja 
pysäytä puristin, kun haluttu määrä on 
annosteltu. (Kuvassa 4B on näytetty 
0,6 oz.) 

3 Siirry nopean ja hitaan välillä painamalla 
painiketta =2= (4). (  kuva 4C) 

4A 4B 4C

4 Siirry unssien ja grammojen välillä  
painamalla painiketta =1= (4) 15 sekunnin 
ajan (  kuva 4C). 
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Täyttövaihtoehdot 

Puristimen täyttäminen 
irtorasvasäiliöstä

1 Irrota pumppuasennelma rasvaputkesta. 
2 Pakkaa voiteluainetta  

pumppuasennelman onteloon. 
3 Työnnä rasvaputken avoin pää  

voiteluaineeseen. Vedä männän kahvasta 
hitaasti taaksepäin ja työnnä samalla ras-
vaputkea syvemmälle voiteluaineeseen, 
jotta rasvaputkeen ei tule ilmataskuja. 

4 Kun männän varsi on vedetty täysin ulos, 
vedä vartta sivusuunnassa niin, että siinä 
oleva kolo lukittuu rasvaputken kannessa 
olevaan uraan. 

5 Kiinnitä pumppu löysästi  
rasvaputkiasennelmaan. Vapauta männän 
varsi rasvaputkiasennelman kannesta ja 
kytke männän varsi irti männästä  
kiertämällä männän kahvaa. 

6 Työnnä männän varsi rasvaputkeen. 
7 Kierrä rasvaputkiasennelmaa irti  

pumpusta, kunnes voiteluainetta pursuaa 
niiden rajapinnalta.  
Kiristä rasvaputkiasennelma pumppuun. 

8 Nollaa näytön lukema ilmanpoiston 
jälkeen. 

9 Katso kohtaa Näyttö ja valo, (  sivu 11). 

Puristimen täyttäminen 
täyttöpumpulla

1 Kytke männän varsi mäntään kiertämällä 
männän kahvaa. 

2 Työnnä puristimen täyttöventtiili  
täyttöpumpun istukkaan. 

3 Täytä säiliö täyttöpumppua käyttämällä. 
Kun männän varren ura on näkyvissä, 
rasvaputki on täynnä. Männän varsi on 
noin 20 cm ulkona. Älä täytä liikaa! 

4 Kytke männän varsi irti männästä  
kiertämällä männän kahvaa. 

5 Työnnä männän varsi rasvaputkeen. 
6 Nollaa näytön lukema ilmanpoiston 

jälkeen. 
7 Katso kohtaa Näyttö ja valo, (  sivu 11). 

Ilmataskujen 
poistaminen 
(ilmanpoisto)
1 Vedä männän varsi  

rasvaputkiasennelman kannesta ja kytke 
varsi mäntään kiertämällä männän 
kahvaa. 

2 Kierrä ilmausventtiiliä auki 334 kierrosta. 
Paina männän kahvaa, kunnes rasvaa  
virtaa ilmausventtiilin sivussa olevasta 
pienestä reiästä. 

3 Kiristä ilmausventtiili. 
4 Käytä puristinta vetämällä liipaisimesta 
lyhyin nykäisyin, kunnes ilma on  
poistunut. Kytke männän varsi irti  
männästä kiertämällä männän kahvaa. 
Työnnä männän varsi rasvaputkeen. 

5 Jos vaihe 2 ei auta, kierrä  
rasvaputkiasennelmaa irti 3 kierrosta 
pumpusta. 

6 Paina männän kahvaa, kunnes  
voiteluainetta tihkuu rasvaputken ja pum-
pun rajapinnasta. 

7 Kiristä rasvaputki pumppuun.  
Kytke männän varsi irti männästä  
kiertämällä männän kahvaa.  
Työnnä männän varsi rasvaputkeen. 

8 Nollaa näytön lukema ilmanpoiston 
jälkeen. 

9 Katso kohtaa Näyttö ja valo, (  sivu 11). 

! Huomautus 
Poista ilmataskut! 

Rasvan sisääntulossa oleva ilmatasku 
estää rasvan pumppaamisen. Tällä al-
ueella olevat pienet ilmataskut voidaan 
poistaa avaamalla ilmausventtiiliä 334 
kierrosta. Jos ilmatasku on suurempi 
eikä rasvaa virtaa liittimestä, vaikka lii-
paisinta on painettu 15 sekuntia, katso 
ohjeita kohdasta Ilmataskujen 
poistaminen.
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Merkkivalojen toiminta

---- 
Lataus on valmis (yhtenäinen vihreä).  
Akku latautuu (vilkkuva vihreä). 
Punainen, vilkkuu nopeasti. Vaihda 
akku. 

Laturi on havainnut, että akku on 
heikko tai viallinen. Lopeta akun 
lataaminen. Kuuman/kylmän akun 
aiheuttama viive. 
Laturi on havainnut, että akku on liian 
kuuma tai kylmä. 
Se käynnistää automaattisesti  
kuuman/kylmän akun aiheuttaman 
viiveen ja keskeyttää lataamisen, 
kunnes akun lämpötila on normal-
isoitunut. Tämän jälkeen laturi siirtyy 
automaattisesti akun lataustilaan.

Laturin käyttäminen 
Akun lataamine 

Ennen kuin SKF:n akkukäyttöistä  
rasvapuristinta käytetään ensimmäistä  
kertaa, akun tulisi olla täysin ladattuna.  
Jos akku on asennettuna rasvapuristimeen, 
poista akku ja lataa se ohjeiden mukaan. 

SKF:n laturit on tehty lataamaan SKF:n 
litiumioniakut 30390 minuutissa akun  
latausasteen ja lämpötilan mukaan.  

Lataaminen
Varmista, että virtapiirin jännite on sama 
kuin laturin arvokilvessä mainittu jännite.

1 Liitä laturi asianmukaiseen pistorasiaan, 
ennen kuin työnnät akun paikalleen.

2 Työnnä akku laturiin. Vihreä (lataus) valo 
vilkkuu jatkuvasti, mikä osoittaa, että  
lataus on käynnistynyt.

3 Kun vihreä valo palaa yhtäjaksoisesti,  
lataus on valmis. Akku on nyt täysin  
ladattu, ja sitä voidaan käyttää.

4 Irrota laturi virtalähteestä, kun laturia ei 
käytetä. 

Tärkeitä latausohjeita
Paras käyttöikä ja akun suorituskyky 
saadaan, jos akku ladataan 18324 °C:n 
lämpötilassa. Älä lataa akkua, jos ilman 
lämpötila alle 5 °C tai yli 40 °C. Tämä on 
tärkeää ja estää akun vakavan 
vaurioitumisen.
 
1 Laturi ja akku saattavat tuntua lämpimiltä 
lataamisen aikana. Tämä on normaalia 
eikä merkitse ongelmaa.

2 Jos akku ei lataudu kunnolla:
2 1 Tarkasta, tuleeko pistorasiaan virta, 

kytkemällä lamppu tai jokin toinen 
laite pistorasiaan.

2 2 Tarkasta, onko pistorasia liitettynä 
valokatkaisijaan, joka kytkee virran 
pois päältä, kun valot sammutetaan.

2 3 Siirrä laturi ja akku paikkaan, jossa 
ympäröivän ilman lämpötila on noin 
18324 °C.

2 4 Jos lataamisessa on vieläkin ongelmia, vie 
työkalu, akku ja laturi paikalliseen 
huoltokeskukseen. 

3 Akku tulee ladata, kun se ei enää anna  
riittävää tehoa tehtävään työhön.  
Älä jatka käyttöä näissä olosuhteissa. 
Noudata latausohjeita. Voit halutessasi 
ladata myös osaksi käytetyn akun. Se ei 
vaikuta haitallisesti akkuun. 

 

Älä työnnä laturiin sähköä johtavia  
esineitä. Laturin navoissa on 120 tai  
230 V:n vaihtovirta. Laiminlyönnistä voi 
olla seurauksena kuolema tai 
tapaturma.

H U O m I O

........ 

-.-.- 

! Huomautus 
Akku lämpenee käytön aikana ja 

hieman käytön jälkeen. Akut eivät ehkä 
lataudu kokonaan, jos ne ladataan  
välittömästi käytön jälkeen. Saat parhaat 
tulokset, jos annat akun jäähtyä 
huoneenlämpöön, ennen kuin lataat 
sen.

! Huomautus 
Laturin päällä ja alla olevia  

ilmanvaihtoaukkoja ei saa tukkia. Älä 
lataa akkua, jos lämpötila on alle 5 °C tai 
yli 40 °C.

 

Laturin sisään ei saa päästää mitään 
nestettä. Seurauksena voi olla sähköisku. 
Jotta akku jäähtyy paremmin käytön 

jälkeen, älä aseta laturia tai akkua 
lämpimään tilaan, kuten metalliseen  
vajaan tai eristämättömään 
perävaunuun.
Laiminlyönnistä voi olla seurauksena 

vakava vamma tai kuolema.

VA R O I T U S

4 Laturin paljaisiin napoihin joutuva vieras 
materiaali voi aiheuttaa oikosulun  
tietyissä olosuhteissa laturin ollessa  
kytkettynä virtalähteeseen.  
Tällaisia sähköä johtavia materiaaleja 
voivat olla mm. teräsvilla, alumiinifolio ja 
metallihiukkasten kertymät.  
Ne on pidettävä poissa laturista. Irrota 
aina laturi virtalähteestä, kun laturissa ei 
ole akkua. Irrota laturi virtalähteestä  
ennen puhdistamista. 
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Kuva IPB

2.1

1

3

2.2

2.3
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Varaosaluettelo

Osa  Kuvaus Osan numero Määrä

1 Rasvaputkiasennelma TLGB 20-4 1
2 Taipuisa letkusarja TLGB 20-3

2.1 Kansi 1

2.2 Liitin 1
2.3 Joustava letku 914 mm (36=) ja tiiviste 1

3 Akku 20 V (litium) TLGB 20-2 1

EK* Akkulaturi (litium) 2203240 V TLGB 20-5 1
EK Olkahihna TLGB 20-6 1
EK Olkahihna TLGB 20-1 1

* Ei kuvassa

Vianmääritys

Olosuhde Syy Korjaus

Rasvapuristimesta ei tule rasvaa. Rasvaputkessa ei ole rasvaa. Tarkasta, että rasvaputkessa on rasvaa. Toista 
esitäyttö.

Järjestelmässä on ilmaa. Irrota kuulaventtiili (16) ja puhdista ja tarkasta 
sen istukan alue.

Kuulaventtiili (16) ei toimi. Puhdista tai vaihda vippiletku. Poista tukokset.

Vippiletku on tukossa. Puhdista tai vaihda vippiletku.

Näytössä vilkkuu moottorin ylikuormituksen 
punainen valo. 

Voitelukohta on tukossa. Puhdista tai vaihda vippiletku. 

Vippiletku on tukossa. Tyhjennä rasvaputki, täytä uudelleen ja tee 
esitäyttö uudelleen ohjeiden mukaisesti.

Rasvapuristimessa on toistuvasti ilmaa. Säiliöön on jäänyt ilmaa useaan eri kohtaan 
irtorasvatäytön jälkeen. 

 Disassemble grease tube assembly and clean. Be 
sure that follower has properly entered the 
grease cartridge.

Mäntä tarttuu kiinni rasvaputkessa. Pura ja puhdista rasvaputkiasennelma. Varmista, 
että mäntä on mennyt oikein rasvapatruunaan.

Varmista, ettei mäntä ole tarttunut kiinni 
rasvapatruunan reunaan.

Vaihda rasvaputkiasennelma (14), jos se on 
vioittunut. 

Kuulaventtiilin istukka (16) ja kuulaventtiili ovat 
likaiset. 

Puhdista kuulaventtiili (16) ja sen istukka.

Akku ei lataudu. Laturiin ei tule virtaa. Tarkasta, tuleeko pistorasiaan virta.

Akku saattaa olla huono. Vaihda akku.

Akku täytyy ladata. Lataa akku.

Moottori ei toimi. Moottoriin tulevat johdot ovat vialliset. Poista akku, pura kahva ja tarkasta johtojen 
kytkennät navoissa, liipaisimessa ja moottorissa. 
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SKF TLGB 20
série « A »

Mode d’emploi

Lire le manuel avant d’installer ou d’utiliser ce 
produit. Conserver le manuel à portée de la 
main pour pouvoir s’y reporter plus tard. 
L’inobservation des instructions et des 
préattentions de sécurité peut entraîner des 
blessures graves, voire mortelles.

DANGER
Date de publication  Juillet 2015

Document numéro MP5456



Lire toutes les consignes et instructions 
de sécurité. Leur inobservation risque 
d’entraîner une électrocution, un  
incendie et/ou des blessures graves. 

DANGER
Table des matières
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Sécurité des personnes  . . . . . . . . . . . .   3
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Consignes générales 
de sécurité pour 
l’outillage électrique

Conserver toutes les consignes et in-
structions pour pouvoir s’y référer à 
l’avenir. Le terme « outil électrique » men-
tionné dans les consignes se réfère à un ou-
til branché sur secteur (à fil) ou alimenté par 
batterie (sans fil).

Sécurité des lieux de 
travail
• Maintenir les lieux de travail propres et 

bien éclairés. Les lieux encombrés ou 
sombres invitent les accidents.

• Ne pas utiliser d’outils électriques dans 
les atmosphères explosibles, par exem-
ple en présence de liquides, gaz ou 
poussière inflammables. Les outils élec-
triques produisent des étincelles pouvant 
enflammer la poussière ou les vapeurs.

• Ne pas laisser des enfants ni des spec-
tateurs s’approcher lorsqu’on se sert 
d’un outil électrique. Les distractions 
peuvent causer une perte de contrôle.

Sécurité électrique
• La fiche d’un outil électrique doit 

s’adapter à la prise. Ne jamais modi-
fier la fiche en quoi que ce soit. 
N’utiliser aucun adaptateur avec les 
outils électriques à mise à la terre.  
Les fiches et prises correspondantes non 
modifiées réduiront le risque 
d’électrocution.

• Éviter tout contact du corps avec les 
surfaces mises à la terre telles que 
celles des canalisations, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs. Il y a un 
risque accru d’électrocution en cas de 
mise à la terre du corps.

• Ne pas exposer les outils électriques à 
la pluie ni à l’humidité. La pénétration 
d’eau dans un outil électrique accroîtra le 
risque d’électrocution.

• Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
se servir du cordon pour transporter, 
tirer ou débrancher l’outil électrique. 
Ne pas approcher le cordon d’une 
source de chaleur, de l’huile, des 
arêtes vives ou de pièces mobiles.  
Un cordon endommagé ou emmêlé ac-
croît le risque d’électrocution.

• Lorsqu’on se sert d’un outil électrique 
à l’extérieur, utiliser un cordon pro-
longateur conçu à cet effet.  
L’utilisation d’un tel cordon réduit le 
risque d’électrocution.

• Si on ne peut éviter d’utiliser un outil 
électrique dans un endroit humide, 
employer une alimentation protégée 
par dispositif différentiel résiduel 
(DDR).  L’utilisation d’un DDR réduit le 
risque d’électrocution.

Sécurité personnelle 
• Rester vigilant, faire attention à ce 

qu’on fait et faire preuve de bon sens 
quand on utilise un outil électrique. 
Ne pas se servir d’un outil électrique 
quand on est fatigué ou sous 
l’influence de drogues, de l’alcool ou 
de médicaments. Un moment 
d’inattention pendant l’utilisation d’outils 
électriques peut entraîner des blessures 
graves.

 

Lire toutes les consignes et in-
structions de sécurité. Leur 
inobservation risque 
d’entraîner une électrocution, 

un incendie et/ou des blessures graves.

AVERT ISSEMENT

• Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection. L’utilisation d’un 
équipement de protection, tel que 
masque antipoussière, chaussures de sé-
curité à semelle antidérapante, casque de 
chantier ou protecteurs d’oreilles, adapté 
aux conditions réduira le risque de 
blessures.

• Empêcher une mise en marche intem-
pestive. S’assurer que le commuta-
teur est en position d’arrêt avant de 
raccorder l’outil au secteur et/ou à 
une batterie, de le saisir ou de le 
transporter. Le transport d’outils électr-
iques avec le doigt sur le commutateur ou 
leur mise sous tension quand le commu-
tateur est en position de marche invite les 
accidents.

• Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Laisser une 
clé attachée à une pièce rotative de l’outil 
électrique peut entraîner des blessures.

• Ne pas trop se pencher en avant. 
Garder un bon équilibre en perma-
nence. Cela permet de garder un meil-
leur contrôle de l’outil électrique dans des 
situations imprévues.

• Porter une tenue appropriée. Ne pas 
porter de vêtements amples ni de bi-
joux. Ne pas approcher les cheveux, 
les vêtements ni les gants des pièces 
en mouvement. Les vêtements amples, 
les bijoux ou les cheveux longs peuvent se 
prendre dans les pièces en mouvements.

Usage prévu
Le graisseur à batterie TLGB 20 de SKF est 
spécialement conçu pour pomper et dis-
tribuer du lubrifiant en étant alimenté par 
batterie 20 volts. Ne pas dépasser les spéci-
fications nominales maxima

Fusible temporisé, 2A. 

IEC 

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI

3



Utilisation et entretien d’un 
outil électrique

• Ne pas forcer un outil électrique. Uti-
liser un outil électrique convenant au 
travail à effectuer. Un outil électrique 
approprié effectuera le travail mieux et 
avec davantage de sécurité à la vitesse 
pour laquelle il a été étudié..

• Ne pas utiliser un outil électrique si 
son interrupteur ne fonctionne pas. 
Un outil qui ne peut pas être contrôlé au 
moyen de son interrupteur est dangere-
ux, et doit obligatoirement être réparé. 

• Débrancher la fiche de la prise et/ou 
la batterie de l’outil avant d’effectuer 
tout réglage, de changer d’accessoire 
ou de ranger des outils électriques.  
De telles mesures préventives de sécurité 
réduisent le risque de mise en marche in-
tempestive de l’outil électrique.

• Ranger les outils électriques inactifs 
hors de la portée des enfants et ne 
laisser personne qui n’est pas famil-
iarisé avec l’outil ou ces instructions 
s’en servir. L’outil électrique est dan-
gereux dans les mains des utilisateurs 
non formés à leur emploi.

• Entretenir les outils électriques. Véri-
fier les pièces mobiles pour voir si 
elles sont désaxées ou grippées, les 
autres pièces pour voir si elles sont 
cassées ou dans tout autre état sus-
ceptible d’affecter le fonctionnement 
de l’outil. Si l’outil électrique est en-
dommagé, le faire réparer avant de 
s’en resservir. De nombreux accidents 
sont causés par des outils électriques mal 
entretenus.

• Maintenir les outils de coupe bien ai-
guisés et propres. Des outils de coupe 
entretenus correctement et ayant des 
arêtes bien aiguisées sont moins suscep-
tibles au grippage et sont plus faciles à 
contrôler. 

• Utiliser les outils, accessoires, em-
bouts, etc., conformément aux 
présentes instructions, et de la 
manière prévue pour le type d’outil à 
moteur considéré, en tenant compte 
des conditions de travail et de la tâche 
à effectuer. L’emploi d’un outil électrique 
pour un usage différent de celui pour 
lequel il est prévu risque de causer une 
situation dangereuse.

Consignes 
particulières de 
sécurité
Utiliser exclusivement un flexible haute-
pression de 900 mm modèle SKF TLGB 
20-3 avec un coupleur. Les blessures par 
injection de graisse sont très graves. Ne 
tenir le flexible que par le ressort de protec-
tion. Éviter les démarrages accidentels. 
S’assurer que l’interrupteur n’est pas enfon-
cé lors de l’insertion du bloc-batterie.

Remplacer le flexible au premier signe 
d’usure, de pincement ou de dommage à sa 
gaine externe.  Ne pas courber le flexible au 
point qu’il soit pincé.

Ne pas trop se pencher en avant. Garder 
un bon équilibre en permanence. Cela per-
met un meilleur contrôle de l’outil dans les 
situations imprévues.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujo-
urs porter des lunettes de protection.

Porter un masque antipoussière, des 
chaussures de sécurité à semelle antidéra-
pante, un casque de chantier ou des protec-
teurs d’oreilles adaptés aux conditions.

Le pistolet utilise des lubrifiants qui peu-
vent être inflammables et toxiques en cas 
d’ingestion. Ne pas se servir du pistolet près 
d’une flamme nue ni de quoi que soit d’autre 
susceptible de présenter des risques 
d’incendie. L’emploi de graisse inflammables 
avec ce graisseur est interdit.

Les graisses sont souvent commerciali-
sées comme convenant aux hautes 
tem¬pératures parce qu’elles doivent con-
server leurs propriétés lubrifiantes dans les 
endroits chauds mais les lubrifiants peuvent 
être inflammables si la température est trop 
élevée. Lire toutes les mises en garde figu-
rant sur les contenants de lubrifiant avant 
de se servir de ce pistolet. 

Ne pas utiliser des graisses inflammables 
avec ce pistolet graisseur.

Utilisation et entretien d’un 
outil à batterie

• Ne recharger la batterie qu’à l’aide du 
chargeur spécifié par le fabricant.  
Un chargeur adapté à un type de batterie 
peut créer un risque d’incendie quand il 
est utilisé avec une autre batterie.

• N’utiliser les outils électriques 
qu’avec les batteries spécifiées. 
L’emploi de toute autre batterie peut créer 
un risque de blessures et d’incendie.

• Lorsqu’une batterie n’est pas en ser-
vice, ne pas l’approcher d’objets mé-
talliques tels que trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres 
petits objets métalliques pouvant re-
lier une borne à une autre. La mise en 
court-circuit des bornes de la batterie 
peut entraîner des brûlures ou un 
incendie.

• Si la batterie est maltraitée, du liq-
uide peut en être expulsé ; éviter tout 
contact. En cas de contact fortuit, 
rincer à l’eau. Si du liquide touche les 
yeux, consulter un médecin. Le liquide 
expulsé de la batterie peut causer une ir-
ritation ou des brûlures.

Réparation
• Faire réparer l’outil électrique par un 

réparateur qualifié n’utilisant que des 
pièces de rechange identiques à celles 
d’origine. Cela garantira le maintien de 
la sécurité d’utilisation de l’outil 
électrique.
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Risques résiduels
D’autres risques résiduels, dont il se peut 
qu’ils ne soient pas mentionnés dans les 
mises en garde de ce manuel, peuvent se 
présenter quand on se sert de l’outil. Ces 
risques peuvent résulter d’une utilisation in-
correcte, prolongée, etc. Même si les règle-
ments de sécurité applicables sont respectés 
et les dispositifs de sécurité mis en œuvre, 
certains risques résiduels ne peuvent être 
évités, parmi lesquels on peut citer les suiv-
ants :

• Blessures causées par un contact avec 
toute pièce en rotation/mouvement.

• Blessures occasionnées lors du remplace-
ment de toute pièce ou accessoire.

• Blessures causées par l’utilisation prolon-
gée d’un outil. Lorsqu’on se sert d’un outil 
pendant des périodes prolongées, veiller 
à faire des pauses régulières.

• Troubles auditifs.
• Risques pour la santé causés par 

l’inhalation de la poussière dégagée lors 
de l’utilisation de l’outil (par exemple, tra-
vail sur du bois, le chêne, le hêtre et les 
fibres à densité moyenne en particulier).

N’utiliser aucun flexible non agréé par 
SKF. Une pression très élevée risque 
d’entraîner l’éclatement de la rallonge de 
buse ou du flexible court.

Remplacer le flexible au premier signe 
d’usure, de pincement ou 
d’endommagement de la gaine exté-
rieure. Suivre les instructions et les con-
signes concernant le flexible court. 
L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves, voire 
mortelles.

AVERT ISSEMENT

Vibrations
Les valeurs d’émission vibratoire indiquées 
dans les caractéristiques techniques et la 
déclaration de conformité ont été mesurées 
en appliquant une méthode d’essai standard 
prévue par la norme européenne 60745 et 
permettant de comparer un outil à un autre. 
La valeur d’émission vibratoire déclarée peut 
également être utilisée dans une première 
évaluation d’impact.

Lorsqu’on évalue l’impact des vibrations 
pour déterminer les mesures de sécurité 
que la directive 2002/44/EC exige pour la 
protection des personnes utilisant régulière-
ment des outils électriques professionnelle-
ment, une estimation de l’impact des vibra-
tions doit prendre en considération les 
conditions effectives d’utilisation de l’outil et 
la façon dont il est utilisé, y compris tenir 
compte de toutes les phases du cycle 
d’utilisation telles que les périodes d’arrêt et 
de fonctionnement à vide de l’outil en plus 
du temps des marche.

Entretien
Étudié pour fonctionner pendant de longues 
durées en ne nécessitant qu’un entretien 
minime.

Une satisfaction constante d’utilisation 
dépend d’un entretien correct de l’outil et 
d’un nettoyage régulier. 

Le chargeur n’exige aucun entretien en 
dehors d’un nettoyage régulier.

 

Ne pas faire fonctionner ce 
graisseur sans avoir lu le ma-
nuel d’utilisation.

Le non-respect de cette ob-
ligation peut causer des blessures 
graves ou la mort.

AVERT ISSEMENT

 

N’effectuer aucune intervention 
d’entretien sur ce graisseur avec la bat-
terie installée.

• Ne pas nettoyer un chargeur branché 
à une prise de courant. 

• Le non-respect de cette obligation 
peut causer des blessures graves ou 
la mort.

AVERT ISSEMENT

! Avis 
La valeur d’émission vibratoire 

enregistrée pendant l’utilisation de l’outil 
peut différer de la valeur déclarée suiv-
ant la façon dont l’outil est utilisé. Le 
niveau de vibrations peut s’élever au-
dessus du niveau déclaré.

Le graisseur peut produire une pres-
sion très élevée, pouvant atteindre 

700 bars (10 000 psi). Porter des lu-
nettes de sécurité et des gants pour se 
protéger pendant l’utilisation. Ne pas 
approcher les mains de la partie dénu-
dée en caoutchouc du flexible.

L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves, voire 
mortelles.

DANGER
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Instructions de 
sécurité relatives au 
chargeur et aux 
batteries
Conserver ces instructions
Le présent manuel contient des instructions 
de sécurité et de fonctionnement impor-
tantes pour les chargeurs SKF TLGB 20-5 et 
SKF TLGB 20-6 .

Lire l’ensemble des instructions

Batteries
• Ne jamais essayer de les ouvrir pour 

quelque raison que ce soit.
• Ne pas exposer la batterie à l’eau.
• Ne pas les entreposer dans des endroits 

où la température peut dépasser 50 °C 
(122 °F) tels que les appentis ou bâti-
ments métalliques en été.

• Ne les charger qu’à des températures 
ambiantes de 5 °C (40 °F) à 40 °C 
(105 °F).

• Ne les charger qu’à l’aide du chargeur 
fourni avec l’outil.

• Lors de la mise au rebut de batteries, 
suivre les instructions données dans la 
section Protection de l’environnement, 
page 6.

Ne pas tester avec des objets conduc-
teurs. Ne pas charger une batterie 
endommagée.

Risque d’électrocution : du courant al-
ternatif de 120 ou 230 V est présent aux 
bornes du chargeur. Leur inobservation 
peut entraîner des blessures graves, 
voire mortelles.

DANGER

Ne jamais essayer d’ouvrir la batterie 
pour une raison quelconque. 

Si le boîtier en plastique de la batterie 
se casse ou se fêle, la faire recycler dans 
un centre de réparation.

L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves, voire 
mortelles

DANGER

Ne pas exposer une 
batterie au feu.

DANGER

Ne pas charger une 
batterie en mauvais 
état.

La remplacer immédiatement.
Le non-respect de cette obligation 

peut causer des blessures graves ou la 
mort.

DANGER

Protection de 
l’environnement 

S’il apparaît un jour que ce produit SKF a 
besoin d’être remplacé ou arrive à la fin de 
sa vie utile, ne pas le jeter avec les ordures 
ménagères. Préparer ce produit pour un 
enlèvement séparé.

Les règlements locaux peuvent prévoir un 
enlèvement séparé des appareils électrodo-
mestiques dans les décharges municipales 
ou par le revendeur lors de l’achat d’un pro-
duit neuf.

Décharger complètement la 
batterie puis la retirer de l’outil.  

Les batteries NiCd, NiMH et 
Li-Ion sont recyclables. Les ap-
porter chez tout réparateur 
agréé ou à tout établissement 
local de recyclage.

Enlèvement séparé. Ce produit 
ne doit pas être ajouté aux or-
dures ménagères normales. 

L’enlèvement séparé de pro-
duits et emballages usagés 
permet le recyclage et la réu-
tilisation de leurs matières.

La réutilisation des matières 
recyclées aide à empêcher la 
pollution de l’environnement 
et réduit la demande de mat-
ières premières.

! Avis 
Nettoyer régulièrement les fentes 

d’aération de l’outil et du chargeur à 
l’aide d’une brosse à poils doux ou d’un 
chiffon sec.

Nettoyer régulièrement la car-
casse du moteur à l’aide d’un chiffon 
humide. N’utiliser aucun nettoyant 
abrasif ni à base de solvant.
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Ne charger les batteries SKF modèle TLGB 
20-2 avec aucun autre chargeur. 

Pour réduire le risque de blessure, les 
chargeurs SKF TLGB 20-5 et TLGB 20-
6  ne doivent servir qu’à charger les bat-
teries SKF modèle TLGB 20-2. 

Il y a risque d’explosion d’autres 
batteries.

Le non-respect de cette obligation 
peut causer des blessures graves ou la 
mort.

DANGER

Le chargeur est conçu 
pour être utilisé à 
l’intérieur uniquement.

Lire le manuel 
d’instructions avant 
de s’en servir.

Le chargeur dispose d’une isola-
tion double  et n’exige par con-
séquent pas de fil de terre. Tou-
jours vérifier que la tension du 
secteur correspond à celle indi-
quée sur la plaque signalétique. 
Ne jamais essayer de remplacer 
le raccordement au chargeur 
par celui à une prise de courant 
ordinaire.

Chargeur
• Avant de se servir d’un chargeur de bat-

terie, lire toutes les instructions et con-
seils de prudence figurant sur le chargeur, 
la batterie et le produit utilisant celle-ci. 

• Ne pas exposer un chargeur à la pluie, à la 
neige ni au gel.

• Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
transporter le chargeur en le tenant par le 
cordon ni tirer dessus pour le débrancher. 
Tirer sur la fiche plutôt que sur le cordon 
pour débrancher le chargeur. Faire rem-
placer immédiatement un cordon 
d’alimentation et dispositif de décharge de 
traction endommagés ou usés. Ne pas 
essayer de réparer un cordon 
d’alimentation.

• S’assurer que le cordon se trouve à un 
endroit où personne ne marchera ni ne 
trébuchera dessus et où il ne risquera pas 
d’être endommagé ni soumis à des 
contraintes.

• Ne pas se servir d’un cordon prolongateur, 
sauf en cas de nécessité absolue. L’emploi 
d’un cordon prolongateur ne convenant 
pas pourrait faire courir un risque 
d’incendie et d’électrocution.

• Ne pas se servir d’un chargeur dont le 
cordon ou la fiche est endommagé. Le 
remplacer immédiatement pour éviter 
tout risque. Ne pas essayer de réparer un 
cordon d’alimentation.

• Ne pas se servir d’un chargeur s’il a été 
frappé violemment, est tombé ou est au-
trement endommagé ; l’apporter dans un 
centre de réparation qualifié. 

• Ne pas démonter un chargeur ni une bat-
terie. L’apporter dans un centre de répa-
ration qualifié quand un entretien ou une 
réparation est nécessaire. Un remontage 
incorrect peut entraîner un risque 
d’électrocution ou d’incendie.

• Débrancher le chargeur de la prise avant 
de le nettoyer pour limiter le risque 
d’électrocution.

• Charger la batterie dans un endroit bien 
aéré ; ne pas couvrir le chargeur et la bat-
terie avec quoi que ce soit pendant la 
charge.

• Ne pas ranger le chargeur ni les batteries 
dans des endroits où la température 
risque d’atteindre ou de dépasser 50 °C 
(122 °F) tels qu’une remise métallique ou 
une voiture en été, ce qui peut conduire à 
une détérioration de l¬a batterie. 

• Ne pas recharger une batterie lorsque la 
tempéra¬ture est inférieure à 5 °C (40 °F) 
ou supérieure à 40 °C (105 °F). Cela est 
très important pour un fonctionnement 
correct.

• Ne pas incinérer une batterie. Elle peut 
exploser dans un feu.

• Ne pas charger une batterie dans des en-
droits humides ou mouillés.

• Ne pas faire de court-circuit entre les 
bornes de la batterie. Des températures 
très élevées pourraient entraîner des 
blessures ou un incendie.

• Cet appareil n’est pas prévu pour être uti-
lisé par des personnes ayant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou par des enfants.  Ne pas uti-
liser cet appareil en l’absence d’expérience 
ou de connaissances de son 
fonctionnement.

• Mettre les batteries épuisées au rebut 
correctement. Le bloc-piles SKF TLGB 
20-2 contient des batteries rechargeables 
au lithium-ion  qui doivent être recyclées 
ou mises au rebut comme il convient. Dé-
poser les batteries épuisées au revendeur 
de batteries de rechange ou centre de re-
cyclage local. 

Sécurité électrique

• Si le cordon d’alimentation est endom-
magé, il doit être remplacé par le fabri-
cant ou un centre de réparation agréé 
SKF afin d’éviter un risque quelconque.

Sécurité des autres 

Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé 
par des personnes (y compris les enfants) 
inexpérimentées ou dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites, sauf si elles sont sous la surveillance 
ou ont reçu les instructions d’utilisation ap-
propriées de la personne responsable de 
leur sécurité.  

Les enfants doivent être surveillés afin de 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
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Utilisation et entretien 
de l’outil
Ne pas continuer à presser la détente si le 
pistolet graisseur est bloqué. Cela pourrait 
endommager le moteur ou causer un 
incendie.

Débrancher la batterie de l’outil avant 
d’effectuer tout réglage, de changer 
d’accessoire ou de ranger l’outil. De telles 
mesures préventives de sécurité réduisent 
le risque de mise en marche intempestive 
de l’outil.

Ranger les outils hors de la portée des 
enfants ou d’autres personnes non formées 
à leur emploi. Les outils sont dangereux 
dans les mains des utilisateurs non formés.

Si l’outil est endommagé, le faire réparer 
avant de s’en resservir. De nombreux acci-
dents sont causés par des outils mal 
entretenus.

N’utiliser que des accessoires recomman-
dés par SKF. 

N’utiliser que des accessoires capables 
d’accepter une pression de 700 bars 
(10 000 psi). Des accessoires adaptés à un 
outil peuvent créer des risques de blessures 
lorsqu’ils sont utilisés avec un autre outil.

Caractéristiques techniques

Graisseur à batterie TLGB 20 SKF

Tension de fonctionnement 14,5 à 20 V=
Pression maximum de fonctionnement
Bas débit 400 bars (6 000 psi)
Haut débit 400 bars (6 000 psi)

Grease reservoir capacity 411 g (14.5 oz)
Contenance du réservoir de graisse 700 bars (10 000 psi)
Plage de température de fonctionnement –20 à 50 °C (0 à 120 °F)

Intensité de fonctionnement 4 A entre –6 à 54 °C (20 à 130 °F)
Intensité nominale 5 A entre  –6 à 54 °C (20 à 130 °F)
Lubrifiant (graisse) Grade NLGI N° 2 (maximum)

Débit de graisse
Bas débit (L) 100 ml/min. (3.5 oz/min.)
Haut débit (H) 160 ml/min. (5.5 oz/min.)

Poids 3,0 kg (6.5 lb)

Accessoires:
Battery lithium-ion TLGB 20-2
Tension de sortie 20 V=  maximum
Capacité 1 500 mAh

Chargeur de batterie TLGB 20-5
Temps de charge 1,5 h
Tension à l’entrée, V c.a. (0,6 A) 220-240 V, 50/60 Hz

Chargeur de batterie TLGB 20-6
Temps de charge 1,5 hours
Tension à l’entrée, V c.a. (0,6 A) 120 V, 60 Hz

Flexible de sortie TLGB 20-3
Pression nominale 700 bars (10 000 psi)
Longueur du flexible 900 mm (36 in.)

Pression acoustique LpA 69,5 dB(A), incertitude (K), 3 dB(A),
Puissance acoustique LwA 80,5 dB(A), incertitude (K), 3 dB(A),
valeur d’émission vibratoire (ah) 0,6 m/s2, incertitude (K) 1,5 m/s2

Remarque 1: données d’intensité de fonctionnement et de débit de graisse à 70 bar (1000 psi).
Remarque 2: la valeur totale des vibrations déclarée a été mesurée conformément à une méthode d’essai standard et peut être  
utilisée pour comparer un outil à un autre. Elle peut également être utilisée dans une première évaluation d’impact.
Remarque 3: l’émission de vibrations pendant l’utilisation effective de l’outil électrique peut différer de la valeur totale déclarée suiv-
ant les méthodes d’utilisation de l’outil ; elle dépend également du besoin d’identifier les mesures de sécurité devant être prises pour 
protéger l’opérateur, qui sont basées sur une estimation de l’exposition dans les conditions réelles d’utilisation (en tenant compte de 
toutes les phases du cycle de fonctionnement telles que les périodes pendant lesquelles l’outil est hors tension et celles pendant 
lesquelles il tourne à vide, en plus du temps de marche)..
Remarque 4: La précision du débitmètre est compromise aux températures en dessous de zéro.

Modèle

Modèle commercialisé Composants inclus

TLGB 20 Graisseur avec batterie, chargeur 230 V et boîtier de transport 
TLGB 20/110V Graisseur avec batterie, chargeur 110 V et boîtier de transport 
TLGB 20-5 Chargeur 230 V

TLGB 20-6 Chargeur 110 V
TLGB 20-2 Bloc-batterie
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Fig. 1

Graisseur à batterie TLGB 20 de SKF

Description générale
Le SKF TLGB 20 est un graisseur à batterie 
au lithium-ion ; il est prévu pour le grais-
sage manuel de points de graissage, et dis-
pose d’un éclairage par LED et d’une cen-
trale de commande électronique. 

Le graisseur SKF à batterie est actionné 
par un petit moteur électrique basse tension 
relié à un réducteur. La rotation du moteur 
est convertie en mouvement alternatif du 
piston plongeur par l’intermédiaire d’un mé-
canisme bielle/manivelle. Le graisseur SKF à 
batterie  est une pompe volumétrique à 
simple effet.

La technologie incorporée aux TLGB 20 
inclut les éléments suivants :

• Protection du moteur contre les sur-
charges dues à des appels de courant ex-
cessifs. L’affichage clignote en rouge 
quand cela se produit.

• Un affichage à cristaux liquides indiquant 
la charge de la batterie, la vitesse de la 
pompe et le débit de graisse.

• Une LED qui s’allume pour faciliter la lo-
calisation des raccords graisseurs dans la 
pénombre. 

Contrôle
Effectuer un contrôle visuel pour voir si des 
pièces sont endommagées, desserrées ou 
absentes. Si l’appareil est usé ou endomma-
gé, le retirer du service. S’adresser à un 
centre de réparation agréé pour une évalu-
ation des dommages ou une réparation.

Parties

Article Description Article Description

1 Cylindre à graisse complet 7 Clapet de remplissage
2 Flexible 8 Clapet de mise à l’air libre
3 Batterie 9 Pompe

4 Bouton de commande 10 Assistance technique 
5 Écran 11 Porte-flexible
6 LED d’éclairage 12 Poussoir

8
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Fig. 2

Amorçage du graisseur
Il faut amorcer le graisseur après chaque 
remplissage ou chaque changement de la 
cartouche de graisse.

Pour amorcer le graisseur
1 Ouvrir le clapet de mise à l’air libre (8) 

(† fig. 1, pg. 9).
2 Presser la gâchette du graisseur jusqu’à 

ce que la graisse sorte par le clapet de 
mise à l’air libre. 

3 Fermer le clapet de mise à l’air libre.
4 Appuyer sur le bouton « 1 » (4) pendant 

3 secondes pour effacer l’affichage  
précédent (5) († fig. 3, pg. 11).

Mise en œuvre du 
TLGB 20
Installation/remplacement de 
la cartouche de graisse 

1 Desserrer le cylindre à graisse (1) de 
quelques tours, mais sans le désolidariser 
de la pompe (9). 

2 Tirer la poignée du poussoir (12) et im-
mobiliser la rainure de la tige dans la 
fente du bouchon. († fig. 2). 

3 Désolidariser le cylindre à graisse y (1) du 
graisseur en le dévissant.

4 Enlever le capuchon en plastique de la 
cartouche de graisse et enfoncer celle-ci 
dans le cylindre. 

5 Retirer la languette de la cartouche de 
graisse et visser le cylindre à graisse (1) 
sur la pompe (9).

6 Remonter le cylindre de graisse  
complet (1) dans la tête de l’appareil.

7 À l’aide de la poignée du poussoir (12), 
sortir la tige de la fente.

8 Purger le cylindre à graisse en dévissant 
le clapet de mise à l’air libre (8) 2-3 turns 
de 2 ou 3 tours jusqu’à ce que de la 
graisse en sorte († fig. 1, pg. 9).

9 Refermer le clapet de mise à l’air libre (8). 
Voir le  Élimination des poches d’air, 
pg. 12. 

! Avis 
La présence de poches d’air dans 

la graisse désamorce le graisseur.
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Fig. 3

5

4

Fonctionnement
Affichage et éclairage

Pour éclairer l’écran (5) :

• Appuyer sur le bouton « 1 » 
(voir la fig. 3), ou

• Appuyer sur la gâchette. 

Pour éteindre l’éclairage : 
• Appuyer sur le bouton « 1 » (4). 

L’écran et son éclairage s’éteignent automa-
tiquement au bout de 30 secondes si le 
graisseur n’est pas en fonctionnement.

Sélection de débit 
Pour passer d’un débit (fort ou faible) de 
pompage à l’autre, appuyer sur le bouton  
« 2 » (20). La lettre « L » (faible) ou « H » 
(fort) s’affiche à l’écran.

Le débit fort débite 160 ml/minute sous 
70 bars.

Le débit faible débite 100 ml/minute sous 
70 bars.

Changement d’unités
Pour changer d’unités de mesure (grammes 
ou unités US), appuyer sur le bouton « 1 » 
(4) pendant 3 secondes  († fig. 3). ! Avis 

Le compteur n’affiche la quantité 
débitée que si le graisseur a été correct-
ement amorcé.

Fig. 4

5

4
g

Contrôle/surveillance du 
graissage : 

Voir les représentations de l’écran à la fig. 4.

1 Pour remettre à zéro l’affichage, appuyer 
sur le bouton « 1 » (4) pendant  
3 secondes  († fig. 4A). 

2 Appuyer sur la gâchette pour faire fonc-
tionner le graisseur et l’arrêter à la quan-
tité désirée. (L’exemple 4 B correspond à 
0,6 († fig. 4B)). 

4A 4B 4C

3 Appuyer sur le bouton « 2 » (4) pour  
alterner les débits. († fig. 4C) 

4 Appuyer sur le bouton « 1 »  (4) fpendant 
15 secondes pour changer d’unités. 
(† fig. 4C). 
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Options de 
remplissage
Remplissage du pistolet à 
partir d’un grand réservoir
1 Séparer la pompe du tube de graisse.
2 Garnir la cavité de la pompe de lubrifiant,
3 Introduire l’embout ouvert du tube de 

graisse dans le lubrifiant. Tirer lentement 
la poignée de piston en arrière tout en 
enfonçant le tube de graisse plus profon-
dément dans le lubrifiant pour empêcher 
les poches d’air d’être attirées dans le 
tube. 

4 La tige de piston étant en extension com-
plète, la tirer vers le côté pour enclencher 
sa gorge dans la fente de l’obturateur de 
tube de graisse.

5 Assembler la pompe au tube de graisse 
sans serrer. Libérer la tige de piston de 
l’obturateur de tube de graisse et la 
désenclencher du piston en tournant la 
poignée de celui-ci.

6 Enfoncer la tige de piston dans le tube de 
graisse.

7 Dévisser le tube de graisse de la pompe 
jusqu’à ce que du lubrifiant suinte de la 
jointure. Serrer le tube de graisse dans la 
pompe.

8 Réinitialiser l’affichage après la purge 
d’air.

9 Se reporter à la section intitulée Écran à 
cristaux liquides († page 11). 

Remplissage du pistolet à 
l’aide d’une pompe

1 Enclencher la tige de piston à celui-ci en 
tournant la poignée du piston. 

2 Introduire la vanne de remplissage à par-
tir d’un grand réservoir dans 
l’emboîtement de la pompe de 
remplissage.

3 Actionner la pompe de remplissage pour 
remplir le contenant. Le tube de graisse 
est rempli quand la gorge de la tige de 
piston est à découvert. La tige de piston 
sera étirée de 20 cm (8 po.) environ. Ne 
pas trop remplir ! 

4 Désenclencher la tige de piston de celui-ci 
en tournant la poignée du piston. 

5 Enfoncer la tige de piston dans le tube de 
graisse.

6 Réinitialiser l’affichage après la purge 
d’air.

7 Voir le § Affichage et éclairage 
(† page 11). 

Élimination des 
poches d’air  
(purge d’air)
1 Retirer la tige de piston de l’obturateur de 

tube de graisse et l’enclencher avec le pis-
ton en tournant la poignée de celui-ci.

2 Dévisser le bouchon de la soupape de 
purge de 3 ou 4 tours. Faire pression sur 
la poignée de piston jusqu’à ce que de la 
graisse s’écoule par le petit trou latéral de 
la soupape de purge.

3 Resserrer la soupape de purge.
4 Presser la détente par saccades pour ac-

tionner le pistolet jusqu’à ce que l’air pris-
onnier soit expulsé. Désenclencher la tige 
de piston de celui-ci en tournant la poi-
gnée du piston. Enfoncer la tige de piston 
dans le tube de graisse.

5 Si l’étape 2 échoue, dévisser le tube de 
graisse de 3 tours de la pompe.

6 Exercer une pression sur la poignée de 
piston jusqu’à ce que du lubrifiant suinte 
de la jointure du tube de graisse et de la 
pompe.

7 Resserrer le tube de graisse dans la pom-
pe. Désenclencher la tige de piston de ce-
lui-ci en tournant la poignée du piston. 
Enfoncer la tige de piston dans le tube de 
graisse.

8 Remettre l’afficheur à zéro après la purge.
9 Voir le  Affichage et éclairage 

(† page 11). 

! Avis 
Éliminer la poche d’air ! La 

présence d’une poche d’air au niveau de 
l’arrivée de graisse empêchera le pom-
page de cette dernière. Dévisser la sou-
pape de purge de trois ou quatre tours 
pour éliminer les petites poches d’air 
prisonnières à cet endroit. Si la poche 
d’air est grosse et qu’aucune graisse ne 
s’écoule du raccord après qu’on a ap-
puyé sur la détente pendant 15 sec-
ondes, voir Élimination des poches 
d’air.
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Fonctionnement du témoin

---- 
La charge est complète (vert fixe).
La batterie est en cours de charge 
(vert clignotant).

Clignotement rapide en rouge. 
Remplacer la batterie

Le chargeur a détecté une batterie 
faible ou endommagée. Arrêter de 
recharger la batterie. Temporisation 
pour batterie trop chaude ou froide. 
Le chargeur a détecté une batterie 
trop chaude ou froide. Il déclenche 
automatiquement une temporisation 
pour batterie trop chaude ou froide, 
suspendant la charge jusqu’à ce que 
la température de la batterie soit re-
devenue normale. Le chargeur re-
passe alors automatiquement en 
mode de charge de batterie.

Fonctionnement du 
chargeur
Chargement de la batterie
Charger complètement la batterie avant de 
se servir du Graisseur SKF à batterie  pour 
la première fois. Si la batterie est en place 
dans le PowerLuber, l’enlever et la charger 
en procédant comme indiqué ci-dessous. 

Les chargeurs SKF sont prévus pour 
charger les batteries SKF au lithium-ion en 
30 à 90 minutes, selon l’état de charge et la 
température de la batterie.

Marche à suivre pour 
recharger

S’assurer que la tension du circuit 
d’alimentation est la même que celle qui est 
indiquée sur la plaque signalétique du 
chargeur. 

1 Brancher le chargeur dans une prise qui 
convient avant d’insérer la batterie.

2 Insérer la batterie dans le chargeur. Le té-
moin vert (charge en cours) clignote sans 
arrêt pour indiquer que le processus de 
charge a commencé.

3 La charge est complète quand le témoin 
vert reste allumé sans interruption. La 
batterie est alors complètement chargée 
et utilisable.

4 Débrancher le chargeur de la prise quand 
il n’est pas en service. 

 

Ne pas tester avec des objets conduc-
teurs. Du courant alternatif de 120 ou 
230 V est présent aux bornes de charge. 
L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures graves, voire 
mortelles.

AT TENT ION

........ 

-.-.- 

! Avis 
La température de la batterie 

augmente pendant son utilisation et 
pendant un bref moment après. Il se 
peut que les batteries n’acceptent pas 
une charge complète si elles sont re-
chargées immédiatement après voir 
servi. Pour obtenir les meilleurs résul-
tats, laisser la batterie refroidir à la tem-
pérature ambiante avant de la 
recharger.

! Avis 
Les fentes d’aération sur le 

dessus et le dessous du chargeur ne 
doivent pas être obstruées. Ne pas re-
charger une batterie lorsque la 
tempéra¬ture est inférieure à 5 °C 
(40 °F) ou supérieure à  40 °C (104 °F). 

 

Ne laisser aucun liquide pénétrer à 
l’intérieur du chargeur. Cela pourrait en-
traîner une électrocution. Afin de faciliter 
le refroidissement d’une batterie après 
usage, éviter de placer le chargeur ou la 
batterie dans un endroit chaud tel qu’un 
abri métallique ou une remorque non 
isolée pour éviter tout risque de bless-
ures graves, voire mortelles.

AVERT ISSEMENT

Avis importants concernant la 
charge 

La durée de service et le rendement peu-
vent être maximisés si la batterie est re-
chargée lorsque la température de l’air est 
comprise entre 18 et 24 °C (65 et 75 °F). Ne 
pas recharger la batterie lorsque la 
tempéra¬ture de l’air est inférieure à 5 °C 
(40 °F) ou supérieure à 40 °C (105 °F). Cela 
est important pour éviter d’endommager 
gravement la batterie.
 
1 Il se peut que le chargeur et la batterie 

deviennent chauds au toucher pendant la 
charge. Cela est normal et n’indique au-
cun problème.

2 Si la batterie ne se recharge pas 
convenablement: 
2.1 Vérifier l’intensité au niveau de la 

prise en y branchant une lampe ou 
un autre appareil.

2.2 Vérifier la prise pour voir si elle est 
reliée à un interrupteur qui la met 
hors tension quand on éteint la 
lumière.

2.3 Transférer le chargeur et la batterie 
dans un endroit où la température de 
l’air ambiant est de 18 à 24 °C  
(65 à 75 °F) environ. 

2.4 Si les problèmes de charge persis-
tent, apporter l’outil, la batterie et le 
chargeur au centre de réparation 
local.

3 Recharger la batterie quand elle ne four-
nit pas une puissance suffisante sur les 
chantiers. Ne pas continuer de s’en servir 
dans ces conditions. Respecter la marche 
a suivre recommandée pour la recharger. 
Il est également possible de recharger 
quand on le souhaite une batterie partiel-
lement déchargée sans effets néfastes 
pour celle-ci.

4 Dans certaines conditions, lorsque le 
chargeur est branché dans la prise, ses 
contacts à découvert peuvent être mis en 
court-circuit par des corps étrangers. Les 
corps étrangers conducteurs tels que, en-
tre autres, la paille de fer, la feuille 
d’aluminium ou toute accumulation de 
particules métalliques doivent être main-
tenus à l’écart des cavités de chargeurs. 
Toujours débrancher le chargeur de la 
prise lorsqu’aucune batterie ne se trouve 
dans la cavité. Débrancher le chargeur 
avant de le nettoyer.
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Fig. IPB

2.1
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2.2

2.3
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Liste des pièces détachées et kits de pièces 

Article  Description Part Numéro de pièce Qté

1 Cylindre à graisse complet TLGB 20-4 1
2 Kit de flexibles TLGB 20-3
2.1 Bouchon 1

2.2 Raccord 1
2.3 Flexible de 0,9 m (36 pouces) avec joint 1
3 Batterie au lithium (20 V) TLGB 20-2 1

NS* Chargeur de batteries au lithium  (220-240 V) TLGB 20-5 1
NS Chargeur de batteries au lithium  (110 V) TLGB 20-6 1
NS Bandoulière  strap TLGB 20-1 1

* Pas montré

Dépannage

Situation Cause possible Mesures correctrices

Le Graisseur  ne distribue aucune graisse. Le tube de graisse est vide. Vérifier que le tube contient de la graisse.

Loss of prime. Répéter l’amorçage.

Clapet de surpression (16) défectueux Déposer le clapet (16), , le nettoyer et vérifier 
l’état de la bille et examiner son siège.

Flexible court bouché. Nettoyer ou remplacer le flexible court

Clignotement en rouge de l’affichage dû à une 
surcharge du moteur

Point de graissage obstrué. Éliminer les obstructions.

Flexible court bouché Nettoyer ou remplacer le flexible court.

La perte d’amorçage du Graisseur  
continue.

Il se peut que de l’air soit prisonnier dans plusieurs 
emplacements du contenant après remplissage à 
partir d’un grand réservoir.

Vider le tube de graisse, le remplir et répéter 
l’amorçage. 

Poussoir bloqué dans le cylindre à graisse. Démonter le tube de graisse et le nettoyer. 
S’assurer que le piston a pénétré correctement 
dans la cartouche.

Vérifier que le piston n’est pas accroché sur le 
rebord de la cartouche de graisse.

Remplacer le tube de graisse (14) s’il est 
endommagé.

Le siège (16) et la bille du clapet asont encrassés. Clean check ball (16) and check ball seat.

La batterie ne se recharge pas. Chargeur non alimenté. Vérifier que la prise est sous tension.

La batterie peut être défectueuse. Remplacer la batterie

La batterie a besoin d’être rechargée. Recharger la batterie.

Le moteur ne tourne pas. Fils défectueux reliés au moteur. Enlever la batterie, démonter la poignée et 
vérifier les fils pour voir si les branchements sont 
desserrés.
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Proitajte prirunik prije instalacije i upo-
rabe ovog proizvoda. Dr�ite prurunik u 
blizini kako biste se njime koristili i 
kasnije.
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SKF piatolj za podmazivanje na baterije 
TLGB 20, serija >A= 
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St. Louis, MO SAD
srpanj 2015.
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* Oznaava promjenu
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Op�a sigurnosna 
upozorenja za 
elektrini alat

Sauvajte sva upozorenja i upute kako 

biste se njima koristili i kasnije.  

Pojam >elektrini alat= u upozorenjima odno-
si se na vaa elektrini alat koji se napaja iz 
elektrine mre�e (preko kabela) ili na 
elektrini alat koji radi na baterije (bez 
kabela).

Sigurnost radnoga 
prostora 
" Neka vaa radni prostor bude ist i dobro 
osvjetljen.  Neuredan i mraan prostor  
dovodi do nezgoda. 

" Nemojte rukovati elektrinim alatom u  
eksplozivnom okru�enju, poput sredina 
ispunjenih zapaljivim teku�inama,  
plinovima ili praainom.  Elektrini alat 
proizvodi iskre koje mogu zapaliti praainu 
ili isparenja. 

" Prilikom rukovanja elektrinim alatom, 
dr�ite djecu i nezaposlena lica na sigurnoj 
udaljenosti.  Odvlaenje pa�nje vas mo�e 
navesti da izgubite kontrolu. 

Elektrina sigurnost
" Utika elektrinog alata mora  

odgovarati utinici. Nemojte modifici-

rati utika na bilo koji nain. Nemojte 

koristiti bilo kakav adapter utinice sa 

elektrinim aparatima koji su uzem-

ljeni. Originalni utikai i prikladne utinice 
umanji�e rizik od strujnog udara. 

" Izbegvajte direktan kontakt sa uzem-

ljenim povrainama poput cijevi,  

radijatora, atednjaka i hladnjaka. Ako je 
vaae tijelo u kontaktu sa tlom, postoji ve�i 
rizik od strujnog udara. 

" Nemojte izlagati elektrini alat kiai ili 

vlazi. Ulazak vode u elektrini alat 
pove�a�e rizik od strujnog udara. 

" Nemojte zloupotrebljavati kabel. 

Nemojte koristiti kabel za noaenje, 

povlaenje ili iskop¬avanje elektrinog 

alata. Dr�ite kabel na sigurnoj 

udaljenosti od izvora toplote, od ulja, 

oatrih ivica i pokretnih dijelova opreme. 
Oate�eni ili zapleteni kablovi pove�avaju 
rizik od strujnog udara. 

" Kada sa elektrinim alatom radite 

va¬ni, koristite produ�ni kabel podesan 

za vanjsku uporabu. Uporaba kabela  
podesnog za vanjsku uporabu smanjuje 
rizik od strujnog udara. 

" Ako koriatenje elektrinog alata na 

vla�nom mjestu nije mogu�e izbje�i, 

koristite sigurnosno napajanje preko 

zaatitne strujne sklopke (RCD).  
Uporaba RCD smanjuje rizik od strujnog 
udara. 

Osobna sigurnost
" Sauvajte pozornost, pazite ato radite i 

ponaaajte se razumno kada rukujete 

elektrinim alatom. Nemojte rukovati 

elektrinim alatom kada ste umorni ili 

pod utjecajem droga, alkohola ili  

lijekova. Trenutana neopreznost  
prilikom rukovanja elektrinim aparatima 
mo�e dovesti do ozbiljnih osobnih ozljeda. 

" Koristite osobnu zaatitnu opremu. 

Uvjek koristite atitnike za oi.  
Koriatenje zaatitne opreme poput maske 
za praainu, zaatitne obu�e koja se ne kli�e, 
kacige ili zaatite sluha  u odgovaraju�im 
uvjetima, umanji�e nastanak osobnih 
ozljeda. 

 

Proitajte sva sigurnosna upo-
zorenja i upute. Nepridr�avanje 
sigurnosnih upozorenja i uputa 
mo�e dovesti do strujnog 

udara, po�ara i/ili ozbiljne ozljede.

U P OZO R E N J E

" Spreavanje nenamjernog startanja. 

Uvjerite se da je prekida u polo�aju 

>iskljueno= prije povezivanja sa  

izvorom napajanja i/ili paketom bateri-

ja, prije podizanja ili noaenja alata. 
Noaenje elektrinog alata sa prstom na 
prekidau, kao i prikopavanje alata sa 
ukljuenim prekidaem na izvor napajanja 
doprinosi nezgodama. 

" Pre ukljuivanja elektrinog alata 

potrebno je ukloniti alat za podeaavanje 

i kljueve sa ure�aja. Ako klju ili drugi 
alat ostanu na rotira-ju�em dijelu 
elektrinog alata, to mo�e dovesti do  
osobnih ozljeda. 

" Nemojte se pru�ati predaleko.  
Vodite rauna o tome da uvijek imate do-
bar oslonac i ravnote�u. Ovo omogu�ava 
bolju kontrolu nad elektrinim aparatom u 
neoekivanim situacijama. 

" Nosite odgovaraju�u odje�u. Nemojte 

nositi airoku odje�u ili nakit.  

Dr�ite svoju kosu, odje�u i rukavice na 

sigurnoj udaljenosti od pokretnih  

dijelova. Pokretni dijelovi mogu uhvatiti 
airoku odje�u, nakit ili dugaku kosu. 

Uporaba i briga o elektrinom 
alatu 

" Prije bilo kakvih podeaavanja, zamjene 

dijela opreme ili skladiatenja 

elektrinog alata, iskopajte utika iz 

izvora napajanja i/ili paket baterija iz 

samog elektrinog alata.  
Ove preventivne sigurnosne mjere  
smanjuju rizik od nehotinog startanja 
elektrinog alata. 

" Elektrini alat koji se ne koriste uvajte 

izvan domaaaja djece i nemoj dopuatati 

da osobe koje nisu upoznate sa 

elektrinim alatom ili sa ovim uputama 

rukuju elektrinim alatom.  
Elektrini alat je opasan u rukama 
neizvje�banih korisnika. 

" Elektrini alat treba odr�avati.  

Provjerite pojavu neporavnatosti ili 

spajanja pokretnih dijelova, pucanja  

dijelova, kao i svakog drugog stanja 

koje bi moglo utjecati na rad 

elektrinog alata. Ako je elektrini alat 

oate�en, popravite ga prije ponovne  

uporabe. Mnoge nezgode su prouzroene 
loaim odr�avanjem elektrinog alata.

Namjeravana uporaba 

Piatolj za podmazivanje na baterije tvrtke 
SKF, model TLGB 20, posebno je dizajniran 
radi pumpanja i istiskivanja maziva, koriste�i 
kao napajanje baterije od 20 V.  
Nemojte prekoraiti maksimalne vrednosti 
predvi�ene specifikacijama.
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Uporaba i briga o alatu na 
baterije 

" Dopunjavati iskljuivo pomo�u punjaa 

koji je predvideo proizvo�a. Punja koji 
odgovara za jedan paket baterija, mo�e 
prouzroiti rizik od po�ara kada se koristi 
sa drugaijim paketom baterija.

" Elektrini alat koristite samo sa tono 

predvi�enim paketom baterija.  
Uporabom bilo kojeg drugog paketa  
baterija mo�e nastati rizik od ozljede  
i po�ara.

" Kada se paket baterija ne koristi dr�ite 

ga dalje od drugih metalnih predmeta, 

poput spajalica, novi�a, kljueva, 

avla, vijaka i drugih malih metalnih 

predmeta koji bi mogli me�usobno  

povezati elektrode. Kratak spoj izme�u 
elektroda baterije mo�e prouzroiti 
opekline ili po�ar.

" U uvjetima zlouporabe, iz baterije se 

mo�e istjerati teku�ina; izbjegavajte 

stupanje u kontakt sa ovom teku�inom. 

Teku�ina istjerana iz baterije mo�e 

prouzroiti iritaciju ili opekline.  

Ako do�e do nehotinog kontakta,  

isprati sa vodom. Ako teku�ina do�e u 

kontakt sa oima, zatra�ite pomo� 

lijenika. Teku�ina istjerana iz baterije 
mo�e prouzroiti iritaciju ili opekline.

Servisiranje 

" Servisiranje vaaeg elektrinog alata 

prepustite osobi kvalificiranoj za 

vraenje popravaka, uz iskljuivu  

primjenu istovjetnih zamjenskih  

dijelova. Ovo �e garantirati ouvanje  
sigurnosti elektrinog alata.

Sigurnost drugih 

Ovaj ure�aj nije namijenjen za koriatenje od 
strane osoba (ato obuhva�a i djecu) sa  
smanjenim fizikim, osjetilnim ili  
intelektualnim sposobnostima, kao ni od 
strane osoba koje nemaju iskustva i znanja, 
osim kada su pod nadzorom ili dobivaju 
upute o uporabi ure�aja od strane osobe 
koja brine o njihovoj sigurnosti.
Potrebno je nadzirati djecu kako se ne bi 

igrala sa ure�ajem.

Specifine mjere 
sigurnosti 
Koristite iskljuivo SKF TLGB 20-3 crijevo  
visokog tlaka od 900 mm sa spojnicom. 
Ozljede uslijed ubrizgavanja masti  
predstavljaju veoma ozbiljne ozljede.  
Crijevo pridr�avati samo u dijelu sa 
zaatitnom oprugom. Trudite se izbje�i 
nehotino startanje. Uvjerite se da prekida 
nije pritisnut prije nego ubacite paket 
baterija. 
Zamijenite crijevo na prvi znak dotrajalosti, 

upredanja ili oate�enja vanjske koauljice. 
Nemojte savijati crijevo tako da se upreda. 
Nemojte se pru�ati predaleko. Vodite 

rauna o tome da uvijek imate dobar oslonac 
i ravnote�u. Dobar oslonac i ravnote�a 
omogu�avaju bolju kontrolu nad elektrinim 
aparatom u neoekivanim situacijama.
koristite zaatitnu opremu. Uvjek koristite 

atitnike za oi. 
Maska za praainu, zaatitna obu�a koja se 

ne kli�e, kaciga i zaatita sluha moraju se  
koristiti u odgovaraju�im uvjetima. 
Piatolj koristi maziva koja mogu biti  

zapaljiva i otrovna ako se progutaju.  
Nemojte koristiti piatolj u blizini otvorenog 
plamena ili drugih predmeta koji mogu 
prouzroiti po�ar. Nemojte koristiti zapaljive 
plinove sa ovim piatoljem za podmazivanje. 
Mast se u prodaji esto nudi kao otporna 

na visoke temperature zato ato je nu�no da 
zadr�i svoja mazivna svojstva u vrelom 
okru�enju, ali mazivo mo�e biti zapaljivo ako 
je temperatura previsoka. Proitajte sva  
upozorenja koja se odnose na maziva pre 
uporabe ovog piatolja. 
Nemojte koristiti zapaljive plinove sa ovim 

piatoljem za podmazivanje.

Preostali rizici 

Dodatni rizici mogu se javiti prilikom 
koriatenja alata na koji nije spomenut u 
prilo�enim sigurnosnim upozorenjima.  
Ovi rizici mogu proiste�i i iz neodgovaraju�e 
uporabe, pretjeranog rabljenja itd. 
ak i uz postupanje u skladu sa 

odgovaraju�im sigurnosnim propisima, kao i 
uz koriatenje zaatitne opreme, odre�ene 
preostale rizike nije mogu�e izbje�i.  
Oni obuhva�aju: 

" Ozljede prouzroene dodirivanjem nekog 
od rotiraju�ih/ pokretnih dijelova.

" Ozljede nastale prilikom zamjene dijelova 
ili prate�e opreme.

" Ozljede prouzroene pretjeranim  
rabljenjem alata. Prilikom rabljenja bilo 
kojeg alata u du�em periodu, vodite 
rauna o tome da redovito pravite stanke. 

" Oate�enje sluha.
" Rizici po zdravlje prouzroeni udisanjem 
praaine nastale u toku koriatenja alata 
(primjer: -rad sa drvetom, posebno sa 
hrastovinom, bukovinom i MDF ploastim 
materijalom.)

Nemojte koristiti crijevo koje nije  
odobreno od strane SKF. Previsoki tlak 
mo�e prouzroiti istezanje brizgalice ili 
pucanje crijeva.
Zamijenite crijevo na prvi znak  

dotrajalosti, upredanja ili oate�enja  
vanjske koauljice. 
Slijedite upute o gipkosti crijeva. 

Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 
prouzroiti smrt ili ozbiljne ozljede.

U P OZO R E N J E

Piatolj za podmazivanje mo�e razviti visok 
tlak od 700 bara. U toku rada koristite 
zaatitne naoale i rukavice.  
Nemojte rukovati izlo�enim gumenim  
dijelovima crijeva.
Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 

prouzroiti ozbiljne ozljede i/ili smrt.

O PA S N O ST
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Vibracije 

Deklarirane vrijednosti emitiranja vibracija 
predoenih u tehnikim podacima i izjavi o 
sukladnosti, izmjerene su prema standardnoj 
metodi testiranja koju predvi�a EN 60745 i 
mogu se koristiti za usporedbu jednog alata 
sa drugima.
Deklarirane vrijednosti emitiranja vibracija 

mogu se koristiti i za preliminarnu procjenu 
izlo�enosti. 

Prilikom procjene izlo�enosti vibracijama radi 
utvr�ivanja sigurnosnih mjera koje je, prema 
direktivi 2002/44/ EC, nu�no primijeniti radi 
zaatite osoba koje u svom radu redovito  
koriste elektrine alate, procjena stvarne 
izlo�enosti vibracijama bi trebala uzimati u 
obzir stvarne uvjete i nain koriatenja alata, 
ato obuhva�a i uzimanje u obzir svih dijelova 
radnog ciklusa poput perioda tokom kojih je 
alat iskljuen, kao i vrijeme ukljuivanja.

Odr�avanje 

Dizajniran je tako da radi dugo uz  
minimum odr�avanja.Dugorono 
zadovoljavaju�e funkcioniranje ovisi o 
pravilnoj brizi o alatu i redovitom ia�enju.
Punja ne zahtjeva nikakvo odr�avanje 

osim ia�enja.

Zaatita okoliaa 

Ako jednoga dana odluite da vaa SKF 
proizvod treba zamijeniti ili da vam viae nije 
od koristi, nemojte ga odlagati sa 
ku�anskim sme�em. Uinite ovaj proizvod 
dostup¬nim za zasebno preuzimanje.

Lokalni propisi mogu nalagati zasebno 
preuzimanje elektrinih proizvoda iz 
ku�anstava, na op�inskim odlagaliatima 
sme�a ili od strane maloprodaje prilikom 
kupnje novog proizvoda.

U cijelosti istroaite bateriju, a 
zatim je izvadite iz alata.
NiCd, NiMH i Li-Ion baterije 

se mogu reciklirati. Odnesite ih 
ovlaatenom servisnom  
zastupniku ili u lokalni pogon za 
recikliranje.

 

Nemojte rukovati ovim 
piatoljem za podmazivanje prije 
nego proitate ovaj prirunik sa 
uputama.

Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 
prouzroiti ozbiljne ozljede i/ili smrt.

U P OZO R E N J E

 

Nemojte obavljati odr�avanje ovog 
piatolja za podmazivanje kada je baterija 
instalirana.

" Nemojte istiti punja koji je ukljuen u 
utinicu

" Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 
prouzroiti ozbiljne ozljede i/ili smrt.

U P OZO R E N J E

! Obavijest 
Redovito istite ventilacijske  

otvore na alatu i punjau, slu�e�i se  
mekanom etkom ili suhom tkaninom.
Redovito istite ku�iate motora slu�e�i 

se namoenom tkaninom.  
Nemojte koristiti abrazive, niti sredstva 
za ia�enje na bazi otapala.

! Obavijest 
Vrijednost emitiranja vibracija  

prilikom uporabe elektrinog alata mo�e 
se razlikovati od deklarirane vrijednosti, 
ovisno o nainu rabljenja.  
Razina vibracija mo�e porasti iznad  
navedene vrijednosti.

Zasebno preuzimanje Ovaj 
proiz¬vod se ne smije odlagati 
sa obinim ku�anskim sme�em.

Zasebno preuzimanje rabljenih 
proizvoda i pakovanja dopuata 
recikla�u i ponovno koriatenje 
materijala.
Ponovno koriatenje  

materijala poma�e uvanje 
okoliaa od oneia�enja i  
smanjuje potra�nju za novim 
sirovinama.
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Sigurnosne upute za 
bateriju i punja
Sauvajte ove upute

Ovaj prirunik sadr�i va�ne sigurnosne i 
radne upute za SKF TLGB 20-5 i SKF TLGB 
20-6 punjae baterija.

Proitajte sve upute  

Baterije

" Nemojte pokuaavati da ih otvoriti iz bilo 
kojeg razloga.

" Nemojte izlagati baterije vodi.
" Nemojte uvati na mjestima gdje  
temperatura mo�e prekoraiti 50 °C kao 
ato su vanjska spremiata ili metalne 
zgrade u toku ljeta.

" Punite iskljuivo na sobnoj temperaturi
" izme�u 5 i 40 °C.
" Punite iskljuivo slu�e�i se punjaem koji 
je dostavljen uz alat.

" Prilikom odlaganja baterija slijedite upute 
date u ovom odjeljku

Nemojte pokuaavati da otvoriti paket ba-
terija iz bilo kojeg razloga. Ako se 
plastino ku�iate baterije polomi ili nap-
rsne, vratite ga u servisni centar radi 
recikliranja.  
Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 

prouzroiti smrt ili ozbiljne ozljede.

O PA S N O ST

Nemojte ispitivati slu�e�i se predmetima 
koji provode struju.
Kontakt sa elektrodama punjaa nosi 

sa sobom rizik od strujnog udara od 120 
V ili 230 V izmjenine struje
Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 

prouzroiti smrt ili ozbiljne ozljede.

O PA S N O ST

Nemojte izlagati baterije iskrama ili 
plamenu.
Teku�ina iz baterija vas mo�e ope�i. 
Nemojte posipati vodom, niti potapati 

u vodu ili druge teku�ine. Ovo mo�e 
prouzroiti prijevremeno zatajivanje 
�elija baterije.
Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 

prouzroiti smrt ili ozbiljne ozljede.

O PA S N O ST

Nemojte izlagati  
baterije vatri.

O PA S N O ST

Nemojte dopunjavati 
oate�enu bateriju.
Odmah je 

zamijenite.
Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 

prouzroiti smrt ili ozbiljne ozljede.

O PA S N O ST
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Nemojte dopunjavati SKF TLGB 20-2 
pakete baterija slu�e�i se drugim 
punjaima. Kako  bi se smanjila 
mogu�nost ozlje�ivanja, SKF TLGB 20-5 
i TLGB 20-6 punjae treba koristiti samo 
za dopunjavanje SKF TLGB 20-2 paketa 
baterija. Druge vrste baterija bi mogle 
pu�i.
Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 

prouzroiti ozbiljne osobne ozljede ili 
smrt.

O PA S N O ST

Punja je iskljuivo  
namijenjen za koriatenje 
u zatvorenom

Prije koriatenja, 
proitajte prirunik sa 
uputama.

Punja ima dvojnu izolaciju; 
zato ga nije potrebno uzemljiti. 
Uvijek provjerite da li napon u 
elektrinoj mre�i odgovara 

naponu na ploici sa podacima. 
Nemojte pokuaavati zamijeniti punja 

obinim utikaem za elektrinu mre�u.

Punja
" Prije uporabe punjaa za baterije, 
proitajte sve upute i upozoravaju�e 
oznake koje se nalaze na punjau, paketu 
baterija i proizvodu koji koristi baterije.

" Nemojte izlagati punja kiai, snijegu ili 
mrazu.

" Do not abuse cord. Never carry charger by 
Nemojte zloupotrebljavati kabel. Nemojte 
koristiti kabel za noaenje punjaa, niti ga 
povlaiti kako bi ga iskopali iz prikljunice. 
Prilikom iskopavanja punjaa povlaite za 
utika, a ne za kabel. Odmah zamijenite 
oate�eni ili dotrajali kabel za napajanje ili 
dio za smanjenje naprezanja. Nemojte 
pokuaavati da popravite kabel za 
napajanje.

" Pobrinite se da se kabel namjesti tako da 
ga se ne gazi, da se o njega ne spotie i da 
ne bude na drugi nain izlo�en 
oate�enjima i naprezanju.

" Nemojte koristiti produ�ni kabel,  
osim ako to nije sasvim nu�no.  
Koriatenje neprimjerenog produ�nog  
kbela mo�e prouzroiti rizik od po�ara i 
strujnog udara.

" Nemojte rukovati punjaem koji  
ima oate�en kabel ili utika.  
Odmah ih zamijenite kako biste  
izbeglirizike. Nemojte pokuaavati da  
popravite kabel za napajanje.

" Nemojte rukovati punjaem ako je  
pretrpjeo sna�an udarac, ako je ispuatan ili 
na drugi nain oate�en; odmah ga  
odnesite u kvalificirani servisni centar.

" Nemojte rasklapati punja ni paket  
baterija. Kada su neophodni popravak ili 
servis, odnesite ih u kvalificirani servisni 
centar. Nepravilno sklapanje mo�e 
prouzroiti strujni udar ili po�ar.

" Iskopajte punja iz utinice prije nego 
pristupite ia�enju, kako biste umanjili rizik 
od strujnog udara.

" Paket baterija punite u provjetrenoj  
prostoriji; nemojte tokom punjenja  
pokrivati punja ili bateriju.

" Nemojte uvati punja ili pakete baterija 
na mjestima gdje temperatura mo�e 
prekoraiti 50 °C kao ato su metalna 
spremiata za alat ili vozila u toku ljeta, ato 
mo�e prouzroiti propadanje baterije.

" Nemojte puniti paket baterija kada na 
temperaturi ispod 5 °C ili preko 40 °C.  
Ovo veoma va�no za pravilan rad. 

" Nemojte paliti paket baterija. On mo�e  
eksplodirati u plamenu.

" Nemojte puniti bateriju na vla�nim 
mjestima.

" Nemojte spajati elektrode paketa  
baterija provodnikom. Izuzetno visoke 
temperature mogu prouzroiti osobne 
ozljede ili po�ar.

" Ovaj ure�aj nije namijenjen za koriatenje 
od strane osoba (ato obuhva�a i djecu) sa 
smanjenim fizikim, osjetilnim ili intelek-
tualnim sposobnostima. Nemojte koristiti 
ovaj ure�aj osim ako nemate iskustva u 
radu ili ste upoznati sa nainom na koji 
ure�aj radi.

" Pravilno odlo�ite istroaene baterije.  
SKF TLGB 20-2 paket baterija sadr�i  
litij-ion baterije koje se mogu puniti.  
Ove se baterije moraju reciklirati ili  
pravilno odlo�iti. Donesite istroaena  
pakovanja baterija u lokalnu maloprodaju 
zamjenskih baterija ili u centar za 
recikla�u.

Elektrina sigurnost 

" Ako je kabel za napajanje oate�en, mora 
biti zamijenjen od strane proizvo�aa ili 
ovlaatenog SKF servisnog centra, kako bi 
se izbegli rizici. 
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Uporaba i briga o alatu  
Nemojte pritiskati na okida, ako je piatolj za 
podmazivanje zatajio. Ovo bi moglo oatetiti 
motor ili prouzroiti po�ar. 
Iskopajte bateriju iz alata prije ikakvih 

prilagodbi, mijenjanja dodataka ili 
skladiatenja alata. Takve mjere prevencije 
umanjuju rizik od sluajnog startanja alata. 
Spremite alat izvan dohvata djece i drugih 

neiskusnih osoba. Alat je opasan u rukama 
neiskusnih osoba. 
Ukoliko je oate�en, servisirajte alat prije 

uporabe. Mnoge nesre�e su prouzoroene 
loae odr�avanim alatom. 
Koristite samo dodatke koje preporuuje 

SKF. 
Treba koristiti samo one dodatke koji 

mogu podnijeti 700 bara. Dodaci koji  
odgovaraju jednom alatu mogu biti rizini 
prilikom uporabe na drugom alatu.

Specifikacije

SKF TLGB 20 piatolji za podmazivanje na baterije

Radna snaga 14,5 do 20 V DC
Maksimalni radni tlak:
Nizak izlaz 400 bara 
Visok izlaz 400 bara 

Kapacitet spremniika za mast 411 g
Maskimalni nazivni tlak 700 bara
Opseg radne temperature od -20 do 50 °C 

Struja za rad 4 A na od -6 do 54 °C 
Procijenjena struja 5 A na od -6 do 54 °C 
Mazivo (mast) up to NLGI #2

Izlaz masti
Nizak izlaz (L) 100 ml/min. 
Visok izlaz (H) 160 ml/min. 

Te�ina 3,0 kg
Dodaci:
Litij-ion baterija TLGB 20-2
Izlaz 20 V DC maksimalno
Kapacitet 1 500 mAh

Punja za bateriju TLGB 20-5
Vrijeme punjenja 1,5 sati
Input, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Punja za bateriju TLGB 20-6
Vrijeme punjenja 1,5 sati
Input, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Izlazno crijevo TLGB 20-3
Nominalna vrijednost tlaka 700 bara
Duljina crijeva 900 mm

Zvuni tlak LpA 69,5 dB(A), nepreciznost (K), 3 dB(A),
Akustika snaga LwA 80,5 dB(A), nepreciznost (K), 3 db(A),
Vrijednost emitiranja vibracija (ah) 0,6 m/s2, nepreciznost (K) 1,5 m/s2

Obavijest 1: Podaci za radnu struju i izlaz masti na 70 bara.
Obavijest 2: Ukupna deklarirana vrijednost vibracija je izmjerena je u skladu sa standardnim postupkom ispitivanja i mo�e se koristiti 
za usporedbu jedne alatke sa drugom, a ukupna deklarirana vrijednost vibracija tako�er se mo�e koristiti u preliminarnoj procjeni 
izlo�enosti.
Obavijest 3: Emitiranje vibracija za vrijeme stvarnog koriatenja elektrinog alata mo�e se razlikovati od deklarirane ukupne vrijednosti, 
ovisno o nainu na koji se koristi alat; i potrebe identificiranja sigurnosnih mjera kako bi zaatitio rukovatelj, a temelji se na procjeni 
izlo�enosti u stvarnim uvjetima uporabe (uzimaju�i u obzir sve dijelove radnog ciklusa, kao ato su vrijeme kad je iskljuen alat i kada je 
u praznome hodu kao dodatak vrijemenu ukljuivanja).
Obavijest 4: Mjera protoka nije precizan na temperaturama ispod nule.

Model

Prodajni model Sadr�ane komponente

TLGB 20 Piatolj za podmazivanje sa baterijom, punja 230 V AC i torbica
TLGB 20/110V Piatolj za podmazivanje sa baterijom, punja 110V AC i torbica
TLGB 20-5 Punja  230 V AC

TLGB 20-6 Punja 110 V AC
TLGB 20-2 Paket baterija
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SKF TLGB 20 piatolj za podmazivanje na baterijski pogon

Opis op�ih svojstava

SKF TLGB 20 je piatolj za podmazivanje sa 
pogonom na litij-ionsku bateriju i razvijen je 
za runo podmazivanje dijelova ukljuuju�i 
svjetle�e diode (LED) i elektroniki kontrolni 
centar.  
SKF piatolj za podmazivanje pogoni mali 

elektromotor niskog napona koji je spojen na 
prijenosnik. Rotaciona kretnja motora se 
pretvara u naizmjenine kretnje klipa 
koriatenjem mehanizma poluge. SKF piatolj 
za podmazivanje na baterijski pogon je  
jednostrana potisna pumpa. 
Tehnologije koje sadr�i TLGB 20 

obuhva�aju: 
 

" Zaatitu motora koja sprijeava 
preoptere�enje uslijed prejake struje.  
Zaslon �e treptati crveno kada se to desi. 

" LCD prikazuje punjenje baterije, brzinu  
crpke i izlaz masti. 

" Svjetle�e LED diode poma�u locirati  
mjesto za podmazivanje pri slabom 
osvjetljenju.  

Provjera 

Vizualno pregledajte ima li oate�enih, labavih 
ili nedostaju�ih dijelova. Ukoliko je oprema 
istroaena ili oa¬te�ena, uklonite je iz  
uporabe. Obratite se ovlaatenom servisu za 
procjenu oate�enja ili popravak.

Dijelovi

Stavka Opis Stavka Opis

1 Sklop cijevi za mast 7 Glavni dio ventila
2 Crijevo 8 Odzrani ventil
3 Baterija 9 Sklop crpke

4 Kontrolna tipka 10 Potpora
5 Zaslon 11 Dr�a crijeva
6 LED 12 Ruka klipa

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Punjenje piatolja za 
podmazivanje

Napunite be�ini piatolj za podmazivanje na-
kon svakog ponovnog punjenja ili zamjene 
uloaka za mast. 

Upute za punjenje
Napunite be�ini piatolj za podmazivanje  
nakon svakog ponovnog punjenja ili zamjene 
uloaka za mast.

1 Otvorite odzrani ventil (8) (  sl 1, str 9).
2 Pritiskajte okida na piatolju sve dok mast 
ne krene iz odzranog ventila. 

3 Zatvorite odzrani ventil. 
4 Pritisnite tipku <1= (4) 3 sekunde za 
brisanje zaslona (5) sa prijaanjim 
oitavanjem (  sl  3, str  11).

Postavke TLGB 20 
Instalacija/zamjena uloaka za 
mast

1 Olabavite sklop cijevi za mast (1) od sklopa 
crpke (9) za nekoliko okretaja, ali ga 
nemojte uklanjati. 

2 Povucite unatrag ruku klipa (12) i spojite 
�lijeb aipke klipa na otvor na kapici cijevi 
(  sl 2). 

3 Odvrnite sklop cijevi za mast (1) sa piatolja 
za podmazivanje. 

4 Uklonite plastinu kapicu sa uloaka za 
mast i umetnite ulo�ak u cijev spremnika. 

5 Uklonite jeziak za povlaenje sa uloaka za 
mast i zavijte sklop cijevi za mast (1) na 
sklop crpke (9).

6 Navijte sklop cijevi za mast (1) natrag na 
pokretnu glavu.

7 Pomo�u ruke klipa (12), uklonite aipku 
klipa iz otvora. 

8 Proistite zrak iz cijevi za mast odvrtanjem 
odzranog ventila (8) 2-3 kruga sve dok 
mast ne potee iz ventila (  sl 1, str 9).

9 Nanovo zategnite odzrani ventil (8).  
Pogledajte Izbacivanje zranih d�epova 
str 12. 

! Obavijest
Zrani d�epovi u mazivu �e 

prouzroiti da piatolj izgubi punjenje.

12
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5

4

Rukovanje
Zaslon i svjetlo

Za ukljuivanje zaslona (5) <on=, ili:

" Pritisnite tipku <1= (4) (  sl 3) 
" Pritisnite okida/prekida. 

Za ukljuivanje/iskljuivanje svjetla <on/off=: 
" Pritisnite tipku <1= (4). 

Zaslon i svjetlo �e se iskljuiti automatski  
nakon 30 sekundi, ako piatolj ne radi. 

Odabir brzine
Pritiskanje tipke <2= (4) mijenja alat iz¬me�u 
visoke i niske brzine crpke. Slovo <L= ili <h= �e 
biti prikazani na ekranu. 
Visoko isporuuje 160 ml/min. na 69 bara 

povratnog tlaka. 
Nisko isporuuje 100 ml/min. na 69 bara 

povratnog tlaka.

Pretvaranje jedinica
Pretvaranje mjernih jedinica izme�u unci ili 
grama dr�anjem tipke <1= (4) 15 sekundi 
(  sl 3). 

Kontroliranje/nadgledanje 
primjene masti: 

Pogledajte prikaz zaslona na sl 4. 
1 Za postavku oitavanja zaslona na nuli 
pritisnite tipku <1= (4) 3 sekunde (  sl 4A). 

! Obavijest  
Mjera masti prikazuje izlaz jedino 

ukoliko je piatolj za podmazivanje  
adekvatno napunjen.

Sl  4

5

4
g

2 Stisnite okida za pokretanje i zaustavl-
janje piatolja na �eljenom izlazu. (0,6 oz. 
Prikazano je na sl 4B). 

3 Pritisnite tipku <2= (4) za promjenu izme�u 
niskog i visokog. (  sl 4C) 

4 Pritisnite tipku <1= (4) 15 sekundi za 
promjenu izme�u unci igrama grama 
(  sl 4C). 

4A 4B 4C
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Opcije punjenja
Punjenje piatolja iz spremnika  
1 Uklonite sklop crpke iz sklopa cijevi za 
mast. 

2 Stavite mazivo u otvor sklopa crpke. 
3 Ubacite otvoreni kraj sklopa cijevi za mast 
u mazivo. Lagano povucite unatrag ruku 
klipa a za to vrijeme gurajte sklop cijevi za 
mast dublje u mazivo da bi se sprijeilo 
uvlaenje zranih d�epova u cijev za mast. 

4 Kada je aipka klipa potpuno izvuena,  
povucite bono da spojite �lijeb aipke na 
otvor kapice sklopa cijevi za mast. 

5 Labavo spojite crpku na sklop cijevi za 
mast. Izvucite aipku klipa iz kapice sklopa 
cijevi za mast i oslobodite aipku klipa iz  
klipa rotiranjem ruke klipa. 

6 Gurnite stra�nju aipku u sklop cijevi za 
mast. 

7 Odvijte sklop cijevi za mast sa crpke dok 
mazivo ne iscuri iz suelja.  Zavijte sklop 
cijevi za mast na sklop crpke. 

8 Resetirajte oitavanja zaslona nakon 
ia�enja zraka. 

9 Pogledajte odjeljak pod nazivom  
Zaslon i svjetlo, (  stranica 11).

Punjenje piatolja pomo�u 
pumpe za punjenje

1 Aktivirajte aipku klipa sa klipom rotiranjem 
ruke klipa. 

2 Ubacite ventil za punjenje piatolja u otvor 
crpke za punjenje. 

3 Aktivirajte crpku za punjenje da biste  
napunili spremnik. Kada se vidi �lijeb aipke 
klipa, sklop cijevi za mast je puna.  
aipka klipa �e biti izvuena pribli�no 20 cm. 
Nemojte prepuniti! 

4 Oslobodite aipku klipa iz klipa rotiranjem 
ruke klipa. 

5 Gurnite stra�nju aipku u sklop cijevi za mast.
6 Resetirajte oitavanja zaslona nakon 
ia�enja zraka. 

7 Pogledajte odjeljak pod nazivom  
Zaslon i svjetlo, (  stranica 11). 

Istiskivanje zranih 
d�epova (izbacivanje 
zraka)
1 Izvucite aipku klipa iz kapice sklopa cijevi 
za mast i aktivirajte sa klipom rotiranjem 
ruke klipa. 

2 Odvijte ep odzranog ventila 3 do 4  
kruga. Primijenite silu nad rukom klipa 
sve dok mast ne potee kroz mali otvor na 
boku odzranog ventila. 

3 Zategnite odzrani ventil. 
4 Vucite kratko okida sve dok se zadr�ani 
zrak ne izbaci. Oslobodite aipku klipa iz 
kli¬pa rotiranjem ruke klipa. Gurnite 
stra�nju aipku u sklop cijevi za mast. 

5 Ukoliko korak 2 ne uspije, odvijte sklop ci-
jevi za mastz 3 kruga sa sklopa crpke. 

6 Primijenite silu nad rukom klipa sve dok 
mazivo ne iscuri iz sklopa cijevi za mast i 
suelja sklopa crpke. 

7 Nanovo zategnite cijev za mast na sklop 
crpke. Oslobodite aipku klipa iz klipa roti-
ranjem ruke klipa. Gurnite stra�nju aipku 
u sklop cijevi za mast. 

8 Resetirajte oitavanja zaslona nakon 
ia�enja zraka. 

9 Pogledajte odjeljak pod nazivom  
Zaslon i svjetlo, (  stranica 11). 

! Obavijest
Uklonite zrani d�ep! 

Zrani d�ep na ulazu za mast �e 
sprijeiti pumpanje masti.  
Odvijte odzrani ventil tri do etiri kruga 
da bi se uklonili mali zrani d�epovi koji 
su ostali u ovom dijelu. Ukoliko je zrani 
d�ep veliki i mast ne tee iz spojnice  
nakon ato je okida izvuen 15 sekundi, 
pogledajte Istiskivanje zranih d�epova.
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Svjetlosni indikator rada

---- 

Punjenje je zavraeno (neprekidno 
zeleno)
Baterija se puni (trep�u�e zeleno).
Crveno, ve�om brzinom. Zamijenite 
bateriju.  
Punja je detektirao slabu ili oate�enu 
bateriju. Zaustavite punjenje baterije. 

Odlaganje zbog topline/hladno�e paketa. 
Punja je detektirao bateriju koja je veoma 
topla ili hladna. 
Automatsko startanje odlaganja zbog topline/
hladno�e, blokiraju�i punjenje dok se tem-
peratura baterije ne normalizira. Nakon ovo-
ga, punja se automatski prebacuje na 
punjenje.

Rad punjaa
Punjenje paketa baterija

Prije prve uporabe SKF piatolja za  
podmazivanje na baterijski pogon, paket  
baterija treba biti potpuno napunjen.  
Ukoliko je paket baterija instaliran u piatolju 
za podmazivanje, uklonite ga i slijedite 
postupak punjenja. 
SKF punjai su dizajnirani da pune SKF 

litij-ionske baterije za 30 do 90 minuta ovis-
no od napunjenosti baterije i temperature. 

Postupak punjenja
Provjerite je li napon strujnog kola isti kao ato 
je prikazano na ploi sa specifikacijama 
punjaa. 

1 Prikljuite punja u odgovaraju�u utinicu 
prije umetanja paketa baterija.

2 Ubacite paket baterija u punja.  
Zeleno svjetlo (punjenje) �e neprekidno 
treptati pokazuju�i da je proces punjenja 
poeo.

3 Zavraetak punjenja �e biti prikazan  
zelenim svjetlom koje sija neprekidno. Pa-
ket je u potupnosti pun i mo�e se koristiti 
u tom trenutku.

4 Odspojite punja iz izvora napajanja kada 
nije u uporabi.

Va�ne obavijesti o punjenju
Najdulji radni vijek i najbolje performanse 
mogu se dobiti ako je baterija napunjena 
kada je temperatura zraka izme�u 18 i 24 °C. 
Nemojte puniti bateriju ne temperaturi zraka 
ispod 5 °C ili iznad 40 °C. Ovo je va�no i 
sprijeiti �e ozbiljno oate�enje baterije.
 
1 1 Tijekom punjenja, punja i baterija mogu 
postati topli na dodir. To je normalna  
pojava i ne ukazuje na problem.

2 Ukoliko se baterija ne puni kako treba: 
2 1 Provjerite struju u prkljunici tako ato 

�ete ukljuiti lampu ili drugi ure�aj.
2 2 Provjerite da li je prikljunica  

povezana na prekida za svjetlo koji 
iskljuuje struju kada iskljuite svjetlo.

2 3 Pomaknite punja i bateriju na mjesto 
gdje je temperatura zraka izme�u 
pribli�no 18 i 24 °C.

2 4 Ukoliko se problem punjenja nastavi, 
odnesite alat, bateriju i punja u  
lokalni servisni centar.

3 Baterija se treba iznova puniti kada ne  
uspije proizvesti dovoljno energije za rad. 
Nemojte nastavljati uporabu pod tim 
uvjetima. Slijedite postupak punjenja. 
Tako�er, mo�ete puniti djelomice prazan 
paket kad god po�elite, bez atetnih 
posljedica po bateriju.

 

Nemojte ispitivati slu�e�i se predmetima 
koji provode struju. Struja 120/230 V AC 
je prisutna na terminalima za punjenje. 
Nepridr�avanje mo�e dovesti do smrti ili 
tjelesne ozljede.

O P R E Z

........ 

-.-.- 

! Obavijest 
Temperatura baterije �e se 

pove�ati tijekom i kratko nakon uporabe. 
Baterije se mo�da ne�e potpuno napuniti 
ukoliko se pune odmah nakon uporabe. 
Za najbolje rezultate, baterije se trebaju 
ohladiti na sobnoj temperaturi prije 
punjenja.

! Obavijest 
Otvori za ventiliranje na vrhu i dnu 

punjaa moraju biti slobodni. Nemojte 
puniti bateriju kada je temperatura ispod 
5 °C ili iznad 40 °C.

 

Nemojte dozvoliti da bilo koja teku�ina 
u�e u punja. To mo�e dovjesti do  
strujnog udara. 
Da bi se olakaalo hla�enje baterijskog 

paketa nakon uporabe, izbjegavajte  
stavljati punja ili baterijski
paket u toplom okru�enju kao ato su 

metalne prrostorije ili neizolirane 
prikolice.
Nepridr�avanje ovih uputa mo�e 

prouzroiti smrt ili ozbiljne ozljede.

U P OZO R E N J E

4 Pod odre�enim uvjetima, kada je punja 
ukljuen u napajanje, mo�e do�i do  
kratkog spoja na izlo�enim kontaktima  
za punjenje preko stranih materijala.  
Provodljivi strani materijali kao ato su, ali 
ne ograniavaju�i se na, elinu vunu,  
aluminijsku foliju, ili bilo koje nakupljene 
metalne estice treba dr�ati podalje od  
otvora na punjau. Uvijek iskljuite punja 
iz struje kada nema baterije u otvoru. 
Iskljuite punja prije ia�enja.
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Spisak servisnih dijelova/alata

Stavka Opis Broj dijela Koliina

1 Sklop cijevi za mast TLGB 20-4 1
2 Komplet savitljivog crijeva TLGB 20-3

2.1 Poklopac 1

2.2 Spojnica 1
2.3 Savitljivo crijevo 36 in. (914 mm) sa zaptivaem 1

3 Paket baterija 20 V (litij) TLGB 20-2 1

NP* Punja baterija (litij) 220-240 volti TLGB 20-5 1
NP Punja baterija (litij) 110 volti TLGB 20-6 1
NP Remen TLGB 20-1 1

* Nije prikazano

Rjeaavanje problema

Stanje Uzrok Korektivne mjere

Piatolj za podmazivanje ne osloba�a mast. Sklop cijevi za mast nema viae masti. Provjerite ima li masti u sklopu cijevi za mast.  
Ponovite operaciju punjenja.

Gubitak punjenja. Uklonite kuglu za provjeru (16), oistite i 
provjerite le�iate kugle.

Kugla za provjeru (16) ne funkcionira. Oistite ili zamijenite crijevo. Uklonite blokade.

Zaepljeno crijevo. Oistite ili zamijenite crijevo.

Zaslon trep�e crveno zbog optere�enja motora. Blokirana toka za mazivo. Oistite ili zamijenite crijevo.

Zaepljeno crijevo. Ispraznite sklop cijevi za mast, nanovo napunite i 
ponovite upute za punjenje.

Piatolj za podmazivanje gubi punjenje. Zrak je ostao na viae mjesta u spremniku nakon 
punjenja. 

Rastavite sklop cijevi za mast i oistite. Provjerite 
je li klip ispravno uaao u ulo�ak za mast.

Klip se zaglavio u sklopu cijevi za mast. Rastavite sklop cijevi za mast i oistite. Provjerite 
je li klip ispravno uaao u ulo�ak za mast.

Provjerite je li klip zaglavljen na obodu uloaka za 
mast.

Zamijenite sklop cijevi za mast (14) ukoliko je 
oate�en. 

Provjerite le�iate kugle (16) i provjerite je li kugla 
prljava. 

Povjerite isto�u kugle (16) i provjerite le�iate 
kugle.

Baterija se ne puni. Punja nema struju. Provjerite ima li struje u prikljunici.

Baterija je mo�da neispravna. Zamijenite bateriju.

Baterija se mora puniti. Iznova napunite bateriju.

Motor ne radi. Neispravno o�ienje motora. Uklonite bateriju, rastavite ruicu i provjerite 
o�ienje veze na terminalu, okidau prekidaa i 
motoru. 
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SKF TLGB 20
>A= sorozat

Használati utasítás

A kiadás dátuma  2015  július 

Formaszám MP5456

A termék összeszerelése elQtt olvassa el 
ezt a kézikönyvet. Tartsa a kézikönyvet a 
keze ügyében, hogy késQbb is bármikor 
belenézhessen. *

* Változtatást jelez.



A termék összeszerelése elQtt olvassa el 
ezt a kézikönyvet. Tartsa a kézikönyvet a 
keze ügyében, hogy késQbb is bármikor 
belenézhessen.
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EK megfelelQségi nyilatkozat

Mi, az SKF Karbantartási Termékek, Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Hollandia, 
ezennel nyilatkozunk arról, hogy a következQ terméket: 

SKF akkumulátoros hajtású zsírzóprés 

TLGB 20, >A= sorozat 

az alábbiaknak megfelelQen terveztük és gyártottuk: 
2014/30/EK EMC IRÁNYELV*,  a gépekrQl szóló 2006/42/EK irányelv és az alacsony-
feszültségi 2014/35/EK irányelv,
 
az alábbi honosított  szabványokban foglaltak  szerint:
 - EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 1. rész 
 - EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 2. rész 
 - EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 - EN 60335-1: 2012 1. rész. 
 - EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 2. rész. 
 - EN 62233:2008 
 - Európai veszélyes anyagok felhasználását korlátozó 2011/65/EK irányelv 

St. Louis, MO USA
2015. július

Robert Hoefler,
termékfejlesztési és -tervezési igazgató

* Változtatást jelez.
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Qrizze meg az összes figyelmeztetést és 
utasítást, hogy késQbb is megnézhesse 
azokat. A figyelmeztetésekben szereplQ 
>motoros hajtású szerszám= fogalom a 
hálózatról táplált  (kábeles) motoros hajtású 
szerszámot, vagy az akkumulátorról táplált 
(kábelnélküli) motoros hajtású szerszámot 
jelenti.  

Biztonság a 
munkaterületen 
" A munkaterületet tartsa tisztán és jól 
világítsa meg.  A zsúfolt, vagy sötét  
terület balesetveszélyes. 

" A motoros hajtású szerszámokat ne 
mqködtesse olyan robbanásveszélyes 
légkörben, amely gyúlékony 
folyadékgQzt gázokat vagy porokat  
tartalmaz.  A motoros hajtású sze-
rszámok szikráznak, ez a porokat vagy  
gázokat meggyújthatja. 

" Motoros hajtású szerszám  
alkalmazásakor a gyermekeket és az  
illetéktelen személyeket ne engedje  
közel.  Ha megzavarják, elveszítheti a  
szerszám feletti uralmát. 

Elektromos biztonság 
" A motoros hajtású szerszám dugvillája 
a konne¬ktorba illeszkedQ legyen.  
A dugvillát soha, semmilyen módon ne 
alakítsa át. Földelt motoros hajtású  
szerszámok esetében ne használjon 
elosztót vagy hosszabbítót. A nem  
átalakított dugvillák és az azokhoz 
illeszkedQ aljzatok csökkentik az  
elektromos áramütés kockázatát. 

" Kerülje a testi kapcsolatot az olyan 
földelt felületekkel, mint a csövek, 
radiátorok,  láncok és hqtQk. Ha a teste 
földeltté válik, megnQ az elektromos 
áramütés kockázata. 

" A motoros hajtású szerszámot ne tegye 
ki esQnek, vagy nedves  
körülményeknek. A motoros hajtású  
szerszámba bejutó víz megnöveli az  
elektromos áramütés kockázatát. 

" A kábelt ne kezelje durván. A kábelt 
soha be használja szállításra,  
vontatásra, vagy a motoros hajtású  
szerszám dugvillájának kihú¬zására.  
A kábelt tartsa hQforrásoktól, olajtól, 
éles sarkoktól, vagy mozgó 
alkatrészektQl távol. A sérült, vagy 
gubancos kábelek növelik az elektromos 
áramütés kockázatát. 

" Ha motoros hajtású szerszámot külté-
ren alkalmaz, használjon kültéri al-
kalmazásra megfelelQ hosszabbító  
kábelt. A kültéri alkalmazásra megfelelQ 
kábel használata csökkenti az elektromos 
áramütés kockázatát. 

" Ha elkerülhetetlen a motoros hajtású 
szerszám nedves helyen való  
alkalmazása, maradékáram- 
megszakítóval (RCD) védett hálózatra 
csatlakozzon. Az RCD használata  
csökkenti az elektromos áramütés 
kockázatát. 

Személyi biztonság
" Ha motoros hajtású szerszámot 
használ, legyen éber, ügyeljen arra, 
amit csinál, és használja a józan eszét. 
Ha fáradt, vagy kábítószer, alkohol vagy 
gyógy¬szerek hatása alatt áll, ne 
használjon motoros hajtású szerszámot. 
A motoros hajtású szerszámok használata 
közben a figyelem hiányának egyetlen pil-
lanata is elég ahhoz, hogy súlyos személyi 
sérülés történjen. 

Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és utasítást. A 
figyelmeztetések és utasítások 
figyelmen kívül hagyása elek-

tromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést okozhat.

F I GY E L m E Z T E T É S

" Használja az egyéni védQeszközöket. 
Mindig viseljen biztonsági szemüveget. 
A megfelelQ feltételek mellett viselt egyéni 
védQeszközök, pl. porvédQ maszkot, 
csúszásmentes biztonsági lábbeli, 
védQsisak vagy hallásvédQ eszköz  
csökkentik a személyi sérülések számát. 

" Zárja ki a véletlen elindulást. MielQtt az 
áramforrást, vagy az akkumulátort  
csatlakoztatja, felveszi, vagy hordozza a 
szerszámot, gyQzQdjön meg arról, hogy 
a kapcsoló kikapcsolt helyzetben van. 
Ha a motoros hajtású szerszám  
kapcsolóján tartja az ujját annak  
hordozása közben, vagy feszültség alá  
helyezésekor, növeli a baleseti kockázatot. 

" Távolítsa el az állító kulcsokat, vagy  
villáskulcsokat a motoros hajtású  
szerszámról, mielQtt bekapcsolja azt.  
A motoros hajtású szerszám egy forgó 
alkatrészén felejtett villáskulcs, vagy állító 
kulcs személyi sérülést okozhat. 

" Ne nyúljon ki túl messzire. Mindig tele 
talpon álljon, és tartsa meg az  
egyensúlyát. Ekkor uralhatja jobban a 
motoros hajtású szerszámot vá-ratlan 
helyzetekben. 

" MegfelelQ ruházatot viseljen.  
Ne viseljen lezser ruhát vagy laza  
ékszereket. Haját, ruházatát és 
kesztyqjét mindig tartsa távol a mozgó 
alkatrészektQl. A mozgó alkatrészek 
bekaphatják a laza ruházatot, ékszereket, 
vagy a hosszú hajat.

Motoros hajtású szerszám 
használata és ápolása  

" MielQtt bármilyen beállítást,  
tartozékcserét hajt végre a motoros 
hajtású szerszámon, vagy letárolja azt, 
húzza ki a dugvillát az áramforrásból 
és/vagy vegye ki az akkumulátort.  
Az ilyen megelQzQ biztonsági intézkedések 
csökkentik a motoros hajtású szerszám 
véletlen beindul¬ásának kockázatát 

" Az éppen nem használt motoros  
hajtású szerszámokat gyermekek 
elérhetQségi körén kívül tárolja, és a 
motoros hajtású szerszámot, vagy ezt 
az utasítást nem ismerQ személyeknek 
ne engedje meg a használatot.  
A gyakorlatlan felhasználók kezében a 
motoros hajtású szerszám veszélyes. 

Rendeltetésszerq 
használat
Az SKF TLGB 20 akkumulátoros hajtású 
zsírzóprést  kizárólag kenQanyagok 20 V-os 
akkumulátorral hajtott szivattyúzására és 
adagolására terveztük. Ne lépje túl a  
névleges maximális teljesítményeket. 

Általános motoros 
hajtású szerszám 
biztonsági 
figyelmeztetések
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" Tartsa karban a motoros hajtású  
szerszámokat. EllenQrizzen helytelen 
beállítás vagy beszorult mozgó  
alkatrészek, törött alkatrészek, és más 
olyan feltételek szempontjából, amelyek 
befolyásolhatják a motoros hajtású  
szerszám mqködését. A sérült motoros 
hajtású szerszámot használat elQtt 
javíttassa meg. A rosszul karbantartott 
motoros hajtású szerszámok sok balesetet 
okoznak. 

Akkumulátoros szerszám 
használata és ápolása  

" Csak a gyártó által meghatározott 
töltQvel töltse fel az akkumulátort.  
Az egyik típusú akkumulátor telephez való 
töltQ tqzveszélyt idézhet elQ, ha másik tí-
pusú akkumulátor teleppel használják.

" A motoros hajtású szerszámot csak a 
kimondottan hozzá tartozó akkumulátor 
teleppel használja. Bármely más  
akkumulátor telep használata sérülés és 
tqz keletkezésének kockázatával jár.

" A használaton kívül lévQ akkumulátor 
teleptQl tartson távol bármely egyéb 
fémtárgyat, pl. gemkapcsokat, érméket, 
kulcsokat, szegeket, csavarokat, vagy 
bármilyen apró fémtárgyakat, amelyek 
az akkumulátor saruit véletlenül  
rövidre zárhatják. Az akkumulátorsaruk 
rövidre zárása égést vagy tüzet okozhat.

" Durva bánásmód esetén az  
akkumulátorból folyadék kerülhet ki; 
ezzel kerülje a kontaktust. Az akkumu-
látorból kikerült folyadék bQrirritációt 
vagy -égést okozhat. Ha véletlenül  
mégis hozzáér, vízzel öblítse le. Ha a 
folyadék szembe kerül, hívjon orvost.  
Az akkumulátorból kikerült folyadék 
bQrirritációt vagyégést okozhat.

Szerviz 

" Motoros hajtású szerszámját  
szakképzett javító személlyel  
szervizeltesse, kizárólag eredeti  
cserealkatrészekkel. Így biztosíthatja a 
motoros hajtású  szerszámja megfelelQ 
karbantartását.

Mások biztonsága
Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkezQ személyek  
(beleértve a gyermekeket is), vagy  
gyakorlatot és tudást nélkülözQ személyek 
csak akkor használhatják ezt a készüléket,  
ha a biztonságukért felelQs személy a 
használattal kapcsolatban kioktatta Qket, 
vagy felügyeli munkájukat.

A gyermekeket felügyelni kell, hogy a 
készülékkel ne játsszanak.

Konkrét biztonság
Kizárólag csatlakozóval rendelkezQ SKF 
TLGB 20-3, 900 mm (36 hüvelyk) hosszú 
nagynyomású tömlQt használjon.  
A zsír-injektálásos sérülések nagyon  
súlyosak. A tömlQt csak a védQrugóval  
ellátott területen fogja meg.  
Kerülje a készülék véletlenszerq beindulását. 
GyQzQdjön meg arról, hogy a kapcsoló nincs 
megnyomva az akkumulátortelep 
behelyezésekor. 

A tömlQt a külsQ burkolat kopásának,  
deformálódásának vagy sérülésének elsQ 
jelére cserélje ki. A tömlQt ne hajlítsa meg 
annyira, hogy az deformálódjon. 

Ne nyúljon ki túl messzire. Mindig tele  
talpon álljon, és tartsa meg az egyensúlyát.  
A  helyes állás és az egyensúly a szerszám 
jobb uralását teszi lehetQvé akár váratlan 
helyzetekben is.

Használja a védQeszközöket.  
Mindig viseljen biztonsági szemüveget. 

A megfelelQ feltételek érdekében porvédQ 
maszkot , csúszásmentes biztonsági lábbelit, 
védQsisakot vagy hallásvédQ eszköz t kell 
viselni. 

A zsírzóprés olyan kenQanyagokat  
tartalmaz, amelyek gyúlékonyak, és lenyelés 
esetén mérgezQek lehetnek. Nyílt láng  
közelében, vagy egyéb tqzveszély esetén ne 
használja a zsírzóprést. Ebbe a zsírzóprésbe 
ne töltsön gyúlékony kenQanyagokat. 

A piacon gyakran találkozunk hQálló 
zsírokkal, hiszen a forró területeken is meg 
kell Qrizniük kenési tulajdonságaikat, de ha a 
hQmérséklet túl magas, a kenQanyag  
meggyulladhat. A zsírzóprés használata elQtt 
olvasson el a kenQanyagon lévQ minden 
figyelmeztetést. 

Ebbe a zsírzóprésbe ne töltsön gyúlékony 
kenQanyagokat. 

Maradványkockázatok
A szerszám használata közben olyan  
maradványkockázatok léphetnek fel,  
amelyeket a mellékelt biztonsági figyelmez-
tetések nem említenek.  Ezek a kockázatok a 
helytelen használat, a túl hosszú idejq 
használat, stb. esetén merülhetnek fel. 

Egyes maradványkockázatok még akkor 
sem kerülhetQk el, ha betartja a vonatkozó 
biztonsági szabályokat, és védQeszközöket 
alkalmaz Ezek közé tartoznak: 

" " Sérülések, amelyeket a forgó és/vagy 
mozgó alkatrészek érintése okoz.

" Sérülések, amelyek bármely alkatrész 
vagy tartozék cseréje közben fordulnak 
elQ.

" A szerszám túl hosszú ideig tartó 
használatából eredQ sérülések. Ha a  
szerszámot huzamos ideig kell használnia, 
rendszeresen tartson szünetet.

" Halláskárosodás.
" A szerszám használata során keletkezett 

por belélegzésének egészségügyi kock-
ázatai (pl.: - faipari munkák, különösen a 
tölgy, bükk és MDF megmunkálása.)

Ne alkalmazzon olyan tömlQt, amely 
nem rendelkezik az SKF jóváhagyásával. 
A különlegesen magas nyomás  
fúvókanyúlást okozhat, vagy  
szétrepesztheti a tömlQt.

A tömlQt a külsQ burkolat kopásának, 
deformálódásának vagy sérülésének elsQ 
jelére cserélje ki. 

Kövesse a tömlQ terhelési utasításait  
és figyelmeztetéseit. Ezek figyelmen kívül 
hagyása súlyos sérülést, vagy halált 
okozhat.

F I GY E L m E Z T E T É S

A zsírzóprés magas nyomás elQállítására 
képes 700 bar-ig (10 000 psi). 
Mqködtetés alatti védelemként viseljen 
biztonsági szemüveget és védQkesztyqt. 
A kezeit tartsa távol a mqködésben lévQ 
tömlQ gumi szakaszától.

Ezek figyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülést, és/vagy halált okozhat.

V E S Z É LY
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Vibráció
A mqszaki adatokban és a megfelelQségi  
nyilatkozatban közölt vibrációs kibocsátási 
értékek mérése az EN60745 szabványban 
lévQ normál vizsgálati módszerrel történt,  
és ezek az egyes szerszámok  
összehasonlítására is felhasználhatók.

A közölt vibrációs kibocsátási értékek 
elQzetes expozíciós értékelésben is 
használhatók.

Mikor vibrációs kitettségi értékelést készít, 
hogy meghatározza a 2002/44/EK irányelv 
szerint megkövetelt biztonsági  
intézkedéseket olyan személyek számára, 
akik munkájuk során rendszeresen  
használnak motoros hajtású szerszámot, egy 
vibrációs kitettségi becsléssel kell figyelembe 
venni a szerszámhasználat módjának  
konkrét körülményeit, pl. számításba kell 
vennie a mqködtetési ciklus minden részét, a 
tényleges alkalmazási idQk mellett a  
kikapcsolt szerszám idQket, üresjárati  
idQket is.

Karbantartás
A szerszámot minimális karbantartás mellett 
hosszú idejq mqködésre terveztük.

A folyamatos kielégítQ mqködés a  
szerszám helyes ápolásától és rendszeres 
tisztításától függ.

Az akkumulátortöltQ a rendszeres  
tisztításon kívül nem igényel további 
karbantartást.

Környezetvédelem
Ha elérkezik az a nap, amikor SKF termékét 
ki kell cserélnie, vagy a további  
felhasználására már nincs szüksége,  
akkeor ne dobja ki azt a háztartási  
hulladékkal együtt. Tegye lehetQvé a termék 
szelektív összegyqjtését.

ElQfordulhat, hogy a helyi szabályozás 
lehetQséget biztosít az elektromos termékek 
háztartási hulladéktól elkülönített gyqjtésére 
a városi hulladékgyqjtQ telephelyeken, vagy 
új termék vásárlása esetén a 
viszonteladónál.

Teljesen süsse ki az  
akkumulátort, és vegye ki a 
szerszámból.

A NiCd, NiMH és a Li-Ion  
akkumulátorok újrahaszno-
síthatók. Juttassa el azokat a  
hivatalos javítómqhelybe vagy a 
helyi újrahasznosító 
intézménybe.

 

Ne használja ezt a zsírzóprést, 
ha nem olvasta el a kezelési 
utasítást.

Ennek figyelmen kívül 
hagyása súlyos sérülést, és/vagy halált 
okozhat.

F I GY E L m E Z T E T É S

 

Ne végezzen a zsírzóprésen karbantar-
tási munkát ha az akkumulátor be van 
helyezve. 

" Ne tisztítsa a töltQt, ha be van dugva a 
konnektorba

" Ennek figyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülést, és/vagy halált okozhat.

F I GY E L m E Z T E T É S

! Megjegyzés 
Puha kefével vagy ruhával  

rendszeresen takarítsa ki a szerszám és 
a töltQ szellQzQ nyílásait. 

Nedves ruhával rendszeresen  
takarítsa meg a motor burkolatát.  
Ne használjon súrolószert vagy  
oldószeres tisztítóanyagot.

! Megjegyzés 
A motoros hajtású szerszám 

konkrét alkalmazása közben fellépQ  
vibrációs emisszió - a szerszám  
használati módjaitól függQen - eltérhet a 
közölt értéktQl. A vibráció szintje a közölt 
érték fölé emelkedhet.

Szelektív hulladékgyqjtés. Ezt a 
terméket nem szabad a rendes 
háztartási hulladékkal együtt 
ártalmatlanítani.

A használt termékek és  
csomagoló anyagok szelektív 
gyqjtése lehetQvé teszi az  
anyagok újrahasznosítását.

Az újrahasznosított anyagok 
ismételt felhasználása  
támogatja a  
környezetszennyezés  
csökkentését, és csökkenti az 
alapanyagok felhasználását.
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Az akkumulátorral és a 
töltRvel kapcsolatos 
biztonsági utasítások 
Qrizze meg ezeket az 
utasításokat  

Ez a kézikönyv az SKF TLGB 20-5 és az SKF 
TLGB 20-6 akkumulátor töltQk fontos biz-
tonsági és kezelési utasításait tartalmazza.

Olvassa el az összes utasítást  

Akkumulátorok
" Soha, semmilyen okból ne próbálja meg 

az akkumulátorokat felnyitni.
" Az akkumulátort ne tegye ki víznek.
" Ne tárolja olyan helyen, ahol a 

hQmérséklet meghaladhatja az 50 °C-t, 
pl. nyáron nyitott fedél alatt vagy fém 
épületekben.

" A töltést csak környezeti hQmérsékleten 
végezze

" 5 és 40 °C között.
" Töltésre csak a szerszámmal együtt szállí-

tott töltQt használja.
" Akkumulátorok ártalmatlanításakor 

kövesse a fejezetben megadott 
utasításokat

Soha, semmilyen okból ne próbálja 
meg az akkumulátortelepet felnyitni.  
Ha az akkumulátortelep mqanyag 
burkolata eltörik vagy megreped, juttas-
sa el a szervizközpontba újrahasznosítás 
céljából.

Ennek figyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülést, vagy halált okozhat.

V E S Z É LYNe zárja rövidre vezetQképes tárgyakkal.
A töltQ csatlakozóinál 120 V ~ vagy 

230 V ~ elektromos áramütés kockázata 
áll fenn.

Ennek figyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülést, vagy halált okozhat.

V E S Z É LY

Az akkumulátort ne tegye ki szikráknak 
vagy nyílt lángnak.

Az akkumulátor folyadéka éghetQ 
lehet.

Ne dobja vagy merítse vízbe vagy más 
folyadékba. Ez korai cella meghibásodást 
okozhat.

Ennek figyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülést, vagy halált okozhat.

V E S Z É LY

Do not expose battery 
to fire.

V E S Z É LY

Ne töltsön sérült 
akkumulátort.

Azonnal cserélje ki.
Ennek figyelmen 

kívül hagyása súlyos sérülést, vagy halált 
okozhat.

V E S Z É LY
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Semmilyen más töltQvel ne töltse az SKF 
TLGB 20-2 akkumulátortelepeket.  
A sérülés kockázatának csökkentésére 
kizárólag az SKF TLGB 20-5 és az SKF 
TLGB 20-6

használható az SKF TLGB 20-2  
akkumulátortelepek töltésére. Az eltérQ 
típusú akkumulátorok felrobbanhatnak.

Ennek figyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülést, vagy halált okozhat.

V E S Z É LY

A töltQ csak beltéri 
használatra alkalmas. 

Használat elQtt  
olvassa el a használati 
utasítást. 

A töltQ kettQs szigeteléssel  
rendelkezik, ezért földelQkábelre 
nincs szükség. Mindig 
ellenQrizze, hogy a hálózati 
feszültség megegyezik-e az 
adattáblán megadott 
feszültséggel. 

Soha ne próbálja meg a töltQ 
hálózati dugvilláját szokványosra 
cserélni.

TöltR 

" Olvassa el az összes utasítást és 
figyelmeztetQ jelzést az akkumulátor 
töltQn, az akkumulátortelepen és az  
akkumulátoros terméken, mielQtt az  
akkumulátor töltQt használná.

" A töltQt ne tegye ki esQnek, hónak vagy 
fagynak.

" A kábelt ne kezelje durván. Soha ne  
hordozza a töltQt a kábelénél fogva, és ne a 
kábelnél fogva húzza ki a konnektorból.  
A töltQ lecsatlakoztatásához inkább a  
dugvillát húzza, mint a kábelt. Ha a 
hálózati csatlakozó kábel, vagy a rögzítQje 
sérült vagy kopott, azonnal cseréltesse ki. 
Ne próbálkozzon a hálózati csatlakozó  
kábel saját javításával.

" Úgy gondoskodjon a kábel elhelyezésérQl, 
hogy arra ne lépjenek rá, ne okozzon  
botlást, és ne sérüljön meg, ne feszüljön 
meg.

" Hosszabbító kábelt csak a legvégsQ eset-
ben alkalmazzon. A nem megfelelQ  
hosszabbító kábel alkalmazása tqz és  
elektromos áramütés kockázatát 
eredményezheti.

" A töltQt ne mqködtesse sérült kábellel vagy 
dugvillával. Ezeket a veszély elkerülése 
érdekében azonnal cseréltesse ki. Ne 
próbálkozzon a hálózati csatlakozó kábel 
saját javításával.

" Ha a töltQ erQs ütést kapott, leejtették, 
vagy bármely más módon megsérült,  
ne mqködtesse azt, vigye szakképzett 
szervizbe.

" A töltQt vagy az akkumulátortelepet ne  
szerelje szét. Ha szervizre vagy javításra 
van szükség, vigye azt szakképzett  
szervizbe. A helytelen összeszerelés  
elektromos áramütés vagy tqz kockázatát 
eredményezheti.

" Az elektromos áramütés kockázatának 
csökkentése érdekében bármilyen tisztítás 
megkezdése elQtt húzza ki a töltQ 
dugvilláját.

" Az akkumulátortelepet jól szellQztetett  
helyen töltse; töltés közben semmivel se 
takarja le a töltQt vagy az akkumulátort.

" A töltQt vagy az akkumulátortelepeket ne 
tárolja olyan helyeken, ahol a hQmérséklet 
elérheti vagy meghaladhatja az 50°C-t, 
például nyáron fém szerszámoskamrában, 
vagy autóban, mert ez az akkumulátortelep 
elhasználódásához vezethet.

" Ne töltse akkumulátortelepet, ha a 
hQmérséklet 5 °C alatti, vagy magasabb, 
mint 40 °C. A helyes mqködéshez ez 
nagyon fontos.

" Ne égesse el az akkumulátortelepet.  
A tqzben felrobbanhat.

" Az akkumulátort ne töltse vizes vagy 
nedves helyeken.

" Az akkumulátortelep csatlakozó között ne 
hozzon létre zárlatot. A szélsQségesen 
magas hQmérséklet személyi sérülést 
vagy tüzet okozhat.

" Csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendelkezQ személyek  
(gyermekeket is beleértve) nem használ-
hatják ez a készüléket. Ha nincs gyakorlata 
vagy a készülék mqködését nem ismeri, 
ne használja ezt a készüléket.

" Az elhasználódott akkumulátorokat  
helyesen ártalmatlanítsa. Az SKF TLGB 
20-2 akkumulátortelep újratölthetQ  
lítium-ion akkumulátorokat tartalmaz. 
Ezeket az akkumulátorokat helyesen kell 
újrahasznosítani vagy ártalmatlanítani.  
Az elhasználódott akkumulátortelepeket 
adja le a csere akkumulátor  
viszonteladónál, vagy a helyi 
hulladékkezelQ központban.

Elektromos biztonság

" Ha az áramellátó kábel sérült, a veszély 
elkerülése érdekében azt csak a gyártó, 
vagy feljogosított SKF márkaszerviz 
cserélheti ki. 
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A szerszám használata 
és ápolása
Do not continue to hold down trigger if A 
ravaszt ne tartsa lenyomva, ha a zsírzóprés 
elakad. Ez a motor károsodásához vezethet, 
vagy tüzet okozhat. 
Vegye ki az akkumulátortelepet a  

szerszámból mielQtt bármilyen beállítást, 
tartozékcserét végez, vagy elteszi a  
szerszámot. Az ilyen megelQzQ biztonsági  
intézkedések csökkentik a motoros hajtású 
szerszám véletlen beindulásának kockázatát. 

A szerszámot gyermekek és más  
gyakorlatlan személyek elérhetQségi körén 
kívül tárolja. A gyakorlatlan felhasználók 
kezében a szerszámok veszélyesek. 

Használat elQtt javíttassa meg a sérült 
motoros hajtású szerszámot. Sok balesetet a 
rosszul karbantartott motoros hajtású  
szerszámok okoznak. 

Csak az SKF által javasolt tartozékokat 
használja. 

Csak olyan tartozékokat szabad használni, 
amelyek kép¬esek 700 bar nyomást 
elviselni. Az egyes szerszámokhoz megfelelQ 
tartozékok esetleg sérülés kockázatát idézik 
elQ, ha másik szerszámhoz használják.

Mqszaki adatok

SKF TLGB 20 akkumulátoros hajtású zsírzóprés

MqködtetQ feszültség 14,5 - 20 V =
Maximális mqködési nyomás:
Kis teljesítmény 400 bar 
Nagy teljesítmény 400 bar 

Zsírtartály befogadóképesség 411 g 
Maximális csúcsnyomás 700 bar 
Mqködési hQmérséklet-tartomány -20 to 50 °C 

Mqködési áramerQsség 4 A  -6 - 54 °C között 
Névleges áramerQsség 5 A  -6 - 54 °C között 
KenQanyag (zsír) NLGI 2. sz.-ig

Zsír kiadási teljesítmény:
Kis teljesítmény (L) 100 ml/perc 
Nagy teljesítmény (H) 160 ml/perc 

Súly 3,0 kg 
Tartozékok:
Li-ion akkumulátor TLGB 20-2
Kimeneti feszültség Max. 20 V =
Teljesítmény 1 500 mAh

Akkumulátor töltQ TLGB 20-5
Töltési idQ 1,5 óra
Bemeneti áram, V ~ (0,4 A) 220-240 V, 50/60 Hz

Akkumulátor töltQ TLGB 20-6
Töltési idQ 1,5 óra
Bemeneti áram, V ~ (0,6 A) 120 V, 60 hz

KivezetQ tömlQ TLGB 20-3
Névleges nyomás 700 bar
TömlQhossz 900 mm 

Hangnyomás LpA 69,5 dB(A), pontatlanság (K), 3 dB(A),
Akusztikus teljesítmény LwA 80,5 dB(A), pontatlanság (K), 3 dB(A),
Vibráció emissziós érték (ah) 0,6 m/s2, pontatlanság (K) 1,5 m/s2

1. Megjegyzés: Mqködési áramerQsség és zsír kiadási teljesítményadatok 70 bar nyomásnál .
2. Megjegyzés: A közölt teljes vibráció kibocsátási értékek mérése szabványos vizsgálati módszerrel történt, és ezek az egyes  
szerszámok összehasonlítására is felhasználhatók, és a közölt teljes vibráció kibocsátási érték az elQzetes expozíciós értékelésben is 
felhasználható.
3. Megjegyzés: A szerszám tényleges használata alatti vibrációkibocsátás a szerszám használati módjaitól függQen eltérhet a közölt 
teljes értéktQl; hogy meghatározza a biztonsági intézkedéseket a kezelQk védelmére, egy vibrációs kite¬ttségi becsléssel kell  
figyelembe venni a szerszámhasználat módjának konkrét körülményeit (számításba kell vennie a mqködtetési ciklus minden részét, a 
tényleges alkalmazási idQk mellett a kikapcsolt szerszám idQket, üresjárati idQket is).
4. Megjegyzés: Az átfolyásmérQ fagyáspont alatti pontossága megbízhatatlan.

Modell

Értékesítési modell Tartalmazott komponensek

TLGB 20 Akkumulátoros zsírzóprés, 230 V ~ töltQ és hordtáska
TLGB 20/110V Akkumulátoros zsírzóprés, 110V ~ töltQ és hordtáska
TLGB 20-5 230 V ~ töltQ

TLGB 20-6 110 V ~ töltQ
TLGB 20-2 Akkumulátor telep
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1. ábra

SKF TLGB 20 akkumulátoros hajtású zsírzóprés

Általános leírás
Az SKF TLGB 20 egy  lítium-ion  
akkumulátorral hajtott zsírzóprés, zsírzási 
pontok kézi kenésére fejlesztettük ki, fényt 
kibocsátó diódát (LED) és elektronikus 
vezérlQközpontot tartalmaz. 

Az SKF akkumulátoros hajtású zsírzóprést 
egy kicsi, kisfeszültségq elektromos motor 
hajtja fogaskerekes hajtómqvön keresztül.  
A motor forgó mozgását a dugattyú alternáló 
mozgásává egy kulisszás mechanizmus 
alakítja át. Az SKF akkumulátoros hajtású 
zsírzóprés egy térfogatkiszorításos  
egyfokozatú szivattyú. 

A TLGB 20-ba beépített technológiák 
egyebek mellett: 

" Túláram felvétel miatti motortúlterhelés 
védelem. Ennek bekövetkeztével a kijelzQ 
pirosan villog. 

" Egy LCD kijelzQ mutatja az akkumulátor 
töltöttségét, a szivattyú sebességet és a 
kiadott zsír mennyiségét. 

" Gyenge fényben LED világítás segíti a 
zsírzó csatlakozók megtalálását. 

Vizsgálat
A készüléket szemrevételezéssel vizsgálja 
meg sérült, laza vagy hiányzó alkatrészek 
szempontjából. Ha a berendezés kopott vagy 
sérült, ne folytassa a használatát. A sérülés 
kiértékelése vagy javítás érdekében a  
készüléket hivatalos szervizközpontba  
juttassa el.

Alkatrészek

Tétel Leírás Tétel Leírás

1 ZsírzócsQ szerelvény 7 Ömlesztett töltQszelep
2 TömlQ 8 LégtelenítQ szelep
3 Akkumulátor 9 Szivattyú szerelvény

4 VezérlQgomb 10 Támasz
5 KijelzQ 11 TömlQtartó
6 LED 12 KövetQ fogantyú

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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2. ábra

A zsírzóprés beindítása 
Minden újratöltés vagy zsírpatron csere után 
indítsa be a kábelnélküli zsírzóprést. 

Beindítási utasítások
Minden újratöltés vagy zsírpatron csere után 
indítsa be a kábelnélküli zsírzóprést. 

1 Nyissa ki a légtelenítQ szelepet (8) 
(  1. ábra, 9. old.).

2 Húzza meg a zsírzóprés ravaszát addig, 
amíg zsír kezd folyni a légtelenítQ 
szelepbQl. 

3 Zárja a légtelenítQ szelepet. 
4 Nyomja az >1= gombot (4) 3 másodpercig, 

hogy törölje a kijelzQrQl (5) a korábbi  
leolvasási értéket (  3. ábra, 11. old.).

A TLGB 20 
összeszerelése 
A zsírzópatron behelyezése és 
cseréje 
1 Néhány fordulattal lazítsa meg a  

zsírzócsQ szerelvényt (1) a szivattyú  
szerelvényen (9), de ne vegye le azt. 

2 Húzza hátra a követQ fogantyút (12) és  
illessze a követQrúd hornyát a csQ kupa-
kjának résébe (  2. ábra). 

3 Hajtsa ki a zsírzócsQ szerelvényt (1) a 
zsírzóprésbQl. 

4 A zsírpatronról vegye le a mqanyag sap-
kát, és helyezze be patront a tároló csQbe. 

5 Távolítsa el a húzófület a zsírpatronról, és 
kapassa vissza a zsírzócsQ szerelvényt (1) 
a szivattyú szerelvénybe (9).

6 Hajtsa vissza a zsírzócsQ szerelvényt (1) a 
motoros fejbe.

7 A követQ fogantyú (12) segítségével, oldja 
ki a köv¬etQrudat a résbQl. 

8 Engedje ki a levegQt a zsírzócsQbQl úgy, 
hogy a légtelenítQ szelepet (8) 2-3  
fordulattal meglazítja, amíg zsír kezd 
 kifolyni a szelepen (  1. ábra, 9. old.).

9 Szorítsa vissza a légtelenítQ szelepet (8). 
Olvassa el A levegQbuborékok megszünte-
tése részt a 12. oldalon.

! Megjegyzés 
A kenQanyagban lévQ 

levegQbuborékok a zsírzóprés beindulási 
problémáit okozza.

12
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3. ábra

5

4

Kezelés
A kijelzR és világítás

Ahhoz, hogy a kijelzQt (5) >be= kapcsolja, 
vagy:
" Nyomja meg az >1= gombot (4) 

(  3. ábra), vagy: 
" Húzza meg a ravaszt/kapcsolót. 

A fény >be/ki= kapcsolásához:
" Nyomja meg az >1= gombot (4). 

Ha a zsírzóprést 30 másodpercig nem 
mqködteti, a kijelzQ és a fény automatikusan 
kikapcsol. 

A sebesség kiválasztása 
A >2= gomb (4) megnyomásával kapcsolhatja 
át a szerszám sebességét a magas és  
alacsony kö¬zött. Az >L= vagy a >H= betq  
jelenik meg a képernyQn. 

A magas sebesség 160 ml/perc zsírt szállít 
69 bar háttér nyomás mellett. 

Az alacsony sebesség 100 ml/perc zsírt 
szállít 69 bar háttér nyomás mellett.

Mértékegység váltás
A mértékegység uncia és gramm közötti át-
váltásához tartsa lenyomva az >1= gombot 
(4) 15 másodpercig (  3. ábra). 

! Megjegyzés 
A zsírmérQ csak akkor jelzi ki a  

kiadott zsírmennyiséget, ha a szivattyú 
megfelelQen lett beindítva.

4. ábra

5

4
g

A zsírzási alkalmazás 
szabályozása és 
nyomkövetése: 

Nézze meg a kijelzésmintákat a 4. ábrán.  
1 A kijelzés leolvasási értékének nul-

lázásához nyomja az >1= állító gombot (4) 
3 másodpercig (  4A. ábra). 

2 Húzza meg a ravaszt az indításhoz és állít-
sa meg a zsírzóprést a kívánt kiadott men-
nyiségnél. (0,6 oz. látható a 4B. ábrán). 

3 Az alacsony és magas sebesség közötti 
váltáshoz nyomja meg a >2= (4) gombot. 
(  4C. ábra) 

4A 4B 4C

4 Az uncia és a gramm közötti váltáshoz 
tartsa az >1= gombot (4) 15 másodpercig 
nyomva (  4C. ábra). 
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Újratöltési lehetRségek 
A prés feltöltése ömlesztett 
zsírt tartalmazó tartályból  

1 Vegye le a szivattyú szerelvényt a 
zsírzócsQ szerelvényrQl. 

2 Tömjön kenQanyagot a szivattyú  
szerelvény belsQ terébe. 

3 Dugja a zsírzócsQ szerelvény nyitott végét 
a kenQanyagba. Lassan húzza vissza a 
követQ fogantyút úgy, hogy közben egyre 
mélyebbre meríti a zsírzócsQ szerelvényt a 
kenQanyagba, ezzel elkerüli azt, hogy 
levegQbuborékokat szívjon a zsírzócsQbe. 

4 A teljesen kihúzott követQrudat húzza  
oldalra úgy, hogy a rúd hornya a zsírzócsQ 
szerelvény kupakjának a résébe csússzon. 

5 Lazán szerelje vissza a szivattyút a 
zsírzócsQ szerelvényre. Csúsztassa ki a 
követQrudat a zsírzócsQ szerelvény  
kupakjának résébQl és oldja ki a 
követQrudat a követQbQl a követQ fogantyú 
elfordításával. 

6 Tolja a követQrudat a zsírzócsQ 
szerelvénybe. 

7 Tekerje ki a zsírzócsQ szerelvényt a  
szivattyúból addig, hogy a csatlakozásnál 
kiáramló zsír jelenjen meg. Szorítsa vissza 
a zsírzócsQ szerelvényt a szivattyú 
szerelvénybe. 

8 Állítsa a kijelzQ leolvasási értékét  
alaphelyzetbe a légtelenítés után. 

9 Nézze meg a következQ fejezetet: 
KijelzQ és világítás, (  11. old.). 

A prés feltöltése töltR 
szivattyúval 

1 Csatlakoztassa követQrudat a követQhöz 
úgy, hogy a követQ fogantyút elfordítja. 

2 Dugja a zsírzóprés ömlesztett 
töltQszelepét a töltQszivattyú aljzatába. 

3 Mqködtesse a töltQszivattyút, hogy  
feltöltse a tartályt. Mikor a követQrúd 
hornya megjelenik, a zsírzócsQ szerelvény 
tele van. A követQrúd kb. 20 cm-t fog kifelé 
haladni. Ne töltsön túl! 

4 Oldja le követQrudat a követQrQl úgy, hogy 
a követQ fogantyút elfordítja. 

5 Tolja a követQrudat a zsírzócsQ 
szerelvénybe. 

6 Állítsa a kijelzQ leolvasási értékét alaphe-
lyzetbe a légtelenítés után. 

7 Nézze meg a következQ fejezetet:  
KijelzQ és világítás, (  11. old.). 

A levegRbuborékok 
megszüntetése 
(légtelenítés) 
1 Húzza vissza a követQrudat a zsírzócsQ 

szerelvénybQl és csatlakoztassa a 
követQhöz a követQ fogantyú 
elfordításával. 

2 3 - 4 fordulattal csavarozza ki a légtelenítQ 
szelepet. Gyakoroljon nyomást a követQ 
fogantyúra addig, amíg zsír nem kezd  
kifolyni a légtelenítQ szelep oldalán lévQ kis 
furatból. 

3 Szorítsa vissza a légtelenítQ szelepet. 
4 Rövid  szakaszokban húzza meg a ravaszt 

a zsírzóprés mqködtetéséhez addig, amíg 
a levegQ zárványok meg nem szqnnek. 
Oldja le követQrudat a köve¬tQrQl úgy, 
hogy a követQ fogantyút elfordítja. Tolja a 
követQrudat a zsírzócsQ szerelvénybe. 

5 Ha a 2. lépés sikertelen marad, 3  
fordulattal csavarja le a zsírzócsQ  
szerelvényt a szivattyú szerelvényrQl. 

6 Gyakoroljon nyomást a követQ fogantyúra 
addig, amíg zsír nem kezd kifolyni a 
zsírzócsQ szerelvény és a szivattyú  
szerelvény csatlakozásánál. 

7 Szorítsa vissza a zsírzócsQ szerelvényt a 
szivattyú szerelvénybe. Oldja le 
követQrudat a követQrQl úgy, hogy a követQ 
fogantyút elfordítja. Tolja a követQrudat a 
zsírzócsQ szerelvénybe. 

8 Állítsa a kijelzQ leolvasási értékét alaphe-
lyzetbe a légtelenítés után. 

9 Nézze meg a következQ fejezetet: 
KijelzQ és világítás, (  11. old.). 

! Megjegyzés 
Szüntesse meg a 

levegQbuborékot! 
A zsírban lévQ levegQbuborék meg-

akadályozza a zsír szivattyúzását. 
Három-négy fordulattal csavarozza ki a 
légtelenítQ szelepet, hogy az itt lévQ kis 
levegQbuborékokat eltávolítsa. Ha a 
levegQ buborék jelentQs méretq, és nem 
jelenik meg zsír a csatlakozóból a ravasz 
15 másodperces meghúzása után sem, 
olvassa el A levegQbuborékok  
megszüntetése fejezetet.
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Az akkumulátortöltR 
kezelése
Az akkumulátor telep 
feltöltése
Az SKF akkumulátoros hajtású zsírzóprés 
elsQ használata elQtt az akkumulátor telepet 
teljesen fel kell tölteni. Ha az akkumulá-
tortelep rá van helyezve a zsírzóprésre,  
vegye azt le és kövesse a töltési eljárást. 

Az SKF töltQket arra terveztük, hogy a  
lítium-ion akkumulátorokat 30 - 90 perc 
alatt töltsék fel az akkumulátor állapotától és 
hQmérsékletétQl függQen.

A töltési eljárás 
GyQzQdjön meg arról, hogy az elektromos 
hálózat feszültsége megegyezik a töltQ  
adattáblájára írt feszültséggel.

1 Az akkumulátortelep behelyezése elQtt 
dugja be a töltQt egy megfelelQ 
konnektorba.

2 Helyezze az akkumulátortelepet a töltQbe. 
A zöld (töltésjelzQ) fény folyamatosan  
villog, jelzi, hogy a töltési eljárás 
megkezdQdött.

3 A töltés befejezQdését az jelzi, hogy a zöld 
fény folyamatosan égve marad. A telep 
teljesen feltöltQdött és bármikor 
használható.

4 A használaton kívüli töltQt csatlakoztassa le 
az áramforrásról.

Fontos megjegyzések a 
töltéshez

Az akkumulátor leghosszabb élettartama és 
legjobb teljesítménye akkor érhetQ el, ha a 
levegQ  hQmérséklete 18 és 24°C (65 és 75° 
F) között van. Ne töltse akkumulátortelepet, 
ha a hQmérséklet 5 °C (40 °F) alatti, vagy 
magasabb, mint 40 °C (105 °F). Ez fontos, és 
az akkumulátor súlyos károsodása elQzhetQ 
meg.
 
1 A töltQ és az akkumulátor töltés közben kéz-

zel érzékelhetQen felmelegszik. Ez rendes 
körülmény, és nem jelez problémát.

2 Ha az akkumulátor nem töltQdik 
megfelelQen 

 

Ne zárja rövidre vezetQképes tárgyakkal. 
A töltQ érintkezQin 120/230 V ~ áram 
van jelen. Ennek figyelmen kívül hagyása 
súlyos sérülést, vagy halált okozhat.

F I GY E L m E Z T E T É S

JelzRfény mqködése 

---- 
A töltés befejezQdött (folytonos zöld). 
Az akkumulátor töltQdik (villogó zöld). 
Gyorsan villogó piros. Cserélje ki az 
akkumulátort.  

A töltQ gyenge vagy sérült  
akkumulátort érzékelt. Állítsa le az 
akkumulátor töltését. Forró/hideg 
telep késleltetés. 
A töltQ olyan akkumulátort érzékelt, 
amely túlságosan meleg vagy hideg. 
Automatikusan elindít ehy forró/
hideg késleltetést, felfüggeszti a  
töltést amíg az akkumulátor 
hQmérséklete normalizálódik. Ezt 
követQen a töltQ automatikusa 
 visszakapcsol a töltési üzemmódba.

........ 

-.-.- 

! Megjegyzés 
A használat alatt és röviddel utána 

az akkumulátor hQmérséklete  
megemelkedik. ElQfordulhat, hogy a köz-
vetlenül használat utáni akkumulátorok 
nem veszik fel a teljes töltést. A legjobb 
eredmények elérése érdekében hagyja, 
hogy az akkumulátortelep 
szobahQmérsékletre hqljön.

! Megjegyzés 
A töltQ tetején és alján lévQ 

szellQzQnyílásokat nem szabad lezárni. 
Ne töltse akkumulátortelepet, ha a 
hQmérséklet 5 °C alatti, vagy magasabb, 
mint 40 °C.

 

Akadályozza meg, hogy bármilyen  
folyadék jusson a töltQ belsejébe.  
Ennek elektromos áramütés lehet a 
következménye. 

Használat után hagyja lehqlni az  
akkumulátortelepet, ne helyezze a töltQt 
vagy az

akkumulátort meleg környezetbe, pl. 
fém szerszámos kamrába, vagy 
hQszigeteletlen utánfutóba.

Ennek figyelmen kívül hagyása súlyos 
sérülést, vagy halált okozhat.

F I GY E L m E Z T E T É S

2.1 EllenQrizze, hogy van-e áram a  
konnektorban úgy, hogy bedug egy 
lámpát vagy egy másik készüléket.

2.2 EllenQrizze, hogy a konnektor nincs-e 
olyan villanykapcsolóval sorba kötve, 
amelyik megszünteti a konnektor 
feszültségét, ha leoltja a villanyt.

2.3 Költöztesse át a töltQt és az  
akkumulátort egy olyan helyre, ahol a 
környezeti hQmérséklet kb.  
18 és 24 °C között van.

2.4 Ha a töltési probléma továbbra is  
fennáll, vigye a szerszámot, az  
akkumulátort és a töltQt helyi 
márkaszervizébe.

3 Az akkumulátort akkor kell újratölteni, ha 
munka közben már nem képes elegendQ 
energiát leadni. Ilyen körülmények között 
ne folytassa a munkát. Kövesse a töltési 
eljárást. Egy részben töltött telepet is  
bármikor feltölthet, ha akarja, anélkül, 
hogy ez káros hatással lenne az 
akkumulátorra.

4 Bizonyos körülmények között az áramel-
látásba bedugott töltQ esetén elQfordulhat, 
hogy a töltésben résztvevQ töltQ 
érintkezQket idegen anyag rövidre zárja.  
A vezetQképes idegen anyagokat, pl. (de 
ezekre nem korlátozva) acélgyapot,  
alumínium fólia, vagy fém darabkák 
bármilyen halmaza, el kell távolítani a 
töltQ nyílásából. Ha a töltQ nyílásában  
éppen nincs akkumulátor, mindig húzza ki 
a töltQt az áramellátásból.  
Tisztítás megkezdése elQtt is húzza ki a 
töltQt.
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IPB. ábra

2.1

1

3

2.2

2.3
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Szervizalkatrészek és  -készletek listája

Tétel  Megnevezés Alkatrész sz. Db

1 ZsírzócsQ szerelvény TLGB 20-4 1
2 Flexibilis tömlQ készlet TLGB 20-3

2.1 Kupak 1

2.2 Csatlakozó 1
2.3 Flexibilis tömlQ 36 in. (914 mm) tömítéssel 1

3 Akkumulátortelep 20 V (lítium-ion) TLGB 20-2 1

NL* Akkumulátor töltQ (lítium-ion) 220 - 240 V~ TLGB 20-5 1
NL Akkumulátor töltQ (lítium-ion) 110 V~ TLGB 20-6 1
NL Hordozó vállpánt TLGB 20-1 1

* Nem látható

Hibaelhárítás

Feltétel Ok HelyesbítQ lépés

A zsírzóprés nem bocsát ki zsírt. A zsírzócsQ szerelvénybQl kifogyott a zsír. EllenQrizze, hogy van-e a zsírzócsQ szerelvényben 
zsír. Ismételje meg a beindítási mqveletet.

Elmulasztott beindítás. Vegye ki a visszacsapó szelepgolyót (16), tisztítsa 
meg, és ellenQrizze a golyó ülékének területét is.

A visszacsapó szelepgolyó (16) nem mqködik. Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a zsírzótömlQt. 
Szüntesse meg a dugulásokat.

EltömQdött zsírzótömlQ. Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a zsírzótömlQt.

Motortúlterhelés miatt a kijelzQn piros fény villog. Bedugult zsírzószem. Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a zsírzótömlQt. 

EltömQdött zsírzótömlQ. Üres zsírzócsQ szerelvény, töltse újra és ismételje 
meg a beindítási utasítások végrehajtását.

A zsírzóprés folyamatosan elveszíti a beindítást. Ömlesztett töltés után több helyen maradt 
levegQbuborék a tartályban. 

Szedje szét a zsírzócsQ szerelvényt és takarítsa ki. 
GyQzQdjön meg arról, hogy a követQ megfelelQen 
belépett a zsírpatronba.

A követQ megakadt a zsírzócsQ szerelvényben. Szedje szét a zsírzócsQ szerelvényt és takarítsa ki. 
GyQzQdjön meg arról, hogy a követQ megfelelQen 
belépett a zsírpatronba.

EllenQrizze, hogy a követQ fennakadt-e a 
zsírpatron peremén.

Ha sérült, cserélje ki a zsírzócsQ szerelvényt (14). 

EllenQrizze a golyóüléket(16) és a golyó 
szennyezettségét.

Tisztítsa meg a visszacsapó szelepgolyót (16) és a 
golyó ülékét.

Az akkumulátor nem veszi fel a töltést. A töltQ nincs áram alatt. EllenQrizze, hogy a töltQ fogadórészében van-e 
áram.

Az akkumulátor esetleg rossz. Cserélje ki az akkumulátort

Az akkumulátort tölteni kell. Töltse újra az akkumulátort.

A motor nem indul. A motor kábelezése hibás. Vegye ki az akkumulátort, szedje szét a 
markolatot és ellenQrizze a kábelezés 
csatlakozásait a sorkapcsokon, a ravaszon és a 
motoron. 
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SKF TLGB 20
serie “A” 

Istruzioni per l’uso

Leggere il manuale prima di installare o 

usare questo prodotto. Tenere il 

manuale a disposizione per riferimento 

futuro. La mancata osservanza delle 

istruzioni e delle precauzioni di sicurezza 

può causare morte o lesioni gravi.

PER I COLO
Data di emissione luglio  2015

Numero di codice MP5456



Leggere tutte le istruzioni e avvertenze 

sulla sicurezza. La mancata osservanza 

delle avvertenze e delle istruzioni può 

causare scossa elettrica, incendio e/o le-

sioni gravi.

PER I COLO
Indice

Dichiarazione di conformità della 

comunità europea . . . . . . . . . . . . . . . .  2

Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 

Avvertenze generali di sicurezza per gli 

attrezzi elettrici  . . . . . . . . . . . . . . . . .  3

Sicurezza dell’area di lavoro . . . . . . . . .   3 

Sicurezza elettrica  . . . . . . . . . . . . . . . .   3 

Sicurezza personale  . . . . . . . . . . . . . . .   3

Uso e cura degli attrezzi elettrici  . . . . .   3 

Uso e cura degli attrezzi a batteria  . . . .   4 

Riparazione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   4

Sicurezza specifica . . . . . . . . . . . . . .  4 

Rischi residui  . . . . . . . . . . . . . . . . .  4 

Vibrazioni  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 

Manutenzione  . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 

Protezione dell’ambiente  . . . . . . . . .  5 

Istruzioni di sicurezza per la batteria  

e per il caricabatteria  . . . . . . . . . . .  6 

Batterie  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   6 

Caricabatteria  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   7

Sicurezza degli altri  . . . . . . . . . . .  7

Sicurezza elettrica  . . . . . . . . . . . . .   7 

Uso e cura degli attrezzi  . . . . . . . . .  8 

Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8 

Modello  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8

Descrizione generale  . . . . . . . . . . . .  9 

Inspezione  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9

Approntamento del TLGB 20  . . . . . .  10 

Installazione/sostituzione della  

cartuccia d’ingrassaggio . . . . . . . . . . . .  10 

Adescamento dell’ingrassatore  . . . . . .  10 

Funzionamento   . . . . . . . . . . . . . . .  11 

Display e luce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11

Selezione della velocità   . . . . . . . . . . . .  11

Cambio di unità  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11 

Controllo/monitoraggio  

dell’applicazione di grasso . . . . . . . . . . .  11 

Opzioni di ricarica  . . . . . . . . . . . .  12 
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Avvertenze generali di 
sicurezza per gli 
attrezzi elettrici

Conservare tutte le avvertenze e le  

istruzioni per riferimento futuro.  

Nelle avvertenze, il termine “attrezzo  

elettrico” si riferisce sia agli attrezzi elettrici 

alimentati da rete (con cordone di alimen-

tazione) che quelli alimentati da batteria 

(senza cordone di alimentazione). 

Sicurezza dell’area di 
lavoro 
• Mantenere l’area di lavoro pulita e ben 

illuminata.Le aree di lavoro ingombre e 

poco illuminate favoriscono gli incidenti.

• Non usare attrezzi elettrici in atmosfera 

potenzialmente esplosiva, come in  

presenza di liquidi, gas o polveri infi-

ammabili. Gli attrezzi elettrici creano 

scintilla che possono accendere polveri o 

vapori.

• Quando si usa un attrezzo elettrico  

tenere lontani i bambini e gli astanti. 

L’operatore può distrarsi e perdere 

controllo.

Sicurezza elettrica
• La spina degli attrezzi elettrici deve 

corrispondere alla presa Non modifi-

care mai la spina in nessun modo.  

Non usare adattatori di spina con  

attrezzi elettrici a massa (a terra). 

Spine non modificate e prese che si cor-

rispondono ridurranno il rischio di scossa 

elettrica.

• Evitare il contatto del corpo con  

superfici a massa o a terra, come  

tubazioni, radiatori, fornelli e frigorif-

eri.Se il corpo è a massa o a terra vi è un 

maggior rischio di scossa elettrica.

• Non esporre l’attrezzo elettrico alla 

pioggia e al bagnato. Acqua che penetri 

in un attrezzo elettrico aumenterà il 

rischio di scossa elettrica.

• Non fare cattivo uso del cordone.  

Non usare mai il cordone per solle-

vare, trasportare, collegare o scolle-

gare l’attrezzo elettrico. Tenere il  

cordone lontano da fonti di calore, 

olio, bordi affilati e parti in movimen-

to. I cordoni danneggiati o aggrovigliati 

aumentano il rischio di scossa elettrica.

• Quando si usa un attrezzo esterno 

all’aperto, usare una prolunga adatta 

per uso all’esterno. L’uso di una prol-

unga per uso all’esterno riduce il rischio di 

scossa elettrica.

Sicurezza personale 
• Quando si usa un attrezzo elettrico, 

tenersi vigili, fare attenzione a ciò che 

si sta facendo e usare buon senso. 

Non usare attrezzi elettrici quando si 

è stanchi o quando si sono assunte 

sostanze tossiche, bevande alcoliche o 

medicine. Un istante di disattenzione 

quando si usa l’attrezzo può causare  

lesioni gravi alla persona.

• Usare attrezzature di protezione della 

persona. Indossare sempre occhiali 

protettivi. Attrezzature di protezione 

come visiera, scarpe antiscivolo, cappello 

rigido o protezioni auricolari nelle con-

dizioni adatte riducono il rischio di lesioni 

alla persona.

• Evitare l’avvio involontario. Accertarsi 

che l’interruttore sia in posizione di 

spento prima di collegare 

l’alimentazione e/o la batteria e prima 

di sollevare e trasportare l’attrezzo.

Trasportare apparecchi elettrici con il dito 

sull’interruttore o mettere sotto tensione 

attrezzi dotati di interruttore favorisce il 

verificarsi di incidenti.

 

Leggere tutte le istruzioni e 

avvertenze sulla sicurezza. La 

mancata osservanza delle av-

vertenze e delle istruzioni può 

causare scossa elettrica, incendio e/o le-

sioni gravi. 

AV VERTENZ A

• Prima di avviare l’attrezzo togliere 

eventuali chiavi di regolazione.  

Le chiavi dimenticate attaccate alla parte 

ruotante dell’attrezzo elettrico possono 

causare lesioni alla persona.

• Non cercare di raggiungere punti  

difficili. Tenersi ben saldi sui piedi ed 

equilibrati in ogni momento.  

Così facendo si controlla meglio l’attrezzo 

in situazioni inaspettate.

• Vestire in modo adatto. Non indossare 

roba larga o gioielleria. Tenere capelli, 

vestiario e guanti lontano dalle parti 

in movimento. Roba larga, gioielleria o 

capelli lunghi possono essere afferrati 

dalle parti in movimento.

Uso e cura degli attrezzi 
elettrici

• Non sforzare l’attrezzo elettrico.  

Usare l’attrezzo elettrico adatto per 

l’applicazione. L’attrezzo elettrico giusto 

è stato progettato per eseguire il lavoro 

meglio e in condizioni di maggiore 

sicurezza.

• Non usare l’attrezzo elettrico se 

l’interruttore di accensione/spegni-

mento non funziona. Qualsiasi attrezzo 

elettrico che non può essere controllato 

dall’interruttore è pericoloso e deve  

essere riparato.

• Prima di eseguire delle regolazioni, 

cambiare accessori o riporre l’attrezzo 

elettrico, scollegare la spina 

dall’alimentazione e/o la batteria.

Questa misura di sicurezza preventiva ri-

duce il rischio di avviare l’attrezzo 

accidentalmente.

• Riporre attrezzi non in uso fuori della 

portata dei bambini e non consentire 

che persone che non sono familiari 

con le presenti istruzioni usino gli  

attrezzi elettrici. Gli attrezzi elettrici 

sono pericolosi nelle mani di utenti non 

addestrati.

• Tenere gli attrezzi elettrici in ordine. 

Controllare che non ci siano parti non 

allineate, parti che legano o parti 

rotte e altre condizioni che possono 

influire sulla funzionalità 

dell’attrezzo. Se l’attrezzo è dan-

neggiato, ripararlo prima dell’uso.

Molti accidenti sono causati da manuten-

zione cattiva dell’attrezzo.

Uso previsto 

L’ingrassatore a batteria SKF TLGB 20 è sta-

to progettato esclusivamente per pompare 

ed erogare lubrificante con alimentazione a 

batteria di 20 V. Non superare il valore 

nominale massimo di specifica.
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• Mantenere gli attrezzi di taglio affilati e 

puliti. Gli attrezzi di taglio ben mantenuti, 

con fili di taglio ben affilati, si inceppano 

più difficilmente e sono più facili da 

controllare. 

• Usare l’attrezzo elettrico, gli accessori 

e le punte, ecc. seguendo le presenti 

istruzioni, e nel modo previsto per il 

tipo particolare di attrezzo, tenendo 

conto delle condizioni di lavoro e del 

lavoro da eseguire. L’uso dell’attrezzo 

elettrico per operazioni diverse da quelle 

previste può risultare in condizioni 

pericolose. 

Uso e cura degli attrezzi a 
batteria 

• Ricaricare il pacco batteria servendosi 

solo del caricabatteria specificato dal 

produttore. Un caricabatteria adatto per 

un certo tipo di batteria può creare il 

rischio d’incendio se viene usato con un  

tipo di batteria diverso.

• Usare gli attrezzi solo con il pacco  

batteria progettato specificamente 

per loro. L’uso di un qualunque pacco 

batteria diverso può creare il rischio 

d’incendio o di lesioni.

• Quando il pacco batteria non è in uso, 

tenerlo lontano da oggetti metallici 

come fermagli da carta, monete,  

chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti 

metallici che possono creare un col-

legamento tra un terminale e l’altro.

Un cortocircuito dei terminali della bat-

teria può causare bruciature o incendio.

• In condizioni di uso improprio, può  

venire espulso liquido dalla batteria; 

evitare il contatto. Liquido espulso 

dalla batteria può essere causa di  

irritazione o bruciature. In caso di 

contatto accidentale, lavare a fondo 

con acqua. Se il liquido viene a con-

tatto con gli occhi, rivolgersi al medi-

co. Il liquido espulso dalla batteria può 

essere causa di irritazione o bruciature.

Riparazione 

• Incaricare delle riparazioni solo per-

sonale qualificato per tali interventi 

che usa parti di ricambio identiche.

Così facendo si garantirà che l’attrezzo 

elettrico continui a essere sicuro.

Sicurezza specifica 

Usare solo la manichetta d’alta pressione di 

900 mm (36 pollici) con accoppiamento SKF 

TLGB 20-3. Le lesioni dovute a iniezione di 

grasso sono lesioni molto gravi. Tenere la 

manichetta solo dall’area della protezione 

della molla. Evitare l’avvio accidentale.  

Prima di inserire il pacco batteria, accertarsi 

che l’interruttore non sia premuto.

Sostituire la manichetta non appena 

mostra segni di usura, difetto o danno sul 

rivestimento di protezione esterno.  

Non piegare la manichetta in modo da 

annodarla.

Non cercare di raggiungere punti difficili. 

Tenersi ben saldi sui piedi ed equilibrati in 

ogni momento. La posizione adatta e ben 

equilibrata permette di controllare l’attrezzo 

in situazioni inaspettate.

Usare attrezzature di sicurezza. Indossare 

sempre occhiali protettivi.

Per una condizione di lavoro giusta si 

devono usare visiera, scarpe antiscivolo, 

cappello rigido o protezione auricolare. 

L’ingrassatore usa sostanze lubrificanti 

che possono essere infiammabili e velenose 

se ingerite. Non usare l’ingrassatore in vici-

nanza di fiamme vive o altri pericoli 

d’incendio. Non usare grasso infiammabile 

con questo ingrassatore.

Il grasso viene spesso commercializzato 

come sostanza ad alta temperatura perché 

deve conservare le proprietà lubrificanti in 

punti che diventano molto caldi, ma può  

diventare infiammabile se la temperatura è 

troppo alta. Prima di usare l’ingrassatore, 

leggere le avvertenze per il lubrificante.  

Non usare grasso infiammabile con questo 

ingrassatore.

Rischi residui 

Durante l’uso dell’attrezzo possono  

insorgere altri rischi residui che non sono 

elencati nelle avvertenze di sicurezza qui  

accluse. Questi sono rischi dovuti a cattivo 

uso, uso prolungato e così via.

Anche quando si osservano tutte le 

norme di sicurezza e si usano i dispositivi di 

sicurezza del caso, certi rischi residui non 

possono essere evitati.

Essi comprendono:

• Lesioni causare dal contatto con parti 

ruotanti o in movimento.

• Lesioni causate quando si cambiano parti 

o accessori.

• Lesioni causate dall’uso prolungato 

dell’attrezzo. Fare delle soste quando si 

deve usare un attrezzo per un lungo peri-

odo di tempo.

• Compromissione dell’udito.

• Pericoli per la salute dovuti all’inalazione 

della polvere sviluppata dall’uso 

dell’attrezzo (ad esempio: lavorando con  

il legno, specialmente quello di quercia, 

faggio e MDF).

Non usare nessuna manichetta che non 

sia stata approvata da SKF. La pressione 

eccessiva può far sì che l’ugello si rompa 

o la manichetta flessibile scoppi.

Sostituire la manichetta non appena 

mostra segni di usura, difetto o danno 

sul rivestimento di protezione esterno.

Osservare le istruzioni e le avvertenze 

della manichetta flessibile. La mancata 

osservanza può essere causa di lesioni 

gravi o morte.

AV VERTENZ A

L’ingrassatore può creare al suo interno 

pressioni sino a 700 bar (10 000 psi). 

Usare occhiali e guanti di protezione 

quando lo si usa. Tenere le mani lontane 

dalle parti in gomma esposte della 

manichetta.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi e/o morte.

PER I COLO

Time-lag miniature fuse 

link, 2 A. 

IEC 

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI
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Vibrazioni 

Il valore nominale delle vibrazioni indicato 

nei dati tecnici e nella dichiarazione di con-

formità sono stati misurati secondo i metodi 

di test standard previsti dall’EN 60745 e 

possono essere usati per paragonare un  

attrezzo con un altro. I valori nominali di  

vibrazione possono essere usati anche per 

una valutazione preliminare dell’esposizione.

Quando si valuta l’esposizione a vibrazioni 

per stabilire le misure di sicurezza richieste 

da 2002/44/EC per proteggere persone che 

usano normalmente attrezzi elettrici nel  

corso del loro impiego, la stima 

dell’esposizione alle vibrazioni dovrebbe 

prendere in considerazione il modo in cui 

l’attrezzo è utilizzato, compreso tutte le fasi 

del ciclo operativo, come tutte le volte in cui 

l’attrezzo è spento o in marcia o in attesa,  

oltre al tempo di lavoro effettivo.

Manutenzione 

L’attrezzo è stato progettato per essere 

usato a lungo con un minimo di manuten-

zione. L’uso soddisfacente dell’attrezzo per 

un lungo tempo dipende dalla sua cura e 

pulizia regolare.

Il caricabatteria non richiede nessun  

intervento di manutenzione, salvo la pulizia 

regolare.

Protezione 
dell’ambiente 

Qualora venisse il momento di sostituirlo,  

o se esso non serve più, non eliminare il 

prodotto SKF collocandolo nei rifiuti  

domestici. Eliminare il prodotto a parte. 

Le norme locali possono prevedere una rac-

colta dei prodotti elettrici separata dai rifiuti 

domestici, presso una discarica municipale 

o presso il rivenditore dove si è acquistato il 

prodotto quando era nuovo.

Scaricare completamente la 

batteria e quindi toglierla 

dall’attrezzo.

Le batterie NiCd, NiMH e 

Li-Ion sono riciclabili. Portarle 

a un qualsiasi agente autoriz-

zato o alla discarica di riciclag-

gio locale.

 

Non usare l’ingrassatore senza 

avere letto il manuale 

d’istruzione.

La mancata osservanza può 

essere causa di lesioni gravi e/o morte.

AV VERTENZ A

 

Non eseguire interventi di manutenzi-

one sull’ingrassatore con la batteria 

installata.

Non pulire il caricabatteria mentre è 

collegato a una presa di corrente.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi e/o morte.

AV VERTENZ A

! Avviso 

Pulire regolarmente le fessure di 

ventilazione dell’attrezzo e del caricabat-

teria servendosi di una spazzola mor-

bida o di un panno asciutto.
Pulire regolarmente la sede del 

motore servendosi di un panno 
umido. Non usare sostanze detergenti 
abrasive o a base di solvente.

! Avviso 

Le vibrazioni emesse durante 

l’uso dell’attrezzo elettrico possono dif-

ferire dal valore nominale dipendendo 

da come è usato l’attrezzo. Il livello di  

vibrazioni può risultare più alto di quello 

dichiarato.

Raccolta a parte. Questo pro-

dotto non deve essere elimi-

nato con i rifiuti domestici. 

La raccolta separata di pro-

dotti usati, e confezioni che 

non servono, più consente il 

riciclaggio e il riutilizzo dei 

materiali.

Il riutilizzo di materiali ricic-

lati aiuta a evitare 

l’inquinamento dell’ambiente e 

riduce il fabbisogno di materie 

prime.
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Istruzioni di sicurezza 
per la batteria e per il 
caricabatteria 
Conservare le presenti 
istruzioni 

Il presente manuale comprende importanti 

istruzioni per la sicurezza e l’uso dei caricab-

atteria SKF TLGB 20-5 e SKF TLGB 20-6.

Leggere tutte le istruzioni 

Batterie
• Non tentare mai di aprire per nessun 

motivo

• Non esporre la batteria all’acqua.

• Non riporre in un luogo dove la tempera-

tura può superare i 50 °C (122 °F) come 

all’esterno in una baracca o in strutture 

metalliche durante l’estate.

• Caricare solo in ambienti con temperature 

tra 5 °C (40 °F) e 40 °C (105 °F).

• Caricare solo servendosi del caricabat-

teria in dotazione all’attrezzo.

• Per eliminare le batterie, seguire le istru-

zioni fornite nella sezione “Protezione 

dell’ambiente”.

Non tentare mai di aprire il pacco bat-

teria per nessun motivo Se l’involucro in 

plastica del pacco batteria si rompe o si 

spacca, riportare a un centro di servizio 

per il riciclaggio.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi o morte.

PER I COLO

Non saggiare con oggetti conduttivi.

Rischio di scossa elettrica: sui termi-

nali del caricabatteria vi è tensione di 

120 V o 230 V di corrente alternata.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi o morte.

PER I COLO

Non esporre la batteria a scintille o  

fiamma viva. Il liquido della batteria può 

bruciare.

Non spruzzare o immergere in acqua 

o altri liquidi. Così facendo si può 

causare il guasto anticipato degli 

elementi.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi o morte.

PER I COLO

Non esporre la bat-

teria al fuoco.

PER I COLO

Non caricare una 

batteria 

danneggiata.

Sostituire 

immediatamente.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi o morte.

PER I COLO
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Non caricare i pacchi batteria SKF TLGB 

20-2 con un caricabatteria diverso.

Per ridurre il rischio di lesione, non si 

devono usare i caricabatteria SKF TLGB 

20-5 e TLGB 20-6 per caricare i pacchi 

batteria SKF TLGB 20-2.

Altri tipi di batteria possono 

esplodere.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi alla persona o 

morte.

PER I COLO

Il caricabatteria è stato 

progettato solo per l’uso 

all’interno.

Leggere il manuale 

d’istruzione prima di 

usare.

Il caricabatteria possiede 

isolamento doppio e non ha 

bisogno di essere messo a 

terra. Controllare sempre che 

la tensione della rete cor-

risponda alla tensione sulla 

targhetta.

Non cercare mai di sostitu-

ire il caricabatteria con una 

normale spina di rete.

Caricabatteria 

• Prima di usare il caricabatteria, leggere 

tutte le istruzioni e segnalazioni di avver-

timento sul caricabatteria e sul prodotto 

che utilizza il pacco batteria.

• Non esporre il caricabatteria a pioggia, 

neve o brinate.

• Non fare cattivo uso del cordone. Non 

portare mai il caricabatteria tenendolo dal 

cordone e non tirare il cordone per scol-

legarlo dalla presa. Quando si scollega il 

caricabatteria tirare dalla spina e non dal 

cordone. Sostituire immediatamente un 

cordone di alimentazione e serracavo che 

fossero danneggiati. Non tentare di ripa-

rare il cordone di alimentazione.

• Accertarsi che il cordone sia situato in 

modo da non essere calpestato, da po-

tervi inciampare o da essere danneggiato 

in altro modo.

• Non usare una prolunga a meno che non 

sia strettamente necessario. L’uso di una 

prolunga inadatta piò creare il rischio 

d’incendio o di scossa elettrica.

• Non usare il caricabatteria con un cor-

done o spina danneggiati. Per evitare 

pericoli, sostituire immediatamente. Non 

tentare di riparare il cordone di 

alimentazione.

• Non usare il caricabatteria se ha subito  

un forte urto, se è caduto, o è stato dan-

neggiato in qualunque altro modo; por-

tarlo a un centro di servizio qualificato.

• Non smontare il caricabatteria o il pacco 

batteria. Se si rende necessario un inter-

vento di servizio o riparazione, portare 

l’articolo a un centro di servizio qualifica-

to. Il montaggio incorretto può creare il 

rischio di scossa elettrica o incendio.

• Per ridurre il rischio di scossa elettrica, 

scollegare il caricabatteria dalla presa  

prima di pulirlo.

• Caricare il pacco batteria in un luogo ben 

ventilato; non coprire in nessun modo il 

caricabatteria e la batteria durante la 

carica.

• Non riporre il caricabatteria o pacco bat-

teria in un luogo in cui la temperatura può 

raggiungere o superare i 50 °C (122 °F), 

come una baracca di metallo per attrezzi 

durante l’estate; ciò potrebbe deperire la 

batteria riposta.

• Non caricare il pacco batteria a tempera-

ture sotto 5 °C (40 °F) o sopra i 40 °C 

(105 °F). Ciò è importantissimo per il fun-

zionamento corretto.

• Non incenerire il pacco batteria. Potrebbe 

esplodere e incendiarsi.

• Non caricare la batteria in un luogo umido 

o bagnato.

• Non cortocircuitare i terminali del pacco 

batteria. Temperature eccessivamente 

alte possono causare lesioni alla persona 

o incendio.

• Questo apparecchio non è stato proget-

tato per l’uso da parte di persone  

(compreso i bambini) con capacità fisiche, 

sensoriali o mentali ridotte. Non usare 

l’apparecchio senza la necessaria  

esperienza o formazione.

• Eliminare le batterie esaurite in modo  

opportuno.  Il pacco batteria SKF TLGB 

20-2 contiene batterie agli ioni di litio  

ricaricabili. Queste batterie devono essere 

riciclate o eliminate in modo opportuno. 

Portare le batterie esaurite a un rivendi-

tore o a un centro di riciclaggio locale. 

Sicurezza degli altri 

Questo apparecchio non è stato progettato 

per l’uso da parte di persone (compreso i 

bambini) con capacità fisiche, sensoriali o 

mentali ridotte, o che non hanno la neces-

saria esperienza e conoscenza, a meno che 

tale uso non sia fatto sotto la diretta super-

visione e seguendo le istruzioni di una  

persona familiare con l’uso dell’apparecchio 

e responsabile per la loro sicurezza.

I bambini devono essere supervisionati 

per accertarsi che non giochino con 

l’apparecchio.

Sicurezza elettrica 

• Se è danneggiato, per evitare eventuali 

pericoli, il cordone di alimentazione deve 

essere sostituito dal produttore o da un 

centro di servizio autorizzato SKF.
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Uso e cura degli 
attrezzi 
Non continuare a premere la levetta se 

l’ingrassatore si arresta. Così facendo si 

potrebbe danneggiare il motore o causare 

un incendio.

Prima di eseguire regolazioni, cambiare 

accessori o riporlo, scollegare il pacco  

batteria dall’attrezzo. Questa misura di 

sicurezza preventiva reduce il rischio di  

avviare l’attrezzo accidentalmente.

Conservare l’attrezzo fuori della portata 

dei bambini e altre persone non addestrate 

al suo uso. Gli attrezzi sono pericolosi nelle 

mani di utenti non addestrati.

In caso di danno, riparare l’attrezzo prima 

di usarlo. Molti incidenti sono causati da 

manutenzione cattiva dell’attrezzo.

Usare solo gli accessori consigliati da SKF.

Si devono usare solo accessori capaci di 

lavorare alla pressione di 700 bar (10.000 

psi). Gli accessori adatti per un attrezzo pos-

sono causare pericolo di lesione se sono  

usati su un attrezzo diverso.

Dati tecnici

Ingrassatore a batteria SKF TLGB 20

Tensione di esercizio Da 14.5 a 20 V c.c.
Pressione di esercizio massima
Erogazione minima 400 bar (6 000 psi)
Erogazione massima 400 bar (6 000 psi)

Capacità del serbatoio del grasso 411 g (14.5 once)
Pressione di picco massima 700 bar (10 000 psi)
Intervallo di temperatura in esercizio Da -20 °C a 50 °C (da 0 °F a 120 °F)

Corrente di funzionamento 4 A a temperature da -6 a 54 °C (da 20 °F a 130 °F)
Corrente nominale 5 A a temperature da -6 a 54 °C (da 20 °F a 130 °F)
Lubrificante (grasso) Sino a NLGI N. 2

Uscita del grasso:
Erogazione minima (L) 100 ml/min. (3.5 once/min.)
Erogazione massima (H) 160 ml/min. (5.5 once/min.)

Peso 3,0 kg (6.5 libbre)
Accessori::
Batteria agli ioni di litio TLGB 20-2
Uscita 20 V c.c. massimo
Capacità 1 500 mAh

Caricabatteria TLGB 20-5
Durata di carica 1,5 ore
Ingresso, V c.a. (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Caricabatteria TLGB 20-6
Durata di carica 1,5 ore
Ingresso, V c.a. (0,6 A) 120 V, 60 hz

Manichetta di uscita TLGB 20-3
Pressione nominale 700 bar (10 000 psi)
Lunghezza della manichetta 900 mm (36 pollici)

Pressione sonora LpA 69,5 dB(A), indeterminazione (K), 3 dB(A),
Potenza acustica LwA 80,5 dB(A), indeterminazione (K), 3 dB(A),
Valore di emissione vibrazioni (ah) 0,6 m/s2, indeterminazione (K) 1,5 m/s2

Note 1: i dati di corrente di funzionamento e uscita grasso sono per la pressione di 70 bar (1.000 psi).
Note 2: il valore totale dichiarato per le vibrazioni è stato misurato con un metodo di test standard e può essere usato per parag-
onare un attrezzo a un altro; il valore può essere usato anche per fare una valutazione preliminare dell’esposizione.
Note 3: le vibrazioni emesse in uso reale dell’attrezzo elettrico potranno differire dal valore dichiarato dipendendo dal modo in cui 
l’attrezzo è utilizzato e dalla necessità di individuare le misure di sicurezza per proteggere l’operatore che sono basate su di una stima 
di esposizione nelle condizioni d’uso effettive (prendendo in considerazione tutte la fasi del ciclo operativo come in momenti in cui 
l’attrezzo è spento o quando funziona al minimo oltre al tempo durante il quale la levetta è premuta).
Note 4: l’accuratezza dei flussimetri è compromessa sottozero.

Modello

Modello di vendita Componenti inclusi

TLGB 20 Ingrassatore con batteria, caricabatteria 230 V c.a. e custodia
TLGB 20/110V Ingrassatore con batteria, caricabatteria 110V c.a. e custodia
TLGB 20-5 Caricabatteria 230 V AC

TLGB 20-6 Caricabatteria 110 V AC
TLGB 20-2 Pacco batteria
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Fig. 1

Ingrassatore a batteria SKF TLGB 20

Descrizione generale 

L’ingrassatore SKF TLGB 20 è un attrezzo 

alimentato da una batteria agli ioni di litio 

progettato per la lubrificazione manuale di 

punti d’ingrassaggio, compreso centraline 

elettroniche e con LED.

L’ingrassatore a batteria SKF è operato da 

un piccolo motore elettrico a bassa tensione 

che ne aziona gli ingranaggi. Il movimento 

rotativo viene convertito nel moto alterna-

tivo del pistone da un meccanismo a glifo. 

L’ingrassatore a batteria SKF è una pompa 

volumetrica a semplice effetto.

La tecnologia incorporata nel TLGB 20 

comprende: 

• Protezione del motore per evitare sovrac-

carico dovuto a eccessivo assorbimento di 

corrente. Se ciò si verifica il display 

lampeggia in rosso.

• Un display LCD che mostra il livello di  

carica della batteria, la velocità della 

pompa e la quantità di grasso in uscita.

• Una luce a LED che aiuta a vedere i punti 

d’ingrassaggio nella penombra.

Inspezione 

Ispezionare a vista per verificare che non ci 

siano parti danneggiate, allentate o man-

canti. Non usare l’apparecchio se è usurato o 

danneggiato. Contattatare un centro di 

servizio autorizzato per valutare il danno o 

la riparazione.

Parts

Articolo Descrizione Articolo Descrizione

1 Gruppo del tubo del grasso 7 Valvola del contenitore
2 Manichetta 8 Valvola di sfiato
3 Batteria 9 Gruppo della pompa

4 Pulsante di controllo 10 Supporto
5 Display 11 Porta manichetta
6 Luce a LED 12 Maniglia del cedente
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Fig. 2

Adescamento 
dell’ingrassatore 

Adescare l’ingrassatore dopo ogni riempi-

mento o cambio di cartuccia del grasso. 

Istruzioni per l’adescamento
1 Aprire la valvola di sfiato (16) 

(† figura 1).

2 Premere la levetta di azionamento finché 

il grasso non esce dalla valvola di sfiato.

3 Chiudere la valvola di sfiato.

4 Premere il pulsante “1” per 3 secondi per 

cancellare la lettura precedente sul 

display.

Approntamento del 
TLGB 20 

Installazione/sostituzione 
della cartuccia d’ingrassaggio 

1 Allentare il gruppo del tubo del grasso (1) 

dal gruppo della pompa (9) senza 

rimuoverlo.

2 Tirare indietro la maniglia del cedente 

(25) e bloccare l’incastro sull’asta del 

cedente nella fessura sul tappo del tubo.

3 Svitare dall’ingrassatore il gruppo del 

tubo del grasso (14) († figura 2).

4 Togliere il tappo di plastica dalla cartuccia 

del grasso e inserire la cartuccia nel tubo 

del contenitore.

5 Togliere la linguetta dalla cartuccia del 

grasso e avvitare il gruppo del tubo del 

grasso (14) nel gruppo della pompa (7).

6 Infilare il gruppo del tubo del grasso (14) 

di nuovo nella testa della pompa.

7 Facendo uso della maniglia del cedente 

(25), rilasciare l’asta del cedente dalla 

guida.

8 Spurgare l’aria dal tubo del grasso  

svitando la valvola di sfiato (16) di 2-3  

giri sino a quando ,il grasso non esce  

dalla valvola. Vedere Espulsione delle  

sacche d’aria a pagina 12.

9 Serrare di nuovo la valvola di sfiato (8). 

Vedere Espulsione delle sacche d’aria a 

pagina 12.

! Avviso 

Le sacche d’aria nel grasso fanno 

perdere l’adescamento della pompa.
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Fig. 3

5

4

Funzionamento  
Display e luce 

Per accendere il display (5) eseguire una 

delle due azioni seguenti:

• Premere il pulsante “1” (4) († fig. 3) 

• Stringere la levetta/interruttore. 

Per accendere/spegnere la luce: 

• Premere il pulsante “1” (4). 

Il display e la luce si spengono automatica-

mente dopo 30 secondi durante i quali 

l’ingrassatore non è usato. 

Selezione della velocità  
Premendo il pulsante “2” (20) si passa dalla 

velocità alta della pompa a quella bassa e 

viceversa.. La lettera

“L” o “H” viene visualizzata sul display.

La velocità alta eroga 160 ml (5,5 once)  

al minuto con una contropressione di 70 bar 

(1 000 psi).

La velocità bassa eroga 100 ml (3,5 once) 

al minuto con una contropressione di 70 bar 

(1 000 psi)..

Cambio di unità
Si può cambiare da once a grammi e vice-

versa premendo il pulsante “1” (20) per 

15 secondi († figura 3). 

! Avviso 

Il misuratore del grasso mostra 

l’erogazione corretta solo se 

l’ingrassatore è adescato in modo giusto

Fig. 4

5

4
g

Controllo/monitoraggio 
dell’applicazione di grasso: 

Vedere le immagini di display in figura 4. 

1 Per impostare la lettura sul display a zero, 

premere il pulsante “1” (20) per 3 secondi 

(† figura 4A).

2 Premere e rilasciare la levetta per avviare 

e fermare l’erogazione di grasso, come 

desiderato. (L’esempio in 4B mostra 

0,6 once).

3 Premere il pulsante “2” (20) per passare 

da basso ad alto. († figura 4C)

4A 4B 4C

4 Premere il pulsante “1” (20) per 

15 secondi per passare da once a 

grammi.
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Opzioni di ricarica 

Ricarica dell’ingrassatore da 
contenitore  

1 Rimuovere il gruppo della pompa dal 

gruppo del tubo del grasso.

2 Riempire di lubrificante la cavità del  

gruppo del tubo.

3 Inserire l’estremità aperta del gruppo del 

tubo del grasso nel lubrificante. Tirare  

indietro lentamente la maniglia del 

cedente mentre si preme più in fondo nel 

lubrificante il gruppo del tubo del grasso; 

così facendo si evita che sacche d’aria 

vengano aspirate nel tubo del grasso.

4 Con l’asta del cedente completamente  

estesa, tirare la stessa di lato per fissare  

il suo incastro nella fessura sul tappo del 

gruppo del tubo del grasso.

5 Montare la pompa sul gruppo del tubo del 

grasso senza serrare. Rilasciare l’asta del 

cedente dal tappo del gruppo del tubo del 

grasso e liberare l’asta del cedente dal 

cedente ruotando la sua maniglia.

6 Spingere l’asta del cedente nel gruppo del 

tubo del grasso.

7 Svitare il gruppo del tubo del grasso dalla 

pompa fino a quando il lubrificante non 

esce dalla loro giunzione. Serrare il  

gruppo del tubo del grasso sul gruppo 

della pompa.

8 Resettare il display dopo avere spurgato 

l’aria.

9 Vedere la sezione Display LCD 

(† pagina 11). 

Ricarica dell’ingrassatore con 
pompa di riempimento  

1 Impegnare l’asta del cedente con il  

cedente ruotando la sua maniglia.

2 Inserire la valvola di riempimento 

dell’ingrassatore nella presa di riempi-

mento sulla pompa.

3 Azionare la pompa di riempimento per 

riempire il contenitore. Quando l’incastro 

sull’asta del cedente è esposto, il gruppo 

del tubo del grasso è pieno. L’asta del 

cedente si estenderà di circa 20 cm 

(8 pollici). Non riempire in modo 

eccessivo!

4 Disimpegnare l’asta del cedente dal 

cedente ruotando la sua maniglia.

5 Spingere l’asta del cedente nel gruppo del 

tubo del grasso.

6 Resettare il display dopo avere spurgato 

l’aria.

7 Vedere la sezione Display e luce 

(† pagina 11).

Espulsione delle 
sacche d’aria (spurgo 
d’aria) 
1 Staccare l’asta del cedente dal tappo del 

gruppo del tubo del grasso e impegnarla 

con il cedente ruotando la sua maniglia.

2 Svitare di 3-4 giri il tappo della valvola di 

sfogo. Far forza sulla maniglia del 

cedente finché il grasso non fluisce dal 

piccolo foro sul lato della valvola di sfogo.

3 Serrare la valvola di sfogo.

4 Tirare la levetta a colpi brevi per far fun-

zionare l’ingrassatore sino a espellere le 

sacche d’aria. Disimpegnare l’asta del 

cedente dal cedente ruotando la sua 

maniglia. Spingere l’asta del cedente nel 

gruppo del tubo del grasso.

5 Se il punto 2 non riesce, svitare di 3 giri 

il gruppo del tubo del grasso dal gruppo 

della pompa.

6 Far forza sulla maniglia del cedente sino 

a quando il lubrificante non fluisce len-

tamente dall’interfaccia tra il gruppo del 

tubo del grasso e il gruppo della pompa.

7 Serrare di nuovo il tubo del grasso sul 

gruppo della pompa. Disimpegnare 

l’asta del cedente dal cedente ruotando 

la sua maniglia. Spingere l’asta del 

cedente nel gruppo del tubo del grasso.

8 Resettare il display dopo avere spurgato 

l’aria.

9 Vedere la sezione Display LCD 

(† pagina 11).

! Avviso 

Togliere le sacche d’aria!

Sacche d’aria all’ingresso del grasso 

impediranno che esso sia pompato.  

Svitare la valvola di sfogo di tre o quattro 

giri per togliere le sacche d’aria intrap-

polate in questo punto. Se le sacche 

d’aria sono molte e il grasso non fuori-

esce dall’accoppiamento dopo 

15 secondi che si è tenuta premuta la 

levetta, vedere Espulsione delle sacche 

d’aria.

12



Indicazioni della spia luminosa  

---- 
Carica completa (verde fisso).
Batteria in carica (verde 
lampeggiante) 
Rosso, rapido. Sostituire la batteria. 

Il caricabatteria ha rilevato che la 
batteria è debole o danneggiata. Ar-
restare il caricamento della batteria.
Ritardo per pacco molto caldo/freddo. 
Il caricabatteria ha rilevato che la 
batteria è troppo calda o troppo fred-
da. Ritarda automaticamente l’inizio 
della carica per caldo/freddo fino a 
quando la temperatura della batteria 
non si è normalizzata. A quel punto, 
passa automaticamente alla modalità 
di carica.

Uso del caricabatteria 

Carica del pacco batteria 

Prima di usare l’ingrassatore a batteria SKF 

per la prima volta, si dovrebbe caricare 

completamente il pacco batteria. Per la pro-

cedura seguente si dovrà togliere il pacco 

batteria dall’ingrassatore, se vi fosse già 

montato.

I caricabatteria SKF sono progettati per 

caricare batterie SKF agli ioni di litio in  

30-90 minuti secondo lo stato di carica e  

la temperatura.

Procedura di carica 
Accertarsi che la tensione di rete sia la stessa 

del valore sulla targhetta dei dati tecnici del 

caricabatteria. 

1 Prima di inserirvi il pacco batteria, colle-

gare il caricabatteria a una presa di  

corrente adatta.

2 Inserire il pacco batteria nel caricabatte-

ria. La spia di carica (verde) lampeggerà  

di continuo per indicare che il procedi-

mento di carica è iniziato.

3 La carica è complete quando la spia verde 

rimane accesa in modo continuo. A questo 

punto il pacco batteria è completamente 

carico e può essere usato. 

4  Quando non è in uso, scollegare il cari-

cabatteria dalla fonte di alimentazione.

Avvisi importanti sulla carica. 
Si otterranno una durata maggiore e  

prestazioni migliori se la batteria è caricata 

quando la temperatura ambiente è tra  

18 e 24 °C (65 e 75 °F). Non caricare la  

batteria a temperature ambiente sotto 5 °C 

(40 °F) o sopra i 40 °C (105 °F). La cosa è 

importante per evitare di danneggiare la 

batteria in modo grave.

 

1 Durante la carica, il caricabatteria e la 

batteria possono divenire caldi al tatto. 

Questa è una condizione normale e non 

indica un problema.

2 Se la batteria non si carica in modo 

giusto:

2.1 Controllare la tensione alla presa  

collegandovi una lampada o altro 

apparecchio.

2.2 Controllare che la presa non sia azio-

nata da un interruttore della luce che 

toglie la tensione quando si spengono 

le luci.

2.3 Spostare il caricabatteria in un punto 

in cui la temperature ambiente rientri 

approssimativamente tra 8 e 24 °C 

(65 e 75 °F).

2.4 Se il problema di ricarica continua, 

portare l’attrezzo, la batteria e il cari-

cabatteria al proprio centro di servizio 

locale.

 

Non saggiare con oggetti conduttivi. Tra i 

terminali di carica vi è una tensione di 

120/230 V c.a. La mancata osservanza 

può essere causa di lesioni gravi o 

morte.

AT TENZ IONE

........ 

-.-.- 

! Avviso 

La temperatura della batteria  

aumenta durante l’uso e per un breve 

periodo dopo l’uso. Le batterie potranno 

non ricaricarsi del tutto se vengono cari-

cate immediatamente dopo l’uso. Per 

ottenere il miglior risultato di carica, las-

ciare che il pacco batteria si raffreddi a 

temperatura ambiente.

! Avviso 

Non si devono ostruire le aper-

ture di ventilazione sulla parte alta e su 

quella bassa del caricabatteria. Non car-

icare il pacco batteria a temperature 

sotto 5 °C (40 °F) o sopra i 40 °C 

(104 °F).

 

Non consentire che i liquidi penetrino 

nel caricabatteria. Ciò può causare  

scossa elettrica.

Per facilitare il raffreddamento del 

pacco batteria dopo l’uso, evitare di  

porlo in un ambiente caldo come, ad  

esempio, una baracca di metallo o un  

rimorchio non isolato.

La mancata osservanza può essere 

causa di lesioni gravi o morte.

AV VERTENZ A

3 La batteria dovrebbe essere ricaricata 

quando non produce più potenza suffi-

ciente per fare il lavoro. Non continuare a 

usare l’attrezzo in tali condizioni. Eseguire 

la procedura di carica. Se lo si desidera, si 

può anche caricare una batteria solo par-

zialmente esaurita senza effetti dannosi.

4 In certe condizioni, quando il caricabat-

teria è collegato alla fonte di alimentazi-

one, i suoi terminali esposti possono  

essere cortocircuitati da materie estranee. 

Materie conduttive come, ma non limitate 

a, lana d’acciaio, lamina d’alluminio o un 

qualsiasi accumulo di particelle metalliche 

dovranno essere tenute lontane dalle cav-

ità del caricabatteria. Quando non vi è la 

batteria insediata, staccare sempre il cari-

cabatteria dalla fonte di alimentazione. 

Staccare il caricabatteria prima di pulirlo.
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Fig. IPB
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Distinta pezzi/kit di servizio 

Voce Descrizione Numero di parte Quantità

1 Gruppo del tubo del grasso TLGB 20-4 1
2 Kit manichetta flessibile TLGB 20-3
2.1 Tappo 1

2.2 Accoppiamento 1
2.3 Manichetta flessibile di 91 cm (36 pollici) con guarnizione 1
3 Pacchetto batteria da 20 V (litio) TLGB 20-2 1

NS* Caricabatteria (litio) 220-240 V TLGB 20-5 1
NS Caricabatteria (litio) 110 V TLGB 20-6 1
NS Tracolla TLGB 20-1 1

* Non mostrato

Individuazione e soluzione dei problemi

Condizione Causa possibile Azione correttiva

L’ingrassatore non distribuisce il grasso. Non vi è grasso nel gruppo del tubo del grasso. Controllare che ci sia grasso nel gruppo del tubo 
del grasso.

Non vi è più adescamento.. Ripetere l’operazione di adescamento.

Il ritegno a sfera (16) non funziona Rimuovere il ritegno a sfera (16), pulirlo e 
ispezionare la sua sede.

Manichetta flessibile ostruita. Pulire o sostituire la manichetta flessibile

Il display lampeggia in rosso a causa di 
sovraccarico del motore.

Punto di lubrificazione bloccato. Togliere l’ostruzione.

Manichetta flessibile ostruita. Pulire o sostituire la manichetta flessibile.

L’ingrassatore continua a perdere  
l’adescamento.

Sacche d’aria in  più punti del contenitore  
dopo il riempimento. 

Svuotare il gruppo del tubo del grasso, riempire e 
ripetere l’adescamento seguendo le istruzioni.

Il cedente lega nel gruppo del tubo del grasso. Smontare il gruppo del tubo del grasso e pulire. 
Accertarsi che il cedente sia entrato nella 
cartuccia del grasso in modo corretto.

Verificare che il cedente non si sia impigliato nel 
bordo della cartuccia del grasso.

In caso di danneggiamento, sostituire il gruppo 
del tubo del grasso  (14). 

Controllare la sede del ritegno e la sfera (16) non 
siano sporchi.

Pulire la sfera (16) di ritegno e la sua sede.

La batteria non si carica. Non vi è tensione al caricabatteria Controllare che ci sia corrente alla presa.

La batteria può essere difettosa. Sostituire la batteria.

La batteria deve essere caricata. Ricaricare la batteria.

Motore non gira. Il collegamento al motore è difettoso. Togliere la batteria, smontare l’impugnatura e 
controllare i fili di collegamento ai terminali, alla 
levetta e al motore.
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per�ikr�ti esant poreikiui.

Jei nesilaikysite ais instrukcijs ir atsar-
gumo priemonis, galite mirtinai arba 
sunkiai susi�aloti.
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EC atitikties deklaracija

Mes, <SKF Maintenance Products= Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Nyderlandai, 
aiuo deklaruojame, kad �emiau nurodytas produktas: 

SKF baterija varomas tepimo pistoletas 
TLGB 20, serija <A=, 

kaip nurodyta harmonizuotoje normoje d�l

 - EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 1 dalies 
 - EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 2 dalies 
 - EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 - EN 60335-1: 2012 1 dalies. 
 - EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 2 dalies. 
 - EN 62233:2008 
 - Europos S�jungos ROHS direktyva 2011/65/EB 

St. Louis, MO JAV
2015 m. liepa

Robert Hoefler,
Produkts pl�tros ir in�inerijos direktorius

* Rodo pakeitim�.



Bendrieji su elektros 
/rankis naudojims 
susij� /sp�jimai

Iasaugokite aiuos /sp�jimus ir aias  
instrukcijas ateiiai. /sp�jimuose <elektra 
varomas /rankis= reiakia ia elektros tinklo 
maitinam� (laidin/) arba baterija maitinam� 
(belaid/) elektrin/ /rank/. 

Darbo vietos sauga

" U�tikrinkite, kad darbo vieta bkts avari 

ir gerai apaviesta. Netinkamai ar  
nepakankamai apaviestos vietos kelia 
nelaimngs atsitikims pavojs. 

" Nenaudokite elektra varomais /rankiais 

sprogioje aplinkoje, pavyzd�iui, esant 

degisjs skysis, dujs ar dulkis.  
Elektra varomi /rankiai gali sukelti 
kibirkatis, kurios gali u�sidegti dulkes arba 
garus. 

" Darbo prietaisu metu u�tikrinkite, kad 

netoliese esantys �mon�s, ypa vaikai, 

bkts kuo toliau. D�ld�mesio praradimo 
galite prarasti /rankio kontrol�. 

Elektros sauga 
" Elektra varomo /rankio parametrai turi 

atitikti elektros maitinimo lizdo  

parametrus. Niekada nemodifikuokite 

aio prietaiso maitinimo kiatuko. Nenau-

dokite adapteris su /�emintais elektra 

varomais /rankiais.  

Nemodifikuokite kiatuko ir kits elektros 
/vads, nes d�l to gali atsirasti nusikr�timo 
elektra pavojus. 

" Venkite kkno kontakto su /�emintais 

paviraiais, tokiais, kaip vamzdynai,  

radiatoriai, aaldytuvai ir pan. 

Nusikr�timo elektra pavojus did�ja tada, 
kai kknas yra /�emintas. 

" Nelaikykite elektra maitinams /rankis 

lietuje arba dr�gm�je. Jei vandens 
patekts / prietaiso vids, tai didina 
nusikr�timo elektra pavojs. 

" Naudokit�s maitinimo laidu tinkamai. 

Niekada nenaudokite laido prietaiso 

neaimui, niekada imkite prietaiso u� 

laido, netraukite u� laido nor�dami 

iatraukti maitinimo kiatuk� ia lizdo.  

Laikykite laid� kuo toliau nuo karaio, 

alyvos, aatris briauns ar judanis dalis. 
Apgadinti arba supainioti laidai didina 
nusikr�timo elektra pavojs. 

" Dirbdami elektra varomu /rankiu lauke, 

visada naudokite darbui lauke 

pritaikyt� prailginimo laid�.  
Tinkamo prailginimo laido naudojimas 
suma�ina nusikr�timo elektra pavojs. 

" Jei elektra maitinamo /rankio  

naudojimas lauke bktinas, naudokite 

prietais� su liekamosios srov�s (RCD)

apsauginiu /taisu. RCD /taiso naudojimas 
suma�ina nusikr�timo elektra pavojs. 

Asmenin� sauga 
" Bkkite budrus, �ikr�kite, k� darote, 

vadovaukit�s sveika nuovoka dirbdami 

aiuo elektra maitinamu prietaisu.  

Nesinaudokite aiuo elektra varomu pri-

etaisu, jei esate pavarg�s, vartojote 

medikaments, alkoholio ar narkotinis 

med�iags. Net ir trumpas 
ned�mesingumo momentas darbo metu 
naudojantis aiuo prietaisu gali bkti rimto 
susi�alojimo prie�astimi. 

" Naudokite asmenines apsaugos  

priemones. Visada d�v�kite akis 

apsaug�. Naudokite apsaugin� kauk� nuo 
dulkis, nepraslystanius darbinius batus, 
aalm� arba auss apsaug�, kas  
atitinkamomis s�lygomis suma�ins 
asmeninis susi�alojims tikimyb�. 

 

Perskaitykite visus saugos 
/sp�jimus ir instrukcijas. Jei ais 
/sp�jims ir instrukcijs  
nesilaikysite, galite nusikr�sti 

elektra, sukelti gaisr� ir/arba rimtai 
susi�aloti.

D � M E S I O

" Saugokit�s atsitiktinio paleidimo. 

U�tikrinkite, kad jungiklis bkts 

iajungimo pad�¬yhe priea pajungiant 

maitinimo aaltin/ ir/arba baterij�, priea 

paimant ar neaant /rank/. Jei neaite 
/rank/ pirat� prid�j� prie jungiklio arba 
/jung� elektra maitinamus /rankius, kurie 
turi jungikl/, galite sukelti nelaiming� 
atsitikim�. 

" Iaimkite bet kokius reguliavimo  

raktelius ar kitus /taisus priea 

/jungdami /rank/. Jei /rankyje ar ant jo  
paliksite reguliavimo raktel/ kit� /tais�, d�l 
besisukanis /rankio dalis jie gali Jus 
su�aloti. 

" Nebkkite per arti /rankio. Visada tvirtai 

stov�kite ir ialaikykite tinkam� kkno 

balans�. Taip gal�site geriau kontroliuoti 
/rank/ netik�tose situacijose. 

" Tinkamai apsirenkite. Ned�v�kite 

papuoaals ar palaids drabu�is. Sau-

gokite, kad plaukai, drabu�iai ar 

piratin�s nepatekts / judanias dalis. 
Atminkite, kad palaidi drabu�iai,  
juvelyrikos papuoaalai arba ilgi plaukai gali 
patekti / judanias prietaiso dalis. 

Elektra varoms /rankis 
naudojimas ir prie�ikra 

" Iatraukite prietaiso kiatuk� ia maitinimo 

tinklo lizdo ir/arba atjunkite aio  

prietaiso baterij� priea atlikdami bet 

kokius tokio prietaiso reguliavimo, 

prieds keitimo arba pad�jimo saugoti 

prietais� veiksmus. Tokios atsargumo 
priemon�s suma�ina prietaiso netyinio 
paleidimo tikimyb� 

" Nenaudojamus elektros prietaisus lai-

kykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, 

neleiskite tokiais prietaisais naudotis 

asmenims, kurie nemoka to daryti arba 

n�ra perskait� ais naudojimosi 

instrukcijs. Elektra maitinami /rankiai 
naudojami nepatyrusis asmens gali  
sukelti pavojs. 

" Elektra maitinams /rankis prie�ikra. 

Patikrinkite, ar n�ra nesulygiuots, 

nesuderints judanis dalis, ar n�ra 

atlk�usis dalis ar bet kokis kits 

situacijs, kurios gali tur�ti /takos  

prietaiso veikimui. Jei /rankis apgadin-

tas, priea jo naudojim� bktina j/ tinka-

mai suremontuoti. Daug nelaimings 
atsitikims /vyksta d�l netinkamai 
pri�ikrims /rankis. 

Paskirtis

SKF baterija maitinamas tepimo pistoletas 
TLGB 20 iaskirtinai sukurtas pumpuoti ir 
paskirstyti tepal� naudojant 20 V baterijos 
maitinim�. Neviraykite maksimalis 
specifi¬kacijoje pateikts nurodyms.



Baterija maitinams /rankis 
naudojimas ir prie�ikra 

" /kraudin�kite prietaiso baterijas tik 
naudodami gamintojo nurodytus 
/kroviklius. Atminkite, kad /kroviklis, kuris 
tinka vienam baterijs tipui, gali kelti gaisro 
pavojs naudojant j/ su kitokio tipo 
baterijomis.

" Naudokite a/ elektra maitinam� /rank/ 

tik su specialiai jam pritaikytais baterijs 

paketais. Jei naudosite kitokius baterijs 
paketus, galite susi�aloti arba sukelti 
gaisr�.

" Kai baterijos paketas nenaudojamas, 

laikykite j/ atokiau nuo metalinis 

objekts, tokis, kaip s�var��l�s,  

monetos, raktai, vinys, var�tai ir kiti 

smulkks metaliniai daiktai, kad jie 

neu�trumpints baterijos jungis. 
U�trumpin� baterijos jungtis gali kilti  
gaisras, galite nusideginti.

" Neteisingai naudojant baterijos paket� ia 
jo gali iatek�ti skystis; venkite kontakto. 

Skystis, kuris iateka ia baterijos, gali 

sukelti sudirginim�, apdeginti. Jei 

netyia prie jo prisiliestum�te, plaukite 

dideliu vandens kiekiu. Jei patekts aio 

skysio / akis, kreipkit�s medicinin�s 

pagalbos. Skystis, kuris iateka ia baterijos, 
gali sukelti sudirginim� arba apdeginti.

Aptarnavimas 

" U�tikrinkite, kad Jkss elektra varom� 

/rank/ remontuots ir dalis identiakomis 

keists tik kvalifikuotas asmuo.  

Tai u�tikrins nuolatin/ ir tinkam� /rankio 
saugum�. 

Kits asmens sauga

ais prietaisas n�ra skirtas naudotis  
asmenims (/skaitant vaikus) su fizine,  
sensorine arba protine negalia arba  
nepakankamomis �iniomis d�l naudojimosi 
tokiais prietaisais, iaskyrus atvejus, kada  
tokius asmenis pri�ikri ir jiems nurodymus 
duoda asmuo, kuris atsakingas u� js saug�.

Bktina u�tikrinti, kad vaikai ne�aists aiuo 
prietaisu.

Specifin� sauga 

Naudokite tik SKF TLGB 20-3 aukato sl�gio 
900 mm (36 colis) �arn� su jungtimi. 
Susi�alojimai tepimo /ranga yra labai rimti. 
Laikykite �arn� su�m� tik u� tos vietos, kur 
yra spyruokl�s apsauga. Saugokit�s 
netyinio /jungimo. U�tikrinkite, kad jungiklis 
nebkts nuspaustas baterijos paketo /d�jimo 
metu. 

Pakeiskite �arn� nauja kai tik pasteb�site 
bet kokios jos susid�v�jimo, /trkkimo arba 
iaorin�s apsaugos pa�eidimo po�ymius. 
Nelenkite �arnos taip, kad ji persisukts. 

Nebkkite per arti jos. Visada tvirtai 
stov�kite ir ialaikykite tinkam� kkno balans�. 
Tinkama stov�sena ir balansas u�tikrina 
geresn� /rankio kontrol� netik�tose 
situacijose.

Naudokite saugos /rang�. Visada d�v�kite 
akis apsaug�. 

Esant atitinkamoms s�lygoms d�v�kite 
kauk� nuo dulkis, nepraslystanius  
apsauginius batus, aalm� arba auss 
apsaug�. 

Pistoletui naudojami tepalai gali bkti 
degks arba nuodingi prarijus. Nenaudokite 
pistoleto netoli atviros liepsnos ar kits su 
gaisru susijusis pavo¬js. Nenaudokite degis 
tepals aiam tepimo pistoletui. 

Tepalas da�nai reklamuojamas kaip 
aukatos tem¬peratkros, nes jis turi iasaugoti 
tepi¬mo savybes karatose vietose, taiau 
toks tepalas gali u�sidegti esant per aukatai 
temperatkrai. Perskaitykite visus su tepalais 
susijusius /sp�jimus priea  
naudodamiesi aiuo pistoletu. 

Nenaudokite degis tepals aiam tepimo 
pistoletui. 

Kita rizika

Papildoma rizika gali atsirasti tais atvejais, 
kada /ranga naudojama s�lygose, kuris 
neapr�pia aie apsauginiai /sp�jimai.  
aie pavojai gali kilti d�l netinkamo  
naudojimo, per ilgo naudojimo ir t.t. 

Tod�l net laikantis viss apsaugos 
priemonis ir naudojant visus apsaugos  
prietaisus, tam tikros papildomos rizikos 
iavengti ne/manoma. Tai apima:

" susi�alojimus prisilietus prie bet kokios 
besisukanios/ judanios dalies,

" susi�alojimus keiiant dalis, priedus,
" susi�alojimus d�l ilgo naudojimosi aiuo 

prietaisu. Naudodamiesi bet kokiu /rankiu 
ilg� laik� u�tikrinkite, kad darytum�te 
reguliarias pertrauk�les.

" pakenkim� klausai,
" pavojs sveikatai, kuris susij�s su dulkis 

/kv�pimu naudojanti aiuo prietaisu 
(pavyzd�iui, - apdorojant medien�, ypa 
��uol�, buk� MDP).

Nenaudokite jokis �arns, kurios  
nepatvirtintos SKF. D�l itin aukato sl�gio 
nipelio prailginimas arba �arna gali 
sprogti.

Pakeiskite �arn� nauja kai tik 
pasteb�site bet kokios jos susid�v�jimo, 
/trkkimo arba kitus pa�eidimo po�ymius. 

Laikykit�s �arnos instrukcijs ir su ja 
susijusis /sp�jims. Nesilaikant ais 
nurodyms gali iakilti pavojus gyvybei ar 
/vykti rimtos traumos.
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ais tepimo pistoletas gali sukelti sl�g/ iki 
700 bar. Naudokite apsauginius akinius 
ir piratines darbo metu.  
Nelaikykite ranks ant iaor�je esanios 
gumin�s dalies.

Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 
pavojus gyvybei ir/arba /vykti rimtos 
traumos.

PA V OJ U S !



Vibracija
Deklaruoti vibracijos emisijos lygmenys,  
kurie nurodyt aiuose techniniuose  
duomenyse ir deklaruota atitiktis buvo 
iamatuota pagal standartinius testavimo 
metodus, kurie pateikti EN 60745, ir gali 
bkti naudojami lyginant vien� /rank/ su kitu.
Deklaruotoji vibracijos reikam� gali bkti  
naudojama kaip preliminarus poveikio 
vertinimas.

Vertinant vibracijos poveik/ siekiant nustatyti 
apsaugos priemones, kuris reikalaujama  
pagal 2002/44/ EB tam, kad bkts apsaugoti 
asmenys, kurie naudojasi aiuo prietaisu savo 
darbo metu, nustatant vibracijos poveik/ 
reikia visada /vertinti situacij� ir s�lygas,  
kuriomis naudojamas prietaisas, /skaitant vi-
sas darbinio ciklo dalis ir laik�, kada /rankis 
/jungiamas ir iajungiamas, kada jis veikia 
darbine, o kada laisva eiga.

Technin� prie�ikra

Designed to operate over a long period of 
ais prietaisas sukurtas taip, kad veikts ilg� 
laik� su minimalia technine prie�ikra.
Nepertraukiamas patenkinamas veikimas 
priklauso nuo tinkamos prietaiso 
prie�ikros ir valymo.

/krovikliu, iaskyrus jo valym�, jokios 
papildomos technin�s prie�ikros nereikia.

Aplinkos apsauga  

Atitarnavus/ SKF produkt� nor�dami  
pakeisti nauju arba jei juo nebeketinate 
naudotis, jokiais bkdais jo neiameskite  
kartu su buitin�mis atliekomis.  
Bktinai pristatykite a/ produkt� / specials 
surinkimo taak�.

Vietos teis�s aktuose gali bkti numatytas 
specialius tokis produkts surinkimas ia 
nams kkis, savivaldyb�s atlieks vietose arba 
j/ gali pasiimti pardav�jas, ia kurio produkt� 
pirkote.

Iki galo iakraukite baterij� priea 
j� iaimdami ia prietaiso.

NiCd, NiMH ir liio jons  
baterijos yra perdirbamos. 
Pristatykite jas /galiotam  
remonto agentui arba vietos 
perdirbimui.

 

Nesinaudokite aiuo tepalo  
pistoletu priea tai neperskait� 
aios instrukcijos.
Nesilaikant ais nurodyms gali 

iakilti pavojus gyvybei ir/arba /vykti  
rimtos traumos.

D � M E S I O

 

Neatlikin�kite jokis technin�s prie�ikros 
darbs esant sumontuotai baterijai. 

" Nevalykite /kroviklio, kada jis /jungtas / 
maitinimo lizd�

" Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 
pavojus gyvybei ir/arba /vykti rimtos 
traumos.

D � M E S I O

! Pastaba 
Reguliariai valykite aio /rankio 

ventiliavimo angas naudodami minkat� 
aepet/ arba saus� skudur�l/.

Reguliariai valykite variklio korpus� 
dr�gnu skudur�liu. Nenaudokite 
aveitimo priemonis arba tirpiklis  
pagrindo valymo priemonis.

! Pastaba 
Vibracijos emisijos reikam�  

faktinio /rankio naudojimo metu gali 
skirtis nuo deklaruotosios reikam�s 
priklausomai nuo to, kokiais bkdais 
/rankis naudojamas. Vibracijos lygis gali 
bkti aukatesnis lyginant su aukaiau 
nurodytu.

Atskiras surinkimas. 
Draud�iama a/ produkt� iamesti 
kartu su buitin�mis atliekomis.

D�l atskiro tokis atitarnavusis 
produkts ir js pakuois 
surinkimo tampa /manoma 
juos perdirbti ir v�l panaudoti 
ia naujo.

Perdirbts med�iags panau-
dojimas padeda u�kirsti keli� 
aplinkos taraai ir suma�ina 
�aliavs paklaus�.



PA V OJ U S !

Baterijos ir /kroviklio 
saugos instrukcijos
Iasaugokite ai� instrukcij�

aioje instrukcijoje pateikiama svarbi saugos 
ir eksploatavimo informacija SKF TLGB 20-5 
ir SKF TLGB 20-6 /krovikliams.

Perskaitykite visas 
instrukcijas

Baterijos
" Niekada nebandykite ardyti d�l bet kokios 

prie�asties.
" Saugokite baterij� nuo vandens.
" Nelaikykite vietose, kur temperatkra gali 

virayti 50 °C (122 °F), pvz., pav�sinis 
iaor�je arba metaliniuose pastatuose 
vasar�. 

" /kraudin�kite tik aplinkos temperatkroje
" nuo 5 iki 40 °C (40 - 105 °F).
" /kraudin�kite tik /krovikliu, kuris 

pridedamas prie /rankio.
" " Iamesdami atitarnavusias baterijas, 

vykdykite nurodymus, pateiktus aiame 
skyriuje

Niekada nebandykite baterijos ardyti d�l 
bet kokios prie�asties. Jei plastikinis  
baterijos korpusas sulk�ts arba /trkkts, 
gr��inkite j� techninio aptarnavimo  
centrui d�l perdirbimo.

Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 
pavojus gyvybei ar /vykti rimtos traumos.

PA V OJ U S !

Nepradkrin�kite laid�iais objektais.
Nusikr�timo 120 V AC arba 230 V AC 

pavojus nuo /kroviklio terminals.
Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 

pavojus gyvybei ar /vykti rimtos traumos.

PA V OJ U S !

Saugokite baterij� nuo kibirkais ir 
liepsnos.

Baterijos elektrolitas gali u�sidegti.
Nepilkite ant baterijos vandens,  

nemerkite / kokius nors skysius. D�l to 
baterija gali sugesti nepataisomai.

Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 
pavojus gyvybei ar /vykti rimtos traumos.

PA V OJ U S !

Nemeskite  
baterijos / ugn/.

Ne/kraukite ap 
gadintos baterijos.

Pakeiskite nauja 
nedelsdami.

Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 
pavojus gyvybei ar /vykti rimtos traumos.

PA V OJ U S !



Ne/kraudin�kite SKF TLGB 20-2 baterijs 
paketo kokiu nors kitu /krovikliu. 
Nor�dami suma�inti susi�alojimo rizik�, 
visada /kraudin�kite SKF TLGB 20-5 ir 
TLGB 20-6 /krovikliais

tik SKF TLGB 20-2 baterijas. Kiti 
baterijs tipai gali sprogti.

Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 
pavojus gyvybei ar /vykti labai rimtos 
traumos.

PA V OJ U S !

/kroviklis yra skirtas  
naudoti tik patalpose.

Perskaitykite aias  
instrukcijas priea 
prad�dami naudotis.

/kroviklis yra dvigubai izoliuotas, 
tod�l /�eminimo laido jam 
nereikia. Visada patikrinkite, ar 
maitinimo /tampa atitinka 
/tamp� ant duomens lentel�s. 

Niekada nekeiskite /kroviklio 
bloko su /prastu maitinimo 
kiatuku.

/kroviklis  
" Priea pradedant naudotis baterijos 

/krovikliu, perskaitykite visas instrukcijas ir 
/sp�jamuosius �enklus ant baterijs 
/kroviklio, baterijos pakuot�s ir produkto, 
kuriam baterija naudojama.

" Saugokite krovikl/ nuo lietaus, sniego ar 
aalio.

" Tinkamai elkit�s su maitinimo laidu. 
Niekada neneakite /kroviklio pa�m� j/ u� 
maitinimo laido, niekada jo neiajungin�kite 
ia lizdo traukdami u� laido. Ia maitinimo 
lizdo /krovikl/ iajunkite su�m� u� jo  
maitinimo laido kiatuko. Visada kuo  
skubiau pakeiskite apgadint� maitinimo 
laid� ir /tampos suma�inimo /rengin/.  
Neremontuokite maitinimo laido patys.

" U�tikrinkite, kad laidas bkts tokioje vietoje, 
kad ant jo niekas neu�mints, u� jo 
neu�klikts, nes kitaip laidas gali bkti 
apgadintas.

" Nenaudokite prailginimo laido, iaskyrus 
atvejus, kai tai bktina. Naudojant 
netinkam� pailginimo laid� gali sukelti 
gaisr� arba nusikr�sti elektra.

" Nenaudokite /kroviklio su pa�eistu laidu 
arba kiatuku. Pakeiskite ia karto nauju, kad 
iavengtum�te pavojaus. Neremontuokite 
maitinimo laido patys.

" Nenaudokite /kroviklio, jei jis buvo smarkiai 
sutrenktas, iakrito ant �em�s arba buvo 
kaip nors kitaip apgadintas - j/ bktina 
pristatyti kvalifikuoto aptarnavimo centro 
ap�ikrai.

" Neardykite /kroviklio ar baterijos paketo. 
Pristatykite j/ / kvalifikuot� aptarnavimo 
centr� kada reikia remontuoti ar atlikti 
technin/ aptarnavim�.  
Neteisingas surinkimas gali nusikr�timo 
elektra arba gaisro prie�astimi.

" Atjunkite /krovikl/ ia maitinimo lizdo priea 
atlikdami kokius nors valymo darbus tam, 
kad iavengtum�te nusikr�timo elektra.

" Baterij� /kraudin�kite tik gerai 
v�dinamose vietose, neu�degin�kite 
/kroviklio ir baterijos /krovimo metu.

" Nelaikykite /kroviklio arba baterijos pakets 
tokiose vietose, kur aplinkos temperatkra 
gali pasiekti arba virayti 50 °C, tokiose, 
kaip metalin�s pastog�s /rankiams ar au-
tomobilio salonas vasar�, nes d�l to galite 
apgadinti baterij�.

" Ne/kraudin�kite baterijos paketo, kada 
temperatkra �emesn� 5 °C arba 
aukatesn� 40 °C. Tai labai svarbu 
tinkamam /kroviklio veikimui.

" Nedeginkite baterijos /kroviklio.  
Jis liepsnoje gali sprogti.

" Ne/kraudin�kite baterijos dr�gnose arba 
alapiose s�lygose.

" Neu�trumpinkite baterijs paketo jungis. 
Itin aukatos temperatskros gali sukelti 
su�alojimus arba gaisr�.

" ais prietaisas neskirtas naudoti asmenims 
(/skaitant vaikus), kuriems bkdingi 
suma��j� fiziniai, jutimo arba protiniai 
geb�jimai. Nesinaudokite aiuo prietaisu, 
jei neturite pakankamai �inis ar patirties 
d�l jo naudojimosi.

" Tinkamai utilizuokite atitarnavusias  
baterijas. SKF TLGB 20-2 baterijs pakete 
yra /kraunamos liio jons baterijos.  
aias baterijas bktina tinkamai perdirbti 
arba utilizuoti. Atitarnavusis baterijs  
paketus iameskite savo vietiniame baterijs 
keitimo ma�menininke arba savo  
perdirbimo centre.

Elektros sauga

" Jei maitinimo laidas pa�eistas, j/ turi  
pakeisti gamintojas arba /galiotasis SKF 
technin�s prie�ikros centras tam, kad 
iavengtum�te pavojaus. 



Naudojimasis /rankiu 
ir jo prie�ikra 
Nelaikykite nespausto paleidimo trigerinio 
mygtuko, jei sumontuotas tepimo pistoletas. 
Tai gali sugadinti varikl/ arba sukelti gaisr�. 

Atjunkite baterijos paket� nuo /rankio 
priea atliekant bet kok/ reguliavim�, keiiant 
priedus, arba padedant /rank/ saugojimui. 
Tokios prevencin�s atsargumo priemon�s 
suma�ina prietaiso netyinio paleidimo 
tikimyb�. 

Laikykite /rankius vaikams ir kitiems 
nepatyrusiems asmenims nepasiekiamoje 
vietoje. /rankiai, kurie naudojami nepatyrusis 
asmens, gali sukelti pavojs. 

Jei /rankis apgadintas, priea jo naudojim� 
bktina j/ tinkamai suremontuoti.  
Daug nelaimings atsitikims /vyksta d�l 
netinkamai pri�ikrims /rankis. 

Naudokite tik tuos priedus, kuriuos  
rekomenduoja SKF. 

Leid�iama naudoti tik tuos priedus, kurie 
gali atlaikyti 700 bar. Priedai, kurie tinka 
vienam /rankiui, gali sukelti susi�alojimo 
pavojs juos naudojant su kitu /rankiu.

Specifikacijos

SKF baterija varomai tepimo pistoletai TLGB 20

Maitinimo galia 14,5 to 20 V DC
Did�iausias darbinis sl�gis:
}ema eiga 400 bar
Didel� eiga 400 bar

Tepalo rezervuaro talpa 411 g 
Did�iausias pikinis sl�gis: 700 bar
Eksploatavimo temperatkros diapazonas Nuo -20 iki 50 °C 

Darbin� srov� 4 A esant nuo  -6 iki 54 °C 
Nominalioji srov� 5 A esant nuo  -6 iki 54 °C 
Tepalas (tepimo) iki NLGI #2

Tepimo kiekis (iaeiga):
}ema galia (L) 100 ml/min.
Didel� eiga (H) 160 ml/min

Svoris 3,0 kg
Priedai:
Liio jons baterija TLGB 20-2
Ia�jimas 20 V DC did�iausias
Talpa 1 500 mAh

Baterijos /kroviklis TLGB 20-5
/krovimo laikas 1,5 val.
/vestis, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Baterijos /kroviklis TLGB 20-6
/krovimo laikas 1,5 val.
/vestis, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Ia�jimo �arna TLGB 20-3
Nominalusis sl�gis 700 bar
}arnos ilgis 900 mm

Garso sl�gis LpA 69,5 dB(A), paklaida (K), 3 dB(A),
Akustin� galia LwA 80,5 dB(A), paklaida (K), 3 db(A),
Vibracijos emisijos reikam� (ah) 0,6 m/s2, paklaida (K) 1,5 m/s2

1 pastaba: Darbin�s srov�s ir tepimo iaeigos duomenys pagal 70 bar.
2 pastaba: Deklaruota vibracijos reikam� buvo nustatyta pagal standartin/ testavimo metod� ir gali bkti naudojama lygi¬nant vien� 
/rank/ su kitu, o deklaruota vibracijos reikam� gali bkti naudojama ir preliminariam poveikio vertinimui.
3 pastaba: Vibracijos emisijos reikam� faktinio /rankio naudojimo metu gali skirtis nuo deklaruotosios reikam�s priklausomai nuo to, 
kokiais bkdais /rankis naudojamas ir ji gali bkti naudojama siekiant identifikuoti priemones, kurios pagr/stos poveikio esant faktin�ms 
s�lygoms skaiiavim� (/skaitant visas darbinio ciklo dalis ir laik�, kada /rankis /jungiamas ir iajungiamas, kada jis veikia darbine, o kada 
laisva eiga.).
4 pastaba: Srauto matuoklio tikslumas gali sutrikti �emiau u�aalimo taako.

Modelis

Pardavimo modelis Pridedami komponentai

TLGB 20 Tepimo pistoletas su baterija, 230 V AC /krovikliu ir d�klu
TLGB 20/110V Tepimo pistoletas su baterija, 110V AC /krovikliu ir d�klu
TLGB 20-5 /kroviklis 230 V AC

TLGB 20-6 /kroviklis 110 V AC
TLGB 20-2 Baterijos paketas



1 pav.

SKF baterija varomas tepimo pistoletas TLGB 20

Bendrasis apraaymas
SKF TLGB 20 yra liio jons baterija  

maitinamas tepimo pistoletas, kuris buvo 
sukurtas rankiniam tepimui tepti tepimo 
taakus, /skaitant aviesos diod� (LED) ir 
elektronin/ kontrol�s centr�. 

SKF baterija varomas tepimo pistoletas 
maitinamas ma�os /tampos elektriniu  
varikliu, kuris sujungtas su pavaros  
perdavimu. Rotacinis variklio jud�jimas 
paveriamas jud�jimu pirmyn atgal  
naudojant aakut�s mechanizm�.  
SKF baterija varomas tepimo aautuvas yra 
pozityvios eigos vieno veikimo takto siurblys. 

Technologija, pagal kuri� pagamintas 
TLGB 20, apima: 

" Variklio apsaug� nuo perkrovos d�l per 
didelio paduodamos srov�s stiprumo. 
Ekranas ims mirks�ti raudonai jei tai 
nutikts. 

" LCD, kuriame rodomas baterijos 
/krovimas, siurblio greitis ir tepalo iaeiga. 

" LED apavietimas padeda surasti tepimo 
taakus esant prastam apavietimui. 

Patikra
Vizualiai ap�ikr�kite d�l apgadints, 
atsilaisvinusis ar trkkstams dalis. Jei /ranga 
susid�v�jusi ar apgadinta, nenaudokite jos 
darbui. Kreipkit�s / technin�s prie�ikros 
centr� d�l �alos /vertinimo ar remonto 
darbs.

Dalys

Dalis Apraaymas Dalis Apraaymas

1 Tepimo vamzd�io surinkimas 7 Didelio padavimo vo�tuvas
2 }arna 8 Ventiliavimo vo�tuvas
3 Baterija 9 Siurblio blokas

4 Valdymo mygtukas 10 Atrama
5 Ekranas 11 }arnos laikiklis
6 aviesos diodas 12 Papildomos eigos cilin. rankena

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2



2 pav.

Nuorinkite tepimo pistolet�
Nuorinkite belaid/ tepimo pistolet� po 
kiekvieno u�pildymo ar tepalo kaset�s 
pakeitimo.

Nuorinimo instrukcijos 
Nuorinkite belaid/ tepimo pistolet� po 
kiekvieno u�pildymo ar tepalo kaset�s 
pakeitimo.

1 Atidarykite v�dinimo vo�tuv� (8)  
(  pav.1, psl.9).

2 Spauskite tepimo aautuvo jungikl/, kol ia 
ventiliavimo vo�tuvo prad�s tek�ti tepalas. 

3 U�darykite v�dinimo vo�tuv�. 
4 Spauskite mygtuk� <1= (4) 3 sekundes 

tam, kad ekrane iasitrints (5) ankstyesni 
rodmenys (  pav.3, psl.11).

TLGB 20 paruoaimas 
eksploatavimui 
Tepimo kaset�s 
sumontavimas/pakeitimas 
1 Atlaisvinkite tepimo vamzd�io blok� (1) 

nuo siurblio bloko (9) keliais pasukimais, 
bet nenuimkite. 

2 Patraukite atgal kartotuvo ranken� (12) ir 
fiksatoriaus kartotuvo griovel/ / laikikl/ ant 
vamzd�io galvut�s (  pav.2). 

3 Atsukite tepimo vamzd�io blok� nuo (1) 
tepimo aautuvo. 

4 Nuimkite apsaugin/ dangtel/ nuo tepimo 
kaset�s ir u�d�kite kaset� ant indo 
vamzd�io. 

5 Paaalinkite nutraukiam� etiket� nuo  
tepimo kaset�s ir prisukite tepimo 
vamzd�io blok� (1) ant siurblio bloko (9).

6 U�sukite tepimo vamzd�io blok� (1) atgal 
ant galios galvut�s.

7 Naudodami kartotuvo ranken� (12),  
atlaisvinkite kartotuvo stryp� ia /rantos. 

8 Iastumkite or� ia tepimo vamzd�io  
atsukdami ventiliavimo vo�tuv� (8)  
2-3 pasukimais, kol tepalas prad�s tek�ti 
ia vo�tuvo (  pav.1, psl.9).

9 Priver�kite ventiliavimo vo�tuv� (8)  
}r. punkt� Oro kiaenis paaalinimas,  
psl. 12. 

! Pastaba 

Tepale esanios oro kiaen�s gali 
sutrikdyti tolygs tepim�.

12

1

1

9



3 pav.

5

4

Veikimas 
Ekranas ir apavietimas 

Nor�dami /jungti ekran� (5):

" Spauskite mygtuk� <1= (4) (  pav.3) 
" Spauskite triger//mygtuk�. 

Nor�dami /jungti/iajungti apavietim�: 
" Spauskite mygtuk� <1= (4). 

Ekranas ir apavietimas automatiakai 
iasijungia po 30 sekund�is jei tepimo 
pistoletas nenaudojamas. 

Greiio pasirinkimas 
Spaud�iant mygtuk� <2= (4) /rankis  
perjungiamas tarp �emo ir aukato  
pumpavimo greiio. Ekrane bus rodomos 
raid�s <L= arba <h= atitinkamai. 

Aukatas tepimas paduoda 160 ml/min. 
esant 69 bar atgalin�s eigos sl�giui. 

}emas tepimas paduoda 100 ml/min.  
esant 69 bar atgalin�s eigos sl�giui.

Matavimo vienets 
perjungimas

Matavimo vienetai gali bkti perjungiami ia 
uncijs arba grams paspaudus ir palaikius 
mygtuk� <1= (4) 15 sekund�is (  pav. 3). 

! Pastaba 
Tepimo matuoklis rodo iaeig� tik 

tada, kai tepimo pistoletas tinkamai 
nuorintas.

4 pav.

5

4
g

Tepimo steb�jimas/prie�ikra:
}ikr�kite ekrane esanius rodmenis, pav. 4. 

1 Nor�dami nustatyti rodmenis / nul/  
(anuliuoti), paspauskite nustatymo 
mygtuk� <1= (4) ir palaikykite 3 sekundes 
(  pav. 4A). 

2 Paspauskite triger/ / /jungmo ir iajungimo 
pad�t/ pagal norim� eig�. (0,6 oz. bus  
rodoma pav. 4B). 

3 Spauskite mygtuk� <2= (4) nor�dami per-
jungti tarp �emo ir aukato re�imo. 
(  pav. 4C) 

4A 4B 4C

4 Spauskite mygtuk� <1= (4) ir laikykite j/ 
15 sekund�is nor�dami perjungti tarp 
uncijs ir grams (  pav. 4C). 



Papildymo pasirinktys
Tepalo papildymas ia tepalo 
talpos 

1 Nuimkite siurblio blok� nuo tepimo bloko 
mazgo. 

2 Supakuokite tepal� / ertm�, esani�  
siurblio bloke. 

3 U�d�kite kit� tepimo vamzd�io gal� / 
tepal�. L�tai traukite suktuvo ranken�  
atgal stumdami tepalo vamzd�io blok�  
pirmyn, kad iavengtum�te oro kiaenis,  
kurios susidaro /siurbiant tepal� / vamzd/. 

4 Kai pilnai iatiesite suktuvo stryp�, 
patraukite j/ / aonus tam, kad 
pritvirtintum�te strypo griovel/ prie  
tepimo vamzd�io surinkimo bloko. 

5 Laisvai surinkite siurbl/ tam, kad 
suteptum�te siurblio blok�. Atlaisvinkite 
suktuvo vamzd�io bloko dangtel/ ir iaimkite 
suktuvo stryp� ia suktuvo sukdami jo 
ranken�. 

6 Stumkite suktuvo stryp� / tepimo 
vamzd�io blok�. 

7 Atsukite tepimo vamzd�io blok� nuo  
siurblio, kol tepalas ims tek�ti ia jungties. 
Priver�kite tepalo vamzd�io blok� prie 
siurblio bloko. 

8 Anuliuokite ekrano rodmenis po /rangos 
nuorinimo. 

9 }ikr�kite atitinkam� skyrel/ 
Ekranas ir apavietimas, (  puslapis 11). 

Pistoleto pildymas u�pildymo 
siurbliu 

1 /stumkite suktuvo stryp� j/ sukdami pagal 
suktuvo ranken�. 

2 /kiakite pistoleto u�pildymo vo�tuv� / 
u�pildymo siurblio lizd�. 

3 /junkite pildymo siurbl/, kad u�pildytum�te 
ind�. Kai sektuvo strypo griovelis bus  
matomas, reiakia, kad tepimo blokas yra 
pilnas. Suktuvo strypas bus iatiestas  
apytikriai 20 cm. Neperpildykite! 

4 Iastumkite suktuvo stryp� j/ sukdami pagal 
suktuvo ranken�. 

5 Stumkite suktuvo stryp� / tepimo 
vamzd�io blok�. 

6 Anuliuokite ekrano rodmenis po /rangos 
nuorinimo. 

7 }ikr�kite atitinkam� skyrel/ 
Ekranas ir apavietimas, (  puslapis 11).

Oro kiaenis aalinimas  
(oro ialeidimas)
1 Atlaisvinkite suktuvo vamzd�io bloko 

dangtel/ ir /stumkite suktuvo stryp� / 
suktuv� sukdami jo ranken�. 

2 Atsukite v�dinimo vo�tuvo kiatuk�  
3-4 pasukimais. Panaudokite j�g�  
suktuvio rankenai, kol tepalas prad�s 
tek�ti pro nedidel� skyl�, esani� ant ven-
tilio vo�tuvo aono. 

3 Priver�kite ventilio vo�tuv�. 
4 Spauskite mygtuk� trumpais  

paspaudimais tam, kad iastumtyum�te 
pistolete atsiradus/ or�. Iastumkite  
suktuvo stryp� j/ sukdami pagal suktuvo 
ranken�. Stumkite suktuvo stryp� / tepimo 
vamzd�io blok�. 

5 Jei etape 2 nurodyti veiksmai nepavykts, 
atsukite tepimo vamzd�io blok�  
3 pasukimais nuo siurblio bloko. 

6 Panaudokite j�g� suktuvo rankenai, kol 
tepalas ims tek�ti pro tepimo vamzd�io 
bloko ir siurblio bloko s�saj�. 

7 V�l priver�kite tepalo vamzd�io blok� prie 
siurblio bloko. Iatraukite suktuvo stryp� ia 
paties suktuvo pasukdami suktuvo 
ranken�. Stumkite suktuvo stryp� / tepimo 
vamzd�io blok�. 

8 Anuliuokite ekrano rodmenis po /rangos 
nuorinimo. 

9 }ikr�kite atitinkam� skyrel/ 
Ekranas ir apavietimas, (  puslapis 11). 

! Pastaba 
Paaalinkite oro kiaenes!

Oro kiaen� tepimo padavime neleis 
pumpuoti tepalo. Atsukite ventiliavimo 
vo�tuv� trimis-keturiais pasukimais, kad 
paaalintum�te ma�as oro kiaenes aioje 
vietoje. Jei oro kiaen� didel� ir tepalas 
neteka ia jungties po to, kai 
paspaud�iama ir palaikomas trigeris 
15 sekund�is, �r. skyrel/ 
Oro kiaenis aalinimas.



Indikatoriaus lempuis veikimas

---- 

/krovimas baigtas (�alia avieia 
nuolatos) 
Baterija kraunasi (�alia mirksi). 

Raudona, greitai mirksi. Pakeiskite 
baterij�. 
/kroviklis nustat� silpn� arba 
apgadint� baterij�. Sustabdykite  

baterijos /krovim�. Karato/aalto paketo delsa. 
/kroviklis nustat�, kad baterija per daug 
karata arba aalta. 
Jis automatiakai /jungia karatos/aaltos  
baterijos dels� ir palaukia, kol /kraunamos 
baterijos temperatkra normalizuojasi. Po to 
baterijos /kroviklis automatiakai persijungia / 
/krovimo re�im�.

/kroviklio veikimas 
Baterijs paketo /krovimas

Priea naudojant SKF baterija maitinam� 
tepimo pistolet� pirm� kart�, baterijos  
paketas turi bkti pilnai /krautas. Jei baterijos 
paketas sumontuojamas tepimo pistolete, 
nuimkite j/ atlikite /krovimo procedkr�. 

SKF /krovikliai skirti /kraudin�ti SKF liio 
jons baterijas nuo 30 iki 90 minuis  
priklausomai nuo baterijos /krovimo bkkl�s  
ir temperatkros.

/krovimo procedkra
Make sure power circuit voltage is the same 
as shown on the charger specification plate. 

1 Pajunkite /krovikl/ / atitinkam� maitinimo 
lizd� priea /d�dami baterijos paket�.

2 /d�kite baterijos paket� / /krovikl/.  
}alia (/krovimo lemput�) nuolatos mirks�s  
rodydama, kad prasid�jo /krovimo 
procesas.

3 /krovimo pabaig� rodys �alia lemput�, kuri 
nuolatos avies. Tada paketas pilnai 
/krautas ir gali nuo to momento bkti 
naudojamas.

4 Atjunkite /krovikl/ nuo maitinimo aaltinio, 
kada jis nenaudojamas.

Svarbios su /krovimu 
susijusios pastabos

Ilgiausias baterijs tarnavimo laikas ir geriau-
sias veikimas garantuojamas tada, kai bat-
erija /kraudin�jama aplinkos temperatkroje 
nuo 18 iki 24 °C. Ne/kraudin�kite baterijos 
paketo, jei oro temperatkra �emiau 5 °C arba 
aukaiau 40 °C. Tai svarbu ir taip apsaugosite 
baterij� nuo rimts apgadinims.
 
1 /kroviklis ir baterija gali /kaisti lieiant 

/krovimo metu. Tai normali bkkl�, tai 
nereiakia, kad kilo kokia nors problema.

2 Jei baterija ne/sikrauna tinkamai:
2.1 Patikrinkite srov� pajungdami 

lemput� ar kok/ nors kit� prietais�.
2.2 Patikrinkite, ar prietaisas n�ra prijun-

gtas prie jungiklio, kuris iajungia 
maitinim�.

2.3 Perkelkite /krovikl/ ir baterij� / viet�, 
kur aplinkos temperatkra yra apie  
18 ÿ 24 °C.

2.4 Jei /krovimo problemos ialieka,  
pasiimkite /rank/, baterij� ir /krovikl/ ir 
nuvykite / vietos aptarnavimo centr�. 

3 Baterija turi bkti /kraudin�jama, kada ji 
nebepaduoda pakankamai maitinimo  
darbui atlikti. Nenaudokite baterijos  
tokiomis s�lygomis. Laikykit�s /krovimo 
procedkros. Galite /kraudin�ti ir dalinai 
naudot� paket� kada tik norite ir tai 
netur�s jokios neigiamos /takos baterijos 
tarnavimui.

 

Nepradkrin�kite laid�iais objektais. 
120/230 V AC /tampa yra /krovimo  
terminaluose. Nesilaikant ais nurodyms 
gali iakilti pavojus gyvybei arba /vykti 
rimtos traumos.

ATS A R G I A I !

........ 

-.-.- 

! Pastaba 
Baterijos temperatkra naudojimo 

metu ir netrukus po naudojimo gali 
padid�ti. Baterijos gali nepilnai /sikrauti 
jei jos /kraudin�jamos nedelsiant po  
naudojimo. Palaukite, kol baterijos  
paketas atv�s iki kambario temperatkros 
nor�dami geriausis /krovimo rezultats.

! Pastaba 
Neu�denkite ventiliacinis ertmis, 

kurios yra virautin�je ir apatin�je 
/kroviklio korpuso dalyje. Ne/kraudin�kite 
baterijos, jei temperatkra yra �emiau 
5 °C arba vira 40 °C.  

Saugokite, kad / /kroviklio vids nepatekts 
kokis nors skysis. D�l to galite 
nusikr�sti elektra. 

Kad baterijos paketas greiiau atv�sts 
po naudojimo, venkite d�ti baterij� ar 
/krovikl/

ailtoje aplinkoje, tokioje, kaip metalin� 
pastog� ar neizoliuotas treileris.

Nesilaikant ais nurodyms gali iakilti 
pavojus gyvybei ar /vykti rimtos traumos.

D � M E S I O !

4 Esant tam tikroms s�lygoms, kada 
/kroviklis /jungtas / maitinim�, iasikia� 
/kroviklio kontaktai gali bkti u�trumpinti 
paaaliniu daiktu. Elektros laidum� turintys 
paaaliniai daiktai yra tokie, kaip plieno 
pluoatas, aliuminio folija, bet koks 
metalinis dalelis susiformavimas gali kelti 
pavojs /krovikliui ir naudotojui. Visada 
iajunkite /krovikl/ ia maitinimo kai ertm�je 
n�ra /d�ta baterija. Iajunkite /krovikl/ priea 
atlikdami jo valymo darbus.
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Aptarnaujamos dalys/prieds s�raaas

Punktas apraaymas Dalies numeris Kiekis

1 Tepimo vamzd�io surinkimas TLGB 20-4 1
2 Lanksios �arnos komplektas TLGB 20-3

2.1 Dangtelis 1

2.2 Jungtis 1
2.3 Lanksti �arna 36 colio (914 mm) su tarpikliu 1

3 Baterijos paketas 20 V (liio) TLGB 20-2 1

NS* Baterijos /kroviklis (liio) 220-240 V TLGB 20-5 1
NS Baterijos /kroviklis (liio) 110 V TLGB 20-6 1
NS Juosta peiams TLGB 20-1 1

* Nerodoma

Trikis diagnostika

Bkkl� Prie�astis Korekcinis veiksmas  

Tepimo pistoletas nepaduoda tepalo. Tepalo vamzd�io bloke n�ra tepalo. Patikrinkite, ar tepimo vamzd�io bloke yra tepalo. 
Pakartokite nuorinimo procedkr�.

U�siorinimas. Nuimkite rutulin� patikr� (16), iavalykite ir 
patikrinkite rutulio /vor�s viet�.

Rutulio patikra (16) neveikia. Nuimkite ir nuvalykite �arn�. Paaalinkite 
u�siblokavimus.

U�sikimausi plakimo �arna. Nuimkite ir nuvalykite �arn�.

Rodoma mirksinti raudona spalva d�l variklio 
perkrovos. 

U�blokuotas tepimo taakas. Nuimkite ir nuvalykite �arn�. 

U�sikimausi plakimo �arna. Iatuatinkite tepimo vamzd�io blok�, u�pildykite j/ ir 
pakartokite nuorinimo instrukcijas.

Tepimo pistoletas praranda sl�g/. / sistem� pateko oro keliose vietose talpoje po 
pildymo. 

Iaardykite tepalo vamzd�io mazg� ir j/ iavalykite. 
Patikrinkite, ar suktukas tinkamai /�jo / tepimo 
kaset�.

Suktukas u�stringa tepalo vamzd�io bloke. Iaardykite tepalo vamzd�io mazg� ir j/ iavalykite. 
Patikrinkite, ar suktukas tinkamai /�jo / tepimo 
kaset�. 

Patikrinkite, ar suktukas n�ra u�strig�s tepalo 
kaset�s lankelyje.

Pakeiskite tepalo vamzd�io blok� (14) jei jis 
apgadintas. 

Patikrinkite rutulio /vor� (16) ir patikrinkite, ar 
rutulus neu�eratas. 

Nuvalykite patikrinimo rutul/ (16) ir 
patikrinkite rutulio /vor�.

Baterija ne/sikrauna. Nepaduodamas maitinimas / /krovikl/. Patikrinkite, ar / /krovikl/ paduodamas maitinimas.

Baterija gali bkti sugedusi. Pakeiskite baterij�.

Baterij� reikia /krauti Ia naujo /kraukite baterij�.

Variklis ne/sijungia. Variklio apvijos gedimas. Iaimkite baterij�, nuardykite ranken� ir 
patikrinkite terminals elektros /vad�, trigerin/ 
jungikl/ ir  varikl/. 
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SKF TLGB 20
>A= s�rija

Lietoaanas instrukcija

Izdoaanas datums  2015. gada jklijs 

Veidlapas numurs MP5456

Pirms a+ produkta uzst�d+aanas vai 
lietoaanas izlasiet rokasgr�matu. 
Turpm�kai uzziGai turiet ao rokasgr�matu 
viegli pieejam� viet�. *

* Nor�da izmaiGas.



Pirms a+ produkta uzst�d+aanas vai 
lietoaanas izlasiet rokasgr�matu. Turiet 
ao rokasgr�matu viegli pieejam� viet�, jo 
jums t� var bkt nepiecieaama v�l�k.
Nor�d+jumu un droa+bas pas�kumu 

neiev�roaana var izrais+t n�vi vai nopi-
etnu ievainojumu.
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EK atbilst+bas deklar�cija

M�s, SKF Maintenance Products Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, N+derlande, ar ao 
apliecin�m, ka ais produkts: 

SKF ar akumulatoru darbin�m� e==oaanas pistole 
TLGB 20, >A= s�rija

ir izstr�d�ta un izgatavota saskaG� ar: 

EMS DIREKT+VU 2014/30/ES*, Maa+nu direkt+vu 2006/42/ES un Zemsprieguma 
direkt+vu 2014/35/ES

k� izkl�st+ts saskaGotaj� standart� par
 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 1. da=u 
 – EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 2. da=u 
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 – EN 60335-1: 2012 1. da=u. 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 2. da=u. 
 – EN 62233:2008 
 – Eiropas RoHS direkt+vu 2011/65/ES 

Sentluisa, Miskri ASV
2015. gada jklij�

Robert Hoefler,
Produktu un tehnikas att+st+bas direktors

* Nor�da izmaiGas
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Saglab�jiet visus br+din�jumus un in-
strukcijas turpm�kai uzziGai. Termins > 
elektroinstruments=, kas min�ts 
br+din�jumos, attiecas uz jksu ar str�vu 
darbin�mo (ar vadu) elektroinstrumentu vai 
ar akumulatoru darbin�mo (bezvadu) 
elektroinstrumentu. 

Droa+ba darba viet�
" Darba vietu uzturiet t+ru un labi  
apgaismotu.  Nesak�rtot� un v�ji 
apgaismot� darba zon� var rasties 
negad+jumi. 

" Nedarbiniet elektroinstrumentus 
spr�dzienb+stam� vid�, piem�ram, 
viegli uzliesmojoau a7idrumu, g�zes vai 
putek=u tuvum�.  Elektroinstrumenti 
dzirkste=o, kas var aizdedzin�t putek=us vai 
izgarojumus. 

" Darbinot elektroinstrumentu, nelaidiet 
tuvum� b�rnus un citas personas.  
Nov�raot uzman+bu jks varat zaud�t  
kontroli p�r elektroinstrumentu. 

Elektrodroa+ba 
" Elektroinstrumentu kontaktdakaai 
j�atbilst kontaktligzdai. Nekad un 
nek�d� veid� nep�rveidojiet 
kontaktdakau. Neizmantojiet adaptera 
kontaktdakaas ar zem�tiem elektroin-
strumentiem. Nep�rveidotas 
kontaktdakaas un atbilstoaas kontaktligzdas 
samazin�s elektrisk�s str�vas trieciena 
risku. 

" Izvairieties no 7ermeGa saskarsmes ar 
t�d�m zem�t�m virsm�m k� caurules, 
radiatori, elektrisk�s pl+tis un ledusskapji. 
Past�v paaugstin�ts elektrisk�s str�vas 
trieciena risks, ja jksu 7ermenis ir zem�ts. 

" Nepak=aujiet elektroinstrumentus lietus 
vai mitruma iedarb+bai. kdens iek=kaana 
elektroinstrument� paaugstin�s 
elektrisk�s str�vas trieciena risku. 

" Nepie=aujiet vada izmantoaanu tam 
neparedz�tos nolkkos.  
Nekad neizmantojiet vadu elektroin-
strumenta neaanai, vilkaanai vai 
izvilkaanai no kontaktligzdas. Neturiet 
vadu siltuma, e==as, asu malu vai 
kust+go deta=u tuvum�. Boj�ti vai 
sapinuaies vadi palielina elektrisk�s 
str�vas trieciena risku. 

" Darbinot elektroinstrumentu �r�,  
izmantojiet pagarin�t�ju, kas paredz�ts 
�ra lietoaanai. �ra lietoaanai paredz�t� 
pagarin�t�ja izmantoaana samazina 
elektrisk�s str�vas trieciena risku. 

" Ja elektroinstrumentu n�kas 
ekspluat�t mitr� vid�, apr+kojiet 
elektroier+ces baroaanu ar 
noplkdstr�vas aizsargier+ci.  
Lietojot noplkdstr�vas aizsargier+ci, 
mazin�s elektrisk�s str�vas trieciena 
risks. 

Person+g� droa+ba 
" Elektroinstrumenta lietoaanas laik� 
esiet uzman+gi, skatieties, ko jks dar�t, 
r+kojieties sapr�t+gi. Nelietojiet  
elektroinstrumentu, ja esat noguris vai 
atrodaties narkotiku, alkohola vai 
medikamentu ietekm�. Neuzman+bas 
br+dis darb� ar elektroinstrumentiem var 
izrais+t nopietnas personisk�s traumas. 

" Lietojiet person+go aizsargapr+kojumu. 
Vienm�r valk�jiet acu aizsargus. 
Attiec+gos apst�k=os lietojot 
aizsargapr+kojumu, piem�ram, putek=u 
masku, aizsargapavus ar nesl+doau zoli, 
aizsarg7iveri vai ausu aizsargus, 
samazin�sies risks gkt ievainojumus. 

 

Izlasiet visus droa+bas 
br+din�jumus un instrukcijas. 
Br+din�jumu un instrukciju 
neiev�roaana var izrais+t 

elektrisk�s str�vas triecienu, ugunsgr�ku 
un/vai nopietnu ievainojumu.

B R + D I N � J U M S

" Nepie=aujiet nejauau iedarbin�aanu.  
Pirms instrumenta pievienoaanas  
kontaktligzdai un/vai akumulatora 
pievienoaanas, instrumenta pacelaanas 
vai p�rn�s�aanas p�rbaudiet, vai 
sl�dzis ir izsl�gt� poz+cij�.  
Ja elektroinstrumentu p�rn�s�jat, turot 
pirkstu uz sl�d�a, vai, ja kontaktligzdai 
pievienojat elektroinstrumentu ar iesl�gtu 
sl�dzi, var rasties negad+jumi. 

" Pirms elektroinstrumenta iesl�gaanas 
noGemiet no t� visas regul�aanas 
atsl�gas vai uzgrie�Gu atsl�gas.  
Ja elektroinstrumenta rot�joaajai da=ai ir 
piestiprin�ta uzgrie�Gu atsl�ga vai 
regul�aanas atsl�ga, var gkt 
ievainojumus. 

" Nesniedzieties p�r�k t�lu. Vienm�r  
uzturiet piem�rotu st�ju un saglab�jiet 
l+dzsvaru. Tas =auj lab�k kontrol�t  
elektroinstrumentu neparedz�t�s 
situ�cij�s. 

" Valk�jiet piem�rotu ap#�rbu. 
Nevalk�jiet p�r�k br+vu ap#�rbu vai  
rotaslietas. Netuviniet matus, ap#�rbu 
un cimdus kust+g�m deta=�m.  
Br+vs ap#�rbs, rotaslietas vai gari mati var 
ie7erties kust+gaj�s deta=�s.  

Elektroinstrumentu lietoaana 
un kopaana

" Pirms elektroinstrumentu regul�aanas, 
piederumu nomain+aanas vai 
novietoaanas glab�aan� atvienojiet 
kontaktdakau no ener#ijas padeves un/
vai no elektroinstrumenta izGemiet 
akumulatoru. a�du profilaktisku droa+bas 
pas�kumu rezult�t� mazin�s nejauaas 
elektroinstrumenta iedarbin�aanas risks 

" Glab�jiet elektroinstrumentus, kas  
netiek darbin�ti, b�rniem nepieejam� 
viet� un neat=aujiet tos ekspluat�t 
person�m, kas nav apm�c+tas to 
lietoaan� vai nep�rzina aos 
nor�d+jumus. Elektroinstruments ir 
b+stams, ja to ekspluat� neapm�c+tas 
personas. 

Paredz�tais lietojums
Ar akumulatoru darbin�m� SKF e==oaanas 
pistole TLGB 20 ir izgatavota sm�rvielas 
skkn�aanai un padoaanai, izmantojot tikai 
20 voltu akumulatorus. Nep�rsniedziet 
maksim�los noteiktos nomin�lu parametrus.

Visp�r�jo 
elektroinstrumentu 
droa+bas br+din�jumi

3



" Veiciet elektroinstrumentu apkopi. 
P�rbaudiet, vai kust+g�s deta=as ir  
pareizi savienotas un nostiprin�tas, vai 
deta=as nav boj�tas, k� ar+ vai nav k�ds 
cits apst�klis, kas var�tu ietekm�t  
elektroinstrumenta darb+bu.  
Ja elektroinstruments ir boj�ts, pirms 
lietoaanas tas ir j�salabo. Daudzu 
negad+jumu c�lonis ir t�di  
elektroinstrumenti, kam nav veikta 
pien�c+ga apkope. 

Akumulatoru lietoaana 
un kopaana
" L�d�jiet tikai ar akumulatoru, kuru 
nor�d+jis ra�ot�js. L�d�t�js, kura ir 
piem�rots viena veida akumulatoriem, var 
rad+t ugunsgr�ku risku, ja to izmanto ar 
citu akumulatoru.

" Izmantojiet elektroinstrumentus tikai 
ar speci�li tam izgatavotiem  
akumulatoriem. Citu akumulatoru 
izmantoaana var izrais+t ievainojumus vai 
ugunsgr�ku.

" Ja akumulators netiek lietots, glab�jiet 
to prom no citiem t�diem met�la  
objektiem k� pap+ra saspraudes, 
mon�tas, atsl�gas, naglas, skrkves vai 
citiem maziem met�la objektiem, kuri 
var savienot t� polus. Akumulatora polu 
savienoaana var izrais+t apdegumus vai 
ugunsgr�ku.

" Nepareizi izmantojot akumulatoru, no 
t� var iztec�t a7idrums; izvairieties no 
saskarsmes ar to. a7idrums, kas iztek 
no akumulatora, var izrais+t iekaisumu 
vai apdegumus. Ja net+a�m a�da  
saskarsme notiek, izmazg�jiet ar kdeni. 
Ja a7idrums iek=kst ac+s, mekl�jiet 
medic+nisko pal+dz+bu. a7idrums, kas  
iztek no akumulatora, var izrais+t iekai-
sumu vai apdegumus.

Apkalpoaana 

" Elektroinstrumentam apkopi dr+kst 
veikt tikai kvalific�ts remonta 
speci�lists, izmantojot tikai ori#in�l�s 
rezerves da=as. T�d�j�di tiek saglab�ta 
elektroinstrumenta droa+ba.

Citu cilv�ku droa+ba
ais instruments nav paredz�ts lietoaanai 
cilv�kiem (tai skait� b�rniem) ar ierobe�ot�m 
fizisk�m, maGu vai gar+gaj�m sp�j�m, vai, 
kuriem trkkst pieredzes un zin�aanu par a+ 
instrumenta lietoaanu, ja vien persona, kas 
atbild+ga par to droa+bu, neuzrauga tos vai 
nesniedz instrukcijas par a+ instrumenta 
izmantoaanu.
B�rni ir j�uzrauga, lai nodroain�tu, ka tie 

nesp�l�jas ar ier+ci.

+patn�j� droa+ba 
Izmantojiet tikai SKF TLGB 20-3  
augstspiediena a=kteni 900 mm ar  
savienojumu. Traumas, ko rada sm�rvielas 
ievad+aana, ir =oti nopietnas. Turiet a=kteni  
tikai atsperu sargu zon�. Izvairieties no 
nejauaas iedarbin�aanas. P�rliecinieties,  
ka sl�dzis nav nospiests, kad ievietojat 
akumulatoru. 
Nomainiet a=kteni pie pirmaj�m 

non�s�aan�s, izliekuma vai boj�juma 
paz+m�m �r�j� apvalk�. Nelociet a=kteni,  
lai t� neizliektos. 
Nesniedzieties p�r�k t�lu. Vienm�r  

uzturiet piem�rotu st�ju un saglab�jiet 
l+dzsvaru. Piem�rotas st�jas un l+dzsvara 
saglab�aana neparedz�t�s situ�cij�s daudz 
lab�k pal+dz saglab�t kontroli p�r 
elektroinstrumentu.
Izmantojiet droa+bas apr+kojumu.  

Vienm�r valk�jiet acu aizsargus. 
J�izmanto putek=u maska, aizsargapavi ar 

nesl+doau zoli, aizsarg7ivere vai ausu 
aizsargi. 
Pistolei tiek izmantotas sm�rvielas,  

kuras var bkt uzliesmojoaas un ind+gas,  
ja tiek nor+tas. Neizmantojiet pistoli atkl�tas 
liesmas vai citu ugunsgr�ka draudu tuvum�. 
Neizmantojiet uzliesmojoaas sm�rvielas 
kop� ar ao e==oaanas pistoli. 
Sm�rvielas bie�i tiek reklam�tas k� 

iztur+gas pret augstu temperatkru, jo t�m 
j�saglab� savas sm�rvielu +paa+bas karst�s 
viet�s, bet a+ sm�rviela var bkt viegli 
uzliesmojoaa, ja temperatkra ir p�r�k augsta. 
Pirms a+s pistoles izmantoaanas, izlasiet 
visus br+din�jumus uz sm�rviel�m. 
Neizmantojiet uzliesmojoaas sm�rvielas 

kop� ar ao e==oaanas pistoli. 

Atlikuaie riski 
Lietojot instrumentu, var rasties papildu 
atlikuaie riski, kas var nebkt min�ti aeit 
iek=autajos droa+bas br+din�jumos. aie riski 
var rasties nepareizas lietoaanas, p�r�k ilgas 
lietoaanas u.c. gad+jumos. 
Lai ar+ tiek iev�roti attiec+gie droa+bas 

noteikumi un tiek uzst�d+tas droa+bas ier+ces, 
da�us atlikuaos riskus nav iesp�jams 
nov�rst. Tie ir a�di: 

" Ievainojumi, kas rodas, pieskaroties 
rot�joa�m/kustoa�m deta=�m.

" Ievainojumi, kas rodas, mainot deta=as,  
ripas vai citus piederumus.

" Ievainojumi, kas raduaies instrumenta 
ilgstoaas lietoaanas rezult�t�. Ilgstoai 
str�d�jot ar instrumentu, regul�ri 
j�p�rtrauc darbs un j�atpkaas.

" Dzirdes trauc�jumi.
" Kait�jums vesel+bai, kas rodas, ieelpojot 
putek=us, kas rodas, str�d�jot ar instru-
mentu (piem�ram,  apstr�d�jot koksni, it 
+paai ozolu, di�sk�bardi un MDF pane=us.)

Neizmantojiet a=kteni,ko nav apstiprin�jis 
SKF. P�r�k liels spiediens var izrais+t 
sprauslas pagarin�juma vai lokan�s 
a=ktenes uzspr�gaanu.
Nomainiet a=kteni pie pirmaj�m 

non�s�aan�s, izliekuma vai boj�juma 
paz+m�m �r�j� apvalk�. 
Sekojiet lokan�s a=ktenes instrukcij�m 

un br+din�jumiem. ao br+din�jumu un 
instrukciju neiev�roaana var izrais+t  
nopietnu ievainojumu vai n�vi.

B R + D I N � J U M S

E==oaanas pistole var sasniegt augstu 
spiedienu l+dz pat 700 b�riem. 
Aizsardz+bai darba laik� valk�jiet aizsarg-
brilles un cimdus. Ar rok�m neskarieties 
kl�t a=ktenes atkl�tajai gumijas da=ai.
ao br+din�jumu un instrukciju 

neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu un/vai n�vi.

B + STA M I
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Vibr�cija 

Deklar�t�s vibr�ciju emisijas v�rt+bas, kas 
min�tas tehniskajos datos un atbilst+bas 
deklar�cij�, ir izm�r+tas saskaG� ar standarta 
p�rbaudes metodi, kas noteikta ar standartu 
EN 60745, un v�rt+bas var izmantot viena 
instrumenta sal+dzin�aanai ar citu.
T�pat deklar�to vibr�ciju emisijas v�rt+bu var 
izmantot, lai ieprieka nov�rt�tu iedarb+bu.

Nov�rt�jot vibr�ciju iedarb+bu, lai defin�tu 
Direkt+v� 2002/44/EK min�tos droa+bas 
pas�kumus, lai aizsarg�tu personas, kuras 
darba pien�kumu veikaanai regul�ri lieto 
elektroinstrumentus, vibr�ciju iedarb+bas 
nov�rt�jum� j�Gem v�r� instrumenta 
lietoaanas veids un faktiskie apst�k=i, tostarp 
visas darba cikla f�zes, t.i., ne tikai instru-
menta ekspluat�cijas laiks, bet ar+ laiks, kad 
instruments ir izsl�gts un darbojas tukagait�.

Apkope 

Izstr�d�ts t�, lai kalpotu ilgu laiku, ar 
minim�lu apkopi.
Ilgstoaa apmierinoaa darb+ba ir atkar+ga 

no k�rt+gas instrumenta aprkpes un 
regul�ras t+r+aanas.
Jksu l�d�t�jam nav nepiecieaama 

nek�da cita apkope, k� vien regul�ra 
t+r+aana.

Vides aizsardz+ba 
Ja pien�k diena, kad jksu SKF produktu 
nepiecieaams aizvietot, vai, ja tas jums vairs 
nav vajadz+gs, nemetiet to �r� kop� ar 
sadz+ves atkritumiem. Ievietojiet ao 
produktu dal+to atkritumu tvertn�.

Viet�j�s regulas var paredz�t atsevia7u 
sadz+ves elektrisko produktu sav�kaanu 
paavald+bas atkritumu viet�s vai pie 
mazumtirgot�ja, ieg�d�joties jaunu 
produktu.

Piln+b� izl�d�jiet akumulatoru, 
tad izGemiet to no instrumenta.
NiCd, NiMH un Li-Ion  

akumulatorus var p�rstr�d�t. 
Aiznesiet tos pie jebkura 
pilnvarot� remont�aanas 
p�rst�vja vai viet�jo p�rstr�des 
centru.

 

Nedarbiniet ao e==oaanas pistoli 
pirms instrukcijas izlas+aanas.
ao br+din�jumu un  

instrukciju neiev�roaana var 
izrais+t nopietnu ievainojumu un/vai n�vi.

B R + D I N � J U M S

 

Neveiciet a+s e==oaanas pistoles apkopi ar 
taj� ievietotu akumulatoru. 

" Net+riet l�d�t�ju, kam�r tas ir piesl�gts 
kontaktligzdai

" " ao br+din�jumu un instrukciju 
neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu un/vai n�vi.

B R + D I N � J U M S

! Piez+me 
Ar m+kstu birst+ti vai sausu 

lupatiGu regul�ri izt+riet instrumenta/
l�d�t�ja ventil�cijas atveres.
Ar mitru lupatiGu. regul�ri izt+riet  

motora korpusu. Nelietojiet abraz+vus 
t+r+aanas l+dzek=us vai a7+din�t�jus.

! Piez+me 
Vibr�ciju emisijas v�rt+ba  

elektroinstrumenta faktisk�s lietoaanas 
laik� var ata7irties no deklar�t�s v�rt+bas 
atkar+b� no instrumenta izmantoaanas 
apst�k=iem. Vibr�ciju l+menis var 
p�rsniegt nor�d+to l+meni.

Dal+ta atkritumu sav�kaana.  
ao produktu nedr+kst izmest 
kop� ar sadz+ves atkritumiem.

Atsevia7a izlietoto produktu un 
iepakojumu sav�kaana =auj 
materi�lus p�rstr�d�t un  
izmantot atkal.
Atk�rtota p�rstr�d�to 

materi�lu izmantoaana =auj 
nov�rst vides pies�rGojumu un 
samazina nepiecieaam+bu p�c 
izejviel�m.
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Akumulatora un 
l�d�t�ja droa+bas 
instrukcijas 
Saglab�jiet a+s instrukcijas

a+ rokasgr�mata satur svar+gu SKF TLGB 
20-5 un SKF TLGB 20-6 akumulatoru 
l�d�t�ju droa+bas un ekspluat�cijas 
instrukciju.

Izlasiet visas instrukcijas

Akumulatori
" Nekad un nek�d� gad+jum� nem�#iniet 
t�s atv�rt.

" Nepak=aujiet akumulatoru kdens 
iedarb+bai.

" Neglab�jiet viet�s, kur temperatkra var 
p�rsniegt 50 °C (122 °F), piem�ram, 
bkd�s vai met�la �k�s vasar�.

" L�d�jiet tikai apk�rt�j�s vides 
temperatkr�

" starp 5 un 40 °C (40 un 105 °F).
" L�d�jiet izmantojot tikai l�d�t�ju,  
kas atrad�s komplekt� ar instrumentu.

" Apglab�jot akumulatorus, sekojiet l+dzi 
instrukcij�m, kas atrodas sada=�

Nekad un nek�d� gad+jum� nem�#iniet 
atv�rt akumulatoru. Ja akumulatora 
plastmasas korpuss sapl+st vai iepl+st, 
griezieties apkalpoaanas centr�, lai to 
p�rstr�d�tu.
ao br+din�jumu un instrukciju 

neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu vai n�vi.

B + STA M I

Nep�rbaudiet ar elektriski vad�majiem 
objektiem.
L�d�t�ja polos past�v elektrisk�s 

maiGstr�vas trieciena risks ar 120 V vai 
230 V.
ao br+din�jumu un instrukciju 

neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu vai n�vi.

B + STA M I Nepak=aujiet akumulatoru dzirkste=u vai 
liesmas iedarb+bai.
Akumulatoru a7idrums var aizdegties.
Neaplejiet un negremd�jiet  

akumulatoru kden+ vai citos a7idrumos. 
Tas var izrais+t priekalaic+gu akumulatora 
elementu nolietoaanos.
ao br+din�jumu un instrukciju 

neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu vai n�vi.

B + STA M I

Nepak=aujiet  
akumulatoru uguns 
iedarb+bai.

B + STA M I

Nel�d�jiet boj�tu 
akumulatoru.
Nekav�joties  

nomainiet to.
ao br+din�jumu un instrukciju 

neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu vai n�vi.

B + STA M I
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Nel�d�jiet SKF TLGB 20-2 akumulatorus 
ar k�du citu l�d�t�ju. Lai samazin�tu 
ievainojumu risku, SKF TLGB 20-5 un 
TLGB 20-6 l�d�t�jus
dr+kst izmantot tikai, lai uzl�d�tu  

SKF TLGB 20-2 akumulatorus. Citi veidu 
akumulatori var uzspr�gt.
ao br+din�jumu un instrukciju 

neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu vai n�vi.

B + STA M I

Akumulators paredz�ts 
izmantoaanai tikai 
iekatelp�s.

Pirms lietoaanas 
izlasiet instrukciju 
rokasgr�matu.

L�d�t�js ir ar divk�rao izol�ciju, 
t�p�c tam nav nepiecieaams 
zem�aanas vads. Vienm�r 
p�rbaudiet t+kla sprieguma 
atbilst+bu spriegumam, kas 
nor�d+ts uz datu pl�ksn+tes. 
Nekad nem�#iniet nomain+t 

l�d�t�ja vien+bu ar parastu 
kontaktdakau.

L�d�t�js 

" Pirms akumulatora l�d�t�ja 
izmantoaanas, izlasiet visas instrukcijas un 
br+dinoaos mar7�jumus uz akumulatora 
l�d�t�ja, akumulatora un produkta, kuram 
akumulators tiks izmantots.

" Nepak=aujiet akumulatoru lietus, sniega 
vai salnas iedarb+bai.

" Nepie=aujiet vada izmantoaanu tam 
neparedz�tos nolkkos. Nekad nen�s�jiet 
l�d�t�ju aiz vada vai nevelciet to, lai izvilktu 
no rozetes. Atvienojot l�d�t�ju, velciet to 
aiz kontaktdakaas nevis aiz vada. Boj�tu 
vai nolietotu elektr+bas vadu un 
atslogot�ju j�nomaina nekav�joties. 
Nem�#iniet labot elektr+bas vadu.

" P�rliecinieties, ka vads atrodas t�, ka uz t� 
nevar uzk�pt, aiz7erties aiz t� vai k� 
sav�d�k saboj�t vai nostiept.

" Neizmantojiet pagarin�t�ju, ja vien tas nav 
�rk�rt�ji nepiecieaams. Nepiem�rota 
pagarin�t�ja izmantoaana var rad+t 
ugunsgr�ka un elektrisk� trieciena risku.

" Nedarbiniet l�d�t�ju, ja tam ir boj�ts vads 
vai kontaktdakaa. Nekav�joties to  
nomainiet, lai izvair+tos no briesm�m. 
Nem�#iniet labot elektr+bas vadu.

" Nedarbiniet l�d�t�ju, ja tas ir saG�mis asu 
triecienu, ticis nomests vai saboj�ts k�d� 
cit� veid�. Aiznesiet to uz kvalific�tu  
apkopes centru.

" Neizjauciet l�d�t�ju vai akumulatoru. 
Aiznesiet to uz kvalific�tu apkopes centru, 
ja tam nepiecieaama apkope vai remonts. 
Nepareiza salikaana var izrais+t 
ugunsgr�ka un elektrisk� trieciena risku.

" Pirms t+r+aanas, atvienojiet l�d�t�ju no 
kontaktligzdas, lai samazin�tu elektrisk� 
trieciena risku.

" Uzl�d�jiet akumulatoru labi ventil�jam�s 
viet�s; l�d�aanas laik� turiet l�d�t�ju un 
akumulatoru neapsegtu.

" Neuzglab�jiet l�d�t�ju vai akumulatorus 
viet�s, kur temperatkra var sasniegt vai 
p�rsniegt 50 °C (122 °F), piem�ram, 
met�la instrumentu bkd� vai maa+n� 
vasaras laik�, kas var izrais+t akumulatora 
deform�ciju.

" Nel�d�jiet akumulatoru, ja temperatkra ir 
zem�ka par 5 °C vai virs 40 °C. Tas ir =oti 
bktiski pareizai t� darb+bai.

" Nededziniet akumulatoru. Tas var 
uzspr�gt ugun+.

" Nel�d�jiet akumulatoru mitr� vai slapj� 
viet�.

" Nesa+siniet akumulatora polus.  
;oti augsta temperatkra var izrais+t  
traumu vai ugunsgr�ku.

" ais instruments nav paredz�ts lietoaanai 
cilv�kiem (tai skait� b�rniem) ar 
ierobe�ot�m fizisk�m, maGu vai gar+gaj�m 
sp�j�m. Neizmantojiet ao instrumentu, ja 
jums nav pieredzes vai zin�aanu par to,  
k� to darbin�t.

" Utiliz�jiet izlietotos akumulatorus pareizi. 
SKF TLGB 20-2 akumulators satur 
atk�rtoti uzl�d�jamas litija jona baterijas. 
a+s baterijas ir pareizi j�p�rstr�d� vai 
j�utiliz�. Aiznesiet izlietotos akumulatorus 
uz savu viet�jo rezerves akumulatoru 
mazumtirdzniec+bas vietu vai p�rstr�des 
centru.

Elektrodroa+ba

" Ja padeves vads ir boj�ts, lai izvair+tos no 
briesm�m, tas j�nomaina pie ra�ot�ja vai 
autoriz�t� SKF apkopes centr�. 
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Instrumenta lietoaana 
un kopaana
Neturiet nospiestu m�l+ti, ja e==oaanas pistole 
ir apst�jusies. Tas var saboj�t motoru vai 
izrais+t ugunsgr�ku. 
Pirms jebk�das regul�aanas veikaanas, 

piederumu nomaiGas vai instrumenta 
novietoaanas glab�aan�, izGemiet  
akumulatoru no instrumenta.  
a�du profilaktisku droa+bas pas�kumu 
rezult�t� mazin�s nejauaas instrumenta 
iedarbin�aanas risks. 
Uzglab�jiet instrumentus b�rniem un 

cit�m neapm�c+t�m person�m nepieejam� 
viet�. Instruments ir b+stams, ja to ekspluat� 
neapm�c+tas personas. 
Ja instruments ir boj�ts, pirms lietoaanas 

tas ir j�salabo. Daudzu negad+jumu c�lonis ir 
t�di instrumenti, kam nav veikta pien�c+ga 
apkope. 
Izmantojiet tikai piederumus, kurus iesaka 

SKF. 
Dr+kst izmantot tikai piederumus, kuri var 

iztur�t 700 b�ru lielu spiedienu. Piederumi, 
kuri var bkt piem�roti vienam instrumentam, 
var izrais+t ievainojumu risku, ja tos izmanto 
cit� instrument�.

Specifik�cijas

SKF ar akumulatoru darbin�m�s e==oaanas pistoles TLGB 20

Darba spriegums 14,5 l+dz 20 V l+dzstr�vas
Maksim�lais darba spriegums:
Zema produktivit�te 400 b�ri
Augsta produktivit�te 400 b�ri

Sm�rvielas rezervu�ra ietilp+ba 411 g
Maksim�lais spiediens 700 b�ri 
Temperatkras diapazons darba laik� ÿ20 l+dz 50 °C 

Darba str�va 4 A pie -6 l+dz 54 °C 
Nomin�l� str�va 5 A pie -6 l+dz 54 °C 
Sm�rviela (ziede) l+dz pat NLGI Nr. 2

Sm�rvielas izdal+aana:
Zema produktivit�te (L) 100 ml/min.
Augsta produktivit�te (H) 160 ml/min.

Svars 3,0 kg
Piederumi:
Litija jona baterija TLGB 20-2
Jauda maksim�li 20 V l+dzstr�vas
Ietilp+ba 1 500 mAh

Akumulatora l�d�t�js TLGB 20-5
Uzl�des laiks 1,5 stundas
Ievade, V maiGstr�vas (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Akumulatora l�d�t�js TLGB 20-6
Uzl�des laiks 1,5 stundas
Ievade, V maiGstr�vas (0,6 A) 120 V, 60 hz

Novad+aanas a=ktene TLGB 20-3
Spiediena nomin�ls 700 b�ri 
a=ktenes garums 900 mm

SkaGas spiediens LpA 69,5 dB(A), neprecizit�te (K), 3 dB(A),
SkaGas jauda LwA 80,5 dB(A), neprecizit�te (K), 3 db(A),
Vibr�cijas emisijas v�rt+ba (ah) 0,6 m/s2, neprecizit�te (K) 1,5 m/s2

1. piez+me: Darba str�va un sm�rvielas izdal+aana pie 70 b�riem.
2. piez+me: PaziGot� vibr�cijas kop�j� v�rt+ba ir izm�r+ta saskaG� ar standarta testa metodi un var tikt izmantota, lai sal+dzin�tu vienu 
instrumentu ar citu, un t�pat paziGot� vibr�cijas kop�j� v�rt+ba var tikt izmantota iedarb+bas s�kotn�j� nov�rt�aan�.
3. piez+me: Vibr�cijas emisija elektroinstrumenta re�l�s darb+bas laik� var ata7irties no paziGot�s kop�j�s v�rt+bas, atkar+b� no veidi-
em, k�dos instruments tiek izmantots,k� ar+ no nepiecieaam+bas identific�t droa+bas pas�kumus, lai aizsarg�tu operatoru, kas ir 
balst+ti uz iedarb+bas nov�rt�aanu re�lajos lietoaanas apst�k=os (Gemot v�r� visas darba cikla da=as, piem�ram, laiks, kad instruments 
ir izsl�gts, un, kad tas darbojas tukagait�, k� ar+ instrumenta palaiaanas laiks).
4. piez+me: Plksmas m�r+t�ja precizit�te pasliktin�s, ja temperatkra nokr+tas zem 0 °C.

Modelis

P�rdoaanas modelis Iek=aut�s komponentes

TLGB 20 E==oaanas pistole ar akumulatoru, l�d�t�ju ar 230 V maiGstr�vu un 
p�rn�s�aanas somu

TLGB 20/110V E==oaanas pistole ar akumulatoru, l�d�t�ju ar 110V maiGstr�vu un 
p�rn�s�aanas somu

TLGB 20-5 L�d�t�js 230 V maiGstr�vas

TLGB 20-6 L�d�t�js 110 V maiGstr�vas
TLGB 20-2 Akumulators
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1. att�ls

SKF ar akumulatoru darbin�m�s e==oaanas pistole TLGB 20

Visp�r�jais apraksts
SKF TLGB 20 ir e==oaanas pistole, kuru  
darbina litija jona akumulators, un kura  
izgatavota manu�lai e==oaanas punktu 
iezieaanai, tai skait� gaismu izstarojoao diodi 
(LED) un elektronisk�s kontroles centru. 
SKF ar akumulatoru darbin�mo e==oaanas 

pistoli darbina mazs,zema sprieguma  
elektromotors, kas savienots ar transmisijas 
p�rnesumu. Izmantojot kard�na 
meh�nismu, motora rot�cijas kust+ba tiek 
p�rveidota turp un atpaka= ejoa� virzu=a 
kust+b�. SKF ar akumulatoru darbin�m� 
e==oaanas pistole ir vienvirziena 
spied�jskknis. 
Spied�jskkn+ TLGB 20 izmantot� 

tehnolo#ija iek=auj:
 

" Dzin�ja aizsardz+ba, kas nov�ra p�rslodzi, 
kas var rasties p�rm�r+gas str�vas d�=. 
Kad tas notiks, displejs s�ks mirgot 
sarkan� kr�s�. 

" LCD, kura att�lo akumulatora uzl�di, 
skkGa �trumu un sm�rvielas izvades 
jaudu. 

" Apgaismojoaa LED lampa, lai bl�v� 
apgaismojum� var�tu atrast e==n+cu.

Apskate
Vizu�li p�rbaudiet instrumentu, vai tas nav 
boj�ts, va=+gs un, vai tam netrkkst k�das 
da=as. Ja iek�rta ir nolietojusies vai boj�ta, 
vairs to neizmantojiet. Sazinieties ar 
autoriz�tu apkopes centru, lai tie nov�rt�tu 
boj�jumu vai veiktu remontu.

Da=as

Punkts Apraksts  Punkts Apraksts  

1 E==oaanas caurule 7 Iel�des v�rsts
2 a=ktene 8 Ventil�cijas v�rsts
3 Akumulators 9 Skknis

4 Kontroles poga 10 Balsts
5 Displejs 11 a=ktenes tur�t�js
6 LED 12 B+d+t�ja rokturis
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2. att�ls

E==oaanas pistoles uzpild+aana 
Uzpildiet bezvadu e==oaanas pistoli p�c katras 
iepild+aanas vai e==oaanas kasetnes maiGas.

Uzpild+aanas instrukcijas
Uzpildiet bezvadu e==oaanas pistoli p�c katras 
iepild+aanas vai e==oaanas kasetnes maiGas.

1 Atveriet ventil�cijas v�rstu (8) (  1. att., 
9. lpp.).

2 Nospiediet pistoles m�l+ti l+dz sm�rviela 
s�k tec�t no ventil�cijas v�rsta. 

3 Aizveriet ventil�cijas v�rstu. 
4 Spiediet pogu >1= (4) 3 sekundes,lai no 
displeja (5) noGemtu ieprieka�jo r�d+jumu 
(  3. att., 11. lpp.).

TLGB 20 uzst�d+aana 
Sm�rvielas kasetnes 
uzst�d+aana/main+aana

1 Par da�iem pagriezieniem atskrkv�jiet 
e==oaanas cauruli (1) no skkGa (9), bet 
neizGemiet to. 

2 Atvelciet b+d+t�ja rokturi (12) un nofiks�jiet 
b+d+t�ja stieGa rievu caurules v�ciGa 
iegriezum� (  2. att.). 

3 Izskrkv�jiet e==oaanas cauruli (1) no 
e==oaanas pistoles. 

4 No e==oaanas kasetnes noGemiet  
plastmasas v�ciGu un ievietojiet kasetni 
konteinera caurul�. 

5 NoGemiet m�l+ti no e==oaanas kasetnes un 
ieskrkv�jiet e==oaanas cauruli (1) skkn+ (9).

6 Uzskrkv�jiet e==oaanas cauruli (1) atpaka= 
jaudas galviGai.

7 Izmantojot b+d+t�ja rokturi (12), izvirziet 
b+d+t�ja stieni no rievas. 

8 Izpktiet gaisu no e==oaanas caurules, 
atskrkv�jot ventil�cijas v�rstu (8) par 2-3 
pagriezieniem l+dz sm�rviela s�k tec�t �r� 
no v�rsta (  1. att., 9. lpp.).

9 Atk�rtoti pievelciet ventil�cijas v�rstu (8). 
Skat. Gaisa kabatu nov�raana, 12. lpp. 

! Piez+me 
Ja sm�rviel� bks gaisa kabatas, 

pistoli nevar�s uzpild+t.

12
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3. att�ls

5

4

Ekspluat�cija
Displejs un apgaismojums 

Lai >iesl�gtu= displeju (5):

" Nospiediet pogu >1= (4) (  3. att.) 
" Nospiediet m�l+ti/sl�dzi. 

Lai >iesl�gtu/izsl�gtu= gaismu: 
" Nospiediet pogu >1= (4). 

Ja pistoli nedarbina, displejs un gaisma 
autom�tiski izsl�gsies p�c 30 sekund�m. 

�truma izv�le 
Nospie�ot pogu >2= (4) instruments 
p�rsl�dzas starp augstu un zemu 
skkn�aanas �trumu. Uz ekr�na par�d+sies 
burts >L= vai >H=. 
Pie liela �truma tiek padoti 160 ml/min. 

pie pretspiediena 69 b�ri. 
Pie zema �truma tiek padoti 100 ml/min. 

pie pretspiediena 69 b�ri.

M�rvien+bu maiGa
Starp m�rvien+b�m unc�m un gramiem var 
p�rsl�gties, 15 sekundes turot nospiestu 
pogu >1= (4) (  3. att.). 

Sm�rvielas uzkl�aanas 
kontrol�aana/uzraudz+aana: 

Skat. displeja att�lu 4. att.  
! Piez+me 

Sm�rvielas pat�riGa m�r+t�js 
att�lo izvadi tikai, ja e==oaanas pistole ir 
pietiekami uzpild+ta.

4. att�ls

5

4
g

1 Lai iestat+tu displeja r�d+jumu uz nulli, 
3 sekundes turiet nospiestu pogu >1= (4) 
(  4A. att.). 

2 Nospiediet m�l+ti, lai nospiestu un 
aptur�tu pistoli pie v�lam�s izvades jau-
das. (4B. att. ir par�d+tas 0,6 unces). 

3 Nospiediet pogu >2= (4), lai p�rsl�gtos 
starp zema �truma uz augstu. (  4C. att.) 

4A 4B 4C

4 15 sekundes turiet nospiestu pogu >1= (4), 
lai p�rsl�gtos starp unc�m un gramiem 
(  4C. att.). 
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Uzpild+aanas iesp�jas
Pistoles uzpild+aana no 
lielizm�ra konteinera  

1 IzGemiet skkni no e==oaanas caurules. 
2 Iespiediet sm�rvielu skkGa dobum�. 
3 Ievietojiet e==oaanas cauruli ar atv�rto galu 
sm�rviel�. L�n�m velciet b+d+t�ja rokturi 
atpaka=, vienlaic+gi stumjot e==oaanas cau-
ruli dzi=�k ieka� sm�rviel�, lai izvair+tos no 
gaisa kabatu ievilkaanas e==oaanas 
caurul�. 

4 Pavelciet s�nis piln+b� iztaisnotu b+d+t�ja 
stieni, lai nofiks�tu stieGa rievu e==oaanas 
caurules v�ciGa iegriezum�. 

5 Ievietojiet skkni e==oaanas caurul�, bet 
nenofiks�jiet to. IzGemiet b+d+t�ja stieni no 
e==oaanas caurules v�ciGa un, grie�ot 
b+d+t�ja rokturi, atvienojiet b+d+t�ja stieni 
no b+d+t�ja. 

6 Iespiediet b+d+t�ja stieni e==oaanas caurul�. 
7 Skrkv�jiet �r� e==oaanas cauruli no skkGa, 
l+dz to savienojuma viet� par�d�s 
sm�rviela. Cieai piestipriniet e==oaanas 
cauruli skkn+. 

8 P�c gaisa izpkaanas atiestatiet displeja 
r�d+jumu. 

9 Skat. sada=u Displejs un apgaismojums, 
(  11. lpp.). 

Pistoles uzpild+aana ar 
pild+aanas skkni 

1 Pagrie�ot b+d+t�ja rokturi, savienojiet 
b+d+t�ja stieni ar b+d+t�ju. 

2 Ievietojiet pistoles uzpild+aanas v�rstu 
uzpildes skkGa ligzd�. 

3 Darbiniet uzpildes skkni, lai piepild+tu  
konteineru. Kad par�d�s b+d+t�ja stieGa 
rieva, e==oaanas caurule ir pilna. B+d+t�ja 
stienis izvirz+sies par aptuveni 20 cm. 
Nep�rlejiet! 

4 Pagrie�ot b+d+t�ja rokturi, atvienojiet 
b+d+t�ja stieni no b+d+t�ja. 

5 Iespiediet b+d+t�ja stieni e==oaanas caurul�. 
6 P�c gaisa izpkaanas atiestatiet displeja 
r�d+jumu. 

7 Skat. sada=u Displejs un apgaismojums, 
(  11. lpp.). 

Gaisa kabatu 
nov�raana (gaisa 
izpkaana) 
1 IzGemiet b+d+t�ja stieni no e==oaanas cau-
rules v�ciGa un, grie�ot b+d+t�ja rokturi, 
ievietojiet to b+d+t�j�. 

2 Atskrkv�jiet ventil�cijas v�rsta spraudni 
par 3 l+dz 4 pagriezieniem. Spiediet 
b+d+t�ja rokturi l+dz sm�rviela s�k izspies-
ties caur mazu caurumu ventil�cijas 
v�rsta s�nos. 

3 Pievelciet ventil�cijas v�rstu. 
4 +slaic+gi uzspie�ot uz m�l+tes, darbiniet 
pistoli l+dz taj� iek=uvuaais gaiss tiek izspi-
ests. Pagrie�ot b+d+t�ja rokturi, atvienojiet 
b+d+t�ja stieni no b+d+t�ja. Iespiediet 
b+d+t�ja stieni e==oaanas caurul�. 

5 Ja jums neizdodas veikt 2. soli, 
atskrkv�jiet e==oaanas cauruli par 
3 pagriezieniem no skkGa. 

6 Spiediet b+d+t�ja rokturi l+dz sm�rviela s�k 
izspiesties no e==oaanas caurules un skkGa 
savienojuma vietas. 

7 Cieai pievelciet e==oaanas cauruli skkn+. 
Pagrie�ot b+d+t�ja rokturi, atvienojiet 
b+d+t�ja stieni no b+d+t�ja. Iespiediet 
b+d+t�ja stieni e==oaanas caurul�. 

8 P�c gaisa izpkaanas atiestatiet displeja 
r�d+jumu. 

9 Skat. sada=u Displejs un apgaismojums, 
(  11. lpp.). 

! Piez+me 
Likvid�jiet gaisa kabatu!  

Gaisa kabata sm�rvielas ievades viet� 
ne=aus skkn�t sm�rvielu. Atskrkv�jiet 
ventil�cijas v�rstu par tr+s l+dz etriem 
pagriezieniem, lai likvid�tu mazas gaisa 
kabatas, kuras atrodas aaj� laukum�.  
Ja gaisa kabata ir diezgan liela un p�c 
tam, kad m�l+te tiek spiesta 15 sekundes, 
sm�rviela joproj�m neizdal�s no 
savienot�juzmavas, skat. Gaisa kabatu 
nov�raanu.
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Gaismas indikatora darb+ba

---- 

L�d�aana ir pabeigta (za=� gaisma 
deg nemirgojot) 
Akumulators l�d�jas (za=� gaisma 
mirgo). 
�tri mirgojoaa sarkan� gaisma.  
Nomainiet akumulatoru.  
L�d�t�js ir konstat�jis v�ju vai boj�tu 
akumulatoru. P�rtrauciet akumulatora 
l�d�aanu. Karsta/auksta akumulatora 
aizture. 
L�d�t�js konstat�jis akumulatoru, 
kura ir p�r�k karsts vai auksts. 
Tas autom�tiski aptur�s l�d�aanas 
procesu l+dz akumulatora 
temperatkra normaliz�sies. P�c tam, 
l�d�t�js autom�tiski p�rsl�gsies uz 
akumulatora uzl�d�aanas re�+mu.

Akumulatora 
ekspluat�cija
Akumulatora uzl�d�aana
Pirms s�kt lietot SKF ar akumulatoru 
darbin�mo e==oaanas pistoli, akumulators ir 
piln+b� j�uzlabo. Ja akumulators tiek 
uzst�d+ts e==oaanas pistol�, izGemiet to un 
sekojiet l�d�aanas procedkrai. 
SKF l�d�t�ji ir izstr�d�ti, lai l�d�tu SKF 

litija jona akumulatorus 30 l+dz 90 minkt�s, 
atkar+b� no akumulatora uzl�des st�vok=a un 
temperatkras. 

L�d�aanas procedkra
P�rliecinieties, ka baroaanas t+kla spriegums 
ir tas pats, kas nor�d+ts uz l�d�t�ja datu 
pl�ksn+tes. 

1 Iespraudiet l�d�t�ju atbilstoa� 
kontaktligzd� pirms akumulatora 
ievietoaanas taj�.

2 Ievietojiet akumulatoru l�d�t�j�. Za=a 
(l�d�aan�s) gaisma mirgos visu laiku, 
nor�dot, ka l�d�aan�s process ir s�cies.

3 L�d�aana bks pabeigta, kad za=� gaisma 
p�rst�s mirgot. Akumulators tad ir piln+b� 
uzl�d�ts un to var izmantot.

4 Atvienojiet l�d�t�ju no ener#ijas padeves, 
kad tas netiek izmantots. 

Bktiskas piez+mes par 
l�d�aanu

Gar�ku mk�u un lab�ku darb+bu var pan�kt, 
ja akumulators tiek l�d�ts pie gaisa 
temperatkras starp 18 un 24 °C. Nel�d�jiet 
akumulatoru, ja gaisa temperatkra ir zem�ka 
par 5 °C vai virs 40 °C. Tas ir svar+gi un tas 
var nov�rst bktiskus akumulatora 
boj�jumus.
 
1 L�d�t�js un akumulators l�d�aanas laik� 
var sasilt. Tas ir norm�ls st�voklis un 
nenor�da uz probl�mu.

2 Ja akumulators nel�d�jas k� n�kas: 
2.1 P�rbaudiet str�vu kontaktligzd�, 

iesprau�ot taj� lampu vai citu ier+ci.
2.2 P�rbaudiet, vai kontaktligzda ir savienota 

ar sl�dzi, kura, izsl�dzot  
gaismas, atsl�dz spriegumu.

2.3 Novietojiet l�d�t�ju un akumulatoru viet�, 
kur apk�rt�j� gaisa temperatkra ir 
starp aptuveni 18 un 24 °C.

2.4 Ja l�d�aanas probl�mas neizzkd, aiznesiet 
instrumentu, akumulatoru un 
l�d�t�ju uz savu viet�jo apkopes 
centru.

3 Akumulators j�uzl�d�, kad tas vairs 
neatt+sta pietiekami lielu darba jaudu. 
T�d� gad+jum� p�rtrauciet to izmantot. 
Sekojiet l�d�aanas procedkrai. T�pat jks 
varat uzl�d�t da=�ji izl�d�tu akumulatoru, 
kad vien v�laties, un tas neietekm�s to 
nelabv�l+gi.

 

Nep�rbaudiet ar elektriski vad�majiem 
objektiem. Uzl�d�aanas termin�=os ir 
120/230 V maiGstr�va. a+ br+din�juma 
neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu vai n�vi.

B R + D I N � J U M S

........ 

-.-.- 

! Piez+me 
Akumulatora temperatkra 

paaugstin�sies l�d�aanas laik� un +si p�c 
tas. Akumulators var neuzl�d�ties 
piln+b�, ja to l�d� uzreiz p�c lietoaanas. 
Lab�kam rezult�tam, pirms l�d�aanas 
=aujat akumulatoram atdzist istabas 
temperatkr�.

! Piez+me 
Ventil�cijas rievas l�d�t�ja 

augapus� un apakapus� nedr+kst aizsegt. 
Nel�d�jiet akumulatoru, ja temperatkra 
ir zem�ka par 5 °C vai virs 40 °C.

 

Nepie=aujiet, ka l�d�t�j� iek=kst 
a7idrums. T�d� gad+jum� iesp�jams 
saGemt elektrisko triecienu. 
Lai veicin�tu akumulatora atdziaanu p�c 
lietoaanas, izvairieties no l�d�t�ja vai 
akumulatora
novietoaanas silt� viet�, piem�ram, 
met�la bkd� vai neizol�t� treiler+.
ao br+din�jumu un instrukciju 
neiev�roaana var izrais+t nopietnu 
ievainojumu vai n�vi.

B R + D I N � J U M S

4 Pie konkr�tiem nosac+jumiem, kad 
l�d�t�js piesl�gts ener#ijas padevei, 
svea7ermenis var +ssavienot atkl�t�s 
l�d�t�ja spailes. T�di elektriski vad�mi 
svea7ermeGi k�, bet ne tikai, t�rauda vilna, 
alum+nija folija vai k�di met�lisko da=iGu 
sakopojumi, j�tur t�l�k no l�d�t�ja  
SKFdobuma. Vienm�r atsl�dziet l�d�t�ju 
no ener#ijas padeves, ja taj� nav ievietots 
akumulators. Pirms t+r+aanas, atsl�dziet 
l�d�t�ju no t+kla.
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NomaiGas da=u/komplektu saraksts

Punkts Apraksts Deta=as numurs Daudzums

1 E==oaanas caurule TLGB 20-4 1
2 Elast+ga caurule TLGB 20-3

2.1 V�ciGa 1

2.2 Savienot�juzmava 1
2.3 Elast+ga caurule 36 collas ar bl+vi 1

3 Akumulators 20 V (litija) TLGB 20-2 1

NS* Akumulatora l�d�t�js (litija) 220-240 volti TLGB 20-5 1
NS Akumulatora l�d�t�js (litija) 110 volti TLGB 20-6 1
NS Plecu siksna TLGB 20-1 1

* Nav att�lots

Probl�mu nov�raana

Probl�ma Iemesls Risin�jums  

E==oaanas pistole neizdala sm�rvielu. E==oaanas caurul� beigusies sm�rviela. P�rbaudiet, vai e==oaanas caurul� ir sm�rviela. 
Atk�rtojiet skkn�aanu

Zudusi skkn�aanas sp�ja.. IzGemiet lodveida v�rstu (16), izt+riet un 
p�rbaudiet lodes ligzdu.

Lodveida v�rsts (16) nestr�d�. Izt+riet vai nomainiet elast+go cauruli. Izt+riet 
aizs�r�jumu.

Elast+g� caurule ir aizs�r�jusi. Izt+riet vai nomainiet elast+go cauruli.

Displej� mirgo sarkana gaisa dzin�ja p�rslodzes 
d�=. 

Aizs�r�jusi e==oaanas vieta. Izt+riet vai nomainiet elast+go cauruli. 

Elast+g� caurule ir aizs�r�jusi. Iztukaojiet e==oaanas cauruli, uzpildiet to un 
atk�rtojiet skkn�aanu.

E==oaanas pistole joproj�m neskkn� sm�rvielu. Da��s konteinera viet�s p�c kop�j�s uzpildes  
iek=uvis gaiss. 

Izjauciet un izt+riet e==oaanas cauruli. P�rbaudiet, 
vai b+d+t�js ir pareizi ievietots sm�rvielas kasetn�.

E==oaanas caurul� 7eras b+d+t�js. Izjauciet un izt+riet e==oaanas cauruli. P�rbaudiet, 
vai b+d+t�js ir pareizi ievietots sm�rvielas kasetn�. 

P�rbaudiet, vai b+d+t�js nav iestr�dzis sm�rvielas 
kasetnes mal�.

Nomainiet e==oaanas cauruli (14), ja t� ir boj�ta. 

Lodveida v�rsta ligzda (16) un lodveida v�rsts ir 
net+rs. 

Izt+riet lodveida v�rstu (16) un lodveida v�rsta 
ligzdu.

Akumulators nel�d�jas. L�d�t�js nesaGem ener#ijas padevi. P�rbaudiet, vai kontaktligzd� ir spriegums.

Akumulators var bkt boj�ts. Nomainiet akumulatoru.

Akumulatoru nepiecieaams uzl�d�t. Uzl�d�jiet akumulatoru.

Dzin�js nedarbojas. Boj�ts dzin�ja vads. IzGemiet akumulatoru, izjauciet rokturi un 
p�rbaudiet elektropiesl�gumu termin�=iem, 
m�l+tes sl�dzim un dzin�jam. 
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SKF TLGB 20
Serie <A=

Gebruiksaanwijzing

Datum van uitgifte  July 2015

Form number MP5456

Lees de handleiding vóór installatie of 
gebruik van dit product. Bewaar de 
handleiding binnen handbereik om later 
opnieuw te kunnen raadplegen. *

* Geeft wijziging aan.



Lees de handleiding vóór installatie of 
gebruik van dit product. Bewaar de han-
dleiding binnen handbereik om later 
opnieuw te kunnen raadplegen.
Wanneer de instructies en veiligheids-
maatregelen niet worden opgevolgd, kan 
dit leiden tot ernstige en zelfs dodelijke 
letsels.
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EG-verklaring van overeenkomst

Wij, SKF Maintenance Products, Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Nederland verklaren 
hierbij dat het volgende product:  

SKF Accu-vetspuit TLGB 20, serie <A= 

is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met: 
EMC-RICHTLIJN 2014/30/EU*, Machinerichtlijn 2006/42/EG en Laagspanningsrichtlijn 
2014/35/EU
 
zoals beschreven in de geharmoniseerde norm voor
" EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 Deel 1 
" EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 Deel 2 
" EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
" EN 60335-1: 2012 Deel 1. 
" EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 Deel 2. 
" EN 62233:2008 
" Europese RoHS-richtlijn 2011/65/EU 

St. Louis, MO, Verenigde Staten
juli 2015

Robert Hoefler,
Directeur Productontwikkeling en -engineering

* Geeft wijziging aan.
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Bewaar alle waarschuwingen en instruc-
ties om later opnieuw te kunnen raadple-
gen. De term <elektrisch gereedschap= in de 
waarschuwingen verwijst naar uw elektrisch 
gereedschap werkend op netvoeding (met 
draad) of werkend op accuvoeding 
(draadloos). 

Veiligheid van de 
werkplek
" Houd de werkplek schoon en goed  
verlicht.  Rommelige en donkere  
werkplekken vragen om ongevallen. 

" Elektrische gereedschappen niet ge-
bruiken in explosieve omgevingen, 
zoals in de aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof.  Elektrische 
gereedschappen produceren vonken die 
stof of dampen kunnen ontbranden. 

" Kinderen en omstanders uit de buurt 
houden wanneer elektrisch gereedsc-
hap in werking is.  Afleidingen kunnen 
ervoor zorgen dat u de controle verliest.  

Elektrische veiligheid
" Stekkers van het elektrisch gereedsc-
hap moeten bij het stopcontact passen. 
Nooit wijzigingen aanbrengen aan de 
stekker. Geen stekkeradapters gebruik-
en voor geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigde stekkers en passende stop-
contacten zullen het risico op elektrische 
schokken verminderen. 

" Lichamelijk contact met geaarde op-
pervlakten zoals leidingen, radiatoren, 
ovens en koelkasten vermijden. Er 
bestaat een verhoogd risico op elektrische 
schokken wanneer uw lichaam geaard is. 

" Elektrisch gereedschap niet blootstel-
len aan regen of vochtige omstan-
digheden. Wanneer water in het elek-
trisch gereedschap terecht komt, verhoogt 
het risico op elektrische schokken. 

" Het snoer niet misbruiken. Nooit het 
snoer gebruiken om het elektrisch ger-
eedschap te dragen, te trekken of uit te 
trekken. Het snoer uit de buurt houden 
van warmtebronnen, olie, scherpe 
randen of bewegende delen. Beschad-
igde of verstrengelde snoeren verhogen 
het risico op elektrische schokken. 

" Bij het werken met elektrisch gereed-
schap buiten, moet een verlengkabel 
gebruikt worden die geschikt is voor 
buitengebruik. Het gebruik van een kabel 
die geschikt is voor buitengebruik, ver-
mindert het risico op elektrische 
schokken. 

" Indien het gebruik van het elektrisch 
gereedschap in een vochtige locatie on-
vermijdelijk is, moet een voeding ge-
bruikt worden die beveiligd is door een 
aardlekschakelaar. Het gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico 
op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
" Blijf alert, kijk wat u aan het doen bent 
en gebruik gezond verstand tijdens het 
werken met elektrisch gereedschap. 
Geen elektrisch gereedschap gebruiken 
wanneer u moe bent of onder de inv-
loed van drugs, alcohol of medicatie. Bij 
het werken met elektrisch gereedschap 
kan een moment van onoplettendheid lei-
den tot ernstig lichamelijk letsel. 

Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en instructies. Het niet 
opvolgen van de waarschu-
wingen en instructies, kan lei-

den tot elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel.

WA A R S C H U W I N G

" Gebruik persoonlijke beschermings-
middelen. Altijd oogbescherming dra-
gen. Beschermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, 
veiligheidshelm of gehoorbescherming die 
voor aangewezen omstandigheden ge-
bruikt worden, zullen het risico op licha-
melijk letsel verminderen. 

" Voorkom het onbedoeld starten. Zorg 
dat de schakelaar in de uit-stand is al-
vorens de voedingsbron en/of accu 
wordt aangesloten, of voor het gereed-
schap wordt opgenomen of gedragen. 
Het dragen van elektrisch gereedschap 
met uw vinger op de schakelaar of het op-
starten van elektrisch gereedschap met 
de schakelaar aan, is vragen om 
ongevallen. 

" Verwijder alle stelsleutels of moersleu-
tels vóór u het elektrisch gereedschap 
aanzet. Een moersleutel of een stelsleutel 
die op een roterend onderdeel van het 
elektrisch gereedschap gelaten wordt, kan 
leiden tot lichamelijk letsel. 

" Niet te ver reiken. Zorg ervoor dat u te 
allen tijde stevig staat en in evenwicht 
blijft. Zo kunt u in onverwachte situaties 
het elektrisch gereedschap beter 
beheersen. 

" Draag gepaste kleding. Geen losse kl-
eding of juwelen dragen. Uw haar, kl-
eding en handschoenen uit de buurt 
houden van bewegende delen. Losse kl-
eding, juwelen of lang haar kunnen 
gegrepen worden door bewegende delen. 

Gebruik en onderhoud van 
het elektrisch gereedschap 

" De stekker uittrekken uit de voedings-
bron en/of accu verwijderen van het 
elektrisch gereedschap alvorens veran-
deringen aan te brengen, accessoires te 
wisselen of elektrisch gereedschap op 
te bergen. Zulke preventieve veiligheids-
maatregelen zorgen ervoor dat er minder 
kans is dat het elektrisch gereedschap per 
ongeluk opstart. 

" Niet-gebruikt elektrisch gereedschap 
buiten het bereik van kinderen bewaren 
en geen personen laten werken met het 
elektrisch gereedschap die niet ver-
trouwd zijn met het elektrisch gereed-
schap of deze instructies. Elektrisch 
gereedschap is gevaarlijk in de handen 
van ongeoefende personen. 

Bedoeld gebruik
De SKF Accuvetspuit TLGB 20 is uitsluitend 
bedoeld voor het pompen en aanbrengen 
van smeermiddel door middel van een 20 V 
accu. De maximum bedrijfsspecificaties niet 
overschrijden.

Algemene 
veiligheidswaar-
schuwingen voor 
elektrisch gereedschap
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" Onderhoud elektrisch gereedschap. 
Controleer op foutieve uitlijning of 
vastzitten van bewegende onderdelen, 
breuk van onderdelen of enige andere 
conditie die de werking van het elek-
trisch gereedschap kan beïnvloeden. 
Indien beschadigd, laat het elektrisch 
gereedschap vóór gebruik herstellen. 
Veel ongevallen worden veroorzaakt door 
slecht onderhouden elektrisch 
gereedschap. 

Gebruik en onderhoud van de 
accu

" Enkel herladen met de acculader opge-
geven door de fabrikant. Een lader die 
geschikt is voor een bepaald type accu kan 
leiden tot brandgevaar wanneer die ge-
bruikt wordt met een andere accu.

" Gebruik elektrisch gereedschap enkel 
met specifiek aangewezen accu9s. Het 
gebruik van een ander accu kan leiden tot 
risico op letsel of brandgevaar.

" Wanneer accu niet wordt gebruikt, uit 
de buurt bewaren van andere metalen 
voorwerpen, zoals paperclips, munten, 
sleutels, nagels, schroeven of andere 
kleine metalen voorwerpen, die een 
verbinding kunnen maken van de ene 
aansluiting naar de andere. Het kortslu-
iten van de accu-aansluitingen kan 
brandwonden of een brand veroorzaken.

" Bij misbruik kan vloeistof vrijkomen uit 
de accu; contact vermijden. Vloeistof 
die vrijkomt uit de accu kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken. Bij contact, 
spoelen met water. Bij contact met 
ogen, medische hulp inroepen. Vloeistof 
die vrijkomt uit de accu, kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

Service 

" De service van uw elektrisch gereedsc-
hap enkel door een gekwalificeerde 
hersteller laten uitvoeren en enkel 
identieke vervangingsonderdelen ge-
bruiken. Dit zorgt ervoor dat de veiligheid 
van het elektrisch gereedschap gehand-
haafd blijft..

Veiligheid van 
anderen
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door personen (met inbegrip van kinderen) 
met verminderde fysieke, sensorische of 
geestelijke capaciteiten, of door personen 
met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij er 
toezicht wordt gehouden of aanwijzingen 
worden gegeven door de persoon die voor 
hun veiligheid verantwoordelijk is.
Houdt toezicht op kinderen zodat zij niet 

met dit apparaat spelen.

Specifieke veiligheid
Gebruik enkel SKF TLGB 20-3 hogedruk-
slang 900 mm (36 in.) met koppelstuk. Ver-
wondingen ten gevolge van vetinjectie zijn 
zeer ernstige letsels. De slang alleen 
vasthouden op de plaats van de veerbesch-
erming. Voorkom per ongeluk opstarten. 
Zorg ervoor dat de schakelaar niet is inge-
drukt wanneer de accu wordt geplaatst. 
Vervang de slang bij de eerste tekenen 

van slijtage, kink of schade aan de buiten-
kant van de slang. De slang niet buigen om 
kinken te voorkomen. 
Niet te ver reiken. Zorg ervoor dat u te al-

len tijde stevig staat en in evenwicht blijft. Als 
u stevig staat en goed in evenwicht bent, 
kunt u in onverwachte situaties het elek-
trisch gereedschap beter beheersen.
Veiligheidsbescherming gebruiken. Altijd 

oogbescherming dragen. 
Stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, 

veiligheidshelm of gehoorbescherming 
moeten gebruikt worden voor de 
aangewezen omstandigheden. 
De vetspuit gebruikt smeermiddelen die 

brandbaar of giftig bij orale opname kunnen 
zijn. Vetspuit niet gebruiken in de buurt van 
open vuur of andere brandgevaren. Geen 
ontvlambare vetten gebruiken met deze 
vetspuit. 
Smeervetten worden vaak verkocht als 

hoge temperatuur omdat het zijn smeerei-
genschappen moet blijven behouden in 
warme gebieden, maar bij te hoge temper-
atuur kan het smeermiddel ontvlambaar 
zijn. Alle waarschuwingen op smeermiddel-
en lezen vóór het gebruik van deze vetspuit. 
Geen ontvlambare vetten gebruiken met 

deze vetspuit. 

Restrisico9s
Aanvullende restrisico9s kunnen zich voor-

doen bij het gebruik van het gereedschap die 
mogelijk niet zijn opgenomen in de bij-
gevoegde veiligheidswaarschuwingen. Deze 
risico9s kunnen ontstaan ten gevolge van 
misbruik, langdurig gebruik, etc. 
Zelfs met de toepassing van de relevante 

veiligheidsnormen en de implementatie van 
veiligheidsvoorzieningen kunnen bepaalde 
restrisico9s niet worden vermeden. Daarbij 
gaat het onder meer om:  

" Letsels veroorzaakt door het aanraken 
van roterende/bewegende delen.

" Letsels veroorzaakt bij het wisselen van de 
onderdelen, accessoires.

" Letsels veroorzaakt door langdurig ge-
bruik van een gereedschap. Wanneer een 
gereedschap gebruikt moet worden voor 
langere periode, zorg ervoor dat er regel-
matig pauzes worden genomen.

" Gehoorschade. Gezondheidsgevaren 
veroorzaakt door het inademen van stof 
dat ontstaat door het gebruik van het ger-
eedschap (bijvoorbeeld: werken met hout, 
vooral met eikenhout, beukenhout en 
MDF.)

Geen enkele slang gebruiken die niet is 
goedgekeurd door SKF. Extreme druk 
kan breuk van de mondstukverlenging of 
van de hulpslang veroorzaken.
Vervang de slang bij de eerste tekenen 

van slijtage, kinken of schade aan de 
buitenkant van de slang. 
Volg alle instructies en waarschu-

wingen van de hulpslang. Het niet re-
specteren hiervan kan leiden tot ernstig 
lichamelijk of dodelijk letsel.

WA A R S C H U W I N G

Vetspuit kan tot 700 bar (10 000 psi) 
leveren. Veiligheidsbril en handschoenen 
gebruiken voor bescherming tijdens het 
gebruik. Handen vrijhouden van bloot-
gestelde rubber gedeelte van de slang.
Het niet respecteren hiervan kan lei-

den tot ernstig lichamelijk en/of dodelijk 
letsel.

G E VA A R
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Trillingen
De aangegeven trillingsemissiewaarden, die 
vermeld worden in de technische gegevens 
en de verklaring van overeenkomst, zijn 
gemeten volgens een standaard testmeth-
ode van EN 60745 en kan gebruikt worden 
voor het vergelijken van het ene gereedsc-
hap met een ander.
De aangegeven trillingsemissiewaarde 

kan ook worden gebruikt in een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.
 

Bij de beoordeling van de trillingsblootstel-
ling om de veiligheidsmaatregelen te bepa-
len, zoals vereist volgens 2002/44/EG om 
personen te beschermen die in dienstver-
band regelmatig gebruik maken van elek-
trisch gereedschap, moet voor de schatting 
van de trillingsblootstelling de werkelijke ge-
bruiksomstandigheden en de manier waarop 
het gereedschap gebruikt wordt in acht 
genomen worden, met inbegrip van de in-
achtneming van alle fasen van de bedrijfscy-
clus zoals de tijdsduur gedurende welke het 
gereedschap is uitgeschakeld en gedurende 
welke het aanvullend op de ingeschakelde 
tijdsduur stationair draait.

Onderhoud
Ontworpen om te werken gedurende een 
lange periode met een minimum aan on-
derhoud. Continue goede werking is af-
hankelijk van goed onderhoud en regel-
matig schoonmaken van het gereedschap.
Uw lader vereist geen onderhoud af-

gezien van regelmatig schoonmaken.

Bescherming van het 
milieu 
Als u op een dag uw SKF-product moet 
vervangen, of u kunt het niet langer ge-
bruiken, niet afvoeren met het huishoudeli-
jk afval. Dit product beschikbaar maken 
voor gescheiden inzameling.

Lokale regelgevingen kunnen een aparte in-
zameling voorzien voor elektrische pro-
ducten, gescheiden van het huishoudelijk 
afval, via gemeentelijke stortplaatsen of bij 
de verkoper wanneer u een nieuw product 
koopt. 

Accu volledig ontladen en dan 
verwijderen van het 
gereedschap.
NiCd-, NiMH- en Li-Ion-ac-

cu9s zijn recycleerbaar. Breng ze 
naar een geautoriseerd her-
steller of lokaal 
recyclingcentrum.

 

Deze vetspuit niet gebruiken 
zonder de gebruikershandlei-
ding gelezen te hebben.
Het niet respecteren hiervan 

kan leiden tot ernstig lichamelijk en/of 
dodelijk letsel.

WA A R S C H U W I N G

 

Geen onderhoud uitvoeren op deze vet-
spuit wanneer accu geïnstalleerd is.

" Lader niet schoonmaken wanneer de 
stekker is aangesloten.

" Het niet respecteren hiervan kan lei-
den tot ernstig lichamelijk en/of 
dodelijk letsel.

WA A R S C H U W I N G

! Opmerking 
Ventilatiegleuven in gereedschap 

en lader regelmatig schoonmaken met 
een zachte borstel of een droge doek.
Motorbehuizing regelmatig schoon-

maken met een vochtige doek. Geen 
schurende of solventgebaseerde reinig-
ingsmiddelen gebruiken.

! Opmerking 
Trillingsemissiewaarde tijdens het 

werkelijke gebruik van het elektrisch 
gereedschap kan verschillen van de 
aangegeven waarde afhankelijk van de 
manier waarop het gereedschap wordt 
gebruikt. Trillingsniveau kan hoger 
worden dan het aangegeven niveau.

Gescheiden inzameling. Dit 
product mag niet worden af-
gevoerd met het gewone hu-
ishoudelijke afval.

Door gescheiden inzameling 
van gebruikte producten en 
verpakkingen kunnen materi-
alen worden gerecycled en 
opnieuw worden gebruikt.
Hergebruik van gerecycleerde 
materialen helpt milieuver-
vuiling te voorkomen en ver-
mindert de vraag naar 
grondstoffen.
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Veiligheidsinstructies 
voor accu en lader 
Bewaar deze instructies 
Deze handleiding bevat belangrijke veilig-
heids- en bedieningsinstructies voor de ac-
culaders SKF TLGB 20-5 en SKF TLGB 
20-6.

Lees alle instructies

Accu9s  
" Nooit proberen accu te openen om welke 
reden dan ook.

" Accu niet blootstellen aan water.
" Niet bewaren op plaatsen waar de tem-
peratuur hoger kan worden dan 50 °C 
(122 °F) zoals in buitenloodsen of in met-
alen buitengebouwen tijdens de zomer.

" Enkel opladen bij 
omgevingstemperaturen

" tussen 5 en 40 °C (40 en 105 °F).
" Enkel opladen met de meegeleverde lader 
van het gereedschap.

" Voor het afvoeren van accu9s, de aanwijz-
ingen volgen in de sectie <Bescherming 
van het milieu=, pagina 6.

Nooit proberen de accu te openen om 
welke reden dan ook. Als plastic behu-
izing van accu breekt of scheurt, terug-
brengen naar een servicecenter voor 
recycling.
Het niet respecteren hiervan kan lei-

den tot ernstig lichamelijk of dodelijk 
letsel.

G E VA A R

Niet doorboren met geleidende 
voorwerpen.
Bij de aansluitingen van de lader 

bestaat er een risico op een elektrische 
schok van 120 V AC of 230 V AC.
Het niet respecteren hiervan kan lei-

den tot ernstig lichamelijk of dodelijk 
letsel.

G E VA A R

Accu niet blootstellen aan vonken of 
vlammen.
Accuvloeistof kan branden.
Niet bespatten met water of andere 

vloeistoffen of in onderdompelen. Dit 
kan vroegtijdige faling van de accu 
veroorzaken.
Het niet respecteren hiervan kan lei-

den tot ernstig lichamelijk of dodelijk 
letsel.

G E VA A R

Accu niet blootstellen 
aan brand.

G E VA A R

Geen beschadigde 
accu9s laden.
Vervang deze 

onmiddellijk.
Het niet respecteren hiervan kan lei-

den tot ernstig lichamelijk of dodelijk 
letsel.

G E VA A R
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SKF TLGB 20-2 accu9s niet opladen met 
een andere lader. Om het risico op letsels 
te verminderen, dienen enkel laders SKF 
TLGB 20-5 en TLGB 20-6 gebruikt te 
worden om accu9s SKF TLGB 20-2 te 
laden. Andere type accu9s kunnen 
openbarsten.
Het niet respecteren hiervan kan lei-

den tot ernstig lichamelijk of dodelijk 
letsel.

G E VA A R

De lader is alleen bedoeld 
voor binnenshuis 
gebruik.

De handleiding lezen vóór 
gebruik.

Lader is dubbel geïsoleerd en 
heeft daardoor geen aardedraad 
nodig. Controleer altijd of voed-
ingsspanning overeenstemt met 
spanning op typeplaatje. 
Nooit lader vervangen door 

een gewone netstekker.

Lader  
" Voordat u een acculader gebruikt, alle in-
structies en waarschuwingstekens lezen 
op de acculader, accu en product die accu 
gebruikt.

"  Lader niet blootstellen aan regen, sneeuw 
of vorst.

" Snoer niet misbruiken. Lader niet bij het 
snoer dragen of aan het snoer trekken om 
uit het stopcontact te trekken. Trek aan de 
stekker in plaats van het snoer om lader 
uit te trekken. Beschadigde of versleten 
netsnoeren en trekontlastingen onmid-
dellijk vervangen. Niet proberen netsno-
eren te repareren.

" Zorg ervoor dat snoer zodanig geplaatst 
wordt zodat er niet op zal worden gestapt, 
over gestruikeld of op een andere manier 
blootgesteld wordt aan schade of 
spanning.

" Geen verlengsnoer gebruiken tenzij ab-
soluut noodzakelijk. Gebruik van onjuiste 
verlengsnoeren kan leiden tot brand-
gevaar of risico op elektrische schokken.

" Lader niet gebruiken met beschadigd sno-
er of stekker. Onmiddellijk vervangen om 
risico te vermijden. Niet proberen netsno-
eren te repareren.

" Lader niet gebruiken als die een harde 
klap heeft gekregen, is gevallen of op eni-
ge andere wijze is beschadigd; naar een 
gekwalificeerd servicecenter brengen.

" Lader of accu niet uiteen halen. Naar een 
gekwalificeerde servicecenter brengen 
wanneer service of herstelling nodig is. 
Foutief samenstellen kan leiden tot brand-
gevaar of risico op elektrische schokken.

" Vóór u probeert schoon te maken, moet 
de lader uit het stopcontact getrokken 
worden om risico op elektrische schokken 
te beperken.

" De accu laden in een goed geventileerde 
plaats; tijdens het opladen, de lader en 
accu niet afdekken.

" De lader en accu niet bewaren op plaatsen 
waar de temperatuur hoger kan worden 
dan 50 °C (122 °F) zoals in metalen lood-
sen of in een auto tijdens de zomer. Hoge 
temperaturen kunnen leiden tot verslech-
tering van de opslagcapaciteit van de accu.

" De accu niet opladen bij temperaturen 
onder de 5 °C (40 °F) of boven de 40 °C 
(105 °F). Dit is zeer belangrijk voor een 
goede werking.

" Accu niet verbranden. Accu kan bij brand 
ontploffen.

" Accu niet opladen in vochtige of natte 
locaties.

" Accu niet kortsluiten aan de aansluitin-
gen. Extreem hoge temperaturen kunnen 
lichamelijk letsel of brand veroorzaken.

" Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door personen (inclusief kinderen) met 
verminderde fysieke, sensorische of gees-
telijke capaciteiten. Dit apparaat niet ge-
bruiken als u geen ervaring heeft of niet 
weet hoe het werkt.

" Gooi gebruikte batterijen op de juiste wijze 
weg. 

" Het SKF TLGB 20-2 accu bevat oplaad-
bare lithium-ionbatterijen. Deze batterijen 
moeten worden gerecycleerd of op de 
juiste manier worden afgevoerd. Gebruik-
te accu9s terugbrengen naar uw lokale 
verkoper voor vervangingsaccu9s of uw 
recyclingcentrum.

Elektrische veiligheid

" Als het snoer beschadigd is, moet deze 
vervangen worden de fabrikant of een 
geautoriseerd SKF-servicecenter om 
gevaar te vermijden. 
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Gebruik en onderhoud 
van het gereedschap
De trigger niet ingedrukt houden wanneer 
de vetspuit geblokkeerd is. Dit kan de motor 
beschadigen of brand veroorzaken. 
Accu verwijderen van het gereedschap al-

vorens veranderingen aan te brengen, ac-
cessoires te wisselen of elektrisch gereedsc-
hap op te bergen. Zulke preventieve 
veiligheidsmaatregelen zorgen ervoor dat de 
kans kleiner is dat het gereedschap per 
ongeluk opstart. 
Gereedschappen buiten het bereik van 

kinderen en andere ongeoefende personen 
bewaren. Gereedschappen zijn gevaarlijk in 
de handen van ongeoefende personen. 
Bij beschadiging, het gereedschap laten 

herstellen vóór gebruik. Veel ongevallen 
worden veroorzaakt door slecht onder-
houden gereedschappen. 
Enkel accessoires gebruiken die worden 

aanbevolen door SKF. 
Er mogen enkel accessoires gebruikt 

worden die geschikt zijn voor drukken tot 
700 bar (10 000 psi). Accessoires die mo-
gelijk geschikt zijn voor het ene gereedschap 
kunnen leiden tot lichamelijk letsel wanneer 
die gebruikt worden voor een ander 
gereedschap.

Specificbijies

SKF accu-vetspuiten TLGB 20

Bedrijfsspanning 14,5 tot 20 V DC
Maximum werkdruk:
Laag debiet 400 bar (6 000 psi)
Hoog debiet 400 bar (6 000 psi)

Capaciteit vetreservoir 411 g (14.5 oz)
Maximum piekdruk 700 bar (10 000 psi)
Bereik bedrijfstemperbijuur -20 tot 50 °C (0 tot 120 °F)

Bedrijfsstroom 4 A bij -6 tot 54 °C (20 tot 130 °F)
Nominale stroom 5 A bij -6 tot 54 °C (20 tot 130 °F)
Smeermiddel (vet) tot en met NLGI #2

Debiet vet:
Laag debiet (L) 100 ml/min. (3.5 oz/min.)
Hoog debiet (H) 160 ml/min. (5.5 oz/min.)

Gewicht 3,0 kg (6.5 lb)
Accessoires:
Accu li-ion TLGB 20-2
Uitgang 20 V DC maximaal
Capaciteit 1 500 mAh

Acculader TLGB 20-5
Laadtijd 1,5 hours
Ingang, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Acculader TLGB 20-6
Laadtijd 1,5 uur
Ingang, V AC (0,4 A) 120 V, 60 hz

Uitlaatslang TLGB 20-3
Nominale druk 700 bar (10 000 psi)
Lengte van de slang 900 mm (36 in.)

Geluidsdruk LpA 69,5 dB(A), onzekerheid (K), 3 dB(A),
Akoestisch vermogen LwA 80,5 dB(A), onzekerheid (K), 3 dB(A),
Trillingsemissiewaarde (ah) 0,6 m/s2, onzekerheid (K) 1,5 m/s2

Nota 1: Gegevens voor bedrijfsstroom en vetdebiet bij een druk van 70 bar (1 000 psi).
Nota 2: De aangegeven totale trillingswaarde werd gemeten volgens een standaard testmethode en kan gebruikt worden voor het 
vergelijken van het ene gereedschap met een andere; en de aangegeven totale trillingswaarde kan ook worden gebruikt in een voorlo-
pige beoordeling van de blootstelling.
Nota 3: De trillingsemissiewaarde tijdens het werkelijke gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen van de aangegeven 
waarde afhankelijk van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt; en van de noodzaak voor het vaststellen van veiligheids-
maatregelen om de gebruiker te beschermen die gebaseerd zijn op een schatting van de blootstelling tijdens de werkelijke gebruik-
somstandigheden (waarbij alle fasen van de bedrijfscyclus in acht worden genomen zoals de tijdsduur gedurende welke het gereedsc-
hap is uitgeschakeld en gedurende welke het aanvullend op de ingeschakelde tijdsduur stationair draait).
Nota 4: Accuraatheid van debietmeter is niet gewaarborgd bij temperaturen onder het vriespunt.

Model

Verkoopmodel Inbegrepen componenten

TLGB 20 Vetspuit met accu, 230 V AC lader en draagtas
TLGB 20/110V Vetspuit met accu, 110V AC lader en draagtas
TLGB 20-5 Lader 230 V AC

TLGB 20-6 Lader 110 V AC
TLGB 20-2 Accu
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Fig. 1

SKF accu-vetspuit TLGB 20

Algemene beschrijving 
De SKF TLGB 20 is een vetspuit die werkt op 
basis van een lithium-ion-accu bedoeld voor 
de manuele smering van vetpunten en bevat 
een lichtemitterende diode (led) en elektron-
isch besturingssysteem. 
De accuvetspuit van SKF wordt aange-

dreven door een kleine laagspanningsmotor 
die verbonden is met een tandwielover-
brenging. Door een jukmechanisme wordt 
de draaibeweging van de motor omgezet in 
een heen en weer gaande beweging van de 
plunjer. De accuvetspuit van SKF is een en-
kelwerkende verdringerpomp. 
De ingewerkte technologie in de TLGB 20 

omvat: 

" Motorbeveiliging die bescherming biedt 
tegen overbelasting als gevolg van 
buitensporige stroomopname. Het beeld-
scherm zal rood knipperen wanneer dit 
voorvalt. 

" Een LCD-scherm die acculading, pomp-
snelheid en gespoten vethoeveelheid 
weergeeft. 

" Een lichtgevende led om u bij weinig licht 
te helpen met het vinden van de 
vetnippels. 

Inspectie  
Voer een visuele inspectie uit voor beschad-
igde, losse of ontbrekende delen. Als de ap-
paratuur versleten of beschadigd is, uit di-
enst halen. Neem contact op met een 
geautoriseerd servicecenter voor schadev-
aststelling of herstelling.

Onderdelen

Item Beschrijving  Item Beschrijving  

1 Vetkokermodule 7 Bulkventiel
2 Slang 8 Ontluchtingsventiel
3 Accu 9 Pompmodule

4 Bedieningsknop 10 Steun
5 Beeldscherm 11 Slanghouder
6 LED 12 Zuigerhendel

Led
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5
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6

3
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12
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Fig. 2

Vetspuit primen 
Prime de draadloze vetspuit na elk navulling 
of vervanging van vetpatroon.

Instructies voor priming
Prime de draadloze vetspuit na elk navulling 
of vervanging van vetpatroon. 

1 Open ontluchtingsventiel (8) (  fig.1, p.9).
2 Houd trigger van vetspuit ingedrukt tot er 
vet komt uit ontluchtingsventiel. 

3 Sluit ontluchtingsventiel. 
4 Druk ok knop <1= (4) gedurende 3 sec-
onden om vorige lezing van beeldscherm 
(5) te wissen (  fig.3, p.11).

TLGB 20 opstellen
Vetpatroon installeren/
vervangen  

1 Maak de vetkokermodule (1) een paar to-
eren los van de pompmodule (9), maar 
niet verwijderen. 

2 Trek de zuigerhendel (12) terug en maak 
de groef van de zuigerstang vast in de 
sleuf van de kokerdop (  fig.2). 

3 Draai de vetkokermodule (1) los van de 
vetspuit. 

4 Verwijder de plastic dop van het vetpa-
troon en plaats het patroon in de 
patroonhouder. 

5 Verwijder het treklipje van het vetpatroon 
en schroef de vetkokermodule (1)in de 
pompmodule (9).

6 Plaats de vetkokermodule (1) terug op de 
accuvetspuit.

7 Maak de zuigerstang vrij van gleuf via de 
zuigerhendel (12). 

8 Ontlucht vetkoker door het ontluchtings-
ventiel (8) 2-3 toeren open te draaien tot 
er vet komt uit het ventiel (  fig.1, p.9).

9 Draai ontluchtingsventiel (8) opnieuw 
vast. Raadpleeg Ontluchten, p.12. 

! Opmerking 
Als er in het smeermiddel lucht 

vastzit, kan de vetspuit zijn vetbevoor-
rading verliezen.

12
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Fig. 3

5

4

Bediening
Beeldscherm en licht

Om beeldscherm (5) <aan= te zetten, ofwel:

" Druk op knop <1= (4) (  fig.3) 
" Houd de trigger/schakelaar ingedrukt. 

Om licht <aan/uit= te zetten:
" Druk op knop <1= (4). 

Beeldscherm en licht gaan na 30 seconden 
automatisch uit wanneer vetspuit niet in 
werking is. 

Snelheidsselectie 
Door op knop <2= (4) te drukken, kan de snel-
heid van het gereedschap gewisseld worden 
tussen hoge en lage pompsnelheid. De letter 
<L= of <H= wordt weergegeven op het 
scherm. 
Hoog levert 160 ml/min. (5,5 oz/min.) bij 

69 bar (1 000 psi)tegendruk. 
Laag levert 100 ml/min. (3,5 oz/min.) bij 

69 bar (1 000 psi)tegendruk.

Veranderen van eenheden
Verander van maateenheden tussen ounces 
of grammen door knop <1= (4) ingedrukt te 
houden voor 15 seconden (  fig.3).

Regelen/controleren van 
vetaanbrenging: 

Raadpleeg de schermweergaven in fig.4. . 

! Opmerking 
Vetmeter geeft alleen uitvoer 

weer wanneer vetspuit voldoende gep-
rimed is.

Fig. 4

5

4
g

1 Om schermlezing op nul te zetten, houd 
knop <1= (4) ingedrukt voor 3 seconden (  
fig.4A). 

2 Houd de trigger ingedrukt om vet te spu-
iten en stop op gewenste hoeveelheid vet. 
(0,6 oz. wordt weergegeven in scherm 
fig.4B). 

3 Druk op knop <2= (4) om te wisselen tus-
sen hoog en laag. (  fig.4C) 

4A 4B 4C

4 Druk op knop <1= (4) voor 15 seconden 
om te wisselen tussen ounces en gram-
men (  fig.4C). 
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Opties voor navullen 
Om spuit te vullen vanuit 
bulkverpakking

1 Verwijder pompmodule van 
vetkokermodule. 

2 Vul holte van de pompmodule goed op 
met smeermiddel. 

3 Plaats het open uiteinde van de vetkoker 
in het smeermiddel. Trek de zuigerhendel 
langzaam terug en duw tegelijk de vetkok-
ermodule dieper in het smeermiddel om 
te vermijden dat lucht wordt opgezogen in 
de vetkoker. 

4 Als de zuigerhendel helemaal is uitgetrok-
ken, trek het dan opzij om de groef van de 
staaf vast te maken in de sleuf op de dop 
van de vetkokermodule. 

5 Monteer de pomp losjes op de vetkoker-
module. Maak de zuigerhendel los van de 
vetkokermoduledop en ontkoppel de zuig-
erstang van de zuiger door aan de hendel 
te draaien. 

6 Duw de zuigerstang in de 
vetkokermodule. 

7 Schroef de vetkokermodule los van de 
pomp tot smeermiddel uit de aansluiting 
sijpelt. Maak vetkokermodule goed vast in 
de pompmodule. 

8 Zet schermaflezing terug op nul na 
ontluchten. 

9 Raadpleeg de sectie met titel. Beeldsch-
erm en licht, (  pagina 11). 

Om spuit te vullen met 
vulpomp 

1 Koppel de zuigerstang aan de zuiger door 
aan de hendel te draaien. 

2 Steek de bulkvullingsventiel van de vet-
spuit in de aansluiting van de vulpomp. 

3 Bedien de vulpomp om de houder op te 
vullen. Als de gleuf van de zuigerstang 
zichtbaar is, is de vetkokermodule vol. De 
zuigerstang zal ongeveer 20 cm (8 in.) 
worden uitgetrokken. Niet overvullen! 

4 Ontkoppel de zuigerstang van de zuiger 
door aan de hendel te draaien. 

5 Duw de zuigerstang in de 
vetkokermodule. 

6 Zet schermaflezing terug op nul na 
ontluchten. 

7 Raadpleeg de sectie met titel. Beeldsch-
erm en licht, (  pagina 11). 

Ontluchten 
1 Maak de zuigerhendel los van de vetkok-
ermoduledop en koppel het aan de zuiger 
door aan de hendel te draaien. 

2 Schroef ontluchtingsventiel 3 tot 4 toeren 
los. Voer druk uit op de zuigerhendel tot 
vet uit het kleine gat in de zijkant van het 
ontluchtingsventiel stroomt. 

3 Draai het ontluchtingsventiel vast. 
4 Haal de trigger met korte pulsen aan om 
vetspuit te bedienen tot gevangen lucht 
wordt uitgestoten. Ontkoppel de zuiger-
stang van de zuiger door aan de hendel te 
draaien. Duw de zuigerstang in de 
vetkokermodule. 

5 Als stap 2 mislukt, schroef de vetkoker-
module 3 toeren los van de 
vetpompmodule. 

6 Voer druk uit op de zuigerhendel tot 
smeermiddel uit het kleine gat in de zij-
kant van het ontluchtingsventiel stroomt. 

7 Draai de vetkoker opnieuw vast in de 
pompmodule. Ontkoppel de zuigerstang 
van de zuiger door aan de hendel te 
draaien. Duw de zuigerstang in de 
vetkokermodule. 

8 Zet schermaflezing terug op nul na 
ontluchten. 

9 Raadpleeg de sectie met titel. Beeldsch-
erm en licht, (  pagina 11). 

! Opmerking 
Ontluchten! 

Lucht in vetinlaat kan vetverpomping 
verhinderen. Schroef ontluchtingsventiel 
drie tot vier toeren los om kleine lucht-
bellen te verwijderen die hier vastzitten. 
Als luchtbel omvangrijk is en na 15 sec-
onden de trigger aan te halen geen vet 
vloeit uit het mondstuk, raadpleeg dan 
Ontluchten.
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Werking indicatorlampje

---- 

De lading is voltooid (continu groen).
Accu is aan het laden (knippert groen). 

Rood, op een snel tempo. Vervang de 
accu.
Lader heeft ontdekt dat accu zwak of 
beschadigd is. Stop het laden van de 
accu. Heet/koud accu uitstel. 
Lader heeft ontdekt dat de accu ex-
treem heet of koud is. 
Het begint automatisch een heet/
koud accu uitstel waardoor het laden 
wordt uitgesteld tot de temperatuur 
van de accu is genormaliseerd. Na dit 
zal de lader automatisch overgaan 
naar de acculaadmodus.

Bediening lader 
Opladen van accu 

Voordat u de SKF Accuvetspuit voor de ee-
rste keer gebruikt, moet de accu volledig 
worden opgeladen. Als de accu op de vet-
spuit geïnstalleerd is, verwijder het en volg 
de laadprocedure. 
SKF-laders zijn ontworpen om SKF lithi-

um-ion-accu9s in 30 tot 90 minuten op te 
laden, afhankelijk van de laadstatus van de 
accu en temperatuur. 

Laadprocedure
Zorg ervoor dat de spanning van de stroom-
kring dezelfde is als die wordt weergegeven 
op het specificatieplaatje van de lader.

1 Steek de stekker van de lader in een ges-
chikt stopcontact voordat u de accu 
plaatst.

2 Plaats de accu in de lader. Het groene 
(laad-) lichtje zal continu knipperen wat 
aangeeft dat het laadproces werd 
begonnen.

3 De voltooiing van lading wordt weerge-
geven door een groen licht dat continu 
aanblijft. De accu is volledig opgeladen en 
kan op dit moment worden gebruikt.

4 Trek de lader uit het stopcontact wanneer 
niet in gebruik.

Belangrijke opmerkingen 
voor het laden

Voor de langste levensduur en optimale pr-
estaties moet accu worden opgeladen wan-
neer de luchttemperatuur tussen 18 en 24 
°C (65 en 75 °F) is. De accu niet opladen bij 
luchttemperaturen onder de 5 °C (40 °F) of 
boven de 40 °C (105 °F). Dit is belangrijk en 
zal beschadiging van de accu voorkomen.
 
1 De lader en de accu kunnen warm worden 
tijdens het laden. Dit is normaal en vormt 
geen aanwijzing voor een probleem.

2 Als de accu niet goed laadt:
2.1 Controleer of het stopcontact stroom 

levert door een lamp of andere toes-
tel in te steken.

2.2 Ga na of het stopcontact aangesloten 
is op een lichtschakelaar die de 
stroom uitschakelt wanneer u de li-
chten uitdoet.

2.3 Verplaats de lader en accu naar een 
locatie waar de omgevende luchttem-
peratuur ongeveer tussen 18 en 24 
°C (65 en 75 °F) is.

2.4 Als laadproblemen blijven aan-
houden, breng het gereedschap, accu 
en lader naar uw lokale 
servicecentrum.

3 De accu zou opnieuw moeten worden ge-
laden wanneer het niet voldoende vermo-
gen geeft voor de karwei. Niet verder ge-
bruiken bij deze condities. Volg de 
laadprocedure. U kunt ook op elk moment 
een gedeeltelijk gebruikte accu laden, 
zonder nadelige invloed op de accu.

 

Niet doorboren met geleidende voorw-
erpen. Er is een spanning van 120/230 V 
AC aanwezig op de laadaansluitingen. 
Het niet naleven hiervan kan leiden tot 
lichamelijke en zelfs dodelijke letsels.

L E T  O P

........ 

-.-.- 

! Opmerking 
Temperatuur van accu kan toene-

men gedurende en kort na gebruik. Het 
is mogelijk dat accu niet volledig wordt 
opgeladen indien het herladen wordt 
onmiddellijk na gebruik. Laat accu afkoe-
len tot kamertemperatuur alvorens te 
laden voor de beste laadresultaten.

! Opmerking 
Ventilatiegleuven in boven- en 

onderzijde van lader mogen niet worden 
geblokkeerd. De accu niet opladen bij 
temperaturen onder de 5 °C (40 °F) of 
boven de 40 °C (104 °F).  

Geen vloeistoffen in de lader laten ter-
echt komen. Dit kan een elektrische 
schok veroorzaken. 
Om na gebruik koeling van accu te 

vergemakkelijken, zorg dat lader of accu
niet in een warme omgeving geplaatst 

is, zoals een metalen schuur of een niet-
geïsoleerde trailer.
Het niet respecteren hiervan kan lei-

den tot ernstig lichamelijk of dodelijk 
letsel.

WA A R S C H U W I N G

4 Onder bepaalde omstandigheden, met de 
lader aangesloten op het voedingsnet, 
kunnen de blootgestelde laadcontacten 
van de lader worden kortgesloten door 
vreemde voorwerpen. Vreemde voorwer-
pen die geleidend zijn zoals, maar niet be-
perkt tot, staalwol, aluminiumfolie of een 
opbouw van metalen deeltjes, moeten uit 
de buurt gehouden worden van de holtes 
van de lader. Altijd de stekker van de lader 
uit het stopcontact halen wanneer er geen 
accu zit in de holte. Stekker van lader 
uittrekken voordat u het probeert schoon 
te maken.
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Fig. IPB

2.1
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2.2

2.3
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Lijst vervangingsonderdelen/-kits

Item Beschrijving Onderdeelnummer Aantal

1 Vetkokermodule TLGB 20-4 1
2 Kit flexibele slang TLGB 20-3

2.1 Dop 1

2.2 Koppeling 1
2.3 Flexibele slang 36 in (914 mm) met afdichtingsring 1

3 Accu 20 V (lithium) TLGB 20-2 1

NW* Acculader (lithium) 220-240 volt TLGB 20-5 1
NW Acculader (lithium) 110 volt TLGB 20-6 1
NW Schouderriem TLGB 20-1 1

* Niet weergegeven

Storingen oplossen

Conditie Oorzaak Corrigerende actie

Er komt geen vet uit vetspuit. Er is geen vet in vetkokermodule. Controleer of er vet is in de vetkokermodule. 
Herhaal procedure voor priming.

Verlies van vetbevoorrading. Verwijder de kogel (16), schoonmaken en 
controleer de zitting van de kogel. 

Controlekogel (16) werkt niet. Hulpslang schoonmaken of vervangen.   
Verwijder opstoppingen.

Geblokkeerde hulpslang. Hulpslang schoonmaken of vervangen.

Scherm knippert rood omwille van  
overbelasting motor. 

Geblokkeerd smeerpunt. Hulpslang schoonmaken of vervangen. 

Geblokkeerde hulpslang. Maak de vetkokermodule leeg en vul opnieuw. 
Herhaal instructies voor priming.

Vetspuit blijft vetbevoorrading verliezen. Na een bulkvulling kan er lucht vastzitten op 
verschillende plaatsen in de houder. 

Haal vetkokermodule uit elkaar en schoonmaken. 
Controleer of de zuiger op de juiste manier in het 
vetpatroon werd geplaats.

Zuiger zit vast in vetkokermodule. Haal vetkokermodule uit elkaar en schoonmaken. 
Controleer of de zuiger op de juiste manier in het 
vetpatroon werd geplaats. 

Ga na of de zuiger niet gevangen wordt door de 
rand van het vetpatroon.

Bij beschadiging, vervang de vetkokermodule 
(14). 

Controleer kogelzitting (16) en kogel op vuil. Maak kogel (16) en kogelzitting schoon.

Accu laadt niet op. Lader krijgt geen stroom. Controleer of het stopcontact stroom levert.

Controleer of het stopcontact stroom levert. Vervang de accu.

Accu moet worden opgeladen. Accu opladen.

Motor draait niet. Defecte bedrading naar motor. Verwijder accu, demonteer hendel en controleer 
draadaansluitingen van aansluitklem, 
triggerschakelaar en motor. 
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SKF TLGB 20
serie <A=

Bruksanvisninger

Utgivelsesdato  Juli 2015

Skjemanummer  MP5456

Les bruksanvisningen før installasjon av 
dette produktet. Oppbevar 
bruksanvisningen i nærheten for 
fremtidig bruk. *

* viser endring.



Les bruksanvisningen før installasjon av 
dette produktet.  
Oppbevar bruksanvisningen i nærheten 
for fremtidig bruk.
Hvis man unnlater å følge instruksjonene 
og sikkerhetsforanstaltningene, kan det 
medføre dødsfall eller alvorlig skade.
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TLGB 20, serie <A= 
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 – Europeisk ROHS-direktiv 2011/65/EU 

St. Louis, MO USA
Juli 2015

Robert Hoefler,
Director of Product Development and Engineering

*viser endring.
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Ta vare på alle advarsler og instruksjoner 
for fremtidig bruk. Begrepet  
«maskinverktøy» i advarslene henviser  
til et strømdrevet (ledningstilkoblet)  
maskinverktøy eller batteridrevet (trådløst) 
maskinverktøy. 

Sikkerhet på 
arbeidsområdet 
" Hold arbeidsområdet rent og godt  
opplyst. Rotete eller mørke  
arbeidsområder legger til rette for ulykker. 

" Maskinverktøy må ikke brukes i  
eksplosive omgivelser, som f.eks. der 
det er brennbare væsker, gasser eller 
støv. Maskinverktøy lager gnister som kan 
antenne støvet eller dampen. 

" Barn og andre uvedkommende skal 
holdes unna når maskinverktøyet er i 
bruk. Distraksjoner kan føre til at du  
mister kontrollen. 

Strømsikkerhet 
" Støpselet på maskinverktøyet må 
stemme overens med kontakten. 
Støpselet må aldri modifiseres på noen 
måte. Adapterstøpsel  skal aldri brukes 
sammen med jordede maskinverktøy. 
Umodifiserte støpsler og kontakter som 
passer, vil redusere risikoen for elektrisk 
støt. 

" Unngå at kroppsdeler kommer i  
kontakt med jordede overflater som 
rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. 
Risikoen for elektrisk støt er større hvis 
kroppen er jordet. 

" Maskinverktøy må ikke utsettes for 
regn eller våte områder. Vann som 
trenger inn i maskinverktøy vil øke 
risikoen for elektrisk støt.  

" Ledningen må ikke misbrukes. Du må 
aldri bruke ledningen til å bære, dra  
eller trekke ut kontakten til  
maskinverktøyet. Hold ledningen unna 
varme, olje, skarpe kanter og bevege-
lige deler. Ødelagte eller sammenfiltrede 
ledninger øker risikoen for elektrisk støt. 

" Hvis maskinverktøyet brukes utendørs, 
må det benyttes en skjøteledning til 
utendørs bruk. Ved å bruke en  
hensiktsmessig ledning til utendørs bruk, 
reduseres risikoen for elektrisk støt.  

" Hvis det er umulig å unngå å bruke 
maskinverktøyet i fuktige områder, skal 
du bruke en strømtilførsel med  
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter  
reduserer risikoen for elektrisk støt.  

Personlig sikkerhet 
" Vær på vakt, hold oppsyn med det du 
gjør og bruk sunn fornuft når du bruke 
et maskinverktøy. Maskinvektøy skal 
ikke brukes når du er sliten eller  
påvirket av narkotika, alkohol eller 
medikamenter. Et øyeblikks  
uoppmerksomhet når man bruker 
maskinverktøy, kan føre til alvorlig 
personskade. 

" Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid 
vernebriller. Beskyttelsesutstyr som 
støvmasker, vernesko som ikke sklir, 
hjelm, og hørselsvern som brukes  
hensiktsmessig, vil redusere 
personskader. 

 

Les alle sikkerhetsadvarsler og 
-instruksjoner. Hvis advarslene 
og instruksjonene ikke følges, 
kan de føre til elektrisk støt, 

brann og/eller alvorlig skade.

A D VA R S E L

" Unngå utilsiktet start av verktøyet. 
Pass på at bryteren står i av-stilling før 
du kobler verktøyet til en strømkilde 
og/eller batteripakke, løfter eller bærer 
verktøyet.  Hvis man bærer  
maskinverktøyet med en finger på  
bryteren eller lader maskinverktøy med 
bryteren på, er dette å legge til rette for 
ulykker.   

" Fjern eventuelle justeringsnøkler eller 
skiftenøkler før maskinverktøyet slås 
på. En skiftenøkkel eller annen nøkkel 
som står festet til en del av  
maskinverktøyet som roterer, kan føre til 
personskade. 

" Ikke strekk deg for langt. Sørg for å ha 
skikkelig fotfeste og balanse hele tiden. 
Dette gjør at du har bedre kontroll over 
maskinverktøyet i uventede situasjoner. 

" Vær hensiktsmessig kledd. Unngå å 
bære løstsittende klær eller smykker. 
Hold hår, klær og hansker unna bev-
egelige deler. Løstsittende klær, smykker 
og langt hår kan bli sittende fast i  
bevegelige deler. 

Bruk og vedlikehold av 
maskinverktøy 

" Ta støpselet ut av kontakten og/eller 
koble fra batteripakken fra  
maskinverktøyet før du foretar  
eventuelle justeringer, skifter tilbehør 
eller legger maskinverktøyet til  
oppbevaring. Slike forebyggende  
sikkerhetsforanstaltninger reduserer 
risikoen for at maskinverktøyet startes ved 
et uhell. 

" Maskinverktøy skal oppbevares 
utilgjengelig for barn, og personer som 
ikke er kjent med maskinverktøy eller 
disse anvisningene skal ikke bruke 
verktøyet. Maskinverktøy er farlige når de 
brukes av uopplærte brukere. 

" Vedlikehold maskinverktøy. Kontroller 
at det ikke er feiljustering eller hefting i 
bevegelige deler, ødelagte deler eller 
andre ting som kan påvirke hvordan 
maskinverktøyet fungerer. Hvis det er 
skadet, må maskinverktøyet repareres 
før bruk. Mange ulykker er forårsaket av 
maskinverktøy som er dårlig vedlikeholdt. 

Tiltenkt bruk 
Den batteridrevne smørepistolen TLGB 20 
fra SKF er kun laget til å pumpe og levere 
smøremiddel ved hjelp av 20 Volts batteri. 
Maks. spesifikasjonsklassifisering må ikke 
overskrides.

Generell advarsel om 
sikkerhet og 
maskinverktøy
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Bruk og vedlikehold av batteri  
" Verktøyet skal kun lades med  
batteriladeren som er spesifisert av 
produsenten. En lader som passer til én 
batteripakke kan utgjøre en brannfare når 
den brukes med en annen batteripakke.

" Bruk kun maskinverktøy med  
batteripakker som er spesielt laget for 
dette verktøyet. Bruk av andre  
batteripakker kan forårsake risiko for 
skade og brann.

" Når batteripakken ikke er i bruk, skal 
den holdes unna andre  
metallgjenstander som binders, mynt-
er, nøkler, spiker, skruer og andre små 
metallgjenstander, som kan skape en 
forbindelse fra én terminal til en  
annen. Kortslutning av batteriterminalene 
ved å koble dem sammen kan føre til 
brannskader eller brann.

" Ved misbruk kan det komme væske ut 
av batteriet. Unngå kontakt med denne 
væsken. Væske som slynges ut fra  
batteriet, kan forårsake hudirritasjon 
eller brannskader. Hvis man ved et 
uhell kommer i kontakt med væsken, 
må man skylle med vann. Hvis væsken 
kommer i kontakt med øynene, må man 
søke legehjelp. Væske som slynges ut fra 
batteriet, kan forårsake hudirritasjon eller 
brannskader.

Service 

" Service på maskinverktøyet skal bare 
utføres av kvalifisert reparatør som 
bruker identiske reservedeler. Dette vil 
sikre at maskinverktøyets sikkerhet 
opprettholdes.

Andres sikkerhet 

Dette utstyret skal ikke brukes av personer 
(inklusive barn) som har redusert fysisk, 
sansemessig eller mental kapasitet, eller 
som mangler erfaring og kunnskap, med 
mindre de har fått  tilsyn eller innføring i 
bruk av utstyret fra den som er ansvarlig for 
deres sikkerhet.
Barn skal holdes under oppsyn for å sikre 

at de ikke leker med utstyret.

Utstyrsspesifikk 
sikkerhet 
Det skal kun brukes en høytrykksslange av 
typen SKF TLGB 20-3 900 mm (36 tommer) 
med kopling. Skader fra smøremiddelinjeksjon 
er meget alvorlige. Hold kun i slangen i  
området rundt fjærvernet. Unngå at  
verktøyet startes uvilkårlig. Pass på at du 
ikke trykker på bryteren når du setter inn 
batteripakken. 
Skift ut slangen ved det minste tegn på 

slitasje, bøy eller skade på det ytre omslaget. 
Unngå å bøye slangen slik at den får 
bøyninger. 
Ikke strekk deg for langt. Sørg for å ha 

skikkelig fotfeste og balanse hele tiden.  
Hvis du har skikkelig fotfeste og balanse, får 
du bedre kontroll i uventede situasjoner.
Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. 
Støvmaske, vernesko som ikke glir, hjelm 

og hørselsvern må brukes i situasjoner der 
det er aktuelt. 
Smørepistolen bruker smøremidler som 

kan være brennbare og giftige hvis de  
svelges. Smørepistolen skal ikke brukes nær 
åpen ild eller andre brannfarer. Du må ikke 
bruke brennbare fettyper med denne 
smørepistolen. 
Smøremidler markedsføres ofte som 

høytemperatursfett fordi de opprettholder 
smøreegenskapene sine i varme områder, 
men smøremidlet kan være brennbart hvis 
temperaturen er for høy. Les alle advarsler 
på smøremidlene før smørepistolen tas i 
bruk. 
Du må ikke bruke brennbare fettyper med 

denne smørepistolen. 

Andre risikomomenter 
Andre risikomomenter kan være til stede 
under bruk av verktøyet, som ikke er tatt 
med i de vedlagte sikkerhetsadvarslene. 
Disse risikomomentene kan oppstå som 
følge av feil bruk, lang tids bruk, osv. 
Selv ved bruk av relevante  

sikkerhetsforskrifter og sikkerhetsutstyr, vil 
man ikke kunne unngå visse  
risikomomenter. Disse omfatter: 

" Skader forårsaket av å berøre roterende/
bevegelige deler.

" Skader forårsaket av utskifting av noen 
deler eller tilbehør.

" Skader forårsaket av for lang bruk av 
verktøyet. Når du bruker et hvilket som 
helst verktøy i lang tid, er det viktig å ta 
regelmessige pauser.

" Hørselskader.
" Helserisiko fra å puste inn støv som  
utvikles ved bruk av verktøyet (f.eks.  
arbeid med tre, spesielt eik, bøk og MDF.)

Bruk ikke slanger som ikke er godkjent 
av SKF. Ekstremt høyt trykk kan få dysen 
eller forlengeren til å gå i stykker.
Skift ut slangen ved det minste tegn 

på slitasje, bøy eller skade på det ytre 
omslaget. 
Følg anvisningene og advarslene for 

forlengeren. Hvis denne regelen ikke 
følges, kan det føre til alvorlig skade eller 
dødsfall.

A D VA R S E L

Smørepistoler kan utvikle høyt trykk, 
opptil to 700 bar (10 000 psi).  
Bruk vernebriller og hansker under bruk.  
Hold hendene unna de bare  
gummidelene på slangen.
Hvis denne regelen ikke følges, kan 

det føre til alvorlig skade og/eller 
dødsfall.

FA R E
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Vibrasjon 

De erklærte vibrasjonsverdiene i det tekniske 
databladet og samsvarserklæringen er blitt 
målt i overensstemmelse med standard 
prøvemetoder ifølge EN 60745 og kan 
brukes til å sammenligne ett verktøy med et 
annet.
Den erklærte vibrasjonsverdien kan også 

brukes i en foreløpig vurdering av 
eksponering.

Ved vurdering av eksponering for vibrasjon 
for å bestemme sikkerhetsforanstaltningene 
som kreves ifølge 2002/44/ EC for å beskytte 
mennesker som regelmessig bruker  
maskinverktøy på arbeid, må vurderingen av 
vibrasjonseksponeringen ta i betraktning de 
faktiske bruksforholdene og måten verktøyet 
brukes på, inklusive alle deler av  
driftssyklusen, som tidsperioder da verktøyet 
er slått av og når det kjører på tomgang, i 
tillegg til avtrekkertiden. 

Vedlikehold 

Verktøyet er utformet for å fungere over 
lengre perioder, med et minimum av 
vedlikehold.
Vedvarende tilfredsstillende funksjon er 

avhengig av riktig stell og regelmessig 
rengjøring av verktøyet.
Laderen trenger ikke annet vedlikehold 

enn regelmessig rengjøring.

Miljøvern 
Hvis du en dag finner ut at SKF-produktet 
må byttes ut, eller hvis det ikke er nyttig for 
deg lenger, må du ikke kaste det med vanlig 
husholdningsavfall.  Dette produktet skal 
gjøres tilgjengelig for separat avhenting.

Lokale forskrifter kan sørge for separat 
avhenting av elektriske produkter fra  
husstander, ved kommunale søppelfyllinger 
eller hos forhandleren når du kjøper et nytt 
produkt.

Kjør batteriet helt ned, og fjern 
det så fra verktøyet.
NiCd-, NiMH- og Li-Ion- 

batterier kan resirkuleres.  
Ta dem med til en hvilken som 
helst autorisert reparatør eller 
lokalt resirkuleringssenter.

 

Bruk ikke denne smørepistolen 
uten å ha lest 
bruksanvisningen.
Hvis denne regelen ikke 

følges, kan det føre til alvorlig skade og/
eller dødsfall.

A D VA R S E L

 

Ikke foreta vedlikehold på denne 
smørepistolen når batteriet er installert. 

" Laderen skal ikke rengjøres mens den 
er koblet til en strømkontakt

" Hvis denne regelen ikke følges, kan 
det føre til alvorlig skade og/eller 
dødsfall.

A D VA R S E L

! Merknad 
Ventilåpningene på verktøyet og 

laderen skal rengjøres regelmessig med 
en myk børste eller tørr klut.
Rengjør motorkassen regelmessig 

med en fuktig klut. Bruk ikke slipende  
eller løsemiddelbaserte 
rengjøringsmidler.

! Merknad 
Vibrasjonen som avgis under  

faktisk bruk, kan være forskjellig fra den 
erklærte verdien, avhengig av hvordan 
verktøyet brukes. Vibrasjonsnivået kan 
bli høyere enn det uttrykte nivået .

Separat avhenting. Dette 
produktet skal ikke kastes  
sammen med vanlig 
husholdningsavfall.

Separat avhenting av brukte 
produkter og innpakking gjør 
det mulig å resirkulere og 
gjenbruke materialene.
Gjenbruk av resirkulerte  
materialer bidrar til å hindre 
miljøforurensning og  
reduserer etterspørselen på 
råmaterialer.
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Sikkerhetsinstruksjoner 
for batteri og lader 
Ta vare på disse 
instruksjonene
Denne bruksanvisningen inneholder viktige 
sikkerhets- og bruksinstruksjoner for  
batteriladerne SKF TLGB 20-5 og an  
SKF TLGB 20-6.

Les alle anvisninger 

Batterier
" Man må aldri prøve å åpne batteriene.
" Batterier må ikke utsettes for vann.
" Batterier skal ikke oppbevares på steder 
der temperaturen kan overstige 50 °C, 
som f.eks. i skur utendørs eller  
metallbygninger om sommeren.

" Lading skal kun skje ved romtemperatur
" mellom 5 og 40 °C.
" Batteriene skal kun lades med laderen 
som fulgte med verktøyet.

" Når batterier skal kastes, følg  
anvisningene i avsnittet

Man må aldri på noen måte prøve å åpne 
batteriene. Hvis plastomslaget på  
batteripakken ødelegges eller sprekker, 
skal den returneres til servicesenteret 
for å resirkuleres.
Hvis denne regelen ikke følges, kan 

det føre til alvorlig skade eller dødsfall.

FA R EIkke stikk strømledende objekter inn i 
verktøyet.
Det er fare for elektrisk støt 120 V 

vekselstrøm (AC) eller 230 V vekselstrøm 
(AC) ved ladeterminalene.
Hvis denne regelen ikke følges, kan 

det føre til alvorlig skade eller dødsfall.

FA R E

Batterier må ikke utsettes for gnister  
eller flammer.
Batterivæske kan brenne.
Ikke skvett vann på batteriene, og ikke 

senk dem i vann eller andre væsker. 
Dette kan føre til at batteriene svikter for 
tidlig.
Hvis denne regelen ikke følges, kan 

det føre til alvorlig skade eller dødsfall.

FA R E

Batterier må ikke 
tsettes for brann.

FA R E

Ødelagte batterier 
må ikke lades.
Disse må byttes ut 

umiddelbart.
Hvis denne regelen ikke følges, kan 

det føre til alvorlig skade eller dødsfall.

FA R E
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Batteripakken SKF TLGB 20-2 skal ikke 
lades med noen annen lader. For å  
redusere risikoen for skader, skal laderne 
SKF TLGB 20-5 og TLGB 20-6 kun
brukes til å lade battteripakker av 

typen SKF TLGB 20-2. Andre  
batterityper kan sprekke.
Hvis denne regelen ikke følges, kan 

det føre til alvorlig personskade eller 
dødsfall.

FA R E

Laderen er kun laget til 
innendørs bruk.

Les bruksanvisningen 
før bruk.

Laderen er dobbeltisolert, 
derfor er det ikke nødvendig 
med en jordledning. Kontroller 
at nettspenningen stemmer 
overens med spenningen på 
klassifiseringsskiltet. 
Du må aldri forsøke å  

erstatte laderenheten med et 
vanlig støpsel for strømnettet.

Lader  
" Før batteriladeren tas i bruk, må man lese 
alle instruksjoner og advarsler på 
batteriladeren,batteripakken og produktet 
som bruker batteriet.

" Laderen skal ikke utsettes for regn, snø  
eller kulde. 

" Vær forsiktig med ledningen. Du må aldri 
bære laderen etter ledningen, eller trekke i 
ledningen for å koble fra kontakten. Trekk i 
støpselet i stedet for ledningen når du 
kobler fra laderen. Ødelagte eller slitte 
ledninger og avlastingsmansjetter skal 
byttes ut med det samme. Du må ikke 
prøve å reparere strømledninger.

" Pass på at ledningen er plassert slik at den 
ikke tråkkes på, snubles over eller på  
annen måte utsettes for skade eller 
belastning.

" Bruk ikke skjøteledning med mindre det er 
absolutt nødvendig. Bruk av feil  
skjøteledning kan føre til brannfare og  
elektrisk støt.

" Hvis laderen har en ødelagt ledning eller 
støpsel, skal den ikke brukes. Den må da 
byttes ut med én gang, for å unngå fare. 
Du må ikke prøve å reparere 
strømledninger.

" Laderen må ikke brukes hvis den har vært 
utsatt for et hardt slag, har falt i gulvet  
eller på noen annen måte har blitt skadet. 
Ta den med til et kvalifisert servicesenter.

" Ta ikke fra hverandre laderen eller  
batteripakken. Ta den med til et kvalifisert 
servicesenter når det er nødvendig med 
service eller reparasjon. Feil montering 
kan føre til fare for elektrisk støt eller 
brann.

" Koble laderen fra kontakten før du prøver 
å rengjøre laderen, for å redusere risikoen 
for elektrisk støt.

" Lad batteripakken på et godt ventilert 
sted. Laderen og batteriet skal ikke  
tildekkes under ladingen.

" Laderen og batteripakker skal ikke  
oppbevares på steder der temperaturen 
kan nå eller overstige 50 °C, som f.eks. i et 
verktøyskur av metall eller i en bil om 
sommeren, fordi det kan føre til at  
batteriet svekkes.

" Ikke lad batteripakken når temperaturen 
er under 5 °C eller over 40 °C. Dette er 
meget viktig for at alt skal fungere riktig.

" Batteripakken må ikke brennes. Den kan 
eksplodere i en brann.

" Ikke lad batteriet på fuktige eller våte 
steder.

" Ikke lag kortslutning over terminalene på 
batteripakken. Ekstremt høye  
temperaturer kan forårsake personskade 
eller brann.

" Dette utstyret er ikke beregnet på bruk av 
personer (inklusive barn) med redusert 
fysisk, sansemessig eller mental kapasitet. 
Ikke bruk dette utstyret hvis du ikke har 
erfaring med eller kunnskap om  hvordan 
det fungerer.

" " Brukte batterier må kastes på forsvarlig 
måte. Batteripakken SKF TLGB 20-2  
inneholder oppladbare litium-ion- 
batterier. Disse batteriene må resirkuleres 
eller kastes på forsvarlig måte.  
Lever brukte batteripakker hos den lokale 
forhandleren av reservebatterier eller et 
resirkuleringssenter.

Strømsikkerhet

" Hvis ledningen er skadet, må den byttes 
ut av produsenten eller et autorisert  
SKF-servicesenter for å unngå fare. 
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Bruk og vedlikehold av 
verktøy
La være å holde avtrekkeren nede hvis 
smørepistolen stanser. Dette kan skade  
motoren eller forårsake brann. 
Koble batteripakken fra verktøyet før du 

foretar justeringer, bytter tilbehør eller  
legger verktøyet til oppbevaring.  
Slike forebyggende sikkerhetsforanstaltninger 
reduserer risikoen for at verktøyet startes 
ved et uhell. 
Verktøyene skal oppbevares utilgjengelig 

for barn og andre uopplærte personer.  
Verktøy er farlige når de brukes av uop-
plærte brukere. 
Hvis det er skadet, må verktøyet inn til 

service før bruk. Mange ulykker er forårsaket 
av verktøy som er dårlig vedlikeholdt. 
Bruk kun tilbehør som anbefales av SKF: 
Det er kun tilbehør som kan håndtere 700 

bar (10 000 psi) som skal brukes.  
Tilbehør som er riktig for ett verktøy, kan  
innebære fare for skade når det brukes på 
andre verktøy.

Spesifikasjoner

Batteridrevet smørepistol TLGB 20 fra SKF

Strøm ved bruk 14,5 til 20 V likestrøm
Maks. trykk under drift:
Lav effekt 400 bar
Høy effekt 400 bar

Kapasitet på smøremiddelbeholderen 411 g
Maks. topptrykk under drift: 700 bar
Temperatur under drift 320 til 50 °C 

Elektrisk strøm under drift 4 A ved -6 til 54 °C 
Strømklassifisering 5 A ved -6 til 54 °C 
Smøremiddel (fett) opptil NLGI 2

Smøremiddelleveranse:
Leverer lite (L) 100 ml/min.
Leverer mye (H) 160 ml/min.

Vekt 3,0 kg
Tilbehør:
Batteri li-ion TLGB 20-2
Ut 20 V likestrøm, maks.
Lagringskapasitet 1 500 mAh

Batterilader TLGB 20-5
Ladetid 1,5 timer
Inn, V vekselstrøm (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Batterilader TLGB 20-6
Ladetid 1,5 timer
Inn, V vekselstrøm (0,6 A) 120 V, 60 hz

Trykkslange TLGB 20-3
Trykklassifisering 700 bar
Lengde på slangen 900 mm

Lydtrykk LpA 69,5 dB(A), usikkerhet (K), 3 dB(A),
Akustisk nivå LwA 80,5 dB(A), usikkerhet (K), 3 db(A),
Vibrasjonverdi (ah) 0,6 m/s2, usikkerhet (K) 1,5 m/s2

Merknad 1: Elektrisk strøm og smøremiddelleveranse under bruk ved 70 bar.
Merknad 2: Den erklærte totalverdien for vibrasjon har blitt målt i henhold til standard prøvemetoder og kan brukes til å sammen-
ligne ett verktøy med et annet,¬ og den erklærte totalverdien for vibrasjon kan også brukes til foreløpig vurdering av eksponering.
Merknad 3: Vibrasjonsavgivelesen under faktisk bruk av maskinverktøyet kan være forskjellig fra den erklærte totalverdien avhengig 
av måten verktøyet brukes på, og behovet for sikkerhetsforanstaltninger for å beskytte brukeren som er basert på en vurdering av 
eksponering i de faktiske forholdene under bruk (med hensyn til alle deler av brukssyklusen, som tider da verktøyet er avslått og når 
det er er på uten at smøring påføres, i tillegg til tider da smørepistolen påfører smøremiddel).
Merknad 4: Nøyaktigheten til gjennomstrømningsmåleren blir nedsatt ved temperaturer under null.

Modell

Salgsmodell Deler som er inkludert

TLGB 20 Smørepistol med batteri, lader 230 V vekselstrøm og koffert
TLGB 20/110V Smørepistol med batteri, lader 110V vekselstrøm og koffert
TLGB 20-5 Lader 230 V vekselstrøm

TLGB 20-6 Lader 110 V vekselstrøm
TLGB 20-2 Batteripakke

8



Fig. 1

Batteridrevet smørepistol TLGB 20 fra SKF

Generell beskrivelse
SKF TLGB 20 er en smørepistol som drives 
av et  litium-ion-batteri. Den er laget for 
manuell smøring av smøringspunkter, og 
har LED og elektronisk kontrollsenter. 
Den batteridrevne smørepistolen fra SKF 

drives av en liten lavspennings elektrisk mo-
tor som er koblet til en tannhjulsoverføring. 
Den roterende bevegelsen i motoren 
omgjøres til en motsvarende bevegelse i 
stempelet. Den batteridrevne smørepistolen 
fra SKF er en fortrengningspumpe med ett 
stadium. 
Teknologien som er innbefattet i TLGB 20 

omfatter: 

" Motorbeskyttelse som forhindrer  
overbelastning på grunn av for mye 
strøm. Displayet vil blinke rødt når dette 
skjer. 

" En LCD som viser batteriladning, pump-
ehastigheten og smøremiddelleveranse. 

" En lysende LED som gjør det lettere å 
finne smørenipler i dårlig belysning. 

Inspeksjon
Inspiser verktøyet for å se om det er  
ødelagte, løse eller manglende deler.  
Hvis utstyret er slitt eller ødelagt, skal det 
ikke brukes. Ta kontakt med et autorisert 
servicesenter for å vurdering av skaden eller 
reparasjon.

Deler

Del Beskrivelse Del Beskrivelse

1 Smøremiddelslangemontasje 7 Bulkventil
2 Slange 8 Lufteventil
3 Batteri 9 Pumpemontasje

4 Kontrollknapp 10 Støtte
5 Display 11 Slangefeste
6 LED 12 Lagerhåndtak

8
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Fig. 2

Forbered smørepistolen 
Den trådløse smørepistolen må forberedes 
etter hver oppfylling eller bytte av fettpatron. 

Instruksjoner for 
pistolforberedelse 

Den trådløse smørepistolen må forberedes 
etter hver oppfylling eller bytte av fettpatron.

1 Åpne lufteventilen (8) (  fig.1, s..9).
2 Klem inn avtrekkeren til smøremiddelet 
strømmer fra lufteventilen. 

3 Lukk lufteventilen. 
4 Trykk på knapp «1» (4) i 3 sekunder, slik 
at displayet ikke lenger viser (5) tidligere 
måling (  fig.3, s..11).

Installasjon av TLGB 20
Installer/sett tilbake 
smøringspatronen  

1 Løsne fettrørmontasjen (1) fra  
pumpemontasjen (9) et par omdreininger, 
men fjern den ikke helt. 

2 Trekk lagerhåndtaket tilbake (12) og la  
lagerstangfuren smekke på plass i spalten 
på rørlokket (  fig.2). 

3 Skru av fettrørmontasjen (1) fra 
smørepistolen. 

4 Ta plastlokket av fettpatronen, og sett  
patronen inn i beholderrøret. 

5 Fjern hendelen fra fettpatronen og skru 
fettrørmontasjen (1) inn i  
pumpemontasjen (9).

6 Træ fettrørmontasjen (1) på  
motormunnstykket igjen.

7 Bruk lagerhåndtaket (12) til å løsne  
lagerstangen fra spalten. 

8 Fjern luft fra fettrøret ved å skru av  
lufteventilen (8) 2-3 omdreininger til 
smøremiddelet strømmer fra ventilen 
(  fig.1, s.9).

9 Steng lufteventilen igjen (8).  
Se Fjerning av luftbobler, s.12. 

! Merknad 
Luftbobler i smøremiddelet vil få 

smørepistolen til å miste trykket.
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Fig. 3

5

4

Bruk  
Display og lys

Hvis du vil slå «på» displayet (5), kan du 
enten:

" Trykke på knapp «1» (4) (  fig.3) 
" Klemme inn avtrekkeren/bryteren.  

Slik står du lyset «av/på» 
" Trykk på knapp «1» (4). 

Displayet og lyset slukkes automatisk etter 
30 sekunder hvis smørepistolen ikke er i 
bruk. 

Valg av hastighet 
Når du trykker på knapp «2» (4),  
bytter verktøyet mellom høy og lav  
pumpehastighet. Bokstaven «L» eller «h» 
vil vises på skjermen. 
Ved høy hastighet leveres 160 ml/min. 

med 69 bar arbeidstrykk. 
Ved lav hastighet leveres 100 ml/min. 

med 69 bar arbeidstrykk.

Bytting av måleenhet
Du kan bytte måleenhet mellom «ounce»  
og gram ved å holde knapp <1= (4) nede i  
15 sekunder (  fig.3).

Styr/overvåk påføringen av 
smøremiddel: 

Se displayillustrasjonen  fig.4. 

! Merknad 
Fettmåleren viser kun  

leveransemengden hvis smørepistolen 
er riktig forberedt (forhåndsfylt).

Fig. 4

5

4
g

1 Hvis du vil stille displayet på null, trykker 
du på knapp «1» (4) i 3 sekunder 
(  fig.4A). 

2 Klem på avtrekkeren for å kjøre og stanse 
smørepistolen med riktig mengde 
smøremiddelpåføring. (0,6 oz. er vist i 
fig.4B). 

3 Trykk på knapp «2» (4) for å bytte mellom 
lav og høy hastighet. (  fig.4C) 

4 Trykk på knapp «1» (4) i 15 sekunder for 
å bytte mellom ounce og gram (  fig.4C). 

4A 4B 4C
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Påfyllingsalternativer
Slik fyller du smørepistolen 
fra en bulkbeholder  

1 Fjern pumpemontasjen fra 
fettrørmontasjen. 

2 Fyll på smøremiddel i hulrommet i 
pumpemontasjen. 

3 Sett den åpne enden av fettrørmontasjen i 
smøremiddelet. Trekk langsomt lager-
håndtaket tilbake mens du trykker fettrør-
montasjen lengre ned i smøremiddelet for 
å forhindre at luftbobler trekkes inn i 
fettrøret. 

4 Mens stangen er helt utstrakt trekker du 
den til siden slik at stangfuren smekker på 
plass i spalten i lokket på 
fettrørmontasjen. 

5 Sett pumpen løst på fettrørmontasjen. 
Frigjør lagerstangen fra  
fettrørmontasjelokket og koble fra  
lagerstangen fra lageret ved å rotere 
lagerhåndtaket. 

6 Trykk lagerstangen inn i fettrørmontasjen. 
7 Skru av fettrørmontasjen fra pumpen til 
smøremiddelet siver ut fra overgangen. 
Stram til fettrørmontasjen på 
pumpemontasjen. 

8 Tilbakestill displayet etter at luften er 
fjernet. 

9 Se avsnittet med navnet Display og lys, 
(  side 11). 

Slik fylles smørepistolen med 
fyllingspumpen 

1 Få lagerstangen til å engasjeres med  
lageret ved å rotere lagerhåndtaket.  

2 Sett bulkfylleventilen på smørepistolen 
inn i fyllesokkelen på pumpen. 

3 Bruk fyllerpumpen og fyll beholderen.  
Når lagerstangspalten kommer fram, er 
fettrørmontasjen full. Lagerstangen vil 
stikke ut ca. 20 cm. Skal ikke overfylles! 

4 Frigjør lagerstangen fra lageret ved å ro-
tere lagerhåndtaket. 

5 Trykk lagerstangen inn i fettrørmontasjen. 
6 Tilbakestill displayet etter at luften er 
fjernet. 

7 Se avsnittet med navnet Display og lys, 
(  side 11). 

Utblåsing av luftbobler 
(luftfjerning) 
1 Trekk lagerstangen ut av fettrørmontas-
jelokket og engasjer lagerstangen i lageret 
ved å rotere lagerhåndtaket. 

2 Skru av lokket på luftventilen 3 eller 4 
omganger. Bruk kraft på lagerhåndtaket 
til smørefettet flyter gjennom det lille hulle 
på siden av luftventilen. 

3 Stram til luftventilen. 
4 Trykk på avtrekkeren i korte drag for å 
kjøre smørepistolen til den innestengte 
luften blåses ut.   Frigjør lagerstangen fra 
lageret ved å rotere lagerhåndtaket. Trykk 
lagerstangen inn i fettrørmontasjen. 

5 Hvis trinn 2 ikke fungerer, skru av  
fettrørmontasjen 3 omganger fra 
pumpemontasjen. 

6 Bruk kraft på lagerhåndtaket til 
smørefettet siver fra overgangen mellom 
fettrørmontashen og pumpemontasjen. 

7 Stram til fettrøret på pumpemontasjen  
igjen. Frigjør lagerstangen fra lageret ved 
å rotere lagerhåndtaket. Trykk lagerstan-
gen inn i fettrørmontasjen. 

8 Tilbakestill displayet etter at luften er 
fjernet. 

9 Se avsnittet med navnet Display og lys, 
(  side 11). 

! Merknad 
Fjern luftbobler! 

Luftbobler ved smørefettinntaket vil 
forhindre at smøremiddelet pumpes. 
Skru av luftventilen tre eller fire  
omganger for å fjerne små luftbobler 
som er blitt innelåst i dette området. 
Hvis luftboblen er av betydelig størrelse 
og det ikke kommer noe smøremiddel 
fra koplingen etter at du har trykt på 
avtrekkeren i 15 sekunder, se Utblåsing 
av luftbobler.
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Indikatorlys 

---- 
Ladingen er ferdig (konstant grønt lys)
Batteriet lader (blinkende grønt lys).
Rødt lyst, hurtig blinking. Bytt ut 
batteriet
Laderen oppdaget er svakt eller  
ødelagt batteri. Slutt å lade batteriet. 
Forsinkelse pga. varm/kald pakke. 
Laderen oppdaget et batteri som er 
alt for varmt eller kaldt. 
Dette starter en forsinkelse pga. 
varm/kald pakke, og setter ladingen 
på pause til temperaturen på batteriet 
har blitt normalisert. Etter dette, går 
laderen automatisk over til  
batterilademodus.

Laderbruk
Lading av batteripakke

Batteripakken skal fullades før den  
batteridrevne smørepistolen fra SKF tas i 
bruk for første gang. Hvis batteripakken er 
installert i smørepistolen, fjern den og følg 
ladeprosedyren. 
SKF-ladere lader SKF litium-ion-batterier 

på 30 til 90 minutter, avhengig av  
ladetilstanden til batteriet og temperaturen. 

Ladeprosedyre
Pass på at spenningen på strømkretsen er 
den samme som på spesifikasjonsskiltet på 
laderen. 

1 Koble laderen til en passende kontakt før 
du setter inn batteripakken.

2 Sett batteripakken inn i laderen.  
Det grønne (lade-) lyset vil blinke  
kontinuerlig og viser at ladeprosessen har 
startet.

3 Når ladingen er ferdig, vises det ved at det 
grønne lyset lyser konstant. Batteripakken 
er fullt ladet og kan nå tas i bruk.

4 Koble laderen fra strømkilden når den ikke 
er i bruk.

Viktige lademerknader
Du får den lengste batterilevetiden og den 
beste ytelsen hvis batteriet lades når  
lufttemperaturen er mellom 18 og 24 °C. 
Ikke lad batteriet når lufttemperaturen er 
under 5 °C eller over 40 °C. Dette er viktig og 
vil forhindre alvorlig skade på batteriet.
 
1 Laderen og batteriet kan bli litt varme ved 
berøring under lading. Dette er normalt, 
og er ikke en indikasjon på et problem.

2 Hvis batteriet ikke lader som det skal:
2.1 Kontroller strømmen i kontakten ved 

å koble til en lampe eller et annet 
apparat.

2.2 Kontroller om kontakten er koblet til 
en lysbryter som slår strømmen av og 
på når du slår at lyset.

2.3 Flytt laderen og batteriet til et sted 
der temperaturen på luften rundt er 
mellom ca.18 og 24 °C.

2.4 Hvis du fortsatt har ladeproblemer, 
tar du med verktøyet, batteriet og 
laderen til det lokale servicesenteret.

3 3 Batteriet skal lades på nytt når det ikke 
lenger gir nok effekt. Ikke fortsett å bruke 
det i denne situasjonen.  
Følg ladeprosedyren. Du kan også lade en 
delvis utladet pakke når du vil, uten noen 
skadevirkning.

 

Ikke stikk strømledende objekter inn i 
verktøyet. Det er 120/230 V vekselstrøm 
på ladeterminalene. Hvis man ikke følger 
denne regelen, kan det føre til dødsfall 
eller personskade.

FO R S I K T I G

........ 

-.-.- 

! Merknad 
Temperaturen på batteriet vil øke 

under etter straks etter bruk. Batteriene 
kan kanskje ikke ta full lading hvis de 
lades umiddelbart etter bruk.  
La batteripakken avkjøles til  
romtemperatur før lading, for best mulig 
resultat.

! Merknad 
Ventilspaltene øverst og nederst 

på laderen må ikke tildekkes. Ikke lad 
batteriet når temperaturen er under 5 °C 
eller over 40 °C.

 

La det ikke komme væske inn i laderen. 
Dette kan føre til elektrisk støt. 
For å gjøre det lettere å kjøle ned  
batteripakken etter bruk, bør du la være 
å plaasere ladere eller 
batteripakken i et varmt område som 

et metallskur eller uisolert trailer.
Hvis denne regelen ikke følges, kan 

det føre til alvorlig skade eller dødsfall.

A D VA R S E L

4 I visse situasjoner, når laderen er koblet til 
strømkilden, kan eksponerte ladekontakter 
på laderen kan kortsluttes av 
fremmedlegemer. Fremmedlegemer som 
er strømledende, som f.eks. men ikke  
begrenset til, stålull, aluminiumsfolie eller 
opphopning av metallpartikler, skal holdes 
unna laderhulrommene. Du må alltid 
koble laderen fra strømkilden når det ikke 
er noe batteri i laderhulrommet. Koble fra 
laderen før du prøver å rengjøre den. 
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Fig. IPB
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Liste over servicedeler/-sett

Del  beskrivelse Delenummer Antall

1 Smøremiddelslangemontasje TLGB 20-4 1
2 Fleksibel slangesett TLGB 20-3

2.1 Lokk 1

2.2 Kopling 1
2.3 Fleksibel slange 914 mm med pakning 1

3 Batteripakke 20 V (litium) TLGB 20-2 1

NS* Batterilader (litium) 220-240 volt TLGB 20-5 1
NS Batterilader (litium) 110 volt TLGB 20-6 1
NS Skulerstropp TLGB 20-1 1

* Ikke vist

Feilsøking

Tilstand Årsak Feilrettingstiltak

Smørepistolen leverer ikke smøremiddel. Fettrørmontasjen er tom for smørefett. Kontroller at fettrørmontasjen inneholder 
smøremiddel. Gjenta forberedelsen av 
smørepistolen.

Smørepistolen er ikke fylt opp (mistet trykk). Ta ut kuleventilen (16), rengjør og kontroller 
kuleseteområdet.

Kulleventilen (16) fungerer ikke. Rengjør eller bytt ut forlengeren. Fjern 
tilstoppelsene.

Blokkert forlenger. Rengjør eller bytt ut forlengeren.

Displayet blinker rødt pga.  
motoroverbelastning. 

Blokkert smørepunkt. Rengjør eller bytt ut forlengeren. 

Blokkert forlenger. Tøm fettrørmontasjen, fyll på nytt og forbered 
smørepistolen.

Smørepistolen fortsetter å miste trykk. Det er innestengt luft i flere områder i beholderen 
etter bulkfylling. 

Ta fra hverandre fettrørmontasjen og rengjør den. 
Pass på at lageret på plass inne i fettpatronen.

Lagerhefting i fettrørmontasjen. Ta fra hverandre fettrørmontasjen og rengjør den. 
Pass på at lageret på plass inne i fettpatronen. 

Bekreft at lageret ikke sitter fast på kanten av 
fettpatronen.

Bytt ut fettrørmontasjen (14) hvis den er skadet. 

Kontroller kulesetet (16) og kontroller om kulen  
er skitten. 

Rengjør kuleventilen (16) og kuleventilsetet.

Batteriet vil ikke lade. Laderen har ikke strøm. Kontroller at kontakten har strøm.

Batteriet er kanskje dårlig. Bytt ut batteriet.

Batteriet må lades Lad batteriet.

Motoren kjører ikke. Feil ledninger til motoren. Remove battery, disassemble handle and check 
wiring connections on terminal, trigger switch 
and motor. 
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SKF TLGB 20
Seria >A=

Instrukcja obsCugi

Data wydania  Lipiec 2015

Numer formularza MP5456

Przed zainstalowaniem lub 
u}ytkowaniem tego urz�dzenia, nale}y 
najpierw przeczyta� t� instrukcj�. 
Przechowywa� instrukcj� w pobli}u w 
celu korzystania z niej w przyszCo[ci. *

*Wskazuje zmian�.



Przed zainstalowaniem lub 
u}ytkowaniem tego urz�dzenia, nale}y 
najpierw przeczyta� t� instrukcj�. 
Przechowywa� instrukcj� w pobli}u  
w celu korzystania z niej w przyszCo[ci.
Niezastosowanie si� do instrukcji  

i zasad bezpieczeEstwa mo}e 
spowodowa� [mier� lub powa}ne 
obra}enia.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O

Deklaracja zgodno[ci WE

Firma SKF Maintenance Products Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein Holandia,  
niniejszym o[wiadcza, }e nast�puj�cy produkt: 

Smarownica tCokowa z zasilaniem akumulatorowym 
TLGB 20, seria >A= 

zostaCa zaprojektowana i wykonana zgodnie z: 

Dyrektyw� EMC 2014/30/UE*, dyrektyw� maszynow� 2006/42/WE dyrektyw� 
niskonapi�ciow� 2014/35/UE

jak wskazano w zharmonizowanej normie
 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 Cz�[� 1 
 – EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 Cz�[� 2 
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 – EN 60335-1: 2012 Cz�[� 1. 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 Cz�[� 2. 
 – EN 62233:2008 
 – europejsk� dyrektyw� ROHS 2011/65/UE  

St. Louis, MO USA
Lipiec 2015

Robert Hoefler,
Dyrektor Rozwoju i In}ynierii Produktów

* Wskazuje zmian�.

Spis tre[ci

Deklaracja zgodno[ci WE . . . . . . . . . . .  2

Przeznaczenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3 

Ogólne ostrze}enia dotycz�ce 

elektronarz�dzi . . . . . . . . . . . . . . . . . .  3

BezpieczeEstwo obszaru pracy  . . . . . . .   3 
BezpieczeEstwo elektryczne  . . . . . . . . .   3 
BezpieczeEstwo osobiste . . . . . . . . . . . .   3
ObsCuga i konserwacja elektronarz�dzi .   3 
ObsCuga i konserwacja  
akumulatorów . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 
Serwisowanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   3 

BezpieczeEstwo innych osób  . . . . .  4 

BezpieczeEstwo szczególne  . . . . . . .  4 

Ryzyko szcz�tkowe . . . . . . . . . . . . . .  5 

Drgania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 

Konserwacja . . . . . . . . . . . . . . . . . .  5 

Ochrona [rodowiska  . . . . . . . . . . . .  5 

Instrukcje bezpieczeEstwa dotycz�ce 

akumulatorówi Cadowarki  . . . . . . . .  6 

Akumulatory . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   6 
Aadowarka  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   7
BezpieczeEstwo elektryczne  . . . . . . . . .   7 

ObsCuga i konserwacja narz�dzi . . . .  8 

Dane techniczne  . . . . . . . . . . . . . . .  8 

Model  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  8

Opis ogólny . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9 

Przegl�d . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9

Konfiguracja smarownicy TLGB 20 . .  10 

Monta}/wymiana dozownika smaru  . . .  10 
Zalewanie smarownicy tCokowej. . . . . . .  10 

ObsCuga  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11 

Wy[wietlacz i o[wietlenie . . . . . . . . . . . .  11
Wybór pr�dko[ci dozowania . . . . . . . . . .  11
PrzeC�czanie jednostek miary . . . . . . . . .  11 
Sterowanie/monitorowanie  
nakCadania smaru . . . . . . . . . . . . . . . . . .  11 

Opcje uzupeCniania smaru . . . . . . .  12 
NapeCnianie smarownicy z beczki. . . . . . . . . .  12 

NapeCnianie smarownicy pomp� dozuj�c�  . .  12 

Usuwanie kieszeni powietrznych 

(Oczyszczanie powietrzem) . . . . . . . .  12

ObsCuga Cadowarki  . . . . . . . . . . . . .  13 

Aadowanie akumulatora . . . . . . . . . . . . .  13 
Procedura Cadowania . . . . . . . . . . . . . . .  13 
Wa}ne informacje dot. Cadowania  . . . . .  13 

Widok rozstrzelony  . . . . . . . . . . . . .  14

Wykaz cz�[ci/zespoCów  

zamiennych . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  15

Rozwi�zywanie problemów . . . . . . . .  15

2



Wszystkie ostrze}enia i instrukcje nale}y 
zachowa� do wykorzystania w przyszCo[ci. 

Termin >elektronarz�dzie= w ostrze}eniach 
odnosi si� do elektronarz�dzi zasilanych  
z sieci (przewodowych) lub zasilanych  
akumulatorowo (bezprzewodowych). 

BezpieczeEstwo 
obszaru pracy  
" Miejsce pracy musi by� czyste i dobrze 
o[wietlone. Zagracone lub ciemne  
miejsca sprzyjaj� wypadkom. 

" Nie wolno u}ytkowa� elektronarz�dzi  
w [rodowisku zagro}onym wybuchem, 

w którym znajduj� si� Catwopalne  

ciecze, gazy lub pyCy.  Elektronarz�dzia 
wytwarzaj� iskry, które mog� zapali� pyC 
lub opary. 

BezpieczeEstwo elektryczne
" Wtyczki elektronarz�dzia musz� 
pasowa� do gniazdek. Nigdy nie wolno 

modyfikowa� wtyczek. Nie stosowa� 

}adnych przej[ciówek do uziemionych 

elektronarz�dzi. Oryginalne wtyczki  
i pasuj�ce gniazdka zmniejszaj� ryzyko 
pora}enia pr�dem. 

" Nie dotyka� uziemionych elementów, 
takich jak rury, grzejniki, piece i  

lodówki. Istnieje zwi�kszone ryzyko 
pora}enia pr�dem elektrycznym w  
przypadku uziemienia ciaCa. 

" Nie wystawia� elektronarz�dzi na 
dziaCanie deszczu ani wilgotno[ci.  
Przedostanie si� wody do elektronarz�dzia 
zwi�ksza ryzyko pora}enia pr�dem 
elektrycznym. 

" Przewód elektryczny u}ywa� jedynie 
zgodnie z jego przeznaczeniem.  

Nigdy nie u}ywa� go do przenoszenia, 

ci�gni�cia lub odC�czania 

elektronarz�dzia. Nie zbli}a� go do 

{ródeC ciepCa, oleju, ostrych kraw�dzi 

lub ruchomych cz�[ci. Uszkodzone lub 
popl�tane przewody zwi�kszaj� ryzyko 
pora}enia pr�dem elektrycznym. 

" Podczas pracy elektronarz�dzia na 
zewn�trz, u}ywa� przedCu}acza 

przeznaczonego do u}ytku na zewn�trz. 
U}ycie przedCu}acza przeznaczonego do 
u}ytku na zewn�trz zmniejsza ryzyko 
pora}enia pr�dem elektrycznym. 

" Je[li konieczne jest u}ycie 
elektronarz�dzia w wilgotnym  

otoczeniu, korzysta� z zasilania pr�dem 

z wyC�cznikiem ró}nicowopr�dowym 

(RCD). U}ywanie wyC�cznika 
ró}nicowopr�dowego zmniejsza ryzyko 
pora}enia pr�dem elektrycznym.  

BezpieczeEstwo osobiste 
" Podczas obsCugi elektronarz�dzia 
nale}y zachowa� czujno[�, skupi� si� na 

wykonywanym zadaniu i u}ywa�  

zdrowego rozs�dku. Zm�czeni, b�d�cy 

pod wpCywem narkotyków, alkoholu lub 

leków pracownicy nie mog� obsCugiwa� 

elektronarz�dzia. Chwila nieuwagi  
podczas obsCugi elektronarz�dzi mo}e 
doprowadzi� do powa}nych urazów. 

 

Przeczyta� wszystkie ostrze}enia i  
instrukcje. Niezastosowanie si� 
do ostrze}eE i instrukcji mo}e 
spowodowa� pora}enie 
pr�dem, po}ar i/lub  

ci�}kie urazy.

O ST R Z E { E N I E

" Stosowa� [rodki ochrony indywidualnej. 
Zawsze stosowa� ochron� oczu.  
Stosowanie odpowiedniego do warunków 
pracy sprz�tu ochronnego, takiego jak 
maska przeciwpyCowa, obuwie ochronne 
antypo[lizgowe, kask lub ochronniki 
sCuchu ¬zmniejszaj� ryzyko odniesienia 
urazu. 

" Zapobiega� przypadkowemu  
uruchomieniu. Przed podC�czeniem do 

{ródCa zasilania i/lub akumulatora, 

podniesieniem lub przenoszeniem 

narz�dzia przeC�cznik musi by� zawsze 

w poCo}eniu wyC�czenia.  
Przenoszenie elektronarz�dzi z palcem 
umieszczonym na przeC�czniku lub  
doprowadzanie energii do elektronarz�dzi, 
gdy przeC�cznik jest w poCo}eniu 
wC�czenia mo}e spowodowa� wypadek. 

" Przed wC�czeniem elektronarz�dzia 
wyj�� klucze nastawcze lub 

maszynowe. Pozostawiony na obracaj�cej 
si� cz�[ci elektronarz�dzia klucz  
nastawczy lub maszynowy mo}e 
spowodowa� obra}enia ciaCa. 

" Nie przecenia� swoich mo}liwo[ci. 
Przez caCy zachowywa� wCa[ciwe 

ustawienie nóg i równowag�.  
Umo}liwia to lepsz� kontrol� nad 
narz�dziem w nieoczekiwanych 
sytuacjach. 

" Odpowiednio si� ubiera�. Nie nosi� 
lu{nej odzie}y ani bi}uterii. Nie zbli}a� 

wCosów, odzie}y i r�kawic do  

ruchomych cz�[ci. Lu{na odzie}, 
bi}uteria lub dCugie wCosy mog� zosta� 
pochwycone przez ruchome cz�[ci. 

ObsCuga i konserwacja 
elektronarz�dzi 

" Przed przyst�pieniem do regulacji,  
wymiany akcesoriów lub  

przechowywaniem elektronarz�dzia, 

odC�czy� wtyczk� od {ródCa zasilania i/

lub akumulatora. Taki [rodek  
zapobiegawczy zmniejsza ryzyko  
przypadkowego uruchomienia 
elektronarz�dzia. 

" Nieu}ywane elektronarz�dzia nale}y 
przechowywa� w miejscu niedost�pnym 

dla dzieci. Osoby nieznaj�ce 

elektronarz�dzia lub niniejszej  

instrukcji obsCugi nie mog� go 

eksploatowa�. Elektronarz�dzie jest  
niebezpieczne w r�kach 
niedo[wiadczonych u}ytkowników. 

Przeznaczenie

Smarownica tCokowa z zasilaniem  
akumulatorowym TLGB 20 SKF zostaCa 
zaprojektowana specjalnie do pompowania i 
dozowania smaru przy u}yciu akumulatora 
20 V. Nie przekracza� maksymalnych 
warto[ci znamionowych, podanych w danych 
technicznych.

Ogólne ostrze}enia 
dotycz�ce 
elektronarz�dzi
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" Konserwowanie elektronarz�dzi 
Sprawdza� niewspóCosiowo[� lub  

mocowanie ruchomych cz�[ci, p�kni�cia 

cz�[ci i wszelkie inne warunki, które 

mog� mie� wpCyw na prawidCowe 

funkcjonowanie elektronarz�dzia.  

W przypadku uszkodzenia, przed 

u}yciem nale}y odda� elektronarz�dzie 

do naprawy. Przyczyn� wielu wypadków 
jest niewCa[ciwa konserwacja 
elektronarz�dzi. 

ObsCuga i konserwacja 
akumulatorów

" Akumulatory nale}y Cadowa� tylko w 
Cadowarce wskazanej przez  

producenta. Aadowarka odpowiednia do 
jednego typu akumulatora mo}e grozi� 
po}arem w przypadku u}ywania jej z  
innym akumulatorem.

" Elektronarz�dzia wolno u}ywa� jedynie 
z zalecanymi akumulatorami. U}ywanie 
innych akumulatorów mo}e stwarza� 
zagro}enie odniesienia obra}eE i po}arem.

" Nieu}ywany akumulator przechowywa� 
z dala od innych metalowych przedmi-

otów, takich jak spinacze, monety,  

klucze, gwo{dzie, [ruby lub inne maCe 

przedmioty metalowe, które mog� 

wytwarza� poC�czenie mi�dzy  

zaciskami. Zwarcie zacisków akumulatora 
mo}e powodowa� oparzenia lub po}ar.

" W niewCa[ciwych warunkach z  
akumulatora mo}e wycieka� elektrolit; 

unika� kontaktu. Wyciekaj�cy z  

akumulatora elektrolit mo}e 

powodowa� podra}nienia lub poparzenia. 

W razie przypadkowego kontaktu 

spCuka� wod�. Je[li pCyn dostanie si� 

do oczu, zasi�gn�� pomocy medycznej. 
Wyciekaj�cy z akumulatora elektrolit mo}e 
powodowa� podra}nienia lub poparzenia.

Serwisowanie 

" Serwisowanie elektronarz�dzi musi 
wykonywa� wykwalifikowany serwisant 

przy u}yciu wyC�cznie oryginalnych 

cz�[ci zamiennych. Zapewni to 
bezpieczeEstwo u}ytkowania

BezpieczeEstwo 
innych osób
To urz�dzenie nie jest przeznaczone do 
u}ytku przez osoby (w tym dzieci) o  
ograniczonej zdolno[ci fizycznej, czuciowej 
lub psychicznej lub o braku do[wiadczenia i 
wiedzy, o ile nie s� one nadzorowane przez 
osob� odpowiedzialn� za ich bezpieczeEstwo 
lub przez ni� instruowane.
Dzieci powinny by� nadzorowane, aby nie 

bawiCy si� urz�dzeniem.

BezpieczeEstwo 
szczególn
U}ywa� wyC�cznie w�}a 
wysokoci[nieniowego SKF TLGB 20-3, 900 
mm (36=) ze zC�czk�. Obra}enia powstaCe w 
wyniku wstrzykni�cia smaru s� bardzo 
powa}ne. Wa} musi si� znajdowa� wyC�cznie 
w obszarze osCony spr�}ynowej.  
Nie dopuszcza� do przypadkowego  
uruchomienia. Podczas wkCadania  
akumulatora przeC�cznik zasilanie nie mo}e 
by� wci[ni�ty. 
Wymieni� w�} przy pierwszych oznakach 

zu}ycia, zagi�cia lub uszkodzenia pCaszcza 
zewn�trznego. Nie zgina� w�}a, aby nie 
doszCo do jego pozaginania. 
Przez caCy zachowywa� wCa[ciwe 

ustawienie nóg i równowag�. WCa[ciwe 
ustawienie nóg i równowaga umo}liwiaj� 
lepsz� kontrol� nad narz�dziem w  
nieoczekiwanych sytuacjach. 
Stosowa� sprz�t ochronny. 

 Zawsze stosowa� ochron� oczu. 
Stosowa� odpowiedni do warunków pracy 

sprz�t ochronny, taki jak maska 
przeciwpyCowa, obuwie ochronne 
antypo[lizgowe, kask lub ochronniki sCuchu. 
Smarownica wykorzystuje [rodki smarne, 

które mog� by� palne i truj�ce w przypadku 
poCkni�cia. Nie u}ywa� smarownicy w 
pobli}u otwartego ognia lub innych zagro}eE 
po}arowych. Nie u}ywa� Catwopalnych 
smarów w tej smarownicy. 
Smar jest cz�sto sprzedawany jako 

odpowiedni do stosowania w wysokich  
temperaturach, poniewa} w takich  
warunkach musi zachowa� swoje 
wCa[ciwo[ci smarne, ale mo}e on by� palny, 
je[li temperatura jest zbyt wysoka.  
Przed u}yciem smarownicy nale}y 
przeczyta� wszystkie ostrze}enia dotycz�ce 
[rodków smarowych. 
Nie u}ywa� Catwopalnych smarów w tej 

smarownicy.

Nie u}ywa� w�}y niezatwierdzonych 
przez SKF. Bardzo wysokie ci[nienie 
mo}e spowodowa� wybuch przedCu}ania 
dyszy lub w�}a biczowego.
Wymieni� w�} przy pierwszych 

oznakach zu}ycia, zagi�cia lub  
uszkodzenia pCaszcza zewn�trznego. 
Przestrzega� instrukcji i ostrze}eE 

dotycz�cych w�}y biczowych.  
Nieprzestrzeganie tych instrukcji mo}e 
spowodowa� powa}ne urazy lub [mier�.

O ST R Z E { E N I E

Smarownica mo}e wytwarza� wysokie 
ci[nienie do 700 bar. Stosowa� okulary 
ochronne i r�kawice do ochrony podczas 
pracy. Nie zbli}a� r�k do odsConi�tej  
gumowej cz�[ci w�}a.
Nieprzestrzeganie tego zakazu mo}e 

spowodowa� powa}ne obra}enia i/lub 
[mier�.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O
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Ryzyko szcz�tkowe 

Dodatkowe ryzyko szcz�tkowe mo}e 
powsta� podczas u}ywania urz�dzenia w 
sposób, który mo}e nie by� uwzgl�dnione w 
ostrze}eniach dotycz�cych bezpieczeEstwa. 
Zagro}enia te mog� wynika� z 
niewCa[ciwego u}ytkowania, dCugotrwaCego 
u}ytkowania, itp. 
Nawet przy stosowaniu odpowiednich 

przepisów bezpieczeEstwa i zamontowaniu 
urz�dzeE zabezpieczaj�cych, pewnych 
zagro}eE nie mo}na unikn��. S� to: 

" Urazy spowodowane przez dotkni�cie 
wiruj�cych/ruchomych cz�[ci.

" Urazy powstaCe podczas wymiany cz�[ci, 
akcesoriów.

" Urazy spowodowane dCugotrwaCym 
u}ytkowaniem narz�dzia.  
Podczas korzystania z dowolnego 
narz�dzia przez dCu}szy czas, nale}y robi� 
regularne przerwy.

" Utrata sCuchu.
" Zagro}enia dla zdrowia wskutek  
wdychania pyCu powstaj�cego podczas 
u}ytkowania narz�dzia (na przykCad: 
praca z drewnem, a zwCaszcza d�bem, 
bukiem i pCytami MDF).

Drgania 

Podawane w danych technicznych i deklaracji 
zgodno[ci warto[ci emisji zmierzono zgodnie 
ze standardow� metod� badaE okre[lon� w 
normie EN 60745 i mo}na je stosowa� do 
porównywania warto[ci poszczególnych 
narz�dzi.
Deklarowana warto[� emisji drgaE mo}e by� 
tak}e wykorzystana do wst�pnej oceny 
nara}enia.

Konserwacja 

Narz�dzie przeznaczone jest do pracy 
przez dCugi czas, przy minimalnej 
konserwacji.
Ci�gCe zadowalaj�ce dziaCanie zale}y od 

wCa[ciwej piel�gnacji i regularnego 
czyszczeni narz�dzia.
Aadowarka nie wymaga }adnej  

konserwacji poza regularnym 
czyszczeniem.

Ochrona [rodowiska 

W przypadku stwierdzenia konieczno[ci  
wymiany produktu firmy SKF lub je[li stanie 
si� zb�dny, nie wolno wyrzuca� go razem z 
odpadami z gospodarstwa domowego. 
Produkt nale}y przekaza� do odpowiedniego 
punktu zbiórki. 

Lokalne przepisy mog� przewidywa�  
przekazywanie elektrycznych urz�dzeE 
gospodarstwa domowego do specjalnych 
punktów zbiorczych lub zobowi�zuj� 
sprzedawców do przyjmowania ich przy 
zakupie nowego produktu. 

RozCadowa� akumulator 
caCkowicie, a nast�pnie wyj�� 
go z urz�dzenia.
Akumulatory NiCd, NiMH i 

Li-Ion nadaj� si� do recyklingu. 
Nale}y je zanie[� do  
autoryzowanego punktu zbiorki 
lub recyklingu.

 

Nie konserwowa� smarownicy  
z zamontowanym akumulatorem.

" Nie czy[ci� Cadowarki, gdy jest 
podC�czona do gniazdka 
elektrycznego

" Nieprzestrzeganie tego zakazu mo}e 
spowodowa� powa}ne obra}enia i/lub 
[mier�.

O ST R Z E { E N I E

! Informacja 
Regularnie czy[ci� szczeliny  

wentylacyjne w narz�dziu i Cadowarce 
mi�kk� szczotk� lub szmatk�.
Regularnie czy[ci� obudow� silnika 
wilgotn� szmat�. Nie u}ywa� }adnych 
[ciernych [rodków czyszcz�cych ani na 
bazie rozpuszczalników.

! Informacja 
Warto[� emisji drgaE podczas 

rzeczywistego u}ytkowania 
elektronarz�dzia mo}e si� ró}ni� od  
podanej warto[ci, zale}nie od sposobu 
jego u}ytkowania. Poziom drgaE mo}e 
wzrosn�� powy}ej podanego poziomu.

Osobna utylizacja. Produktu nie 
wolno utylizowa� ze zwykCymi 
odpadami komunalnymi.

Selektywna zbiórka zu}ytych 
produktów i opakowaE 
umo}liwia recykling 
materiaCów i ponowne ich 
wykorzystanie.
Ponowne wykorzystanie 

materiaCów pochodz�cych z 
recyklingu zapobiega  
zanieczyszczeniu [rodowiska i 
zmniejsza popyt na surowce.

 

Nie u}ywa� smarownicy bez 
przeczytania instrukcji obsCugi.
Nieprzestrzeganie tego 

zakazu mo}e spowodowa� 
powa}ne obra}enia i/lub [mier�.

O ST R Z E { E N I E

Przy dokonywaniu oceny nara}enia na  
drgania w celu ustalenia [rodków 
bezpieczeEstwa wymaganych przez 
dyrektyw� 2002/44/WE do ochrony osób 
regularnie u}ywaj�cych elektronarz�dzi w 
pracy, szacowanie nara}enia na drgania 
powinno uwzgl�dni� rzeczywiste warunki i 
sposób u}ytkowania narz�dzia, z 
uwzgl�dnieniem wszystkie cz�[ci cyklu  
roboczego, takich jak czasy wyC�czenia 
narz�dzia i czasy bezczynno[ci oprócz czas 
uruchomienia.
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Instrukcje 
bezpieczeEstwa 
dotycz�ce 
akumulatora i 
Cadowarki 
Instrukcje te nale}y zachowa�

Niniejsza instrukcja zawiera wa}ne  
informacje dotycz�ce bezpieczeEstwa i 
obsCugi Cadowarek akumulatorów  
TLGB 20-5 SKF i TLGB 20-6 SKF.

Przeczyta� instrukcje 

Akumulatory

" Nigdy nie otwiera� z jakiejkolwiek 
przyczyny.

" Nie wystawia� akumulatora na dziaCanie 
wody.

" Nie przechowywa� w miejscach, w których 
temperatura mo}e przekroczy� 50°C,  
takich jak na zewn�trz szop lub w bud-
ynkach metalowych w lecie.

" Aadowa� tylko w temperaturach otoczenia
" od 5 do 40°C.
" Aadowa� tylko z wykorzystaniem 
Cadowarki dostarczonej z narz�dziem.

" Przy utylizacji akumulatorów, post�powa� 
zgodnie z instrukcjami podanymi w 
rozdziale

Nigdy nie otwiera� z jakiejkolwiek  
przyczyny. Je[li obudowa akumulatora 
wykonana z tworzywa sztucznego jest 
p�kni�ta lub uszkodzona, nale}y j� 
zwróci� do punktu serwisowego w celu 
recyklingu.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji mo}e 

spowodowa� powa}ne urazy lub [mier�.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O

Nie dotyka� obiektów przewodz�cych.
Ryzyko pora}enia pr�dem 120 V AC 

lub 230 V AC na zaciskach Cadowarki.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji mo}e 

spowodowa� powa}ne urazy lub [mier�.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O

Nie wystawia� akumulatora na dziaCanie 
iskier lub pComieni.
Elektrolit akumulatora mo}e 

powodowa� obra}enia.
Nie rozpryskiwa� ani nie zanurza� w 

wodzie lub innych cieczach. Mo}e to 
spowodowa� przedwczesne uszkodzenie 
ogniw.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji mo}e 

spowodowa� powa}ne urazy lub [mier�.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O

Nie wystawia�  
akumulatora na 
dziaCanie ognia.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O

Nie Cadowa�  
uszkodzonego 
akumulatora.
Natychmiast 

wymieni� akumulator.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji mo}e 

spowodowa� powa}ne urazy lub [mier�.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O
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Zestawów akumulatorów  
TLGB 20-2 SKF nie wolno Cadowa� 
}adn� inn� Cadowark�. Aby zmniejszy� 
ryzyko odniesienia urazów, Cadowarki 
TLGB 20-5 i 20-6 SKF nale}y u}ywa� 
wyC�cznie do Cadowania zestawów  
akumulatorów TLGB 20-2 SKF.  
Inne typy akumulatorów mog� 
wybucha�.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji mo}e 

spowodowa� powa}ne urazy lub [mier�.

N I E B E Z P I E C Z E D ST W O

Aadowarka przeznaczona 
jest wyC�cznie do  
wykorzystywania w 
pomieszczeniach.

Przed u}yciem nale}y 
przeczyta� instrukcj�.

Aadowarka jest podwójnie 
izolowana; w zwi�zku z tym nie 
jest wymagany }aden przewód 
uziemienia. Zawsze sprawdza� 
czy napi�cie w sieci odpowiada 
napi�ciu na tabliczce 
znamionowej. 
Nigdy nie zast�powa� 

Cadowarki zwykC� wtyczk� 
zasilania.

Aadowarka
" Przed u}yciem Cadowarki, przeczyta� 
wszystkie instrukcje i ostrze}enia 
znajduj�ce si� na Cadowarce akumulatora, 
jej opakowaniu i informacje dot.  
korzystania z akumulatora.

" Chroni� Cadowark� przed deszczem, 
[niegiem i mrozem.

" Nie uszkadza� przewodu. Nigdy nie 
przenosi� Cadowarki ci�gn�� za przewód 
ani nie odC�cza� jej od gniazdka  
sieciowego. Przy rozC�czaniu Cadowarki 
ci�gn�� za wtyczk�, nie za przewód. 
Zniszczony lub zu}yty przewód zasilaj�cy  
i odpr�}acz przewodu elektrycznego 
natychmiast wymieni�. Nie naprawia� 
przewodu zasilaj�cego.

" Przewód musi by� tak umieszczony, aby 
uniemo}liwi� jego nadepni�cie, potkni�cie 
si� o niego lub w inny sposób jego  
uszkodzenie lub zniszczenie.

" Nie u}ywa� przedCu}acza, gdy nie jest to 
absolutnie konieczne. U}ycie 
niewCa[ciwego przedCu}acza mo}e 
spowodowa� po}ar lub pora}enie pr�dem.

" Nie u}ywa� Cadowarki z uszkodzonym 
przewodem lub wtyczk�.  
Wymieni� natychmiast, aby unikn�� 
niebezpieczeEstwa. Nie naprawia�  
przewodu zasilaj�cego.

" Nie u}ywa� Cadowarki, która zostaCa mocno 
uderzona, upuszczona lub zniszczona w 
inny sposób. Odda� j� do autoryzowanego 
serwisu.

" Nie demontowa� Cadowarki ani zestawu 
akumulatorów. Je[li wymagana jest  
naprawa lub serwis, odda� do punktu  
serwisowego. NiewCa[ciwe ponowne 
zmontowanie mo}e spowodowa� 
pora}enie pr�dem lub po}ar.

" Przed przyst�pieniem do czyszczenia, 
odC�czy� Cadowark� od gniazda, aby 
zmniejszy� ryzyko pora}enia pr�dem.

" Zestaw akumulatorów nale}y Cadowa� w 
dobrze wentylowanym pomieszczeniu; nie 
przykrywa� Cadowarki i akumulatora pod-
czas Cadowania.

" Nie przechowywa� Cadowarki lub 
zestawów akumulatorów w miejscach, w 
których temperatura mo}e osi�gn�� lub 
przekroczy� 50°C, takich jak metalowe  
szopy lub w samochodzie w lecie, co mo}e 
spowodowa� obni}enie }ywotno[ci 
akumulatora.

" Nie Cadowa� zestawu akumulatorów, gdy 
temperatura spada poni}ej 5°C lub  
wzrasta powy}ej 40°C. Jest to bardzo 
wa}ne do prawidCowego dziaCania.

" Nie spala� zestawu akumulatorów.  
OgieE mo}e spowodowa� jego wybuch.

" Nie Cadowa� akumulatora w miejscach 
mokrych lub wilgotnych.

" Nie zwiera� zacisków akumulatora.  
Bardzo wysokie temperatury mog� 
spowodowa� urazy lub po}ar.

" Urz�dzenie nie jest przeznaczone do 
u}ytku przez osoby (w tym dzieci) o 
ograniczonej zdolno[ci fizycznej, czuciowej 
lub psychicznej. Urz�dzenia nie powinny 
obsCugiwa� osoby niedo[wiadczone lub 
nieznaj�ce zasad jego dziaCania.

" PrawidCowo utylizowa� wyczerpane  
akumulatory. ZespóC akumulatorowy 
TLGB 20-2 DKF zawiera akumulatory 
litowo-jonowe. Akumulatory musz� by� 
oddawane do recyklingu lub prawidCowo 
utylizowane. Przekazywa� je do lokalnych 
punktów zbiórki akumulatorów.

BezpieczeEstwo 
elektryczne

" Je[li przewód zasilaj�cy jest uszkodzony, 
musi zosta� wymieniony przez producenta 
lub nale}y go zanie[� do autoryzowanego 
serwisu, aby unikn�� niebezpieczeEstwa. 
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ObsCuga i konserwacja 
narz�dzi 
Nie naciska� spustu, je[li smarownica utknie. 
Mo}e to spowodowa� uszkodzenie silnika lub 
po}ar. 
OdC�czy� zestaw akumulatorów od 

elektronarz�dzia przed dokonaniem  
jakichkolwiek regulacji, wymian� akcesoriów 
lub na czas przechowywania narz�dzia.  
Taki [rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko 
jego przypadkowego uruchomienia. 
Przechowywa� elektronarz�dzia w  

miejscach niedost�pnym dla dzieci i osób 
nieprzeszkolonych. Elektronarz�dzie jest 
niebezpieczne w r�kach niedo[wiadczonych 
u}ytkowników. 
W przypadku uszkodzenia, przed u}yciem 

nale}y odda� elektronarz�dzie do serwisu. 
Przyczyn� wielu wypadków jest niewCa[ciwa 
konserwacja elektronarz�dzi. 
U}ywa� wyC�cznie akcesoriów zalecanych 

przez SKF. 
Nale}y u}ywa� wyC�cznie akcesoriów 

pracuj�cych pod ci[nieniem 700 barów. 
Akcesoria, które mog� pasowa� do jednego 
elektronarz�dzia, w u}yciu z innym mog� 
spowodowa� obra}enia.

Dane techniczne

Smarownice tCokowe z zasilaniem akumulatorowym TLGB 20, SKF

Moc robocza 14,5 do 20 VDC
Maksymalne ci[nienie robocze:
maCy przepCyw 400 barów 
du}y przepCyw 400 barów 

Pojemno[� zbiornika smaru 411 g
Maksymalne ci[nienie szczytowe 700 barów 
Zakres temperatur roboczych Od 320 do 50°C 

Pr�d roboczy 4 A w temperaturze od 36 do 54°C 
Pr�d znamionowy 5 A w temperaturze od 36 do 54°C 
[rodek smarowy (smar) do NLGI nr 2

PrzepCyw smaru:
maCy przepCyw (L) 100 ml/min 
Du}y przepCyw (H) 160 ml/min 

Masa 3,0 kg 
Akcesoria:
Akumulator litowo-jonowy TLGB 20-2
Wyj[ciowe napi�cie akumulatora Maks. 20 VDC
Pojemno[� akumulatora 1 500 mAh

Aadowarka akumulatora TLGB 20-5
Czas Cadowania 1,5 godziny
Pr�d wej[ciowy, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Aadowarka akumulatora TLGB 20-6
Czas Cadowania 1,5 godziny
Pr�d wej[ciowy, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

W�} wypCywowy TLGB 20-3
Ci[nienie znamionowe 700 barów 
DCugo[� w�}a 900 mm 

Poziom ci[nienia akustycznego LpA 69,5 dB(A), niepewno[�  (K), 3 dB(A),
Moc akustyczna LwA 80,5 dB(A), niepewno[�  (K), 3 db(A),
Warto[� emisji drgaE (ah) 0,6 m/s2, niepewno[�  (K) 1,5 m/s2

Uwaga 1: Dane pr�du wyj[ciowego i przepCywu smaru podano dla ci[nienia 70 barów.
Uwaga 2: Deklarowana warto[� caCkowita drgaE jest mierzona zgodnie ze standardow� metod� badania i mo}e by� wykorzystana do 
porównania ¬ jednego narz�dzia z innym, a deklarowana warto[� caCkowita drgaE mo}e by� równie} stosowana we wst�pnej ocenie 
nara}enia.
Uwaga 3: Emisja drgaE podczas rzeczywistego u}ytkowania elektronarz�dzia mo}e si� ró}ni� od podanej warto[ci caCkowitej, w 
zale}no[ci od sposobów, w których elektronarz�dzie jest u}ywane i potrzeby okre[lenia [rodków bezpieczeEstwa w celu ochrony op-
eratora, opartych na szacunkowej ocenie ¬ rzeczywistych warunków u}ytkowania (z uwzgl�dnieniem wszystkich cz�[ci cyklu operacyj-
nego, takich jak czas, gdy urz�dzenie jest wyC�czone i gdy jest na biegu jaCowym oprócz czasu wyzwalania).
Uwaga 4: DokCadno[� wskazaE przepCywomierza jest mniejsza w temperaturach poni}ej zera.

Model

Model sprzeda}y SkCadniki

TLGB 20 Smarownica z akumulatorem, Cadowarka 230 V AC oraz futeraC
TLGB 20/110V Smarownica z akumulatorem, Cadowarka 110 V AC oraz futeraC
TLGB 20-5 Aadowarka 230 V AC

TLGB 20-6 Aadowarka 110 V AC
TLGB 20-2 Zestaw akumulatorów
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Rys. 1

Smarownica tCokowa z zasilaniem akumulatorowym TLGB 20, SKF

Opis ogólny
SKF TLGB 20 to smarownica z  
akumulatorem litowo-jonowym, zaprojek-
towana do r�cznego smarowania punktów 
smarowania, obejmuj�ca diod� 
elektroluminescencyjn� (LED) i elektroniczne 
centrum sterowania. 
Smarownica z akumulatorem SKF jest 

nap�dzana przez maCy, niskonapi�ciowy 
silnik elektryczny poC�czony z przekCadni�. 
Ruch obrotowy silnika jest przetwarzany na 
ruch posuwisto-zwrotny tCoka za pomoc� 
mechanizmu jarzmowego. Smarownica  
z akumulatorem SKF jest pomp� wyporow� 
jednostronnego dziaCania. 
Technologia zawarta w TLGB 20 

obejmuje: 

" Ochron� silnika zapobiegaj�c� 
przeci�}eniu z powodu nadmiernego  
poboru pr�du. W przypadku przeci�}enia, 
dioda na wy[wietlaczu zacznie miga� na 
czerwono. 

" Wy[wietlacz LCD pokazuje stan 
naCadowania akumulatora, szybko[� 
pompy i wydajno[� smaru. 

" Diod� (LED) umo}liwiaj�c� zlokalizowanie 
smarowniczki w przytCumionym [wietle. 

Przegl�d

Wzrokowo sprawdzi� czy cz�[ci nie s� 
zniszczone, lu{ne lub brakuj�ce. Je[li sprz�t 
jest zu}yty lub zniszczony, wycofa� go z 
u}ycia. Skontaktowa� si� z autoryzowanym 
centrum serwisowym w celu oceny  
uszkodzenia lub naprawy.

Cz�[ci

Nr kol. Opis Nr kol. Opis

1 ZespóC przewodu smarowego 7 Zawór poboru smaru z beczki
2 W�} 8 Zawór odpowietrzaj�cy
3 Akumulator 9 Agregat pompowy

4 Przycisk sterowniczy 10 Wspornik
5 Wy[wietlacz 11 Uchwyt w�}a
6 LED 12 Uchwyt popychacza

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Zalewanie smarownicy 
tCokowej

Zala� bezprzewodow� smarownic� tCokow� 
po ka}dym uzupeCnieniu lub wymianie  
dozownika smaru. 

Instrukcje zalewania 
Zala� bezprzewodow� smarownic� tCokow� 
po ka}dym uzupeCnieniu lub wymianie  
dozownika smaru.

1 Otworzy� zawór odpowietrzaj�cy (8) 
(  rys. str. 9).

2 [ciska� spust smarownicy, a} smar 
wypCynie z zaworu odpowietrzaj�cego. 

3 Zamkn�� zawór odpowietrzaj�cy. 
4 Naciska� przycisk 1 (4) przez 3 sekundy, 
aby skasowa� wcze[niejszy odczyt z (5) 
wy[wietlacza (  Rys. 3, str. 11).

Konfiguracja 
smarownicy TLGB 20 
Monta}/wymiana dozownika 
smaru 
1 Odkr�ci� zespóC przewodu smarowego (1) 
od agregatu pompowego (9) o kilka 
obrotów, nie usuwaj�c go. 

2 Poci�gn�� za uchwyt popychacza (12)  
i zaczepi� rowek pr�ta popychacza w  
otworze na za[lepce przewodu (  Rys. 2). 

3 Odkr�ci� zespóC przewodu smarowego (1) 
od smarownicy. 

4 Zdj�� plastikow� osCon� z dozownika 
smaru i wCo}y� dozownik do przewodu 
pojemnika. 

5 Zdj�� j�zyczek z dozownika smaru i 
wkr�ci� zespóC przewodu smarowego (1) 
do agregatu pompowego (9).

6 Wkr�ci� zespóC przewodu smarowego (1) 
na gCowic� nap�dow�.

7 U}ywaj�c uchwytu popychacza (12), 
zwolni� pr�t popychacza z gniazda. 

8 Usun�� powietrze z przewodu smarowego, 
odkr�caj�c zawór odpowietrzaj�cy (8)  
o 2 do 3 obrotów, a} smar wypCynie  
z zaworu (  Rys. 1, str. 9).

9 Ponownie dokr�ci� zawór  
odpowietrzaj�cy (8) 
Patrz Usuwanie kieszeni powietrznych, 
str. 12. 

! Informacja
Kieszenie powietrzne znajduj�ce 

si� w smarze powoduj� utrat� 
zastrzykni�cia smaru.

Rys. 2

12

1

1

9
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Rys. 3

5

4

ObsCuga  
Wy[wietlacz i o[wietlenie

WC�czanie wy[wietlacza (5):

" Nacisn�� przycisk 1 (4) (  Rys. 3) 
" Nacisn�� spust/przeC�cznik. 

WC�czanie/wyC�czanie o[wietlenia:  
" Nacisn�� przycisk 1 (4). 

Wy[wietlacz i o[wietlenie wyC�cza si�  
automatycznie po 30 sekundach, je[li 
smarownica tCokowa nie pracuje.

Wybieranie pr�dko[ci 
dozowania 

Przycisk 2 (4) przeC�cza narz�dzie mi�dzy 
wysok� a nisk� pr�dko[ci� pompy. Wyniki 
testu b�d� wy[wietlone na ekranie. 
Du}y przepCyw 160 ml/min przy 

69 barach ci[nienia zwrotnego. 
MaCy przepCyw 100 ml/min przy 

69 barach ci[nienia zwrotnego.

PrzeC�czanie jednostek miary
rzeC�cza� jednostki miary z uncji na gramy 
wciskaj�c przycisk 1 (4) przez 15 sekund  
(  rys. 3).

! Informacja
Licznik smaru wy[wietla przepCyw 

tylko po wCa[ciwym zalaniu smarownicy.

Rys. 4

5

4
g

Sterowanie/monitorowanie 
nakCadania smaru: 

Zapozna� si� z informacjami na 
wy[wietlaczu z rys. 4.  
1 Aby ustawi� odczyt wy[wietlacza na zero, 
naciska� przycisk 1 (4) przez 3 sekundy 
(  rys. 4A). 

2 Naciska� spust, aby uruchomi� i 
zatrzyma� smarownic� tCokow� na 
wymaganej mocy wyj[ciowej. (0.6 uncji 
pokazano na rys. 4B). 

4A 4B 4C

3 Nacisn�� przycisk 2 (4), aby przeC�czy� 
pomi�dzy nisk� a wysok� pr�dko[ci�. 
(  rys. 4C) 

4 Naciska� przycisk 1 (4) przez 15 sekund, 
aby przeC�cza� si� mi�dzy uncjami a 
gramami (  rys. 4C). 
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Opcje uzupeCniania sm
NapeCnianie smarownicy z 
beczki

1 Zdj�� agregat pompowy z zespoCu  
przewodu smarowego. 

2 WypeCni� smarem wgC�bienie w a 
gregacie pompowym. 

3 WCo}y� otwart� koEcówk� zespoCu  
przewodu smarowego do smaru.  
Powoli poci�gn�� uchwyt popychacza, 
podczas popychania zespoCu przewodu 
smarowego gC�biej do smaru, aby  
zapobiec wtCaczaniu kieszeni  
powietrznych do zespoCu przewodu 
smarowego. 

4 Przy caCkowicie wysuni�tym pr�cie  
popychacza, poci�gn�� go w bok, aby 
zaczepi� rowek pr�ta w otworze zespoCu 
przewodu smarowego. 

5 Lu{no zamontowa� pomp� do zespoCu 
przewodu smarowego. Zwolni� pr�t  
popychacza z za[lepki zespoCu przewodu 
smarowego i odC�czy� pr�t popychacza od 
popychacza, obracaj�c uchwyt 
popychacza. 

6 Wepchn�� pr�t popychacza do zespoCu 
przewodu smarowego. 

7 Odkr�ca� zespóC przewodu smarowego od 
pompy, a} smar zacznie wycieka�. 
Dokr�ci� zespóC przewodu smarowego do 
agregatu pompowego. 

8 Po wypuszczeniu powietrza skasowa� 
odczyt na wy[wietlaczu. 

9 Zapozna� si� z rozdziaCem zatytuCowanym  
Wy[wietlacz i o[wietlenie, 
(  strona 11). 

NapeCnianie smarownicy 
pomp� dozuj�c�

1 PoC�czy� pr�t popychacza z popychaczem, 
obracaj�c uchwyt tCoka. 

2 WCo}y� zawór poboru smaru z beczki do 
gniazda pompy dozuj�cej. 

3 Uruchomi� pomp� dozuj�c�, aby wypeCni� 
pojemnik. Gdy zostanie odsConi�ty rowek 
pr�ta popychacza, zespóC przewodu 
smarowego jest peCny. Pr�t popychacza 
wysuwa si� do ok. 20 cm. Nie przepeCnia�! 

4 OdC�czy� pr�t popychacza od popychacza, 
obracaj�c uchwyt popychacza. 

5 Wepchn�� pr�t popychacza do zespoCu 
przewodu smarowego. 

6 Po wypuszczeniu powietrza skasowa� 
odczyt na wy[wietlaczu. 

7 Zapozna� si� z rozdziaCem zatytuCowanym  
Wy[wietlacz i o[wietlenie, 
(  strona 11). 

Usuwanie kieszeni 
powietrznych 
(wypuszczanie 
powietrza) 

1 Wyj�� pr�t popychacza z za[lepki zespoCu 
przewodu smarowego i poC�czy� go z 
pr�tem popychacza obracaj�c uchwyt 
popychacza. 

2 Odkr�ci� korek zaworu odpowietrzaj�cego, 
obracaj�c go 3 do 4 razy. Naciska� uchwyt 
popychacza a} smar przepCynie przez 
maCy otwór z boku zaworu 
odpowietrzaj�cego. 

3 Dokr�ci� zawór odpowietrzaj�cy. 
4 Poci�ga� spust w krótkich seriach, aby 
uruchomi� smarownic�, a} uwi�zione 
powietrze zostanie wypuszczone. 
OdC�czy� pr�t popychacza od popychacza, 
obracaj�c uchwyt popychacza. Wepchn�� 
pr�t popychacza do zespoCu przewodu 
smarowego. 

5 Je[li etap 2 zakoEczy si� niepowodzeniem, 
odkr�ci� zespóC przewodu smarowego od 
agregatu pompowego, obracaj�c go  
3 razy. 

6 Naciska� uchwyt popychacza a} smar 
wypCynie z zespoCu przewodu smarowego 
i z agregatu pompowego. 

7 Dokr�ci� ponownie przewód smarowy do 
agregatu pompowego. OdC�czy� pr�t  
popychacza od popychacza, obracaj�c 
uchwyt popychacza. Wepchn�� pr�t  
popychacza do zespoCu przewodu 
smarowego. 

8 Po wypuszczeniu powietrza skasowa� 
odczyt na wy[wietlaczu. 

9 Zapozna� si� z rozdziaCem zatytuCowanym   
Wy[wietlacz i o[wietlenie, 
(  strona 11). 

! Informacja

Usun�� kieszenie powietrzne! 
KieszeE powietrzna na wlocie 

smarownicy uniemo}liwia pompowaniu 
smaru. Odkr�ci� zawór odpowietrzaj�cy 
obracaj�c go trzy do czterech razy, aby 
usun�� maCe kieszenie powietrzne 
uwi�zione w tym miejscu. Je[li kieszeE 
powietrzna jest du}a, a smar nie 
przepCywa ze zC�czki po naci[ni�ciu 
spustu przez 15 sekund, zapozna� si� z 
cz�[ci� Usuwanie kieszeni powietrznych.
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Wskazania diody 

---- 

Aadowanie zakoEczone (zielone 
[wiatCo ci�gCe).  
Aadowanie akumulatora (miga na 
zielono) 
Miga szybko na czerwono. 
Wymieni� akumulator
Aadowarka wykryCa niski poziom 
naCadowania lub uszkodzony  
akumulator. Zatrzymanie Cadowania 
akumulatora. Procedura 
post�powania w przypadku gor�cego/
zimnego zestawu akumulatorów. 
Aadowarka wykryCa akumulator, 
który jest zbyt gor�cy lub zimny. 
Automatycznie uruchamia tryb 
post�powania w przypadku gor�cego/
zimnego zestawu akumulatorów, 
zatrzymuj�c Cadowanie a}  
temperatura akumulatora unormuje 
si�. Nast�pnie Cadowarka  
automatycznie przeC�cza si� w tryb 
Cadowania.

ObsCuga Cadowarki 
Aadowanie akumulatora 

Przed pierwszym u}yciem smarownicy 
tCokowej z zasilaniem akumulatorowym SKF, 
akumulator musi by� w peCni naCadowany. 
Je[li zestaw akumulatorów jest  
zamontowany w smarownicy, wyj�� go, a 
nast�pnie kontynuowa� Cadowanie. 
Aadowarki SKF s� przeznaczone do 

Cadowania akumulatorów litowo-jonowych 
SKF w 30 do 90 minut, w zale}no[ci od  
poziomu naCadowania akumulatorów i 
temperatury.

Procedura Cadowania  
Upewni� si�, }e napi�cie w obwodzie  
zasilania jest takie samo jak pokazano na 
tabliczce znamionowej Cadowarki. 
1 WC�czy� Cadowark� do odpowiedniego 
gniazda, przed wCo}eniem zestawu 
akumulatorów.

2 WCo}y� zestaw akumulatora do Cadowarki. 
Zielona (Cadowanie) dioda b�dzie miga�, 
wskazuj�c rozpocz�cie Cadowania.

3 ZakoEczenie Cadowania b�dzie wskazywa� 
zielona dioda pal�ca si� [wiatCem ci�gCym. 
Zestaw akumulatorów jest w peCni 
naCadowany i mo}na go u}ywa�

4 OdC�czy� nieu}ywan� Cadowark� od 
{ródCa zasilania.

Wa}ne informacje dotycz�ce 
Cadowania 

NajdCu}sz� }ywotno[� i najlepsze wyniki 
mo}na uzyska�, je[li akumulator jest 
Cadowany w temperaturze od 18 do 24°C. 
Nie Cadowa� akumulatora, gdy temperatura 
spada poni}ej 5°C lub wzrasta powy}ej 40°C. 
Jest to wa}ne, poniewa} zapobiegnie 
powa}nemu uszkodzeniu akumulatora.
 
1 Aadowarka i akumulator mog� si� 
nagrzewa� i by� gor�ce w dotyku podczas 
Cadowania. To normalne zjawisko, które 
nie oznacza nieprawidCowo[ci.

2 Je[li akumulator nie Caduje si� 
prawidCowo:

 

Nie dotyka� obiektów przewodz�cych. 
Na zaciskach Cadowania jest napi�cie 
120/230 V AC. Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji mo}e spowodowa� urazy lub 
[mier�.

O ST R O{ N I E

........ 

-.-.- 

! Informacja
Temperatura akumulatora  

wzrasta w trakcie i krótko po jego u}yciu. 
Akumulatory mog� nie naCadowa� si� 
caCkowicie, je[li zostan� podC�czone do 
Cadowania zaraz po u}yciu.  
Pozostawi� zestaw akumulatorów do 
ostygni�cia do temperatury pokojowej 
przed Cadowaniem, aby uzyska�  
najlepsze wyniki.

! Informacja
Nie zasCania� otworów  

wentylacyjnych u góry i na dole 
Cadowarki. Nie Cadowa� akumulatora, 
gdy temperatura spada poni}ej 5°C lub 
wzrasta powy}ej 40°C. 

 

Nie dopuszcza� do wnikni�cia }adnej 
cieczy do wn�trza Cadowarki. Mo}e to 
spowodowa� pora}enie pr�dem. 
Aby uCatwi� chCodzenie akumulatora 

po u}yciu, unika� umieszczania 
Cadowarki lub zestawu akumulatorów w 
miejscu o wysokich temperaturach, tak-
ich jak metalowa szopa lub nieizolowana 
naczepa.
Nieprzestrzeganie tych instrukcji mo}e 

spowodowa� powa}ne urazy lub [mier�.

O ST R Z E { E N I E

2.1 Sprawdzi� pr�d w gniazdku, 
podC�czaj�c lamp� lub inne 
urz�dzenie.

2.2 Sprawdzi� czy gniazdo jest 
podC�czone do wC�cznika lampy, 
który wyC�cza zasilanie, gdy 
wyC�czane jest [wiatCo.

2.3 Umie[ci� Cadowark� i akumulator w 
miejscu, w którym temperatura  
otoczenia wynosi od 18 do 24°C.

2.4 Je[li nadal wyst�puj� problemy z 
Cadowaniem, odda� narz�dzie, aku-
mulator i Cadowark� do lokalnego 
punktu serwisowego.

3 Akumulator nale}y Cadowa� ponownie, 
gdy nie wytwarza wystarczaj�cej mocy 
podczas pracy. Nie u}ywa� akumulatora w 
takim przypadku. Post�powa� zgodnie z 
instrukcj� Cadowania. Mo}na tak}e w 
ka}dej chwili Cadowa� cz�[ciowo 
rozCadowany zestaw akumulatorów, 
poniewa} nie wpCywa to niego 
niekorzystnie.

4 W pewnych warunkach, gdy Cadowarka 
jest podC�czona do {ródCa zasilania, 
odsConi�te styki Cadowarki mog� zosta� 
zwarte przez obcy materiaC. Obcy materiaC 
o wCa[ciwo[ciach przewodz�cych, taki jak 
(ale nie wyC�cznie) weCna stalowa, folia 
aluminiowa lub jakiekolwiek zgromad-
zone, metalowe cz�stki nale}y usuwa� z 
wn�ki Cadowarki. Zawsze odC�cza� 
Cadowark� od {ródCa zasilania, gdy nie ma 
w niej akumulatora. Przed przyst�pieniem 
do czyszczenia Cadowarki, nale}y odC�czy� 
j� od {ródCa zasilania.
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Wykaz cz�[ci/zestawów zamiennych

Poz.      Opis Nr kat. Szt.

1 ZespóC przewodu smarowego TLGB 20-4 1
2 ZespóC w�}y TLGB 20-3

2.1 Za[lepka 1

2.2 ZC�cze 1
2.3 W�} 914 mm z uszczelk� 1

3 Akumulator 20 V (litowy) TLGB 20-2 1

NP* Aadowarka (litowa) 220-240 V TLGB 20-5 1
NP Aadowarka (litowa) 110 V TLGB 20-6 1
NP Pasek na rami� TLGB 20-1 1

* Niepokazany

Rozwi�zywanie problemów

Stan Przyczyna DziaCanie koryguj�ce

Smarownica nie podaje smaru. W zespole przewodu smarowego brakuje smaru Sprawdzi� czy w zespole przewodu smarowego 
znajduje si� smar. Powtórzy� operacj� zalewania.

Utrata zastrzykni�cia smaru. Wyj�� zawór kulowy (16), wyczy[ci� i sprawdzi� 
miejsce wokóC zaworu.

Zawór kulowy (16) nie dziaCa. Wyczy[ci� i wymieni� w�} biczowy. Zlikwidowa� 
zatory.

Zatkany w�} biczowy. Wyczy[ci� i wymieni� w�} biczowy.

Wy[wietla migaj�c�, czerwon� diod� wskazuj�c� 
przeci�}enie silnika. 

Zablokowany punkt smarowania. Wyczy[ci� i wymieni� w�} biczowy. 

Zatkany w�} biczowy. Opró}ni� zespóC przewodu smarowego, napeCni� 
ponownie i powtórzy� zalewanie.

Smarownica traci zastrzykni�ty smar. Uwi�zione powietrze w kilku miejscach pojemnika po 
napeCnieniu z beczki. 

Zdemontowa� zespóC przewodu smarowego i 
wyczy[ci�. Upewni� si�, }e popychacz zostaC 
prawidCowo wprowadzony do dozownika smaru.

Mocowanie popychacza w zespole przewodu 
smarowego.

Zdemontowa� zespóC przewodu smarowego i 
wyczy[ci�. Upewni� si�, }e popychacz zostaC 
prawidCowo wprowadzony do dozownika smaru. 

Sprawdzi�, czy popychacz nie zaczepiC si� o 
kraw�d{ dozownika smaru.

Wymieni� zespóC przewodu smarowego (14) je[li 
jest on zniszczony. 

Sprawdzi� gniazdo zaworu kulowego (16) i czysto[� 
kuli. 

Wyczy[ci� zawór kulowy (16) i sprawdzi� gniazdo 
kuli.

Akumulator nie jest Cadowany. Aadowarka nie jest zasilana. Sprawdzi�, czy w gnie{dzie jest pr�d.

Akumulator mo}e by� uszkodzony. Wymieni� akumulator.

Akumulator wymaga doCadowania. DoCadowa� akumulator.

Nie mo}na uruchomi� silnika. Wadliwe podC�czenie przewodów do silnika. Wymontowa� akumulator, zdemontowa� uchwyt  
i sprawdzi� poC�czenia przewodów na listwie, 
przeC�czniku spustowym i silniku. 
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SKF TLGB 20
série “A”

Instruções de uso

Leia o manual antes da instalação ou do 
uso deste produto. Mantenha o manual 
a mão para consultas futuras. Não 
seguir as instruções e precauções de 
segurança pode causar ferimentos 
graves ou morte.
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Leia todas as instruções e precauções de 
segurança. Não seguir as instruções e 
precauções pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos 
graves.
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Nós, SKF Maintenance Products
Kelvinbaan 16
3439 MT Nieuwegein
Holanda
atestamos que o produto a segu

Pistola de graxa a bateria SKF
TLGB 20, série “A”

foi projetada e fabricada de acordo com:
 – DIRETIVA EMC 2014/30/UE, Diretiva de Maquinário 2006/42/CE
 – e Diretiva de Baixa Tensão 2014/32/UE
 –
 – como descrito na norma harmonizada de
 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 Parte 1
 – EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 Parte 2
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010
 – EN 60335-1: 2012 Parte 1.
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 Parte 2.
 – EN 62233:2008
 – DIRETIVA EUROPEIA ROHS 2011/65/UE

St. Louis, MO USA

Julho 2015
Robert Hoefler,
Diretor de Desenvolvimento e Engenharia de Produto
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Alertas comuns de 
ferramentas elétricas

Guarde todas as instruções e precauções 
para consultas futuras. O termo “ferra-
menta elétrica” nas precauções refere-se a 
ferramenta elétrica (com fio) ligada à rede 
elétrica ou a ferramenta elétrica (sem fio) 
operada com bateria.

Segurança no local do 
trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e 

bem iluminada.Áreas desorganizadas ou 
escuras são um convite para acidentes.

• Não ligue ferramentas elétricas em  

atmosferas explosivas, como as  

existentes na presença de líquidos, 

gases ou poeiras inflamáveis. As ferra-
mentas elétricas podem gerar faíscas que 
podem inflamar poeiras ou fumaças.

• Mantenha crianças e pessoas presentes 

no local afastados enquanto opera uma 

ferramenta elétrica. Distrações podem 
causar a perda de controle. 

Segurança elétrica
• Os plugues das ferramentas elétricas 

devem corresponder às tomadas. 
Nunca modifique o plugue de nenhuma 
maneira. Não use adaptadores de plu-
gues em ferramentas elétricas com fio 
terra. Plugues sem modificações e to-
madas correspondentes reduzem os 
riscos de choque elétrico.

• Evite contato físico com superfícies 
aterradas como tubos, radiadores, 
fogões e refrigeradores. Existe um risco 
maior de choque elétrico quando o corpo 
está ligado ao terra.

• Não exponha ferramentas elétricas à 
chuva ou condições de umidade.  
A entrada de água dentro de uma ferra-
menta elétrica aumenta o risco de choque 
elétrico.

• Não maltrate o fio elétrico. Nunca use 
o fio elétrico para carregar, puxar ou 
desligar a ferramenta elétrica. Man-
tenha o fio elétrico afastado do calor, 
óleo, bordas afiadas ou peças móveis.
Fios danificados ou embaraçados aumen-
tam o risco de choque elétrico.

• Ao operar uma ferramenta elétrica ao 
ar livre, use uma extensão elétrica 
adequada para o uso externo. O uso de 
uma extensão elétrica adequada para uso 
externo reduz o risco de choque elétrico.

• Se não for possível evitar operar uma 

ferramenta elétrica em local úmido, 

use uma fonte de alimentação prote-

gida por RCD (disjuntor de fuga para 

terra). O uso de RCD reduz o risco de choque 

elétrico.

Segurança pessoal
• Mantenha-se alerta, preste atenção 

no que estiver fazendo e use o bom 
senso ao operar uma ferramenta elé-
trica. Não use uma ferramenta elétri-
ca se estiver cansado ou sob influên-
cia de álcool, drogas ou 
medicamentos. Um momento de  
desatenção ao operar uma ferramenta 
elétrica pode causar ferimentos graves.

• Use equipamento de proteção individ-
ual. Sempre use proteção ocular.

• Equipamento de proteção como máscara 
de poeira, sapatos antideslizantes, capac-
ete ou proteção auditiva usados nas  
condições apropriadas reduzem os riscos 
de ferimentos físicos.

 

Leia todas as instruções e pre-
cauções de segurança. Não 
seguir as instruções e pre-
cauções pode resultar em 

choque elétrico, incêndio e/ou ferimen-
tos graves.

CU IDADO

• Previna o funcionamento não inten-
cional. Verifique se a chave está na 
posição desligada antes de conectar a 
ferramenta à eletricidade e/ou bate-
ria, ao agarrá-la ou ao transportá-la.
Transportar ferramentas elétricas com o 
dedo na chave de força ou ligar ferra-
mentas elétricas na eletricidade com a 
chave de força ligada é causa de 
acidentes.

• Remova chaves de ajuste de qualquer 
tipo antes de ligar a ferramenta elé-
trica. Uma chave de ajuste presa em 
uma peça giratória da ferramenta elétrica 
pode causar ferimentos físicos.

• • Não se estique. Mantenha sempre o 
equilíbrio e os pés bem apoiados no 
chão.

• Isso permite um melhor controle da 
ferramenta elétrica em situações 
imprevistas.

• • Vista-se apropriadamente. Não vista 
roupas folgadas ou joias. Mantenha os 
cabelos, roupas e luvas fora afastados 
de peças móveis.

• Roupas folgadas, joias e cabelos com-
pridos podem ser agarrados pelas 
peças móveis.

Uso e cuidados com 
ferramentas elétricas

• Não force a ferramenta elétrica. Use a 
ferramenta elétrica correta para o seu 
trabalho. A ferramenta elétrica correta 
terá um desempenho melhor e mais seg-
uro nas condições para as quais foi 
projetada.

• Não use a ferramenta elétrica se a 
chave liga/desliga não estiver funcio-
nando. Qualquer ferramenta elétrica que 
não possa ser controlada com a chave é 
perigosa e deve ser consertada. 

• Desligue o plugue da tomada elétrica 
e/ou a bateria da ferramenta elétrica 
antes de fazer qualquer regulagem, 
trocar acessórios ou guardar a ferra-
menta elétrica. Essas medidas preventi-
vas reduzem o risco de ligar a ferramenta 
elétrica acidentalmente.

Uso a que se destina
A pistola de graxa a bateria TLGB 20 da SKF 
foi projetada exclusivamente para bombear 
e aplicar lubrificante usando uma bateria de 
20 V. Não exceda a especificação nominal 
máxima.
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• Guarde as ferramentas elétricas desli-
gadas fora do alcance de crianças e 
não permita que pessoas que não con-
heçam a ferramenta elétrica ou estas 
instruções operem a ferramenta elé-
trica.Uma ferramenta elétrica é perigosa 
nas mãos de pessoas não treinadas em 
seu uso.

• Faça a manutenção das ferramentas 
elétricas. Verifique a existência de de-
salinhamento ou emperramento das 
peças móveis, partes quebradas ou 
outras condições que possam afetar a 
operação da ferramenta elétrica. Se 
houver peças danificadas, a ferra-
menta elétrica deverá ser consertada 
antes do uso. Muitos acidentes são 
causados por manutenção deficiente das 
ferramentas elétricas.

• Mantenha as ferramentas de corte 
limpas e afiadas. Ferramentas de corte 
bem mantidas com fios afiados têm 
menos probabilidade de emperrar e são 
mais fáceis de controlar.

• Use a ferramenta elétrica, acessórios, 
brocas, etc., de acordo com estas  
instruções e da maneira concebida 
para o tipo de ferramenta elétrica em 
questão, levando em consideração as 
condições de trabalho e a tarefa a ser 
realizada. O uso da ferramenta elétrica 
em operações que não aquelas para as 
quais foi concebida pode causar uma  
situação de risco. 

Uso e cuidados com a Bateria 
da ferramenta 

• Recarregue apenas com o carregador 
de bateria especificado pelo fabri-
cante. Um carregador adequado para um 
tipo de bateria pode criar o risco de in-
cêndio quando usado em outro tipo de 
bateria.

• Use ferramentas elétricas apenas com 
as baterias específicas correspond-
entes. Usar outras baterias pode criar o 
risco de incêndio e ferimentos.

• Quando a bateria não estiver sendo 
usada, mantenha-a afastada de out-
ros objetos metálicos como clipes de 
papel, moedas, pregos, parafusos e 
pequenos objetos metálicos que pos-
sam fazer a ligação entre os termi-
nais. A ligação dos terminais da bateria 
provoca curto com risco de queimaduras 
ou incêndio.

Segurança específica
Use apenas mangueira de alta pressão 
TLGB 20-3 SKF de 900 mm com acoplador. 
Ferimentos causados por injeção de graxa 
são muito graves. Segure a mangueira ap-
enas na área da proteção com mola. Evite 
ligar acidentalmente. Assegure-se de que a 
chave não esteja pressionada ao inserir a 
bateria.

Substitua a mangueira ao primeiro sinal 
de desgaste, dobra ou dano na luva externa. 
Não dobre a mangueira a ponto que ela 
fique torcida.

Não se estique. Mantenha sempre o 
equilíbrio e os pés bem apoiados no chão. 
Um bom apoio dos pés e equilíbrio per-
mitem um melhor controle da ferramenta 
em situações imprevistas.

Use equipamento de segurança. Sempre 
use proteção ocular.

Máscara de poeira, sapatos antidesli-
zantes, capacete e proteção auditiva devem 

ser usados quando as condições assim o 
exigirem.

A pistola usa lubrificantes que podem ser 
inflamáveis ou venenosos se ingeridos. Não 
use a pistola perto de chamas abertas ou 
outros riscos de incêndio. Não use graxas 
inflamáveis com esta pistola de graxa.

Graxas geralmente são comercializadas 
como sendo de alta temperatura porque 
elas devem manter suas propriedades lubri-
ficantes em áreas quentes, mas os lubrifi-
cantes podem ser inflamáveis se a tempera-
tura for alta demais. Leia todas as 
precauções de lubrificantes antes de usar 
esta pistola. Não use graxas inflamáveis 
com esta pistola de graxa.

Riscos residuais

Pode haver riscos residuais adicionais emer-
gentes do uso da ferramenta que não estão 
incluídos nas precauções de segurança trat-
adas aqui. Os riscos podem advir do mau 
uso, uso prolongado, etc.

Mesmo quando os regulamentos de se-
gurança relevantes e a implementação de 

Não use nenhuma mangueira que não 
tenha sido aprovada pela SKF. A pressão 
extrema pode causar o estouro de ex-
tensão do bico ou mangueira.

Substitua a mangueira ao primeiro 
sinal de desgaste, dobras ou danos na 
luva externa.

Siga as instruções e precauções da 
mangueira. Não segui-las pode causar 
ferimentos graves ou morte.

CU IDADO

A pistola de graxa pode acumular alta 
pressão de até 700 bar. Use óculos e lu-
vas de proteção durante a operação. 
Mantenha as mãos afastadas da porção 
de borracha exposta da mangueira.

Não seguir as instruções pode causar 
ferimento grave e/ou morte.

PER IGO

• Em condições abusivas, pode haver 
ejeção de líquido da bateria; evite o 
contato com o líquido. O líquido ejeta-
do da bateria pode causar irritação ou 
queimaduras. Se ocorrer contato aci-
dental, enxágue com água. Se houver 
contato do líquido com os olhos, pro-
cure assistência médica. O líquido 
ejetado da bateria pode causar irritação 
ou queimaduras.

Serviço 

• A ferramenta elétrica deve ser con-
sertada e mantida por pessoa qualifi-
cada usando apenas peças de re-
posição idênticas. Isso garantirá que a 
segurança da ferramenta elétrica seja 
mantida.

Tempo de atraso fusível, 
2A. 

IEC 

IEEE/ANSI

IEEE/ANSI
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dispositivos de segurança são seguidos, cer-
tos riscos residuais não podem ser evitados.

Eles são:

• Ferimentos causados por tocar em 
qualquer peça móvel/giratória.

• Ferimentos causados na troca de peças 
ou acessórios.

• Ferimentos causados pelo uso prolonga-
do de uma ferramenta. Ao usar qualquer 
ferramenta por períodos prolongados, 
lembre-se de fazer intervalos regulares.

• Deficiência na audição.
• Riscos de saúde causados pela ingestão 

de poeira criada ao usar uma ferramenta 
(exemplo: ao trabalhar com madeira, es-
pecialmente carvalho, faia ou 
aglomerados).

Vibração

Os valores de emissão de vibrações que 
constam na ficha técnica e na declaração de 
conformidade foram medidos de acordo 
com o método de teste padrão da EN 60745 
e podem ser usados para comparação com 
outras ferramentas. O valor de emissão de 
vibrações declarado também pode ser usa-
do para uma avaliação preliminar de 
exposição.

Ao avaliar a exposição à vibração para  
determinar as medidas de segurança exigi-
das pela diretiva 2002/44/CE para proteger 
pessoas que usam ferramentas elétricas 
regularmente no trabalho, a estimativa de 
exposição à vibração deve levar em consid-
eração as condições reais de uso e a manei-
ra como a ferramenta é usada, incluindo to-
das as etapas do ciclo de operação, como os 
períodos em que a ferramenta é desligada e 
o período ligado mas em repouso, além do 
tempo em que ela está ligada com o gatilho 
pressionado.

Manutenção

Projetada para funcionar durante períodos 
prolongados, com manutenção mínima. A 
operação contínua satisfatória depende do 
cuidado correto e limpeza regular da 
ferramenta.
O carregador não exige nenhuma manuten-
ção além da limpeza regular.

Regulamentos municipais podem exigir a 
coleta seletiva de produtos elétricos, sepa-
rados do lixo residencial, em locais de 
descarte municipais ou a entrega do produ-
to ao varejista quando for comprar um novo 
produto.

Descarrregue a bateria com-
pletamente antes de retirá-la 
da ferramenta.

Baterias de NiCd (níquel-
cádmio), NiMH (níquel-hidreto 
metálico) e Li-Ion (íon de lítio) 
são recicláveis. Leve-as para 
uma agente de reparos autori-
zado ou para local de 
reciclagem.

 

Não opere a pistola de graxa 
sem ler o manual de 
instruções.

Não seguir as instruções 
pode causar ferimentos graves e/ou 
morte.

CU IDADO

 

Não faça nenhum trabalho de manuten-
ção na pistola de graxa com a bateria 
instalada

• Não limpe o carregador enquanto ele 
estiver ligado em uma tomada 
elétrica.

• Não seguir as instruções pode causar 
ferimentos graves e/ou morte

CU IDADO

! Atenção 

Limpe regularmente as fendas de 
ventilação da ferramenta e do carrega-
dor usando uma escova macia ou um 
pano seco.

Limpe regularmente a carcaça do 
motor usando um pano úmido. Não 
use materiais de limpeza abrasivos ou 
com solvente.

! Atenção 

O valor de emissão de vibração 
durante o uso real da ferramenta 
elétrica pode ser diferente do valor 
declarado, dependendo da maneira 
como a ferramenta é usada. O nível 
de vibração pode subir acima do nível 
declarado.

A coleta seletiva de produtos e 
embalagens usadas permite 
que os materiais sejam reci-
clados e usados novamente.
O uso de materiais reciclados 
ajuda a evitar a poluição do 
meio ambiente e reduz a pro-
cura por matérias-primas

Coleta seletiva. Este produto 
não deve ser descartado junto 
com lixo residencial comum.

Proteção do meio 
ambiente
Se algum dia o produto SKF precisar ser 
substituído ou se ele já não for mais útil 
para você, não o descarte junto com o lixo 
residencial. O produto deve ser descartado 
seletivamente (coleta seletiva).
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Instruções de 
segurança da bateria e 
do carregador
Guarde estas instruções

Este manual contém instruções importantes 
de segurança e de operação dos carrega-
dores de bateria TLGB 20-5 e TLGB 20-6 
da SKF.

Leia todas as instruções.

Baterias

• Não tente abrir a bateria por nenhum 
motivo.

• Não exponha a bateria à água.
• Não guarde a bateria em lugares onde a 

temperatura possa ultrapassar os 50 °C 
como em galpões ou construções metáli-
cas externas no verão.

• Carregue apenas em temperatura ambi-
ente entre 5 °C e 40 °C.

• Carregue apenas usando o carregador 
que acompanha a ferramenta.

• Ao descartar as baterias, siga as in-
struções dadas na seção “Proteção do 
meio ambiente”.

Não tente abrir a bateria por nenhum 
motivo. Se o plástico da carcaça rachar 
ou quebrar, leve a bateria para a as-
sistência técnica para reciclagem.

Não seguir as instruções pode causar 
ferimentos graves ou morte.

PER IGO

Não tocar com objetos condutores.
Existe risco de choque elétrico de 120 

Vca ou 230 Vca presente nos terminais 
do carregador.

Não seguir as instruções pode causar 
ferimentos graves ou morte.

PER IGO Não exponha a bateria a faíscas ou cha-
mas. O líquido da bateria poderá 
queimar.

Não borrife ou imerja a bateria em 
água ou outros líquidos. Isso poderia 
causar defeitos prematuros das células.

Não seguir as instruções pode causar 
ferimentos graves ou morte.

PER IGO

Não exponha a bateria 
ao fogo.

PER IGO

Não carregue uma 
bateria danificada.

Substitua-a 
imediatamente.

Não seguir as instruções pode causar 
ferimentos graves ou morte.

PER IGO
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Não carregue a TLGB 20-2 da SKF com 
nenhum outro carregador.

Para reduzir o risco de ferimentos, os 
carregadores TLGB 20-5 e TLGB 20-6 
da SKF devem ser usados para carregar 
apenas as baterias TLGB 20-2.

Outros tipos de bateria podem 
estourar.

Não seguir as instruções pode causar 
ferimentos graves ou morte.

PER IGO

O carregador foi projetado 
apenas para uso interno.

Leia as instruções deste 
manual antes de usar.

O carregador tem isolamento 
duplo; assim, não precisa de fio 
terra. Sempre verifique se a 
rede elétrica tem a tensão defi-
nida na placa de especificações.

Nunca tente substituir o plu-
gue do carregador por um plu-
gue normal. 

Carregador 

• Antes de usar o carregador da bateria, leia 
todas as instruções e avisos de precaução 
do carregador da bateria, da bateria e do 
produto que usará a bateria.

• Não exponha o carregador a chuva, neve 
ou congelamento. 

• Não maltrate o fio elétrico. Nunca car-
regue o carregador pelo fio elétrico nem 
puxe o fio elétrico para desligá-lo da to-
mada. Puxe o plugue, e não o fio, para 
desligar o carregador. Se o fio elétrico ou 
o alívio de pressão estiver danificado ou 
desgastado, substitua-os imediatamente. 
Não tente consertar o fio elétrico.

• Coloque o fio elétrico de maneira que não 
se pise ou se tropece nele, e que ele não 
esteja sujeito a danos ou tensão.

• Não use extensão elétrica a menos que 
absolutamente necessário. O uso de uma 
extensão elétrica imprópria pode causar 
risco de incêndio e choque elétrico.

• Não opere o carregador se o fio ou plugue 
elétrico estiver danificado. Substitua-o 
imediatamente para evitar riscos. Não 
tente consertar o fio elétrico.

• Não coloque o carregador em funciona-
mento se ele tiver recebido um golpe con-
tundente, tiver caído ou estiver danificado 
de qualquer maneira; leve-o para uma 
assistência técnica qualificada.

• Não desmonte o carregador ou a bateria. 
Leve-os para uma assistência técnica 
qualificada para manutenção ou reparo se 
necessário. A montagem incorreta pode 
causar risco de incêndio ou choque 
elétrico.

• Desligue o carregador da tomada antes 
de limpá-lo para reduzir o risco de 
choque elétrico.

• Carregue a bateria em lugar bem venti-
lado; não cubra o carregador e a bateria 
com nada enquanto esta estiver sendo 
carregada.

• Não guarde o carregador ou a bateria em 
lugares onde a temperatura possa alcan-
çar ou ultrapassar os 50 °C, como em um 
galpão metálico ou em um carro no 
verão; isso poderá deteriorar a capaci-
dade de armazenagem da bateria.

• Não carregue a bateria quando a temper-
atura estiver abaixo de 5 °C ou acima de 
40 °C. Isso é muito importante para o 
funcionamento correto.

• Não incinere a bateria. Ela pode explodir 
no fogo.

• Não carregue a bateria em locais úmidos 
ou molhados.

• Não deixe que os terminais da bateria en-
trem em curto circuito. Temperaturas ex-
tremamente altas podem causar feri-
mentos físicos ou incêndio.

• Este aparelho não foi projetado para ser 
usado por pessoas (inclusive crianças) 
com capacidade física, sensorial ou men-
tal reduzida. Não use este aparelho se 
não tiver experiência ou conhecimento de 
como ele funciona.

• Descarte as baterias gastas correta-
mente. A bateria TLGB 20-2 da SKF con-
tém lítio-íon recarregável. A bateria deve 
ser reciclada ou descartada correta-
mente. Deixe as baterias usadas no var-
ejista onde adquirirá a bateria de re-
posição ou em um centro de reciclagem. 

Segurança elétrica

• Se o fio elétrico estiver danificado, ele de-
verá ser substituído pelo fabricante ou 
por uma assistência técnica qualificada da 
SKF para evitar riscos.

Segurança de 
terceiros
Este equipamento não deve ser usado por 
pessoas (incluindo crianças) com capacidade 
física, sensorial ou mental reduzidas, ou 
pessoas sem experiência ou conhecimento, 
a menos que tenham supervisão ou sejam 
ensinadas sobre o uso por uma pessoa re-
sponsável pela sua segurança.

Crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que elas não brinquem com o 
equipamento.
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Uso e cuidados com a 
ferramenta
Não mantenha o gatilho apertado se a pis-
tola de graxa estiver emperrada. Isso poderá 
danificar o motor ou causar incêndio.

Desligue a bateria da ferramenta antes de 
fazer regulagens, trocar acessórios ou 
guardar a ferramenta. Essas medidas pre-
ventivas reduzem o risco de ligar a ferra-
menta acidentalmente.

Guarde as ferramentas fora do alcance de 
crianças e de pessoas não treinadas em seu 
uso. As ferramentas são perigosas nas mãos 
de pessoas não treinadas.

Se danificada, a ferramenta deve ser con-
sertada antes do uso. Muitos acidentes são 
causados por manutenção deficiente das 
ferramentas. 

Use apenas os acessórios recomendados 
pela SKF.

Use apenas acessórios com capacidade 
de suportar pressão de 700 bar. Acessórios 
adequados para uma ferramenta podem 
criar riscos de ferimento quando usados em 
outra ferramenta.

Especificações

SKF battery driven grease guns TLGB 20

Tensão de operação 14,5 a 20 V cc
Pressão operacional máxima:
Baixa 400 bar (6 000 psi)
Alta 400 bar (6 000 psi)

Capacidade do reservatório de graxa 411 g (14.5 onças)
Pressão máxima (pico) 700 bar (10 000 psi)
Faixa de temperatura de funcionamento –20 a 50 °C (0 a 120 °F)

Corrente de operação 4 A de–6 a 54 °C (20 a 130 °F)
Corrente nominal 5 A de–6 a 54 °C (20 a 130 °F)
Lubrificante (graxa) até NLGI nº 2

Saída de graxa:
Baixa (L) 100 ml/min. (3.5 onças/min.)
Alta (H) 160 ml/min. (5.5 onças/min.)

Peso 3,0 kg (6.5 lb)
Acessórios:
Bateria de íon de lítio TLGB 20-2
Saída 20 V cc máximo
Capacidade 1 500 mAh

Carregador de bateria TLGB 20-5
Tempo de carga 1,5 hora
Entrada, V ca (0,4 A) 220-240 V, 50/60 Hz

Carregador de bateria TLGB 20-6
Tempo de carga 1,5 hora
Entrada, V ca (0,6 A) 120 V, 60 Hz

Mangueira de saída TLGB 20-3
Pressão nominal 700 bar (10 000 psi)
Comprimento da mangueira 900 mm (36 pol.)

Pressão do som LpA 69,5 dB(A), incerteza (K), 3 dB(A),
Potência acústica LwA 80,5 dB(A), incerteza (K), 3 dB(A),
Valor de emissão de vibração (ah) 0,6 m/s2, incerteza (K) 1,5 m/s2

 Obs. 1: Corrente operacional e dados de saída de graxa a  70 bar (1 000 psi).
 Obs. 2: O valor total declarado de vibração foi medido de acordo com o método de teste padrão e pode ser usado para comparar 
uma ferramenta com outra; e o valor total de vibração declarado pode também ser usado para avaliação preliminar de exposição.
 Obs. 3: A emissão de vibração durante o uso real da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor total declarado, dependendo do 
modo como a ferramenta é usada; e da necessidade de  identificar medidas de segurança para proteger o operador que sejam ba-
seadas em uma estimativa de exposição em condições reais de uso (levando em consideração todas as etapas do ciclo de operação, 
como os períodos em que a ferramenta está desligada, o período em que a ferramenta está ligada mas em repouso, além dos perío-
dos em que ela está ligada com o gatilho pressionado)..
 Obs. 4: A exatidão da medição do fluxo em temperaturas abaixo de 0 °C fica comprometida.

Modelo

Modelo Componentes incluídos

TLGB 20 Pistola de graxa com bateria, carregador 230 Vca e estojo de transporte
TLGB 20/110V Pistola de graxa com bateria, carregador 110 Vca e estojo de transporte
TLGB 20-5 Carregador 230 V ca

TLGB 20-6 Carregador 110 V ca
TLGB 20-2 Bateria
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Fig. 1

Pistola de graxa a bateria TLGB 20 da SKF

Descrição geral
A pistola de graxa TLGB 20 da SKF é  
operada com uma bateria de íon de lítio e  
foi projetada para a lubrificação manual de 
pontos de graxa e tem um LED e uma  
central de comando eletrônica.

A pistola de graxa a bateria da SKF tem 
um motor pequeno de baixa tensão conec-
tado a uma engrenagem de transmissão.  
O movimento giratório do motor é conver-
tido em movimento recíproco do êmbolo 
usando um mecanismo de balancim. A pis-
tola de graxa a bateria da SKF tem uma 
bomba de deslocamento positivo de ação 
única.

A TLGB 20 incorpora as seguintes 
tecnologias:

• Proteção do motor para evitar sobrecarga 
causada por excesso de corrente. O 
mostrador piscará em vermelho quando 
isso ocorrer.

• Um mostrador LCD que mostra a carga 
da bateria, a velocidade da bomba e a 
saída de graxa.

• Uma luz LED que ajuda a iluminar e en-
contrar as graxeiras quando há pouca luz.

Inspeção
Inspecione visualmente a existência de 
peças danificadas, frouxas ou faltantes.  
Se o equipamento estiver desgastado ou 
danificado, retire-o de operação. Contate 
uma assistência técnica autorizada para 
avaliar ou consertar o dano.

Parts

Item Description Item Description

1 Unidade do tubo de graxa 7 Válvula do reservatório
2 Mangueira 8 Válvula de respiro
3 Bateria 9 Unidade da bomba

4 Botão de comando 10 Suporte
5 Mostrador 11 Braçadeira da mangueira
6 Luz LED 12 Alça do seguidor

8
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Fig. 2

Escorvar a pistola de graxa
Escorve a pistola de graxa sem fio após cada 
enchimento ou troca do cartucho de graxa.

Instruções de escorva
1 Abra a válvula de respiro  (8) 

(† fig. 1, pág. 9).
2 Aperte o gatilho da pistola até que a graxa 

saia pela válvula de respiro.
3 Feche a válvula de respiro.
4 Pressione o botão “1” (4) por 3 segundos 

para apagar a leitura anterior no mostra-
dor (5) († fig. 3, pág. 11).

Montagem da  
TLGB 20
Install/replace grease 
cartridge 

1 Desenrosque a rosca do tubo de graxa (1) 
junto à bomba (9) algumas voltas, mas 
não o retire. 

2 Puxe a alça do seguidor para fora (12) e 
prenda a haste do seguidor na fenda da 
tampa do tubo († fig. 2). 

3 Desenrosque o tubo de graxa (1) da pis-
tola de graxa. 

4 Remova a tampa de plástico do cartucho 
de graxa e insira o cartucho no 
tubo-reservatório

5 Remova a aba do cartucho de graxa e  
enrosque o tubo de graxa (1) na  
bomba (9).

6 Enrosque o tubo de graxa (1) de volta no 
cabeçote da pistola.

7 Usando a alça do seguidor (12), solte a 
haste da fenda.

8 Retire o ar do tubo de graxa desenros-
cando a válvula de respiro (8) 2 ou 3 vol-
tas até que a graxa flua pela válvula. Con-
sulte Retirar bolsões de ar na pág. 12.

9 Reaperte a válvula de respiro (8). Con-
sulte Retirar bolsões de ar na pág. 12.  

! Atenção 

Bolsões de ar em lubrificantes 
causam perda da escorva na pistola.

12

1

1

9
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Fig. 3

5

4

Operação
Mostrador e luz 

Para ligar o mostrador (5):

• Pressione o botão “1” (4) († fig. 3) 
• Aperte o gatilho/chave. 

Para acender ou apagar a luz: 
• Pressione o botão “1” (4). 

Mostrador e luz apagam-se automatica-
mente depois de 30 segundos sem oper-
ação da pistola. 

Seleção de velocidade
Pressionar o botão “2” (4) alterna a veloci-
dade da bomba entre alta e baixa. A letra “L” 
(Low ou baixa) ou “H” (High ou alta) será ex-
ibida no mostrador. 

A velocidade alta aplica 160 ml/min. 
(5.5 oz/min.) a 69 bar (1 000 psi) de pressão 
de retorno. 

A velocidade baixa aplica 100 ml/min. 
(3.5 oz/min.) a 69 bar (1 000 psi) de pressão 
de retorno.

Troca de unidade de medição
É possível alternar a unidade de medição 
entre onças e gramas pressionando o botão 
“1” (4) por 15 segundos  († fig. 3). 

! Atenção 

O medidor de graxa mostra a saí-
da apenas de a pistola de graxa tiver 
sido escorvada corretamente

Fig. 4

5

4
g

Controlar/monitorar a 
aplicação de graxa: 

Consulte as representações do mostrador 
na fig. 4. 
1 Para colocar o mostrador em zero, pres-

sione o botão “1”  (4) por 3 segundos  
(† fig. 4A). 

2 Aperte o gatilho para por a pistola para 
funcionar e parar na velocidade desejada. 
(O exemplo da fig. 4B mostra 0,5 onças). 

3 Pressione o botão “2”  (4) para alternar 
entre velocidade alta e baixa († fig. 4C). 

4A 4B 4C

4 Pressione o botão “1” (4) for 15 seconds 
por 15 segundos para alternar entre on-
ças e gramas († fig. 4C). 
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Opções de enchimento
Para encher a pistola de um 
reservatório a granel

1 Remova a bomba do tubo de graxa.
2 Coloque o lubrificante na cavidade da 

bomba.
3 Insira a ponta aberta do tubo de graxa no 

lubrificante. Puxe vagarosamente a alça 
do seguidor ao mesmo tempo em que 
empurra o tubo de graxa para o fundo do 
lubrificante para evitar que bolsões de ar 
sejam sugados para dentro do tubo de 
graxa. 

4 Com a haste do seguidor totalmente es-
tendida, empurre para os lados para 
prendê-la na fenda da tampa do tubo de 
graxa.

5 Monte frouxamente a bomba no tubo de 
graxa. Solte a haste do seguidor da tampa 
do tubo de graxa e solte a haste do segui-
dor girando a alça do seguidor.

6 Empurre a haste de seguidor para dentro 
do tubo de graxa.

7 Desenrosque o tubo de graxa da bomba 
até que o lubrificante apareça na inter-
face. Aperte o tubo de graxa na bomba.

8 Reajuste a leitura do mostrador depois de 
purgar o ar.

9 Consulte a seção Mostrador de LCD, 
(† página 11).

Para encher a pistola com 
uma bomba de enchimento

1 Junte a haste do seguidor com o seguidor 
girando a alça do seguidor.

2 Insira a válvula de enchimento do res-
ervatório da pistola no soquete de enchi-
mento da bomba.

3 Ative a bomba de enchimento para en-
cher o reservatório. Quando a fenda da 
haste do seguidor aparecer, o tubo de 
graxa estará cheio. A haste do seguidor 
estará estendida em cerca de 20 cm. Não 
encha em excesso.

4 Separe o seguidor e a haste do seguidor 
girando a alça do seguidor.

5 Empurre a haste de seguidor para dentro 
do tubo de graxa.

6 Reajuste a leitura do mostrador depois de 
purgar o ar.

7 Consulte a seção Mostrador e luz, 
(† página 11).

Retirar bolsões de ar 
(purgar o ar)
1 Retire a haste do seguidor da tampa do 

tubo de graxa e prenda-a ao seguidor gi-
rando a alça do seguidor.

2 Desenrosque o plugue da válvula de 
respiro 3 ou 4 voltas. Pressione a alça do 
seguidor até que a graxa flua pelo peque-
no orifício da lateral da válvula de respiro.

3 Aperte a válvula de respiro.
4 Aperte o gatilho em rajadas curtas para 

fazer a pistola funcionar até que o ar pre-
so seja expelido. Separe o seguidor e a 
haste do seguidor girando a alça do se-
guidor. Empurre a haste de seguidor para 
dentro do tubo de graxa.

5 Se houver problema na etapa 2, desen-
rosque o tubo de graxa da bomba 3 
voltas. 

6 Pressione a alça do seguidor até que o lu-
brificante escorra da interface do tubo de 
graxa com a bomba.

7 Reaperte o tubo de graxa na bomba. Se-
pare o seguidor e a haste do seguidor gi-
rando a alça do seguidor. Empurre a 
haste de seguidor para dentro do tubo de 
graxa.

8 Reajuste a leitura do mostrador depois de 
purgar o ar.

9 Consulte a seção Mostrador de LCD, 
(† página 11).

! Atenção 

Remova bolsões de ar!
A presença de bolsões de ar na en-

trada da graxa impede o bombeamento 
da graxa. Desenrosque a válvula de 
respiro 4 voltas para remover os bolsões 
de ar pequenos presos nessa região. Se 
o bolsão de ar for grande e a graxa não 
fluir pelo acoplador depois de pressionar 
o gatilho por 15 segundos, consulte 
Retirar bolsões de ar.
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Luz indicadora da operação

---- 
Carga completa (luz verde acesa). 
Bateria está sendo carregada (luz 
verde piscando) 
Vermelho, em alta velocidade. Sub-
stituir a bateria. 
O carregador detectou uma bateria 
com defeito ou vazamento. Pare de 

carregar a bateria.
Atraso por temperatura baixa/alta.
O carregador detectou que a bateria está 

excessivamente quente ou fria.
Se houver início automático de atraso por 

temperatura baixa/alta, suspenda a carga até 
que a temperatura da bateria se normalize. 
Depois disso, o carregador mudará automat-
icamente para o modo de carga.

Operação do 
carregador
Carga da bateria

Antes de usar a pistola de graxa a bateria da 
SKF pela primeira vez, a bateria deverá es-
tar totalmente carregada. Se a bateria es-
tiver colocada na pistola de graxa, retire-a e 
siga o procedimento de carga.

Os carregadores da SKF são projetados 
para carregar baterias de íon de lítio da SKF 
em 30 a 90 minutos dependendo da tem-
peratura e do estado de carga da bateria.

Procedimento de carga
Assegure-se de que a tensão elétrica seja a 
mesma mostrada na placa de especificações 
do carregador. 

1 Ligue o plugue do carregador em uma to-
mada apropriada antes de colocar a 
bateria.

2 Coloque a bateria no carregador. A luz 
verde (indicativa de carga) piscará con-
tinuamente indicando que o processo de 
carga começou.

3 A conclusão do processo de carga será in-
dicada pela luz verde acesa sem piscar. A 
bateria estará totalmente carregada e 
pronta para usar.

4 Desligue o carregador da tomada elétrica 
quando ele não estiver em uso.

Avisos importantes sobre a 
carga

Pode-se alcançar maior durabilidade e mel-
hor desempenho se a bateria for carregada 
quando a temperatura ambiente estiver en-
tre  18 e 24 °C (65 e 75 °F). Não carregue a 
bateria quando a temperatura ambiente es-
tiver abaixo de 5 °C (40 °F) ou acima de 
40 °C (105 °F). Isso é importante para evitar 
danos graves à bateria

1 O carregador e a bateria podem ficar 
quentes ao toque durante a carga. Isso é 
uma condição normal e não é indicação 
de problema.

2 Se a bateria não carregar corretamente: 
2.1 Verifique a corrente na tomada elé-

trica ligando uma lâmpada ou algum 
outro aparelho.

2.2 Verifique se a tomada elétrica está 
conectada a algum interruptor de luz 
que desligue a força ao apagar a luz.

2.3 Coloque o carregador e a bateria em 
um lugar onde a temperatura ambi-
ente esteja aproximadamente entre 
18 °C e 24 °C.

2.4 Se o problema da carga continuar, 
leve a ferramenta, a bateria e o car-
regador para a assistência técnica. 

 

Não tocar com objetos condutores.  
Existe corrente de 120/230 Vca pre-
sente nos terminas de carga. Não seguir 
as instruções pode causar ferimentos ou 
morte.

ATENÇÃO

........ 

-.-.- 

! Atenção 

A temperatura da bateria subirá 
durante e imediatamente após o uso. As 
baterias podem não aceitar uma carga 
completa imediatamente após o uso. 
Deixe a bateria esfriar até a temperatura 
ambiente antes da carga para obter os 
melhores resultados.

! Atenção 

As fendas de respiro na parte su-
perior e inferior do carregador não de-
vem ser obstruídas. Não carregue a ba-
teria quando a temperatura estiver 
abaixo de 5 °C (40 °F) ou acima de 40 °C 
(104 °F). 

 

Não permita que nenhum líquido entre 
dentro do carregador. Isso pode causar 
choque elétrico.

Para facilitar o resfriamento da bate-
ria depois do uso, evite colocar o carre-
gador ou bateria em ambiente quente 
como uma galpão metálico ou trailer 
sem isolamento térmico.

Não seguir as instruções pode causar 
ferimentos graves ou morte.

CU IDADO

3 A bateria deve ser recarregada quando 
ela não tem mais força suficiente para o 
trabalho. Não continue a usá-la nessas 
condições. Siga o procedimento de carga. 
Também é possível carregar parcialmente 
a bateria sempre que se desejar, sem 
efeitos adversos para a bateria.

4 Em certas condições, com o carregador 
ligado a uma fonte de alimentação, os 
contatos de carga expostos do carregador 
podem entrar em curto devido a material 
estranho. Materiais estranhos de na-
tureza condutora, tal como palha de aço, 
papel de alumínio ou acúmulo de partícu-
las metálicas, devem ser mantidos 
afastados das cavidades de carga. 
Desligue sempre o carregador da fonte de 
alimentação quando a bateria não estiver 
na cavidade. Desligue o carregador antes 
de limpá-lo.
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Lista de peça/kits de manutenção 

Item  Descrição número da peça Quantidade

1 Unidade do tubo de graxa TLGB 20-4 1
2 Kit de mangueira flexível TLGB 20-3
2.1 Tampa 1

2.2 Acoplamento 1
2.3 Mangueira flexível de 900 mm (36 pol.) com junta 1
3 Bateria de 20 V (lítio) TLGB 20-2 1

NS* Carregador de bateria (lítio) 220-240 volts TLGB 20-5 1
NS Carregador de bateria (lítio) 110 volts TLGB 20-6 1
NS Alça tiracolo TLGB 20-1 1

* não mostrado

Solução de problemas

Condição Causa possível Ação corretiva

A pistola de graxa não aplica graxa. O tubo de graxa está vazio. Verifique se o tubo de graxa tem graxa

Perda da escorva. Repita a operação de escorva.

Esfera de retenção (16) não está funcionando Retire a esfera de retenção (16), limpe-a e 
inspecione a área do assento da esfera.

Mangueira entupida. Limpe ou substitua a mangueira.

Luz indicadora vermelha acesa indicando 
sobrecarga do motor.

Ponta de lubrificação entupida. Remover entupimento

Mangueira entupida. Limpe ou substitua a mangueira.

Pistola de graxa continua a perder a escorva. Air preso em diversos lugares no reservatório depois 
de enchimento a granel.

Esvazie o tubo de graxa, encha-o novamente e 
repita as instruções de escorva.

Seguidor preso no tubo de graxa. Desmonte o tubo de graxa e limpe-o. Verifique se 
o seguidor entrou corretamente no cartucho de 
graxa.

Verifique se o seguidor não está preso na borda 
do cartucho de graxa

Substitua o tubo de graxa  (14) se estiver com 
defeito. 

O assento da esfera de retenção (16)  
e a esfera de retenção estão sujos. 

Limpe a esfera de retenção (16) e o assento da 
esfera de retenção.

Bateria não pega carga. Carregador está sem força. Verifique se a tomada tem força

Bateria pode estar com defeito. Substituir a bateria.

Bateria precisa de carga. Carregue a bateria.

Motor falha ao executar Fiação do motor com defeito Retire a bateria, desmonte a alça e verifique as 
conexões da fiação no terminal, gatilho e motor. 
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Avertismente generale 
privind siguranca 
uneltelor electrice

P�stra�i toate avertiz�rile �i 
instruc�iunile pentru consult�ri  
ulterioare. Termenul >unealt� electric�= din 
avertiz�ri se refer� la uneltele alimentate  
direct de la sursa de curent (prin cablu) sau 
la uneltele electrice cu acumulator  
(f�r� cablu).

Siguranca în zona de 
lucru 
" P�straci zona de lucru curat� _i bine 
luminat�. Zonele dezordonate sau  
întunecate înlesnesc accidentele. 

" Nu utilizaci unelte electrice în medii cu 
potencial exploziv, cum ar fi în prezenca 
lichidelor, gazelor sau a prafurilor  
inflamabile. nelte electrice pot produce 
scântei care pot aprinde praful sau vaporii. 

" �ine�i copiii �i persoanele din jur la 
distanc� în timp ce opera�i unelte  
electrice. Distragerea atenciei poate duce 
la pierderea controlului. 

Siguranca electric� 
" _techerele uneltelor electrice trebuie 
s� se potriveasc� la priz�. Nu modifica�i 
niciodat� �techerul în niciun fel.  
Nu folosi�i _techere adaptor la uneltele 
electrice cu împ�mântare (legate la 
p�mânt). _techerele nemodificate �i  
prizele compatibile vor reduce riscul de 
electrocutare. 

" Evitaci contactul corpului cu suprafe�ele 
împ�mântate precum �evi, radiatoare, 
plite, frigidere. Exist� riscuri crescute de 
electrocutare în cazul în care corpul 
dumneavoastr� este legat la p�mânt. 

" Nu expune�i uneltele electrice la ploaie 
sau condicii de umezeal�. Apa ce intr� în 
uneltele electrice m�re�te riscul de 
electrocutare. 

" Nu utilizaci cablul în mod 
necorespunz�tor. Nu utiliza�i niciodat� 
cablul pentru transportarea, tragerea 
sau scoaterea din priz� a uneltei  
electrice. Feri�i cablul de c�ldur�, ulei, 
muchii ascucite sau piese în mi�care. 
Cablurile deteriorate sau încurcate  
sporesc riscul de electrocutare. 

" Atunci când opera�i cu o unealt� 
electric� în aer liber, utiliza�i un cablu 
prelungitor adecvat pentru utilizarea la 
exterior. Utilizarea unui cablu adecvat 
pentru exterior reduce riscul de 
electrocutare. 

" În cazul în care folosirea unei unelte 
electrice într-o zon� umed� nu poate fi 
evitat�, utilizaci o surs� de alimentare 
protejat� cu dispozitiv de curent rezid-
ual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD 
reduce riscul de �oc electric. 

Siguranca personal� 
" Fici precauci, atenci la ceea ce faceci _i 
cu simcul realit�cii atunci când operaci 
o unealt� electric�. Nu utilizaci unelte 
electrice dac� sunteci obosit sau sub 
influenca drogurilor, a alcoolului sau a 
medicamentelor. Un singur moment de 
neaten�ie în timpul oper�rii uneltelor 
electrice poate duce la v�t�m�ri corporale 
grave. 

" Folosici echipament individual de 
protec�ie. Purta�i întotdeauna ochelari de 
proteccie. Echipamentul de protec�ie, cum 
ar fi masca de praf, înc�l��mintea 
antiderapant�, casca de proteccie sau 
dopurile pentru urechi ,utilizate în condicii 
corespunz�toare, vor reduce v�t�m�rile 
personale. 

 

Citici toate avertiz�rile ̀ i 
instrucciunile de siguranc�. 
Nerespectarea avertismentelor 
�i instrucciunilor poate  

conduce la electrocutare, incendii ̀ i/sau 
r�niri grave.

A V E R T I S M E N T

" Prevenici pornirea accidental�. 
Asiguraci-v� c� întrerup�torul se afl� în 
pozi�ia oprit înainte de conectarea la 
sursa de alimentare �i/sau la acumula-
tor, înainte de ridicarea sau transpor-
tarea uneltei. Transportarea uneltelor 
electrice cu degetul pe butonul de pornire 
sau a uneltelor electrice pornite va genera 
accidente. 

" Îndep�rta�i orice cheie de reglare sau 
cheie de strângere înainte de a porni 
unealta electric�. O cheie de fixare sau 
un cle�te r�mas ata`at la o component� 
rotativ� a uneltei electrice poate provoca 
v�t�m�ri personale. 

" Nu suprasolicita�i. P�stra�i permanent 
pozicionarea stabil� _i echilibrat�.  
Acest lucru permite un control mai bun al 
uneltei electrice în situa�ii neprev�zute. 

" Purtaci haine corespunz�toare.  
Nu purtaci haine largi sau bijuterii.  
Tine�i-v� p�rul, îmbr�c�mintea _i 
m�nu�ile departe de piesele în mi_care. 
Hainele largi, bijuteriile sau p�rul lung pot 
fi prinse în piesele aflate în mi�care. 

Utilizarea _i întrecinerea 
uneltelor electrice

" Deconecta�i �techerul de la sursa de  
alimentare _i / sau acumulatorul de la 
unealta electric� înainte de a efectua 
orice reglaje, schimb de accesorii sau 
depozitare. Astfel de m�suri preventive 
de siguran�� reduc riscul pornirii  
accidentale a uneltei electrice. 

" Nu depozita�i uneltele electrice în stare 
inactiv� la îndemâna copiilor _i nu 
permiteci persoanelor nefamiliarizate 
cu unealta electric� sau cu aceste 
instrucciuni s� foloseasc� unealta.  
Uneltele electrice sunt periculoase în 
mâinile utilizatorilor neinstrui�i. 

" Între�inerea uneltelor electrice. 
Verificaci alinierea sau legarea 
necorespunz�toare a pieselor în 
mi�care, ruperea componentelor sau 
orice alt� condicie care poate afecta 
funccionarea uneltei electrice. În cazul 
avariilor, se recomand� repararea  
uneltei electrice înainte de utilizare. 
Multe accidente sunt cauzate de unelte 
electrice neîntre�inute corespunz�tor. 

Utilizarea propus� 
Pistolul de gresare cu baterie, marka SKF 
TLGB 20, a fost proiectat în mod exclusiv 
pentru a pompa ̀ i distribui lubrifiant cu  
ajutorul unei baterii de 20 V. Nu dep�`ici  
valorile maxime din specificacii.
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Utilizarea _i întrecinerea 
uneltelor cu baterie 

" Reînc�rca�i numai cu înc�rc�torul specificat 
de c�tre produc�tor. Un înc�rc�tor adecvat 
pentru un anumit tip de acumulator poate 
crea un risc de incendiu atunci când este 
utilizat cu un alt acumulator.

" Folosi�i uneltele electrice numai cu  
acumulatoare special proiectate.  
Folosirea altor acumulatoare poate 
reprezenta pericol de r�nire �i de incendiu.

" Atunci când acumulatorul nu este în uz, 
�ine�i-l departe de alte obiecte metalice, 
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei, 
cuie, �uruburi sau alte obiecte metalice 
mici, care pot face contact între terminale. 
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate 
provoca arsuri sau incendii.

" În condi�ii necorespunz�toare, se poate 
scurge lichid din baterie; evitaci contactul. 
Lichidul scurs din baterie poate provoca 
irita�ii sau arsuri. În cazul în care se  
produce accidental contactul, cl�ti�i cu 
ap�. În cazul în care lichidul intr� în  
contact cu ochii, solicita�i ajutor medical. 
Lichidul scurs din baterie poate provoca 
irita�ii sau arsuri.

Reparaciile
" Se recomand� efectuarea reparaciilor 
uneltei electrice de c�tre persoane  
calificate în reparacii, care folosesc  
numai piese de schimb identice. Acest 
lucru va garanta siguranca uneltei 
electrice.

Siguranca celorlalci
Acest aparat nu este destinat utiliz�rii de 
c�tre persoane (inclusiv copii) cu capacit�ci 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau 
f�r� experien�� �i cuno�tin�e, cu excepcia  
cazului în care acestea sunt supravegheate 
sau instruite cu privire la utilizarea aparatu-
lui de c�tre o persoan� responsabil� pentru 
siguran�a lor.

Copiii trebuie supraveghea�i pentru a se 
asigura c� nu se joac� cu dispozitivul.

Condicii speciale de 
siguranc�
Utilizaci numai  furtun de presiune înalt�  
SKF TLGB 20-3 de 900 mm (36 in.) cu muf� 
de cuplare. Leziunile provocate prin injec-
tarea de lubrifiant sunt leziuni foarte grave. 
�ine�i furtunul numai de partea cu spiral� de 
proteccie. Evitaci pornirea accidental�. 
Asigura�i-v� c� butonul de pornire nu este 
ap�sat când introduceci acumulatorul. 

Înlocui�i furtunul la primul semn de uzur�, 
r�sucire sau deteriorare a înveli`ului exterior. 
Nu îndoi�i furtunul, astfel încât acesta s� se 
r�suceasc�. 

Nu suprasolicita�i. P�stra�i permanent 
pozicionarea stabil� ̀ i echilibrat�. 
Pozicionarea stabil� ̀ i echilibrat� permite un 
control mai bun al uneltei în situacii 
neprev�zute.

Folosici echipament de siguran��.  
Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie. 

Masca de praf, înc�l��mintea de siguran�� 
antiderapant�, casca de proteccie sau  
dopurile pentru urechi trebuie s� fie utilizate 
în condi�ii corespunz�toare. 

Pistolul utilizeaz� lubrifian�i, care pot fi  
inflamabili �i otr�vitori, dac� sunt ingeraci. 
Nu utiliza�i pistolul în apropierea focului  
deschis sau a altor pericole de incendiu.  
Nu folosi�i lubrifian�i inflamabili cu acest  
pistol de gresare. 

Lubrifian�ii sunt adesea comercializa�i la 
temperaturi ridicate, deoarece trebuie s�-`i 
men�in� propriet��ile de lubrifiere în zonele 
calde, dar ace`tia pot fi inflamabili, dac� 
temperatura este prea ridicat�. Înainte de a 
utiliza acest pistol v� recomand�m s� citici 
toate avertismentele cu privire la lubrifian�i. 

Nu folosi�i lubrifian�i inflamabili cu acest 
pistol de lubrifiere.

Riscuri reziduale
Atunci când se utilizeaz� dispozitivul, pot 
ap�rea riscuri reziduale suplimentare care 
nu pot fi incluse în avertiz�rile de siguran�� 
anexate. Aceste riscuri pot fi determinate de 
utilizarea incorect�, utilizarea prelungit� etc. 

Anumite riscuri reziduale nu pot fi evitate, 
chiar dac� se aplic� regulamentele de 
siguranc� relevante sau se pun în aplicare 
dispozitivele de siguran��. Acestea includ: 

" Leziuni cauzate de atingerea  
componentelor rotative / în mi�care.

" Leziuni cauzate în momentul schimb�rii 
componentelor, accesoriilor.

" Leziuni cauzate de utilizarea prelungit� a 
dispozitivului. Atunci când utilizaci  
dispozitivul pentru perioade lungi de timp, 
asiguraci-v� c� lua�i pauze la intervale 
regulate.

" Afectarea auzului.
" Pericole pentru s�n�tate cauzate de  

inhalarea prafului rezultat în urma 
utiliz�rii uneltei (exemplu: -prelucrarea 
lemnului, în special a stejarului, fagului ̀ i 
MDF.)

Nu folosici furtune care nu au fost  
aprobate de c�tre SKF. Presiunea 
extrem� poate face ca extensia duzei sau 
furtunul s� explodeze.

Înlocui�i furtunul la primul semn de 
uzur�, r�sucire sau deteriorare a 
înveli`ului exterior. 

Respectaci instrucciunile ̀ i  
avertismentele pentru furtunurile  
flexibile. Nerespectarea acestui lucru 
poate duce la r�niri grave sau deces.

A V E R T I S M E N T

Pistolul de gresare poate dezvolta o  
presiune ridicat� de pân� la 700 bari. 
Utiliza�i ochelari �i m�nu�i de protec�ie în 
timpul oper�rii. Nu �ine�i mâinile pe 
por�iunea de cauciuc neacoperit� a 
furtunului.

Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la r�niri grave ̀ i/sau deces.

P E R I CO L
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Vibra�iile 

Valorile declarate ale emisiilor de vibra�ii 
men�ionate în datele tehnice �i declara�ia  
de conformitate au fost m�surate în  
conformitate cu metoda standard de testare 
prev�zut� de norma EN 60745 �i pot fi  
utilizate pentru compararea diverselor 
unelte.
Valoarea declarat� a emisiilor de vibra�ii 
poate fi utilizat� �i în evaluarea preliminar� a 
expunerii.

Atunci când se evalueaz� expunerea la 
vibra�ii pentru a determina m�surile de 
siguran�� impuse de Directiva 2002/44/CE 
pentru protejarea persoanelor care folosesc 
în mod regulat unelte electrice la locul de 
munc�, la estimarea expunerii la vibra�ii 
trebuie s� se ia în considerare condi�iile reale 
de utilizare �i modul în care este utilizat  
dispozitivul, inclusiv s� se �in� cont de toate 
componentele ciclului de operare, cum ar fi 
perioadele în care unealta este oprit� ̀ i  
perioadele când aceasta este inactiv�, pe 
lâng� perioadele de pornire. 

Întrecinerea 

Conceput� s� funccioneze pe o perioad� 
lung� de timp, cu un minim de întrecinere.
Funccionarea satisf�c�toare continu�  
depinde de îngrijirea corespunz�toare a 
uneltei �i de cur��area periodic� a acesteia.

Înc�rc�torul nu necesit� lucr�ri de 
între�inere, altele decât cur��area 
periodic�.

Protejarea mediului 
înconjur�tor 

În cazul în care constata�i c� produsul dvs. 
SKF trebuie înlocuit sau dac� nu v� mai este 
de folos, nu-l aruncaci împreun� cu gunoiul 
menajer. Acest produs trebuie preg�tit  
pentru colectarea separat�. 

Reglement�rile locale pot prevedea  
colectarea separat� a produselor electrice de 
la domiciliu, în centrele municipale de 
de`euri sau de c�tre comerciant atunci când 
achizi�iona�i un produs nou.

Consumaci complet bateria, 
apoi scoateci-o din dispozitiv.

Bateriile NiCd, NiMH �i Li-Ion 
sunt reciclabile. Le puteci duce 
la orice agent autorizat de 
reparacii sau centru  local de 
reciclare.

 

Nu operaci acest pistol de 
gresare f�r� a citi manualul de 
instrucciuni. 

Nerespectarea acestui lucru 
poate duce la r�niri grave ̀ i/sau deces.

A V E R T I S M E N T

 

Nu efectuaci lucr�ri de întrecinere ale 
acestui pistol de gresare cu bateria 
instalat�. 

" Nu cur��a�i înc�rc�torul în timp ce 
este conectat la o priz� electric�

" Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la r�niri grave ̀ i/sau deces.

A V E R T I S M E N T

! Observacie 
Cur��a�i periodic fantele de  

aerisire ale uneltei �i înc�rc�torului,  
folosind o perie moale sau o cârp� 
uscat�.

Cur�caci în mod regulat carcasa  
motorului cu o cârp� umed�. Nu folosi�i 
detergenci abrazivi sau pe baz� de 
solven�i.

! Observacie 
Valoarea emisiilor de vibra�ii în 

timpul utiliz�rii efective a uneltei  
electrice poate diferi de valoare 
declarat�, în funccie de modurile în care 
dispozitivul este utilizat. Nivelul 
vibra�iilor poate cre�te peste nivelul 
specificat mai sus.

Colectarea separat�. Acest pro-
dus nu trebuie aruncat 
împreun� cu gunoiul menajer. 

Colectarea separat� a  
produselor uzate ̀ i a  
ambalajelor permite reciclarea 
`i refolosirea materialelor.
Reutilizarea materialelor  
reciclate contribuie la  
prevenirea polu�rii mediului 
înconjur�tor �i reduce cererea 
de materii prime.
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Instrucciuni de 
siguranc� pentru 
baterie _i înc�rc�tor
Save these instructions 

Acest manual concine informacii importante 
privind siguranca ̀ i instrucciunile de operare 
pentru înc�rc�toarele de baterii SKF TLGB 
20-5 ̀ i SKF TLGB 20-6.

Citici instrucciunile în 
întregime 

Bateriile
" Nu încerca�i niciodat� s� le deschideci.
" Nu expune�i bateriile la ap�.
" Nu depozita�i în locuri în care temperatura 

poate dep��i 50 °C (122 °F), cum ar fi 
magazii exterioare sau cl�diri metalice, în 
timpul verii.

" Înc�rca�i numai la temperaturi ambiante
" între 5 �i 40 ° C (40 �i 105 ° F).
" Înc�rca�i folosind înc�rc�torul furnizat 

împreun� cu dispozitivul.
" Atunci când elimina�i bateriile, urma�i 

instruc�iunile oferite în sec�iunea

Nu încercaci niciodat� s� deschideci  
acumulatorul. În cazul în care carcasa de 
plastic a acumulatorului se rupe sau se 
crap�, returna�i-l la un centru de service 
pentru reciclare.

Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la r�niri grave sau deces.

P E R I CO L

Nu proba�i cu obiecte conductoare.
Risc de electro�oc de 120 V AC sau 

230 V AC la bornele înc�rc�torului.
Nerespectarea acestui lucru poate 

duce la r�niri grave sau deces.

P E R I CO L

Nu expune�i bateria la scânteie sau 
flac�r�.

Lichidul de baterie poate arde.
Nu stropi�i sau scufunda�i în ap� sau 

alte lichide. Acest lucru poate cauza  
defectarea prematur� a celulei.

Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la r�niri grave sau deces.

P E R I CO L

Nu expune�i bateriile la 
surse de foc.

P E R I CO L

Nu înc�rca�i bateriile 
avariate.

Înlocuici-le 
imediat. 

Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la r�niri grave sau deces.

P E R I CO L

6



Nu înc�rca�i acumulatorul SKF TLGB 
20-2 folosind alte înc�rc�toare. Pentru a 
reduce riscul de r�nire, la înc�rcarea 
acumulatoarelor SKF TLGB 20-2 

trebuie folosite doar  înc�rc�toarele 
SKF TLGB 20-5 �i TLGB 20-6. Alte tipuri 
de acumulatoare pot exploda.

Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la v�t�m�ri corporale grave sau 
deces.

P E R I CO L

Înc�rc�torul este destinat 
numai pentru utilizare în 
interior. 

Înainte de utilizare, 
citici manualul de 
instrucciuni.

Înc�rc�torul este dublu izolat; 
prin urmare, nu este necesar� 
conectarea la p�mânt. Întot-
deauna verificaci ca tensiunea 
de alimentare s� corespund� 
tensiunii de pe pl�cu�a cu 
specifica�ii tehnice. 

Nu încerca�i niciodat� s� 
înlocui�i unitatea de înc�rcare 
cu o priz� de alimentare 
obi`nuit�.

Înc�rc�torul
" Înainte de a utiliza înc�rc�torul pentru ba-

terie, citi�i toate instruc�iunile �i marcajele 
de avertizare de pe înc�rc�torul pentru 
baterie, acumulator �i produsul cu baterie.

" Nu expune�i înc�rc�torul la ploaie, z�pad� 
sau înghe�.

" Nu utilizaci cablul în mod necorespunz�tor. 
Nu transporta�i niciodat� înc�rc�torul de 
cablu ̀ i nu trageci de el pentru a-l 
deconecta din priz�. Când deconecta�i 
înc�rc�torul, trage�i de �techer �i nu de 
cablu. Înlocuici imediat cablul precum ̀ i 
tulpina de reducere a tension�rii care sunt 
deteriorate sau uzate. Nu încerca�i s� 
repara�i cablul de alimentare.

" Plasaci cablul astfel încât acesta s� nu fie 
c�lcat în picioare, s� nu v� împiedicaci de el 
sau s� nu fie supus în niciun fel deterior�rii 
sau pres�rii.

" Nu utiliza�i cablul prelungitor decât dac� 
este absolut necesar. Utilizarea 
necorespunz�toare a prelungitorului poate 
avea ca rezultat pericolul de incendiu ̀ i de 
electrocutare.

" Nu folosi�i înc�rc�torul cu cablu sau 
�techer deteriorate. Înlocui�i imediat,  
pentru a evita eventuale pericole.  
Nu încerca�i s� repara�i cablul de 
alimentare.

" Nu utiliza�i înc�rc�torul dac� a primit o 
lovitur� puternic�, a fost sc�pat pe jos sau 
a fost altfel deteriorat în vreun fel, duce�i-l 
la un centru de reparacii calificat.

" Nu demonta�i înc�rc�torul sau acumula-
torul. Duceci-le la un centru de reparacii 
calificat atunci când necesit� întrecinere 
sau repara�ii. Reasamblarea incorect� 
poate duce la un risc de electrocutare sau 
de incendiu.

" Deconecta�i înc�rc�torul de la priz� 
înainte de a încerca orice opera�ie de 
cur��are, pentru a reduce riscul de 
electrocutare.

" Înc�rca�i acumulatorul într-un loc bine 
ventilat; nu acoperi�i înc�rc�torul �i acu-
mulatorul în niciun fel în timpul înc�rc�rii.

" Nu depozita�i înc�rc�torul sau acumulatorul 
în locuri în care temperatura poate atinge 
sau dep��i 50 °C, cum ar fi  
magazia metalic� de unelte sau ma�ina în 
timpul verii, lucru care poate duce la  
deteriorarea acumulatorului.

" Nu înc�rca�i acumulatorul atunci când 
temperatura este sub 5 ° C sau peste 
40 °C. Acest lucru este foarte important 
pentru o func�ionare corect�.

" Nu incinera�i acumulatorul. Acesta poate 
exploda în foc.

" Nu înc�rca�i acumulatorul în locuri umede 
sau ude.

" Nu scurtcircuita�i bornele acumulatorului. 
Temperaturile foarte ridicate pot provoca 
v�t�m�ri corporale sau incendii.

" Acest aparat nu este destinat utiliz�rii de 
c�tre persoane (inclusiv copii) cu capacit��i 
fizice, senzoriale sau mentale reduse. Nu 
utiliza�i acest aparat în cazul în care nu 
aveci experienc� sau cuno`tince despre 
modul în care func�ioneaz� acesta.

" Elimina�i bateriile consumate în mod 
corespunz�tor. Acumulatorul SKF TLGB 
20-2 con�ine baterii litiu-ion 
reînc�rcabile. Aceste baterii trebuie s� fie 
reciclate sau eliminate în mod 
corespunz�tor. Depuneci acumulatoarele 
consumate la furnizorul local de  
acumulatoare de schimb sau la centrul de 
reciclare.

Siguranca electric� 

" n cazul în care cablul de alimentare este 
deteriorat, acesta trebuie s� fie înlocuit de 
c�tre produc�tor sau de un centru de 
reparacii autorizat SKF pentru a se evita 
pericolele. 
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Utilizarea _i 
întrecinerea uneltelor 
Nu continua�i s� �ine�i ap�sat tr�gaciul dac� 
pistolul de gresare este blocat. Acest lucru ar 
putea deteriora motorul sau cauza incendii. 

Deconecta�i acumulatorul de la dispozitiv 
înainte de a efectua orice reglaje, modific�ri 
ale accesoriilor sau de a depozita aparatul. 
Astfel de m�suri preventive de siguran��  
reduc riscul pornirii accidentale a uneltei 
electrice. 

Nu depozita�i uneltele la îndemâna  
copiilor sau a altor persoane neinstruite.  
Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstrui�i. 

În cazul deterior�rii, se recomand� repa-
rarea uneltei înainte de utilizare.  
Multe accidente sunt cauzate de unelte elec-
trice neîntre�inute corespunz�tor. 

Utiliza�i doar accesorii recomandate de 
c�tre SKF. 

Trebuie utilizate doar accesoriile care pot 
opera la 700 bari. Accesoriile adecvate unui 
anumit aparat pot crea risc de r�nire atunci 
când sunt utilizate cu un alt dispozitiv.

Specificacii

Pistol de gresare cu baterie, marca SKF TLGB 20

Capacitatea de operare de la 14,5 la 20 V DC
Presiunea maxim� de operare:
Capacitate redus� 400 bari
Capacitate ridicat� 400 bari

Capacitate rezervor lubrifiant 411 g
Presiunea maxim� atins� 700 bari
Interval de temperatur� de funccionare -20 la 50 °C 

Curent de funccionare 4 A la -6 la 54 °C 
Curent nominal 5 A la -6 la 54 °C 
Lubrifiantul (unsoarea) pân� la NLGI #2

Debit ie`ire lubrifiant
Capacitate redus� (L) 100 ml/min. 
Capacitate ridicat� (H) 160 ml/min. 

Greutatea 3,0 kg
Accesorii:
Baterie li-ion TLGB 20-2
Capacitate maxim 20 V DC 
Capacitate 1 500 mAh

Înc�rc�tor baterie TLGB 20-5
Durata de înc�rcare 1,5 ore
Capacitate admisie, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Înc�rc�tor baterie TLGB 20-6
Durata de înc�rcare 1,5 ore
Capacitate admisie, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Furtun ie_ire TLGB 20-3
Clas� presiune 700 bar 
Lungime furtun 900 mm

Presiune sunet LpA 69,5 dB (A), incertitudine (K), 3 dB (A),
Puterea acustic� LpA 80,5 dB (A), incertitudine (K), 3 dB (A),
Valoarea emisiei de vibra�ii (ah) 0,6 m / s2, incertitudine (K) 1,5 m / s2

Nota 1: Date de funccionare curent ̀ i lubrifiant la ie`ire la 70 bari.
Nota 2: Valoarea total� declarat� a vibraciilor a fost m�surat� în conformitate cu metoda standard de testare ̀ i poate fi utilizat� pentru 
compararea diverselor unelte, iar valoarea total� declarat� a vibraciilor poate fi utilizat� ̀ i la evaluarea preliminar� a expunerii.
Nota 3: Emisia de vibra�ii în timpul utiliz�rii efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea total� declarat�, în func�ie de 
modalit�cile în care se utilizeaz� dispozitivul; precum �i de necesitatea de a identifica m�suri de siguran�� pentru a proteja 
operatorul,care se bazeaz� pe o estimare a expunerii în condi�iile reale de utilizare (�inând seama de toate componentele ciclului de 
operare, cum ar fi momentele în care dispozitivul este oprit sau când ruleaz� inactiv, pe lâng� timpul de pornire).
Nota 4: Acuratecea debitmetrului, compromis� sub punctul de înghe�.

Modelul

Modelul de vânz�ri Componentele incluse

TLGB 20 Pistol de gresare cu baterie, înc�rc�tor 230 V AC �i geant� de transport
TLGB 20/110V Pistol de gresare cu baterie, înc�rc�tor 110V AC �i geant� de transport
TLGB 20-5 Înc�rc�tor 230 V AC

TLGB 20-6 Înc�rc�tor 110 V AC
TLGB 20-2 Acumulator
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Fig. 1

Pistol de gresare cu baterie, marca SKF TLGB 20

Descriere general� 
SKF TLGB 20 este un pistol de gresare cu 
baterie de litiu-ion �i a fost dezvoltat pentru 
gresarea manual� a punctelor de ungere, 
inclusiv a diodei emi��toare de lumin� (LED) 
�i a centrului de control electronic. 

Pistolul de gresare cu baterie, marca SKF, 
este accionat de un motor mic, electric, cu 
tensiune joas�, conectat la o transmisie 
mecanic�. Mi�carea de rota�ie a motorului 
este transformat� într-o mi�care alternativ� 
a pistonului cu ajutorul unui mecanism de 
cuplare. Pistolul de gresare cu baterie,  
marca SKF, este o pomp� volumetric� cu 
acciune simpl�. 

Tehnologia încorporat� în TLGB 20 
include: 

" Protec�ia motorului, care previne  
suprasarcina datorit� curentului excesiv. 
Display-ul va afi`a intermitent culoarea 
ro`u atunci când se întâmpl� acest lucru. 

" Un LCD care arat� gradul de înc�rcare al 
bateriei, viteza pompei �i debitul la ie`ire 
al lubrifiantului. 

" Un LED de iluminare care ajut� la  
localizarea în lumin� slab� a p�rcilor de 
uns. 

Inspeccia 

Verifica�i vizual dac� exist� piese deteriorate, 
sl�bite sau lips�. În cazul în care echipamentul 
este uzat sau deteriorat, scoate�i-l din 
funcciune. Contacta�i un centru autorizat de 
reparacii pentru evaluarea daunelor sau 
reparare.

Piesele

Articol Descriere Articol Descriere

1 Sistem tub gresare 7 Supap� groas�
2 Furtun 8 Supap� aerisire
3 Baterie 9 Sistem pomp�

4 Buton control 10 Suport
5 Display 11 Suport furtun
6 LED 12 Mâner component� antrenant�
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Fig. 2

Amorsare pistol gresare 
Amorsa�i pistolul de gresare f�r� cablu dup� 
fiecare realimentare sau la fiecare cartu� 
nou de lubrifiant.

Instrucciuni de amorsare 
Amorsa�i pistolul de gresare f�r� cablu dup� 
fiecare realimentare sau la fiecare cartu� 
nou de lubrifiant.

1 Deschideci supapa de aerisire (8) (  fig.1, 
pg.9).

2 Ap�saci tr�gaciul pistolului pân� când iese 
lubrifiantul din supapa de aerisire. 

3 Închideci supapa de aerisire. 
4 Ap�saci butonul <1= (4) timp de 3 secunde 

pentru a ̀ terge de pe ecran (5) citirile  
anterioare (  fig.3, pg.11).

Instalarea TLGB 20 
Instalare/înlocuire cartu� 
lubrifiant 

1 Sl�bici sistemul tubului de ungere (1) de 
pe sistemul pompei (9) cu câteva rotacii, 
dar nu îl scoateci în totalitate. 

2 Trage�i înapoi de mânerul componentei 
antrenante (12) ̀ i blocaci canelura tijei 
antrenante în fanta de pe capacul  
tubului (  fig.2). 

3 De�uruba�i sistemul tubului de gresare (1) 
de pe pistolul de gresare. 

4 Scoate�i capacul din plastic de pe cartu�ul 
de lubrifiant �i introduceci cartu�ul în  
tubul recipient. 

5 Îndep�rta�i urechea de tragere a 
cartu�ului de lubrifiant �i în�uruba�i  
sistemul tubului de gresare (1) în sistemul 
pompei (9).

6 Filetaci sistemul tubului de gresare (1) 
înapoi pe capul de alimentare.

7 Cu ajutorul mânerului componentei 
antrenante (12), elibera�i tija antrenant� 
din fant�. 

8 Purjaci aerul din tubul de gresare, 
desf�când supapa de aerisire (8) cu  
2-3 rota�ii, pân� când curge lubrifiant din 
supap� (  fig.1, pg.9).

9 Strânge�i supapa de aerisire la loc (8). 
Consultaci secciunea 
Eliminare pungi de aer, pg.12. 

! Observacie
Pungile de aer din lubrifiant vor 

face ca pistolul s�-`i piard� amorsarea. 
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Fig. 3

5

4

Operarea
Display �i lumini

Pentru a deschide ecranul (5) (în pozicia >on=) 
fie:

" Ap�saci butonul <1= (4) (  fig.3) 
" Ap�saci tr�gaciul / comutatorul. 

Pentru a aprinde/stinge lumina: 
" Ap�saci butonul <1= (4).

Dac� pistolul nu este operat, ecranul ̀ i  
lumina se sting automat dup� 
30 de secunde. 

Selectare vitez� 
Ap�sând butonul >2= (4) schimba�i viteza 
pompei de la mare la mic� ̀ i invers.  
Pe ecran apare litera >L= sau >h=. 

Mare asigur� 160 ml/min la 69 bari 
contrapresiune. 

Mic� asigur� 100ml/min la 69 bari 
contrapresiune. 

Modificare unit�ci de m�sur�
Puteci schimba unit�cile de m�sur�, de la 
uncii la grame, �inând ap�sat timp de  
15 secunde butonul >1= (4) (  fig.3). ! Observacie  

Contorul de lubrifiant afi`eaz� 
debitul la ie`ire doar dac� pistolul de 
gresare a fost amorsat corespunz�tor. 

Fig. 4

5

4
g

Control/monitorizare aplicare 
lubrifiant: 

Consultaci reprezent�rile grafice din fig.4. 
1 Pentru a seta citirea de afi`are la zero, 

ap�sa�i butonul Set >1= (4) timp de  
3 secunde (  fig.4A). 

2 Ap�saci tragaciul pentru a opera ̀ i a seta 
pistolul la debitul dorit. (0.6 oz este 
prezentat în fig.4B). 

3 Ap�sa�i butonul >2= (4) pentru a trece de 
la mic la mare ̀ i invers. (  fig.4C) 

4A 4B 4C

4 Ap�sa�i butonul <1= (4) timp de 
15 secunde pentru a comuta între uncii �i 
grame (  fig.4C). 
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Opciuni de alimentare
Alimentare pistol direct din 
recipient

1 Scoateci sistemul pompei de pe sistemul 
tubului de gresare. 

2 Umpleci cavitatea sistemului pompei cu 
lubrifiant. 

3 Introduce�i cap�tul deschis al sistemului 
tubului de gresare în lubrifiant. Trage�i 
încet de mânerul componentei antrenante 
în timp ce împingeci sistemul tubului de 
gresare mai adânc în lubrifiant pentru a 
împiedica pungile de aer s� fie trase în tu-
bul de gresare. 

4 Cu tija antrenant� complet extins�, 
trage�i-o într-o parte, pentru a prinde 
canelura tijei în fanta din capacul sistemu-
lui tubului cu lubrifiant. 

5 Prinde�i u`or pompa la sistemul tubului 
de gresare. Elibera�i tija antrenant� din 
capacul sistemului tubului de gresare �i 
decupla�i tija antrenant� din componenta 
antrenant� prin rotirea mânerului 
antrenant. 

6 Împinge�i tija antrenant� în sistemul tu-
bului de gresare. 

7 De�uruba�i sistemul tubului de gresare 
din pomp� pân� când lubrifiantul se 
scurge din interfac�. Strânge�i sistemul 
tubului de gresare pe sistemul pompei. 

8 Reseta�i citirea afi�ajului dup� purjarea 
aerului. 

9 Consultaci secciunea intitulat� 
Display �i lumini, (  pagina 11).

Umplere pistol cu pomp� de 
umplere

1 Prindeci tija antrenant� în componenta 
antrenant� prin rotirea mânerului 
antrenant. 

2 Introduceci supapa pentru umplerea 
direct� a pistolului în priza pompei de 
umplere. 

3 Ac�ionaci pompa de umplere pentru a 
umple rezervorul. Atunci când canelura 
tijei antrenante r�mâne expus�, înseamn� 
c� ansamblul tubului cu lubrifiant este 
plin. Tija antrenant� se poate prelungi cu 
aproximativ 20 cm (8 in.). Nu 
supraînc�rca�i! 

4 Decuplaci tija antrenant� din componenta 
antrenan�t prin rotirea mânerului 
antrenant. 

5 Împinge�i tija antrenant� în sistemul tu-
bului de gresare. 

6 Reseta�i citirea afi�ajului dup� purjarea 
aerului. 

7 Consultaci secciunea intitulat�  
Display �i lumini, (  pagina 11). 

Eliminare pungi aer 
(purjare aer) 
1 Scoate�i tija antrenant� din capacul siste-

mului tubului de gresare �i cupla�i-o în 
componenta antrenant� prin rotirea 
mânerului antrenant. 

2 Defileta�i dopul supapei de aerisire cu 3 
pân� la 4 rotacii. Aplicaci for�� pe mâner 
pân� când lubrifiantul începe s� curg� 
prin orificiul mic din partea lateral� a su-
papei de aerisire. 

3 Strânge�i supapa de aerisire. 
4 Ap�saci pe tr�gaci în rafale scurte pentru a 

acciona pistolul pân� când aerul prins este 
eliminat. Decuplaci tija antrenant� din el-
ementul antrenant prin rotirea mânerului 
antrenant. Împinge�i tija antrenant� în 
sistemul tubului de gresare. 

5 În cazul în care nu reu`ici cu pasul 2, 
sl�bici sistemul tubului de gresare de pe 
sistemul pompei, cu 3 rotacii. 

6 Aplicaci forc� asupra mânerului pân� când 
lubrifiantul începe s� se preling� din siste-
mul tubului cu lubrifiant ̀ i din interfaca 
sistemului de pomp�. 

7 Strânge�i din nou tubul de gresare pe 
ansamblul pompei. Desprindeci tija 
antrenant� de pe elementul antrenant 
prin rotirea mânerului antrenant. 
Împinge�i tija antrenant� în sistemul tu-
bului cu lubrifiant. 

8 Reseta�i citirea afi�ajului dup� purjarea 
aerului. 

9 Consultaci secciunea intitulat�  
Display �i lumini, (  pagina 11). 

! Observacie  
Eliminaci pungile de aer! 

Pungile de aer aflate la intrare vor 
împiedica pomparea lubrifiantului. Pen-
tru a elimina pungile de aer prinse în 
aceast� zon�, defileta�i supapa de aeri-
sire cu trei pân� la patru rotacii. În cazul 
în care cantitatea de pungi de aer este 
substancial� �i nu curge lubrifiant din 
muf� dup� ce se apas� tr�gaciul timp de 
15 secunde, consultaci secciunea  
Eliminare pungi aer.
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Funccionarea indicatorului luminos   

---- 
Înc�rcarea s-a terminat (verde stabil) 
Se încarc� bateria (verde intermitent). 

Ro`u, se aprinde ̀ i se stinge la  
intervale scurte. Înlocuici bateria.
Înc�rc�torul a detectat o baterie 
slab� sau deterorat�. Oprici 

înc�rcarea bateriei. Întârziere datorit�  
acumulatorului cald/rece. 
Înc�rc�torul a detectat o baterie care este  
excesiv de cald� sau de rece. 
Acesta începe automat procesul de întârziere 
înc�rcare acumulator cald/rece ̀ i suspend� 
procesul de înc�rcare pân� când temperatura 
bateriei se normalizeaz�. Dup� aceasta, 
înc�rc�torul comut� automat în modul de 
înc�rcare a acumulatorului.

Operare înc�rc�tor
Alimentare acumulator

Înainte de a utiliza pistolul de gresare cu 
acumulator marca SKF pentru prima dat�, 
trebuie s� înc�rca�i acumulatorul complet.  
În cazul în care acumulatorul este instalat în 
pistolul de gresare, scoate�i-l �i urma�i  
procedura de înc�rcare. 

Înc�rc�toarele SKF sunt proiectate s�  
încarce baterii SKF litiu-ion în 30 pân� la 90 
de minute, în func�ie de starea de înc�rcare 
�i temperatura bateriei. 

Procedura de înc�rcare 
Asigura�i-v� c� tensiunea de alimentare a 
circuitului este identic� cu cea indicat� pe 
pl�cu�a cu specifica�ii a înc�rc�torului.

1 Conecta�i înc�rc�torul la o priz� 
corespunz�toare înainte de a introduce 
acumulatorul.

2 Introduce�i acumulatorul în înc�rc�tor.  
Lumina verde (înc�rcare) se va aprinde  
intermitent, indicând faptul c� procesul de 
înc�rcare a început.

3 Finalizarea înc�rc�rii va fi indicat� prin  
lumina verde r�mas� aprins� în mod  
continuu. Acumulatorul este complet 
înc�rcat ̀ i acum poate fi utilizat.

4 Deconecta�i înc�rc�torul de la sursa de  
alimentare atunci când nu este în uz.

Observa�ii importante privind 
înc�rcarea

Cea mai lung� durat� de via�� �i cele mai 
bune rezultate pot fi ob�inute dac� bateria 
este înc�rcat� atunci când temperatura  
aerului este cuprins� între 18 �i 24 °C. Nu 
înc�rca�i acumulatorul atunci când  
temperatura aerului este sub 5 °C sau peste 
40 °C. Acest lucru este important ̀ i previne 
deteriorarea grav� a bateriei.
 
1 Înc�rc�torul ̀ i bateria se pot înc�lzi în  

timpul înc�rc�rii. Acest lucru este normal 
`i nu indic� o problem�.

2 Dac� bateria nu se încarc� în mod 
corespunz�tor:
2.1 Verificaci curentul la priz� prin  

conectarea unei l�mpi sau a unui alt 
aparat.

2.2 Verifica�i dac� priza este legat� la un 
comutator de lumin� care opre`te  
alimentarea atunci când aprinde�i 
lumina.

2.3 Muta�i înc�rc�torul �i acumulatorul 
într-o loca�ie în care temperatura 
aerului este cuprins� cu aproximacie 
între 18 �i 24 °C.

2.4 În cazul în care problemele de 
înc�rcare persist�, duceci dispozitivul, 
bateria ̀ i înc�rc�torul la centrul local 
de reparacii.

 

Nu proba�i cu obiecte conductoare.  
La terminalele de înc�rcare sunt 
120/230 V AC. Nerespectarea acestui 
lucru poate duce la v�t�m�ri corporale 
sau deces.

AT E N c I E

........ 

-.-.- 

! Observacie
Temperatura bateriei va cre�te în 

timpul �i la scurt timp dup� utilizare. 
Este posibil ca bateriile s� nu accepte o 
înc�rcare complet�, în cazul în care  
acestea sunt înc�rcate imediat dup�  
utilizare. Pentru rezultate mai bune, 
l�saci acumulatorul s� se r�ceasc� la 
temperatura camerei, înainte de a-l 
înc�rca.

! Observacie
Fantele de aerisire din partea de 

sus ̀ i de jos a înc�rc�torului nu trebuie 
s� fie obstruc�ionate. Nu înc�rca�i  
acumulatorul atunci când temperatura 
este sub 5 °C sau peste 40 °C.

 

Asiguraci-v� c� în interiorul 
înc�rc�torului nu intr� lichide.  
În caz contrar se pot produce 
electro�ocuri. 

Pentru a facilita r�cirea acumulatoru-
lui dup� utilizare, evitaci plasarea 
înc�rc�torului sau a acumulatorului

într-un mediu cald, cum ar fi o maga-
zie metalic� sau o remorc� f�r� izola�ie.

Nerespectarea acestui lucru poate 
duce la r�niri grave sau deces.

A V E R T I S M E N T

3 Bateria trebuie înc�rcat� atunci când 
aceasta nu d� randament suficient la 
efectuarea lucr�rilor. Nu continua�i s� o 
utilizaci în aceste condicii. Urma�i  
procedura de înc�rcare. Puteci, de  
asemenea, s� înc�rca�i un acumulator 
par�ial folosit ori de câte ori dorici, f�r� ca 
acest lucru s� aib� efecte adverse asupra 
bateriei.

4 În anumite condicii, când înc�rc�torul  
este conectat la sursa de alimentare,  
contactele de înc�rcare expuse ale 
înc�rc�torului pot fi scurtcircuitate de  
materiale str�ine. Materialele str�ine de 
natur� conductoare, cum ar fi, dar f�r� a 
se limita la acestea, lâna de o�el, folia de 
aluminiu sau orice depunere de particule 
metalice, nu trebuie s� vin� în contact cu 
cavit�cile înc�rc�torului. Întotdeauna 
deconecta�i înc�rc�torul de la sursa de  
alimentare atunci când în cavitate nu se 
afl� nicio baterie. Scoate�i din priz� 
înc�rc�torul înainte de a încerca s�-l 
cur��a�i.
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Fig. IPB
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List� piese/echipamente de schimb

Articol Descriere Num�r pies� Cant.

1 Sistem tub gresare TLGB 20-4 1
2 Kit furtun flexibil TLGB 20-3

2.1 Capac 1

2.2 Muf� de cuplare 1
2.3 Furtun flexibil 914 mm cu garnitur� 1

3 Acumulator 20 V (litiu) TLGB 20-2 1

NS* Înc�rc�tor baterie (litiu) 220-240 vol�i TLGB 20-5 1
NS Înc�rc�tor baterie (litiu) 110 vol�i TLGB 20-6 1
NS Curea de um�r TLGB 20-1 1

* Nereprezentat

Remedierea defecciunilor

Stare Cauz� Ac�iune corectiv�

Pistolul de gresare nu distribuie lubrifiant. S-a terminat lubrifiantul din sistemul tubului cu 
lubrifiant. 

Asiguraci-v� c� sistemul tubului cu lubrifiant are 
lubrifiant. Repetaci operaciunea de amorsare. 

Nu are amorsare. Scoateci bila de obturator (16), cur�caci-o ̀ i 
controlaci zona în care st� bila.

Nu funccioneaz� (16) bila de obturator. Cur�caci sau înlocuici furtunul flexibil. Eliminaci 
eventuale blocaje. 

Furtunul flexibil s-a înfundat. Cur�caci sau înlocuici furtunul flexibil. 

Ecranul afi`eaz� o lumin� ro`ie intermitent� din 
cauza supraînc�rc�rii motorului. 

Punct de gresare blocat. Clean or replace whip hose. 

Furtunul flexibil s-a înfundat. Golici sistemul tubului cu lubrifiant, realimentaci-l 
`i repetaci instrucciunile de amorsare. 

Pistolul de gresare î`i pierde randamentul în 
continuare. 

Aer blocat în mai multe locuri în interiorul 
rezervorului în urma aliment�rii directe  
cu lubrifiant. 

Demontaci sistemul tubului cu lubrifiant ̀ i 
cur�caci-l. Asiguraci-v� c� tija antrenant� a intrat 
în mod corespunz�tor în cartu�ul cu lubrifiant.

Tija antrenant� s-a r�sucit în interiorul sistemului 
tubului cu lubrifiant. 

Demontaci sistemul tubului cu lubrifiant ̀ i 
cur�caci-l. Asiguraci-v� c� tija antrenant� a intrat 
în mod corespunz�tor în cartu�ul cu lubrifiant. 

Asigura�i-v� c� tija antrenant� nu s-a prins pe 
marginea cartu�ului cu lubrifiant.

Înlocui�i sistemul tubului cu lubrifiant (14) dac� 
este deteriorat. 

Verificaci spaciul pentru bil� (16) ̀ i asiguraci-v� c� 
aceasta nu este murdar�. 

Cur�caci bila de obturator (16) ̀ i verificaci zona 
unde st� bila.

Bateria nu se încarc�. Nu intr� curent în înc�rc�tor. Asiguraci-v� c� priza are curent.

Este posibil ca bateria s� fie stricat�. Înlocuici bateria.

Bateria trebuie înc�rcat�. Reînc�rcaci bateria. 

Nu porne`te motorul. Fire defecte la motor. Scoateci bateria, demonta�i mânerul ̀ i verificaci 
conexiunile firelor de pe terminale, comutatorul 
de declan�are ̀ i motor. 
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7 %AB64 C?BFAB ;4FSA<F9 FDG5>G 8?S 
E@4;>< 6 A4EBE9. #B6BDBFB@ DG>BSF>< 
FB?>4F9?S BFEB98<A<F9 EF9D:9AP 
FB?>4F9?S BF FB?>4F9?S. �FB?>A<F9 
EF9D:9AP FB?>4F9?S 6 FDG5>G 8?S E@4;><.

8 #BE?9 CDB8G6>< 6B;8GI4 E5DBEPF9 
CB>4;4A<9 8<EC?9S.

9 %@. D4;89? ��-8<EC?9= (  EFD. 11).

!
�A<@4A<9 
'84?<F9 6B;8GLAO= >4D@4A!

�B;8GLA<= >4D@4A A4 6IB89 E@4;>< 
A9 CB;6B?<F A47A9F4FP E@4;>G. 'FB5O 
G84?<FP 6B;8GLAO9 >4D@4AO, 
;4I64K9AAO9 6 QFB= ;BA9, 6O6<AF<F9 
69AF<?SJ<BAO= >?4C4A A4 3-4 
B5BDBF4. �E?< 6B;8GLAO= >4D@4A 
8BEF4FBKAB 5B?PLB= < CBE?9 FB7B, >4> 
>GDB> 5O? A4:4F 6 F9K9A<9 15 E9>GA8, 
E@4;>4 A9 6OIB8<F <; EB98<A<F9?PAB= 
@GHFO,.E@. '84?9A<9 6B;8GLAOI 
>4D@4AB6.
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$45BF4 E69FB6B7B <A8<>4FBD4 

---- 

�4DS8>4 ;4>BAK9A4 (A9@<74RM<= 
;9?9AO= E<7A4?). 
�4F4D9S ;4DS:49FES (@<74RM<= 
;9?9AO= E<7A4?).

�OEFDB @<74RM<= >D4EAO= E<7A4? 
- �4@9A<FP 54F4D9R. 

�4DS8AB9 GEFDB=EF6B B5A4DG:<?B 
E?45B ;4DS:9AAGR <?< 

CB6D9:89AAGR 54F4D9R. #D9>D4F<F9 
;4DS:4FP 54F4D9R.
�489D:>4 «�BDSK<=/IB?B8AO= 5?B>». 
�4DS8AB9 GEFDB=EF6B B5A4DG:<?B, KFB 

54F4D9S KD9;@9DAB 7BDSK4S <?< KD9;@9DAB 
IB?B8A4S.
1FB 46FB@4F<K9E>< 6>?RK<F ;489D:>G 

«�BDSK<=/IB?B8AO= 5?B>» - BEF4AB6<F 
;4DS8>G 8B F9I CBD, CB>4 F9@C9D4FGD4 
54F4D9< A9 EF45<?<;<DG9FES. #BE?9 QFB7B 
;4DS8AB9 GEFDB=EF6B 46FB@4F<K9E>< 
C9D9>?RK<FES 6 D9:<@ ;4DS8>< 54F4D9<.

$45BF4 ;4DS8AB7B 
GEFDB=EF64
�4DS8>4 54F4D9=AB7B 5?B>4
#9D98 C9D6O@ <ECB?P;B64A<9@ 64L97B 
SKF A47A9F4F9?S >BAE<EF9AFAB= E@4;>< E 
C<F4A<9@ BF 54F4D9< A9B5IB8<@B 
CB?ABEFPR ;4DS8<FP 54F4D9=AO= 5?B>. 
�E?< 54F4D9=AO= 5?B> GEF4AB6?9A 6 
A47A9F4F9?9, EA<@<F9 97B < 6OCB?A<F9 
CDBJ98GDG ;4DS8><.
�4DS8AB9 GEFDB=EF6B SKF 

CD98A4;A4K9AB 8?S ;4DS8>< ?<F<=-
<BAAOI 54F4D9= ;4 30-90 @<AGF - 6 
;46<E<@BEF< BF EBEFBSA<S ;4DS8>< 54F4D9< 
< F9@C9D4FGDO.

#DBJ98GD4 ;4DS8><
'598<F9EP 6 FB@, KFB A4CDS:9A<9 E9F< 
C<F4A<S - F4>B9 :9, >4> CB>4;4AB A4 
C4ECBDFAB= F45?<K>9 ;4DS8AB7B 
GEFDB=EF64. 

1 #D9:89 K9@ 6EF46<FP 54F4D9=AO= 5?B>, 
6>?RK<F9 ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B 6 
EBBF69FEF6GRMGR DB;9F>G.

2 �EF46PF9 54F4D9=AO= 5?B> 6 ;4DS8AB9 
GEFDB=EF6B.  �9?9A4S ?4@C4 (;4DS8>4) 
5G89F 6E9 6D9@S @<74FP, CB>4;O64S, KFB 
A4K4?ES CDBJ9EE ;4DS8><.

3 ">BAK4A<9 ;4DS8>< 5G89F G>4;4AB F9@, 
KFB ;9?9A4S ?4@C4 C9D9EF4A9F @<74FP. 
&9C9DP 5?B> CB?ABEFPR ;4DS:9A, < 97B 
@B:AB <ECB?P;B64FP.

4 "FEB98<A<F9 ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B BF 
<EFBKA<>4 C<F4A<S, >B784 BAB A9 
<ECB?P;G9FES. 

 

!9 CDB69DS=F9 E CB@BMPR 
Q?9>FDBCDB6B8AOI CD98@9FB6.  
!4CDS:9A<9 A4 >?9@@4I ;4DS8AB7B 
GEFDB=EF64 - 120/230 � C9D9@9AAB7B 
FB>4. !9EB5?R89A<9 @B:9F CD<69EF< > 
E@9DF9?PAB@G <EIB8G <?< FD46@9.

#$��"%&�$���!��

........ 

-.-.- 

!
�A<@4A<9 
&9@C9D4FGD4 54F4D9< 

G69?<K<FES 6B 6D9@S < A4 >BDBF>B9 
6D9@S CBE?9 GCBFD95?9A<S. �4F4D9< 
@B7GF A9 CD<ASFP CB?AGR ;4DS8>G, 9E?< 
<I ;4DS:4RF A9@98?9AAB CBE?9 
GCBFD95?9A<S. �?S ?GKL<I 
D9;G?PF4FB6 84=F9 54F4D9=AB@G 5?B>G 
BI?48<FPES C9D98 ;4DS8>B= 8B 
>B@A4FAB= F9@C9D4FGDO..

!
�A<@4A<9 
!9?P;S ;4E?BASFP 

69AF<?SJ<BAAO9 BF69DEF<9 669DIG < 
6A<;G ;4DS8AB7B GEFDB=EF64 obstructed.  
!9 ;4DS:4=F9 54F4D9R CD< 
F9@C9D4FGD9 A<:9 5 °C (40 °F) <?< 
6OL9 40 °C (104 °F). 
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!9 CB;6B?S=F9 CBC484A<9 >4>B=-?<5B 
:<8>BEF< 6AGFDP ;4DS8AB7B GEFDB=EF64 
- QFB @B:9F CD<69EF< > CBD4:9A<R 
Q?9>FD<K9E><@ FB>B@.
�?S B5?97K9A<S BI?4:89A<S 

54F4D9=AB7B 5?B>4 CBE?9 
GCBFD95?9A<S A9 CB@9M4=F9 ;4DS8AB9 
GEFDB=EF6B <?< 54F4D9=AO= 5?B> 6 
F9C?B9 @9EFB, A4CD<@9D, 6 
@9F4??<K9E>GR 5G8>G <?< 
A9<;B?<DB64AAO= FD9=?9D.
!9EB5?R89A<9 @B:9F CD<69EF< > 

E9DP9;AB= FD46@9 <?< E@9DF9?PAB@G 
<EIB8G.

#$��'#$����!��
�4:AO9 G698B@?9A<S B 
;4DS8>9

!4<5B?PL<= EDB> E?G:5O < A4<?GKL<9 
Q>EC?G4F4J<BAAO9 >4K9EF64 @B:AB 
CB?GK<FP, 9E?< ;4DS:4FP 54F4D9R CD< 
F9@C9D4FGD9 @9:8G 18 °C < 24 °C (65 °F < 
75 °F). !9 ;4DS:4=F9 54F4D9R CD< 
F9@C9D4FGD9 6B;8GI4 A<:9 5 °C (40 °F) <?< 
6OL9 40 °C (105 °F). 1FB 64:AB - QFB 
CD98BF6D4F<F E9DP9;AB9 CB6D9:89A<9 
54F4D9<.
 
1 �B 6D9@S ;4DS8>< ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B 
< 54F4D9S @B7GF EF4FP F9C?O@< A4 
BMGCP. 1FB ABD@4?PAB < A9 7B6BD<F B 
A4?<K<< CDB5?9@O.

2 2 �E?< 54F4D9S A9 ;4DS:49FES 
CD46<?PAB:
2.1 �>?RK<F9 6 DB;9F>G ?4@CG <?< 

8DG7B9 GEFDB=EF6B, KFB5O CDB69D<FP 
A4?<K<9 A4CDS:9A<S.

2.2 #DB69DPF9, EB98<A9A4 ?< DB;9F>4 E 
6O>?RK4F9?9@, >BFBDO= 6O>?RK49F 
A4CDS:9A<9 CD< 6O>?RK9A<< E69F4.

2.3 #9D9@9EF<F9 ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B < 
54F4D9R 6 @9EFB E F9@C9D4FGDB= 
B>DG:4RM97B 6B;8GI4 @9:8G 
CD<@9DAB 18 °C < 24 °C  
(65 °F < 75 °F).

2.4 �E?< CDB5?9@O E ;4DS8>B= 
CDB8B?:4RFES, BFCD46PF9 
<AEFDG@9AF, 54F4D9R < ;4DS8AB9 
GEFDB=EF6B 6 64L @9EFAO= 
E9D6<E-J9AFD.

3 �E?< 54F4D9S A9 D4;6<649F 8BEF4FBKAGR 
@BMABEFP CD< D45BF9, 99 AG:AB 
CB8;4DS8<FP.  � QFB@ E?GK49 A9 
CDB8B?:4=F9 99 <ECB?P;B64A<9. 
%B5?R84=F9 CDBJ98GDG ;4DS8><.  �O 
@B:9F9 F4>:9 ;4DS:4FP K4EF<KAB 
<ECB?P;B64AAO= 5?B> 6 ?R5B9 6D9@S 59; 
A95?47BCD<SFAB7B 6B;89=EF6<S A4 
54F4D9R. 

4 #D< BCD989?9AAOI GE?B6<SI, >B784 
;4DS8AB9 GEFDB=EF6B 6>?RK9AB 6 
<EFBKA<> C<F4A<S, BF>DOFO9 >?9@@O 
;4DS8AB7B GEFDB=EF64 @B7GF 5OFP 
;4>BDBK9AO CBEFBDBAA<@ @4F9D<4?B@.  
1?9>FDBCDB6B8AO9 CBEFBDBAA<9 
@4F9D<4?O, A4CD<@9D, AB A9 FB?P>B, 
EF4?PA4S L9DEFP, 4?R@<A<964S HB?P74 
<?< ?R5B9 E>BC?9A<9 @9F4??<K9E><I 
K4EF<J, AG:AB 89D:4FP CB84?PL9 BF 
6O9@B> ;4DS8AB7B GEFDB=EF64. �E9784 
BF>?RK4=F9 ;4DS8AB9 GEFDB=EF6B BF 
<EFBKA<>4 C<F4A<S, >B784 6 97B CB?BEF< 
A9F 54F4D9<. #D9:89 K9@ K<EF<FP 
;4DS8AB9 GEFDB=EF6B, BF>?RK<F9 97B.
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#9D9K9AP ;4CK4EF9=/>B@C?9>FB6

CGA>F  BC<E4A<9 AB@9D 89F4?< >B?<K9EF6B

1 &DG5>4 8?S E@4;>< TLGB 20-4 1
2 &DG5>4 8?S E@4;>< TLGB 20-3

2.1 �DOL>4 1

2.2  GHF4 1
2.3 �<5><= L?4A7 8?<AB= 36 8R=@B6 (900 @@) E GC?BFA9A<9@ 1

3 �4F4D9=AO= 5?B>, 20 � (?<F<=) TLGB 20-2 1

NS* �4DS8AB9 GEFDB=EF6B 54F4D9< (?<F<=), 220-240 � TLGB 20-5 1
NS �4DS8AB9 GEFDB=EF6B 54F4D9< (?<F<=), 110 � TLGB 20-6 1
NS #?9K96B= D9@9AP TLGB 20-1 1

* A9 CB>4;4AB

#B<E> < GEFD4A9A<9 A9<ECD46ABEF9=

%<FG4J<S �B;@B:A4S CD<K<A4 �BDD9>F<DGRM99 89=EF6<9

!47A9F4F9?P A9 CB849F E@4;>G. !9F E@4;>< 6 FDG5>9 8?S E@4;><. #DB69D<FP, 9EFP ?< E@4;>4 6 FDG5>9 8?S E@4;><. 

#BF9DSA QHH9>F CDB>4K>< #B6FBD<FP BC9D4J<R CDB>4K><.

!9 D45BF49F L4DB6B= >?4C4A (16). %ASFP L4DB6B= >?4C4A (16), CDBK<EF<FP 97B < 
CDB69D<FP E98?B L4D<>4,

�4EBD<?ES 7<5><= L?4A7 #DBK<EF<FP <?< ;4@9A<FP 7<5><= L?4A7

!4 8<EC?99 @<749F >D4EA4S ?4@C4 <;-;4 
C9D97DG;>< Q?9>FDB86<74F9?S

�4EBD<?4EP FBK>4 E@4;><. '84?<FP ;4EBD9A<9.

�4EBD<?ES 7<5><= L?4A7. #DBK<EF<FP <?< ;4@9A<FP 7<5><= L?4A7.

!47A9F4F9?P CDB8B?:49F F9DSFP QHH9>F 
CDB>4K><.

� A9E>B?P><I @9EF4I >BAF9=A9D4 ;4I64K9A 
6B;8GI CBE?9 64?B6B= ;4CD46><. 

"CGEFBL<FP FDG5>G 8?S E@4;><, EAB64 
;4CD46<FP 99 < CB6FBD<FP CDB>4K>G.

�49? FB?>4F9?P 6 FDG5>9 8?S E@4;><. $4;B5D4FP < BK<EF<FP FDG5>G 8?S E@4;><. 
#DB69D<FP, CD46<?PAB ?< 6EF46?9A 
FB?>4F9?P 6 C4FDBA EB E@4;>B=

#DB69D<FP, A9 ;4E9? ?< FB?>4F9?P A4 
>DB@>9 C4FDBA4 EB E@4;>B=

�4@9A<FP FDG5>G 8?S E@4;><  (14) 9E?< BA4 
CB6D9:89A4. 

�DS;AB9 E98?B (16) L4D<>4 < 7DS;AO=  
L4D<>.. 

"K<EF<FP L4D<>(16) < E98?B L4D<>4.

�4F4D9S A9 ;4DS:49FES. �4DS8AB9 GEFDB=EF6B A9 CB?GK49F C<F4A<S.#DB69D<FP, 9EFP ?< A4CDS:9A<9 A4 6<?>9.

�4F4D9S @B:9F 5OFP A9<ECD46A4. �4@9A<FP 54F4D9R.

!G:AB ;4DS8<FP 54F4D9R. #B8;4DS8<FP 54F4D9R.

�6<74F9?P A9 ;4CGE>4FP Faulty wiring to motor. Remove battery, disassemble handle and 
check wiring connections on terminal, 
trigger switch and motor. 
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SKF TLGB 20
Séria <A=

Pokyny na pou�ívanie

Dátum vydania  Júl 2015

íslo formulára  MP5456

Preítajte si tento návod pred inataláciou 
alebo pou�itím tohto výrobku. Návod si 
odlo�te pre neskoraie pou�itie. *

* Oznauje zmenu.



Preítajte si tento návod pred inataláciou 
alebo pou�itím tohto výrobku. Návod si 
odlo�te pre neskoraie pou�itie.

Nedodr�anie pokynov a 
bezpenostných pravidiel mô�e mae za 
následok smre alebo vá�ne zranenie.

N E B E Z P E  E N ST V O

Vyhlásenie o zhode so smernicami Európskej komisie

Spolonose SKF Maintenance Products Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Holandsko,  
vyhlasuje, �e výrobok: 

SKF Batériou poháIaná piato? na mazivo 
TLGB 20, séria <A

bol navrhnutý a vyrobený v súlade so 

SMERNICOU EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2014/30/EÚ*,  smernicou 2006/42/ES 
o strojových zariadeniach a smernicou 2014/35/EÚ o uritých limitoch napätia na trhu tak,
 
ako je to uvedené v harmonizovaných normách

 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 ase 1 
 – EN 55014-2:1977 +A1:2001+A2:2008 ase 2 
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 – EN 60335-1: 2012 ase 1. 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 ase 2. 
 – EN 62233:2008 
 – Smernica 2011/65/EÚ o obmedzení pou�ívania uritých nebezpených látok v  
elektrických a elektronických zariadeniach  

St. Louis, MO USA
Júl 2015

Robert Hoefler,
Riadite? Vývoja produktov a in�inierstva

* Oznauje zmenu.
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Vaetky varovania a pokyny si odlo�te pre 
budúce pou�itie. Výraz >elektrické náradie= 
pri varovaniach predstavuje elektrické 
náradie, ktoré je pripojené do elektrickej siete 
káblom alebo bezkáblové náradie s batériou.  

Bezpenose miesta 
práce
" Na miesto práce udr�ujte a poriadok a 

majte ho dobre osvetlené.  
Nedostatone upratané alebo tmavé 
priestory zvyaujú pravdepodobnose 
nehôd. 

" S elektrickým náradím nepracujte v 
priestoroch s nebezpeenstvom ex-
plózie 4 napríklad v blízkosti hor?avých 
kvapalín, plynov alebo práakov.   
Elektrické náradie produkuje iskry, ktoré 
by mohli vznietie prach alebo výpary. 

" Dbajte o to, aby sa k vám pri práci 
nepriblí�ili deti alebo osoby stojace v 
okolí.  Pri rozptýlení mô�e dôjse k strate 
kontroly. 

Elektrická bezpenose 
" Zástrky elektrického náradia musia 

bye vhodné pre elektrickú zásuvku. 
Zástrku nikdy �iadnym spôsobom  
neupravujte. S uzemneným elektrickým 
náradím nepou�ívajte �iadne nástavce 
na zástrku. Neupravené zástrky a k nim 
sa hodiace elektrické zásuvky zni�ujú 
nebezpeenstvo zásahu elektrickým 
prúdom. 

" Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými  povrchmi, akými sú 
potrubia, radiátory, sporáky a 
chladniky. Nebezpeenstvo zásahu  
elektrickým prúdom je vyaaie, ak je vaae 
telo uzemnené. 

" Elektrické náradie nevystavujte da��u 
alebo vlhkým podmienkam. Ak do  
elektrického náradia vnikne voda, zvyauje 
sa nebezpeenstvo zásahu elektrickým 
prúdom. 

" S prívodovým káblom nezaobchádzajte 
hrubo. Kábel nikdy nepou�ívajte na 
nosenie, eahanie alebo vyeahovanie 
elektrického náradia zo zásuvky.. Kábel 
uchovávajte od tepla, oleja, ostrých 
hrán alebo pohyblivých astí.  
Poakodené alebo zauzlené káble zvyaujú 
nebezpeenstvo zásahu elektrickým 
prúdom. 

" Pri práci s elektrickým náradím v  
exteriéri pou�ívajte predl�ovacie káble, 
ktoré sú vhodné do exteriéru.  
Pou�itie predl�ovacieho kábla, vhodného 
do exteriéru zni�ujú nebezpeenstvo  
zásahu elektrickým prúdom. 

" Ak je práca s elektrickým náradím 
nevyhnutná vo vlhkom prostredí, 
pou�ite zariadenie na ochranu pred 
reziduálnym prúdom.  
Pou�itie zariadenia na ochranu pred 
reziduálnym prúdom zni�uje 
nebezpeenstvo zásahu elektrickým 
prúdom. 

Osobná bezpenose 
" Udr�ujte bdelose, sledujte, o robíte a 

pri práci s elektrickým náradím 
pou�ívajte zdravý úsudok. Elektrické 
náradie nepou�ívajte, ak ste unavený 
alebo pod vplyvom alkoholu, liekov i 
látok, ovplyvIujúcich pozornose. Pri 
práci s elektrickým náradím mô�e i chví?a 
nepozornosti zapríinie vá�ne zranenie. 

 

Preítajte si vaetky 
bezpenostné upozornenia a 
pokyny. Neuposlúchnutie 
výstrah a nedodr�anie 

pokynov mô�e mae za následok zásah 
elektrickým prúdom, po�iar alebo vá�ne 
zranenie.

U P OZO R N E N I E

" Pou�ívajte ochranné pomôcky. V�dy 
pou�ívajte ochranné okuliare. Vhodne 
pou�ívané ochranné pomôcky ako maska 
proti prachu, obuv s protiamykovými 
podrá�kami, prilba alebo pomôcky na 
ochranu  sluchu zni�ujú nebezpeenstvo 
zranení. 

" Predchádzajte ne�elanému zapnutiu. 
Uistite sa, �e spína je v pozícii  
>Vypnuté< (OFF) predtým, ako náradie 
pripojíte k zdroju elektrickej energie 
alebo batériovému bloku, zdvihnete ho 
alebo ho prenesiete.  
Prenáaanie elektrického náradia alebo 
jeho zapájania s prstom na spínai  
privoláva nehody. 

" Pred zapnutím náradia odstráIte la-
diaci k?úik alebo k?ú. Klú alebo k?úik, 
ktorý je ponechaný v pohyblivej asti  
elektrického náradia mô�e spôsobie 
zranenie osoby. 

" NepreceIujte svoje schopnosti.  
Pri práci v�dy udr�ujte správny postoj a 
rovnováhu. To umo�ní väaiu kontrolu 
nad elektrickým náradím v neoakávaných 
situáciách. 

" Noste vhodné obleenie. Nemajte na 
sebe vo?né obleenie alebo aperky. 
Udr�ujte vaae vlasy, obleenie a  
rukavice z dosahu pohyblivých astí. 
Vo?né obleenie, aperky alebo dlhé vlasy 
by sa mohlo do pohyblivých astí zachytie. 

Pou�ívanie a starostlivose o 
elektrické náradie  

" Odpojte zástrku z elektrickej siete  
alebo odpojte elektrické náradie od  
batériového bloku predtým, ako na 
náradí vykonáte úpravy, vymeníte 
prísluaenstvo alebo elektrické náradie 
odlo�íte. Tieto preventívne bezpenostné 
opatrenia zni�ujú nebezpeenstvo  
neúmyselného zapnutia elektrického 
náradia. 

" Nepou�ívané elektrické náradie  
uchovávajte z dosahu detí a nedovo?te 
s nimi pracovae osobám, ktoré s nimi a 
s týmito pokynmi nie sú oboznámené. 
Elektrické náradie predstavuje v rukách 
neinformovaných pou�ívate?ov  
nebezpeenstvo. 

Úel pou�itia
SKF batériou poháIaná piato? na mazivo 
TLGB 20 bola výhradne navrhnutá na 
vtláanie a vpúaeanie maziva pomocou 20 V 
batérie. Neprekraujte apecifikované  
maximálne hodnoty.

Vaeobecné 
bezpenostné 
upozornenia o 
elektrickom náradí
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" Údr�ba elektrického náradia. Skon-
trolujte, i v náradí nie sú zle uspori-
adané alebo prepojené pohyblivé asti, 
zlomené asti alebo i nedoalo k inej 
poruche, ktorá by mohla ovplyvnie fun-
govanie elektrického náradia. . V prí-
pade poakodenia dajte náradie pred 
pou�itím najprv opravie.  
Mno�stvo nehôd je spôsobených 
nedostatonou údr�bou elektrického 
náradia. 

Pou�ívanie a starostlivose o 
batérie 

" Nabíjajte len s nabíjakou, ktorú uril 
výrobca. Nabíjaka, ktorá je vhodná pre 
nabíjanie uritého batériového bloku mô�e 
pri inom batériovom spôsobie 
nebezpeenstvo po�iaru.

" Elektrické náradie pou�ívajte len so 
apeciálne urenými batériovými blokmi. 
Pou�itie iných batériových blokov mô�e 
spôsobie zranenie alebo po�iar.

" Ke� sa batériový blok nepou�íva, ucho-
vávajte ho od iných kovových predme-
tov, napríklad kancelárskych spôn, 
mincí, klincov, skrutiek i iných malých 
kovových predmetov, ktoré by mohli 
vytvorie spojenie od jedného terminálu 
batérie k druhému. Skrat terminálov ba-
térie by mohol spôsobie popáleniny alebo 
po�iar.

" Pri hrubom zaobchádzaní by mohla z 
batérie uniknúe kvapalina. Nedotýkajte 
sa jej. Kvapalina z batérie mô�e 
spôsobie podrá�denie alebo popáleniny. 
Ak dôjde k náhodnému kontaktu, mies-
to opláchnite vodou. Ak sa kvapalina 
dostane do kontaktu s oami, 
vyh?adajte lekársku pomoc. Kvapalina z 
batérie mô�e spôsobie podrá�denie alebo 
popáleniny.

Servis 

" Servis elektrického náradia prenechajte 
na kvalifikovaného opravára, ktorý 
pou�íva len identické náhradné diely. 
Tým bude zaistená bezpenose elektrick-
ého náradia.

Bezpenose iných 
osôb 

Tento spotrebi nie je urený na pou�ívanie 
osobami (vrátane detí) so zní�enými fyzický-
mi, vnemovými alebo duaevnými 
schopnoseami, alebo osobami s 
nedostatonou praxou a vedomoseami, 
pokia? nie sú pri práci so spotrebiom pod 
doh?adom osoby, ktorá je zodpovedná za ich 
bezpenose.

Deti by mali bye pod doh?adom, ktorý 
zabezpeí, aby sa so spotrebiom nehrali.

apecifické 
bezpenostné 
informácie 
Pou�ívajte len vysokotlakovú hadicu SKF 
TLGB 20-3 900 mm (36 palcov = 91 cm)  so 
spojovaom. Zranenia pri vstrekovaní sú 
ve?mi záva�né. Hadicu dr�te len v oblasti 
chrániacej pru�iny. Vyvarujte sa nechcenému 
zapnutiu. Dbajte o to, aby nebol spína 
stlaený v momente vkladania batériového 
bloku. 

VymeIte hadicu po spozorovaní prvých 
známok opotrebovania, záhybov alebo 
poakodenia vonkajaieho pláaea. Hadicu ne-
zohýbajte, aby sa nej nevytvárali záhyby. 

NepreceIujte svoje schopnosti. Pri práci 
v�dy udr�ujte správny postoj a rovnováhu. 
Správny postoj a rovnováha umo�ní väaiu 
kontrolu nad elektrickým náradím v 
neoakávaných situáciách.

Pou�ívajte ochranné pomôcky. V�dy 
pou�ívajte ochranné okuliare. 

Vhodne pou�ívané ochranné pomôcky ako 
maska proti prachu, obuv s protiamykovými 
podrá�kami, prilba alebo pomôcky na 
ochranu  sluchu musia bye pou�ívané v�dy, 
ke� sú potrebné. 

Piato? pou�íva mazivá, ktoré mô�u bye 
hor?avé a pri prehltnutí toxické. Piato? 
nepou�ívajte pri otvorenom ohni i iných 
nebezpeenstvách po�iaru. S touto piato?ou 
nepou�ívajte hor?avé mazivá. 

Mazivá sú asto oznaené ako vy-
sokoteplotné, preto�e musia zabezpeie 
mazacie vlastnosti v horúcich oblastiach, ale 
pri prília vysokej teplote mô�u bye hor?avé. 
Pred pou�itím mazív s touto piato?ou si na 
mazivách preítajte vaetky upozornenia. 

S touto piato?ou nepou�ívajte hor?avé 
mazivá. 

Ostatné 
nebezpeenstvá 
Mô�u nastae i nebezpeenstvá, ktoré nie sú 
popísané v prilo�ených bezpenostných upo-
zorneniach. Tieto nebezpeenstvá mô�u 
vyplynúe z nesprávneho pou�ívania, pridl-
hého pou�ívania, at�.  

Aj pri dodr�aní prísluaných 
bezpenostných predpisov a pri pou�ití 
bezpenostných zariadení nemo�no vylúie 
urité riziká. Tými sú: 

" Zranenia zapríinené dotknutím sa 
akýchko?vek otáajúcich sa alebo pohybu-
júcich sa astí.

" Zranenia ku ktorým dôjde pri výmene 
akýko?vek dielov alebo vybavenia.

" Zranenia, ku ktorým dôjde v dôsledku 
pridlhého pou�ívania náradia. Ak 
pou�ívate akéko?vek náradie po prília dlhú 
dobu, dbajte o to, aby ste si robili pravide-
lné prestávky.

" Poakodenie sluchu.
" Zdravotné riziká spôsobené vdychovaním 

prachu, spôsobeného pou�itím váaho 
náradia (napríklad: - práca s drevom,  
najmä s dubovým, bukovým a  
drevotrieskou. )

Nepou�ívajte hadice, ktoré neboli sch-
válené spolonoseou SKF. Extrémne vy-
soký tlak mô�e spôsobie vysunutie trysky 
alebo prasknutie hadice. VymeIte hadicu 
po spozorovaní prvých známok opotre-
bovania, záhybov alebo poakodenia 
vonkajaieho pláaea. 

Dodr�ujte pokyny a upozornenia pre 
hadicu. Nedodr�anie pokynov mô�e 
zapríinie vá�ne zranenie alebo smre.

U P OZO R N E N I E

Piato? na mazivo mô�e vyvinúe vysoký 
tlak a� do výaky 700 barov (10 000 psi). 
Pri práci pou�ívajte ochranné okuliare a 
rukavice. Ruky dr�te mimo obna�enej 
gumenej asti hadice. 

Nedodr�anie pokynov mô�e zapríinie 
vá�ne zranenie alebo smre.

N E B E Z P E  E N ST V O
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Vibrácie
Vibrácie uvedené v technických údajoch a 
vyhlásení o zhode boli merané v súlade so 
atandardnou metódou testovania pod?a  
normy  EN 60745, ktorú mo�no pou�ie pre 
porovnávanie jedného nástroja s iným.

Deklarovaná hodnota vibrácií mô�e bye 
takisto pou�itá v predbe�nom hodnotení.

Pri posudzovaní vplyvu vibrácií za úelom 
urenia bezpenostných opatrení, 
vy�adovaných smernicou Európskeho 
spoloenstva 2002/44/ES na ochranu osôb, 
ktoré pravidelne pou�ívajú elektrické náradie 
v zamestnaní, posudzovaný by mal bye 
odhadovaný vplyv vibrácií a spôsob pou�itia 
náradia, vrátanie zoh?adnenia vaetkých astí 
prevádzkového cyklu, akými sú as vypnutia 
a as neinnosti, pripoítaný k asu 
prevádzky.

Údr�ba
Zariadenie bolo navrhnuté na dlhodobú 
prácu s minimálnou údr�bou.  
Plynulo vyhovujúca prevádzka závisí od 
správnej starostlivosti o náradie a jeho 
pravidelného istenia.

Vaaa nabíjaka nevy�aduje �iadnu 
údr�bu okrem be�ného istenia.

Ochrana �ivotného 
prostredia
Ak jedného dIa zistíte, �e váa SKF produkt 
potrebuje vymenie, alebo viac u� nebudete 
potrebovae, nevyhadzujte ho do komunál-
neho odpadu. Výrobok umiestnite do 
triedeného odpadu.

Miestne nariadenia mô�u vy�adovae, aby 
boli nepotrebné elektrické spotrebie z 
domácností odovzdávané do miestnych 
zberní odpadu, alebo prevzaté predajcom pri 
kúpe nového výrobku.

Batériu úplne vybite a potom ju 
odstráIte z náradia.

NiCd, NiMH a lítiové (Li-Ion) 
batérie sú recyklovate?né. 
Odneste ich do autorizovanej 
predajne alebo do miestneho 
zberu odpadu. 

 

S touto piato?ou na mazivo  
nepracujte, ak ste si predtým 
nepreítali návod s pokynmi.

Nedodr�anie pokynov mô�e 
zapríinie vá�ne zranenie alebo smre.

U P OZO R N E N I E

 

Údr�bu na piatoli na mazivo nerobte pri 
inatalovanej batérii.

" Nabíjaku neistite vtedy, ak je  
zapojená do elektrickej zásuvky.

" Nedodr�anie týchto pokynov mô�e 
zapríinie vá�ne zranenie alebo smre.

U P OZO R N E N I E

! Informácia
Pravidelne istite ventilané 

drá�ky na náradí a nabíjake pomocou 
mäkkej kefy alebo suchej handriky.

Pravidelne istite kryt motora pomo-
cou vlhkej handriky. Nepou�ívajte  
brúsny isti ani isti obsahujúci 
rozpúaeadlo.

! Informácia 
Hodnota vibrácii poas samotného 

pou�ívania elektrického náradia sa mô�e 
od deklarovanej hodnoty líaie v závislosti 
od spôsobu pou�itia náradia.  
ÚroveI vibrácii mô�e nad deklarovanú 
úroveI vystúpie.

Triedený odpad. Tento výrobok 
nesmie bye vyhodený do  
komunálneho odpadu.

Triedenie odpadu a obalov 
umo�Iuje, aby mohli bye  
jednotlivé suroviny recyklo-
vané a opätovne pou�ité.

Recyklácia materiálov 
zabraIuje zneisteniu a zni�uje 
dopyt po nových surovinách.
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Bezpenostné pokyny 
o batérii a nabíjake 
Tieto pokyny si odlo�te 
Tento návod obsahuje dôle�ité bezpenostné 
a prevádzkové pokyny pre nabíjaky batérií 
SKF TLGB 20-5 a SKF TLGB 20-6.

Preítajte si vaetky pokyny 

Batérie
" Za �iadnych okolností sa nikdy 

nepokúaajte batériu otvárae.
" Batériu nevystavujte vode.
" Neskladujte na miestach, kde mô�e  

teplota dosiahnue 50 °C (122 °F), ako 
napríklad vo vonkajaích búdach alebo v 
kovových budovách poas leta.

" Nabíjajte len pri teplote okolia 
" medzi 5 a 40 °C (40 a 105 °F).
" Nabíjajte len nabíjakou, ktorá bola 

dodaná s náradím.
" Pri vyhadzovaní batérií sa ria�te pokynmi 

uvedenými v asti Ochrana �ivotného 
prostredia

Za �iadnych okolností sa nikdy 
nepokúaajte otvárae batériový blok.  
Ak plastový kryt batériového bloku 
praskne, odovzdajte ho v recyklanom 
stredisku.

Nedodr�anie pokynov mô�e zapríinie 
vá�ne zranenie alebo smre.

N E B E Z P E  E N ST V O

Neskúaajte vodivými predmetmi.
Nebezpeenstvo zásahu striedavým 

prúdom s napätím 120 V  alebo 230 V 
hrozí pri termináloch sieeovej zástrky 
nabíjaky.

Nedodr�anie pokynov mô�e zapríinie 
vá�ne zranenie alebo smre.

N E B E Z P E  E N ST V O

Batérie nevystavujte iskreniu alebo 
ohIu.

Kvapalina v batérii by mohla zhoriee.
Neoplachujte a neponárajte do vody i 

iných tekutín. Mohlo by to zapríinie 
predasné zlyhanie lánku.

Nedodr�anie pokynov mô�e zapríinie 
vá�ne zranenie alebo smre.

N E B E Z P E  E N ST V O

Batérie nevystavujte 
ohIu.

G E VA A R

Za �iadnych okolností 
sa nikdy nepokúaajte 
otvárae batériový 
blok. Ak plastový kryt 

batériového bloku praskne, odovzdajte 
ho v recyklanom stredisku.

Nedodr�anie pokynov mô�e zapríinie 
vá�ne zranenie alebo smre.

N E B E Z P E  E N ST V O
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Batériové bloky SKF TLGB 20-2  
nenabíjajte �iadnou inou nabíjakou.  
Aby sa zní�ilo nebezpeenstvo zranenia, 
nabíjaky SKF TLGB 20-5 a TLGB 20-6 
by sa mali pou�ívae

iba na nabíjanie batériových blokov 
SKF TLGB 20-2. Ine typy batérií by mohli 
vybuchnúe. 

Nedodr�anie pokynov mô�e zapríinie 
vá�ne zranenie alebo smre.

N E B E Z P E  E N ST V O

Nabíjaka je urená len 
na pou�itie v interiéri.

Pred pou�itím si 
preítajte návod.

Nabíjaka má dvojitú izoláciu, 
i�e kábel vedenia na kostru nie 
je potrebný.  V�dy skontrolujte i 
napätie v elektrickej sieti  
zodpovedá napatí na atítku 
menovitého napätia. 

Nikdy sa nepokúaajte nahradie 
nabíjaku s be�nou zástrkou do 
elektrickej siete.

Nabíjaka
" Pred pou�itím nabíjaky si preítajte 

vaetky pokyny a výstra�né oznamy, 
nachádzajúce sa na nabíjake, batériovom 
bloku a výrobku, pou�ívajúcom batériu.

" Nabíjaku nevystavujte da��u, snehu  
alebo mrazu.

" S káblom nezaobchádzajte hrubo.  
Nikdy nabíjaku neeahajte za kábel ani za 
Iu neeahajte, aby ste ju uvo?nili zo  
zásuvky. Pri odpájaní nabíjaky neeahajte 
za jej kábel, ale vytiahnite zástrku. Ak 
máte poakodený alebo opotrebovaný 
prívodový kábel alebo jeho ústie, nabíjaku 
okam�ite vymeIte. Prívodový kábel sa 
nepokúaajte opravie.

" Uistite sa, �e kábel je umiestnený tak, aby 
naI nikto nestúpil, nepotkol sa oI, alebo 
aby nebol inak vystavený riziku 
poakodenia. 

" Ak to nie je nevyhnutné, nepou�ívajte 
predl�ovacie káble. Pou�itie nevhodného 
predl�ovacieho kábla mô�e zapríinie 
nebezpeenstvo po�iaru alebo zásahu  
elektrickým prúdom.

" Nepou�ívajte nabíjaku s poakodeným 
káblom alebo zástrkou. Ihne� ju 
vymeIte, aby ste prediali rizikám.  
Prívodový kábel sa nepokúaajte opravie.

" Ak prialo k nárazu alebo pádu nabíjaky, 
alebo k jej akémuko?vek inému 
poakodeniu, vezmite ju do kvalifikovaného 
servisného strediska.

" Nabíjaku ani batériový blok nerozoberajte. 
Ak je to potrebné, vezmite ich do  
kvalifikovaného servisného strediska alebo 
opravovne. Nesprávne poskladanie mô�e 
zapríinie riziko zásahu elektrickým  
prúdom alebo po�iaru.

" Pred tým, ako sa nabíjaku pokúsite 
vyistie ju najprv odpojde z elektrickej  
zásuvky, aby ste zní�ili riziko zásahu  
elektrickým prúdom.

" Batériový blok nabíjajte v dobre  
ventilovanom priestore. Pri nabíjaní 
nabíjaku ani batériový blok niím 
nezakrývajte.

" Nabíjaku ani batériový blok neskladujte v 
priestoroch, kde mô�e teplota dosiahnue 
alebo presiahnue 50 °C. ako napríklad v 
kovových búdkach na náradie alebo v aute 
poas leta. Batéria by sa mohla zniie.

" Batériový blok nenabíjajte pri teplotách 
ni�aích ako 5 °C alebo vyaaích ako 40 °C. 
To je pre správne fungovanie batérií ve?mi 
dôle�ité.

" Batériový blok nespa?ujte. V ohni by  
mohol vybuchnúe.

" Batériu nenabíjajte vo vlhkých alebo 
mokrých priestoroch..

" Neskratujte póly batériového bloku.  
Ve?mi vysoké teploty by mohli spôsobie 
zranenie alebo po�iar.

" Tento spotrebi nie je urený pre osoby 
(vrátane detí) so zní�enými fyzickými, 
zmyslovými alebo duaevnými 
schopnoseami. Tento spotrebi 
nepou�ívajte, ak nemáte skúsenosti alebo 
vedomosti o tom, ako funguje.

" So spotrebovanými batériami nakladajte 
pod?a predpisov. Batériový blok SKF TLGB 
20-2 obsahuje nabíjate?né lítiové (Li-Ion) 
batérie. Tieto batérie musia bye recyklo-
vané alebo odovzdané do zberu pod?a 
predpisov. Spotrebované batérie odneste 
váamu miestnemu predajcovi batérií alebo 
do recyklaného strediska.

Elektrická bezpenose

" Ak je prívodový kábel poakodený, musí ho 
vymenie výrobca alebo autorizované 
servisné stredisko SKF, aby sa predialo 
rizikám. 
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Pou�ívanie a 
starostlivose o náradie 
Pri zastavení chodu piatole na mazivo  
neponechávajte stlaenú spúae. Mohlo by to 
poakodie motor alebo spôsobie po�iar. 

Predtým, ako urobíte akéko?vek zmeny, 
vymeníte prísluaenstvo alebo odlo�íte 
náradie, odpojte od náradia batériový blok. 
Tieto preventívne opatrenia zni�ujú 
nebezpeenstvo neúmyselného spustenia 
náradia. 

Náradie odkladajte mimo dosah detí a  
iných neinformovaných  osôb.  
Elektrické náradie predstavuje v rukách 
neinformovaných pou�ívate?ov  
nebezpeenstvo. 

Ak je náradie poakodené, dajte ho pred 
�alaím pou�itím najprv opravie.  
Mnoho nehôd je spôsobených 
nedostatonou údr�bou náradia. 

Pou�ívajte len vybavenie odporúané 
spolonoseou SKF. 

Pou�ie mo�no len vybavenie, ktoré je 
schopné zvládnue tlak 700 barov.  
Vybavenie, ktoré je vhodné pre jeden nástroj 
mô�e pri pou�itý s iným nástrojom 
predstavovae nebezpeenstvo zranenia.

Technické apecifikácie

SKF batériou poháIaná piato? na mazivo TLGB 20

Pracovné napätie 14,5 a� 20 V DC (jednosmerný prúd)
Maximálny pracovný tlak
Nízky výkon 400 barov 
Vysoký výkon 400 barov 

Kapacita zásobníka na mazivo 411 g
Maximálny tlak 700 barov 
Pracovný rozsah teploty 320 a� 50 °C 

Pracovný elektrický prúd 4 A pri -6 a� 54 °C 
Menovitý elektrický prúd 5 A pri -6 a� 54 °C 
Mazivo do NLGI 2

Výkon maziva:
Nízky výkon (L) 100 ml/min.
Vysoký výkon (H) 160 ml/min.

Hmotnose 3,0 kg
Vybavenie:
Lítiová batéria (Li-Ion) TLGB 20-2
Výkon 20 V DC max.
Kapacita 1 500 mAh

Nabíjaka batérií TLGB 20-5
as nabíjania 1,5 hodiny
Vstup, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Nabíjaka batérií TLGB 20-6
as nabíjania 1,5 hodiny
Vstup, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Vypúaeacia hadica TLGB 20-3
Menovitý tlak 700 barov 
D;�ka hadice 900 mm

Akustický tlak LpA 69,5 dB(A), neuritose (K), 3 dB(A),
Akustická sila LwA 80,5 dB(A), neuritose  (K), 3 db(A),
Hodnota vibraných emisií (ah) 0,6 m/s2, neuritose  (K) 1,5 m/s2

Poznámka 1: Údaje o pracovnom elektrickom prúde a výkone maziva sú pri 70 baroch.
Poznámka 2: Udávaná celková hodnota vibrácií bola meraná v súlade so atandardnou testovacou metódou a mô�e bye pou�itá na 
porovnávanie nástroja s iným. Udávaná celková hodnota vibrácií mô�e bye tie� pou�itá pre predbe�né hodnotenie vplyvu.
Poznámka 3: Emisia vibrácii poas pou�ívania nástroja sa mô�e od udávanej hodnoty líaie v závislosti od spôsobu, akým je náradie 
pou�ívané a od potrieb bezpenostných opatrení na ochranu pou�ívate?a, ktoré sa zakladajú na odhade reálnych podmienok pou�itia 
(zoh?adIujú sa vaetky asti prevádzkového cyklu, akými sú as vypnutia a as neinnosti, pripoítaný k asu prevádzky).
Poznámka 4: V mraze ukazovate? prietoku stráca presnose.

Model

Oznaenie Obsah

TLGB 20 Piato? na mazivo s batériou, s nabíjakou na 230 V siee a prenosný kufrík
TLGB 20/110V Piato? na mazivo s batériou, s nabíjakou na 110V siee a prenosný kufrík
TLGB 20-5 Nabíjaka na 230 V siee

TLGB 20-6 Nabíjaka na 110 V siee
TLGB 20-2 Batériový blok
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Obr. 1

SKF piato? na mazivo poháIaná batériou TLGB 20

Vaeobecný popis
SKF TLGB 20 je piato? na mazivo, 

poháIaná lítiovou (Li-Ion) batériou a bola 
navrhnutá na manuálne mazanie mazových 
bodov. Je vybavená LED diódou a elektron-
ickým ovládacím centrom.  

SKF piato? na mazivo poháIaná batériou 
obsahuje elektromotor, pracujúci na nízkom 
napätí, ktorý je pripojený na ozubený prevod. 
Rotaný pohyb motora je prevádzaný na 
vratný pohyb piestu, vyu�ívajúceho zápra-
hový mechanizmus. SKF piato? na mazivo 
poháIaná batériou je jedným erpadlom, 
poháIaným prevodom od motora.  

Technológia zakomponovaná do TLGB 20 
zahUIa: 

" Ochranu motora, ktorá bráni preea�eniu z 
dôvodu nadmerného eahu elektrického 
prúdu. Ak k tomu dôjde, display bude 
blikae ervenou farbou. 

" LCD displej zobrazuje stav nabitia batérie, 
rýchlose erpadla a výkon maziva. 

" LED svetlo pomáha lokalizovae miesta pre 
mazivo pri nedostatonom osvetlení. 

Kontrola
Vizuálne skontrolujte, i zariadenie nie je 
poakodené, uvo?nené alebo i mu nechýbajú 
�iadne súasti.  Ak je zariadenie  
opotrebované alebo poakodené, 
nepou�ívajte ho. Kontaktujte autorizované 
servisné stredisko pre posúdenie miery 
poakodenia alebo oh?adom opravy.

asti

Polo�ka Popis Polo�ka Popis

1 Potrubie mazacieho agregátu 7 Ventil zásob
2 Hadica 8 Vzduchový ventil
3 Batéri 9 Agregát erpadla

4 Ovládacie tlaidlo 10 Opierka
5 Displej 11 Dr�iak hadice
6 LED 12 Rukoväe sledovaa

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Obr. 2

Vyladenie piatole na mazivo
Vyla�te bezdrôtovú piato? na mazivo po 
ka�dom naplnení alebo výmene zásobníka 
maziva. 

Pokyny na vyladenie
Vyla�te bezdrôtovú piato? na mazivo po 
ka�dom naplnení alebo výmene zásobníka 
maziva.
1 Otvorte vzduchový ventil (8) (  Obr..1, 
str. .9).

2 Stlate spúae piatole a� pokým nebude z 
vzduchového ventilu vytekae mazivo. 

3 Zatvorte vzduchový ventil. 
4 Stlate a podr�te tlaidlo >1< (4) po dobu 

troch sekúnd, aby sa z displeja  
odstránili (5) predchádzajúce údaje 
(  Obr..3, str. .11).

Nastavenie TLGB 20
Inatalácia/výmena zásobníka 
maziva

1 Uvo?nite potrubie mazacieho agregátu (1) 
z agregátu erpadla (9) nieko?kými 
otoeniami, ale neodstraIujte ho. 

2 Potiahnute rukoväe sledovaa  (12) and 
uzavrite �liabok tye do drá�ky veka 
potrubia (  obr.2). 

3 Odskrutkujte potrubie mazacieho  
agregátu (1) z piatole na mazivo. 

4 OdstráIte plastové veko zo zásobníka 
maziva a vlo�te zásobník do nádoby 
potrubia. 

5 OdstráIte eahací atítok zo zásobníka 
maziva a priskrutkujte potrubie  
mazacieho agregátu (1) k agregátu 
erpadla (9).

6 Pripevnite potrubie mazacieho  
agregátu (1) späe na hlavu.

7 Pomocou rukoväte sledovaa (12) 
uvo?nite ty sledovaa z drá�ky. 

8 Z potrubia mazacieho agregátu vypustite 
vzduch odskrutkovaním vzduchového 
ventilu (8) 2-3 otoeniami, a� pokým z 
ventila nebude vytekae mazivo (  Obr..1, 
str..9).

9 Opätovne utiahnite vzduchový ventil (8). 
Preatudujte si  Vypúaeanie vzduchových 
bublín str. 12.  

! Informácia
Vzduchové bubliny v mazive by 

zní�ili efektivitu piatole.
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Obr. 3

5

4

Prevádzka  
Displej a svetlo 

Aby ste displej (5) zapli, bu�:

" stlate tlaidlo >1< (4) (  Obr. 3) 
" Stlate spúae/spína. 

Pre zapnutie a vypnutie svetla: 
" Stlate tlaidlo >1< (4).  

Displej a svetlo zhasnú automaticky 
30 sekund po tom, ako piato? nebude v 
prevádzke. 

Výber rýchlosti 
Stlaenie tlaidla >2< (4) prepína  nástroj 
medzi rýchlou a pomalou rýchloseou 
erpania. Písmená >L< (nízka rýchlose) alebo 
>h< (vysoká rýchlose) sa zobrazia na displeji. 

Vysoká rýchlose vypúaea 160 ml/min. pri 
69 baroch zadného tlaku. 

Nízka rýchlose vypúaea 100 ml/min. pri 
69 baroch zadného tlaku.

Prepínanie jednotiek
Prepínae jednotky medzi uncami (oz) a 
gramami (g) je mo�né podr�aním tlaidla >1= 
(4) po dobu 15 sekúnd (  Obr. 3). 

Ovládanie/sledovanie 
aplikácie maziva: 

Naatudujte si prvky displeja na  Obr. 4.

! Informácia  
Ukazovate? zobrazuje výkon  

maziva iba ak je piato? na mazivo prim-
erane vyladená.

Obr. 4

5

4
g

1 Pre vynulovanie displeja podr�te tlaidlo 
>1< (4) po dobu troch sekúnd (  Obr. 4A). 

2 Stlate spúae na zaatie a zastavenie 
piatole 
pri po�adovanom výkone. (0,6 oz. je zo-
brazené na Obr. 4B). 

3 Stlate tlaidlo >2< (4) pre prepnutie medzi 
nízkym a vysokým výkonom. (  Obr. 4C) 

4 Stlate tlaidlo >1< (4) po dobu 15 sekúnd 
na prepnutie medzi uncami a gramami (g) 
(  Obr. 4C). 

4A 4B 4C
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Mo�nosti plnenia
Pre naplnenie piatole z 
ve?kého balenia  

1 odstráIte agregát erpadla z potrubia 
mazacieho agregátu. 

2 Mazivo naplIte do otvoru agregátu 
erpadla. 

3 Vlo�te otvorený koniec potrubia  
mazacieho agregátu do maziva.  
Pomaly eahajte rukoväe sledovaa späe a 
popri tom tlate potrubie mazacieho 
agregátu hlbaie do maziva, aby ste prediali 
nasatiu vzduchových bublín do potrubia 
maziva. 

4 Pri plnom vysunutí tye sledovaa  
pohybom na bok uzavrite do �liabky do 
drá�ky veka potrubia mazacieho agregátu. 

5 Zvo?na pripojte erpadlo k potrubiu  
mazacieho agregátu. Uvo?nite ty 
sledovaa z veka potrubia mazacieho 
agregátu a uvo?nite ty sledovaa od 
sledovaa otoením rukoväte sledovaa. 

6 Zatlate ty sledovaa do potrubia  
mazacieho agregátu. 

7 Odskrutkujte potrubie mazacieho  
agregátu od erpadla a� pokým nezane z 
spoju vytekae mazivo. Upevnite potrubie 
mazacieho agregátu do agregátu 
erpadla. 

8 Po odvzduanení vynulujte displej. 
9 Preatudujte si ase s názvom  
Displej a svetlo, (  strana 11).  

Pre naplnenie piatole 
pomocou plniacej pumpy 

1 spojte ty sledovaa a sledova otoením 
rukoväte sledovaa. 

2 Vlo�te plniaci ventil piatole do zásuvky  
plniaceho erpadla. 

3 NaplIte nádobu plniacim erpadlom.  
Ak je ty sledovaa odkrytá, potrubie 
mazacieho agregátu je plné. Ty sledovaa 
sa vysunie pribli�ne na 20 cm. 
Neprep;Iajte! 

4 Odpojte ty sledovaa od sledovaa 
otoením rukoväte sledovaa. 

5 Zatlate ty sledovaa do potrubia maza-
cieho agregátu. 

6 Po odvzduanení vynulujte displej. 
7 Preatudujte si ase s názvom  
Displej a svetlo, (  strana 11). 

Vypúaeanie 
vzduchových bublín 
(odvzduanenie)
1 Vyberte ty sledovaa z veka potrubia 

mazacieho agregátu a pripojte ju 
otoením rukoväte sledovaa. 

2 Odskrutkujte nástavec vzduchového  
ventila otoením tri a� atyrikrát. VyviIte 
na rukoväe silu, a� kým nepoteie mazivo 
cez malý otvor na bonej strane  
vzduchového ventilu. 

3 Utiahnite vzduchový ventil.  
4 Stlate nieko?ko krát za sebou spúae na 

spustenie piatole a� kým nedôjde k úniku 
vzduchu. Odpojte ty sledovaa od 
sledovaa otoením rukoväte sledovaa. 
Zatlate ty sledovaa do potrubia  
mazacieho agregátu. 

5 Ak krok 2 zlyhá, odskrutkujte potrubie 
mazacieho agregátu od agregátu erpadla 
pomocou troch otoení.  

6 VyviIte na rukoväe sledovaa silu, a� kým 
nepoteie mazivo cez potrubie mazacieho 
agregátu a spoj agregátu erpadla. 

7 Opätovne pripevnite potrubie mazacieho 
agregátu do agregátu erpadla.  
Odpojte ty sledovaa od sledovaa 
otoením rukoväte sledovaa.  Zatlate ty 
sledovaa do potrubia mazacieho 
agregátu. 

8 Po odvzduanení vynulujte displej. 
9 Preatudujte si ase s názvom  
Displej a svetlo, (  strana 11). 

! Informácia  
Vypustite vzduchové bubliny! 

Vzduchové bubliny v prívode maziva 
bránia erpaniu maziva.  
Odskrutkujte vzduchový ventil na tri a� 
atyri otoenia a vypustite malé  
vzduchové bubliny, ktoré v tomto  
priestore uviazli. Ak je vzduchová bublina 
zásadná a �iadne mazivo nevyteká zo 
spoja po stlaení spúate po dobu 
15 sekúnd, preatudujte si ase  
Vypúatanie vzduchových bublín.
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Funkcia svetelného indikátora

---- 

Nabíjanie je dokonené (svieti 
nepreruaované zelené svetlo).  
Batéria sa nabíja (bliká zelené svetlo). 
Rýchle blikanie erveného svetla. 
VymeIte batériu. 
Nabíjaka detegovala slabú alebo 
poakodenú batériu. Ukonite nabí-
janie batérie. Batéria je prília horúca/
studená. 
Nabíjaka detegovala, �e batéria je 
prília horúca alebo studená. 
Nabíjaka automaticky zane robie 
prestávky, a� pokým batéria nedosi-
ahne normálnu teplotu. Po tom sa 
nabíjaka opäe prepne do nabíjacieho 
re�imu. 

Prevádzka nabíjaky 
Nabíjanie batériového bloku 

Pred prvým pou�itím vaaej SKF batériou 
poháIanej piatole na mazivo  by mal bye  
batériový blok úplne nabitý. Ak je batériový 
blok inatalovaný v piatoli na mazivo, 
odstráIte ho a dodr�te postup nabíjania. 

SKF nabíjaky sú navrhnuté nabíjae SKF 
lítiové batérie od 30 do 90 minút, v závislosti 
od stavu nabíjania batérií a teploty. 

Postup nabíjania 
Uistite sa, �e napätie v sieti je identické s 
napätím, vyznaenom na atítku s menovitým 
napätím na nabíjake. 

1 Zapojte nabíjaku do vhodnej zásuvky 
predtým, ako do nej vlo�íte batériový blok.

2 Vlo�te do nabíjaky batériový blok. 
 Zlené svetlo (nabíjanie) bude neustále 
blikae, o znamená, �e sa zaalo nabíjanie.

3 Po ukonení nabíjania bude zelené svetlo 
plynule svietie. To znamená, �e batériový 
blok bol plne nabitý a mô�e bye pou�itý.

4 Ak nabíjaku nepou�ívate, odpojte ju zo 
siete. 

Dôle�ité informácie o nabíjaní
Najdlhaiu �ivotnose a najlepaí výkon mô�e 
batéria dosiahnue, ak je nabíjaná pri teplote 
medzi 18 a 24 °C. Batérie nenabíjajte, ak je 
teplota vzduchu ni�aia ako 5 °C alebo vyaaia 
ako 40 °C. Je to dôle�ité a zabráni to 
vá�nemu poakodeniu batérií.
 
1 Nabíjaka a batéria mô�u bye pri nabíjaní 

horúce na dotyk. To je normálne a  
nepredstavuje to problém.

2 Ak sa batéria riadne nenabije:
2.1 Skontrolujte fungovanie zásuvky tak, 

�e do nej zapojíte lampu alebo iný 
spotrebi.

2.2 Skontrolujte, i je zásuvka pripojená 
na vypína, ktorý ju zapína a vypína 
spolu so zapnutím alebo vypnutím 
svetla.

2.3 PresuIte nabíjaku a batériu do 
priestoru, kde je teplota okolitého  
vzduchu pribli�ne od 18 do 24 °C.

2.4 Ak problémy s nabíjaním pretrvávajú, 
vezmite náradie, batériu a nabíjaku 
do váaho miestneho servisného 
strediska.

3 Ak batéria nedodá potrebný výkon na 
prácu, je potrebné ju dobie. Za týchto  
podmienok ju nepou�ívajte. Dodr�te  
postup nabíjania. Kedyko?vek tie� mô�ete 
nabíjae iastone pou�itý batériový blok 
bez toho, aby ste batériu negatívne 
ovplyvnili.

Neskúaajte vodivými predmetmi.  
Napätie 120/230 V je prítomne na ter-
mináloch nabíjaky. Nedodr�anie 
pokynov mô�e zapríinie smre alebo 
zranenie.

V Ý ST R A H A

........ 

-.-.- 

! Informácia  
Teplota batérie sa zvýai poas 

dobíjania a krátko po jej pou�ití. Batérie 
nemusia získae plné dobitie, ak sú nabí-
jané okam�ite po ich pou�ití. Aby ste do-
siahli najlepaie mo�né výsledky, nechajte 
najprv batérie vychladnúe na izbovú 
teplotu a nabíjajte ich a� potom.

! Informácia  
Vetracie drá�ky na vrchnej a 

spodnej strane nabíjaky musia bye 
vo?né. Batérie nenabíjajte pri teplote 
ni�aej ako 5 °C alebo vyaaej ako 40 °C.

 

Nedovo?te, aby sa do nabíjaky dostala 
akáko?vek tekutina. Dôsledkom by mohol 
bye zásah elektrickým prúdom 

Aby ste batériovému bloku umo�nili 
vychladnúe, vyhýbajte sa umiestIovaniu 
nabíjaky alebo batériového 

bloku do teplých priestorov, akými sú 
kovové búdky na náradie alebo tepelne 
neizolovaný príves.

Nedodr�anie pokynov mô�e zapríinie 
vá�ne zranenie alebo smre.

U P OZO R N E N I E

4 Za uritých podmienok mô�e pri zapojenej 
zástrke v sieeovej zásuvke dôjse k skratu 
cudzím predmetom na kontaktoch 
nabíjaky. Cudzie predmety vodivého 
charakteru, akými okrem iného sú  
napríklad drôtené kefy, hliníkové fólie, a 
lebo nazhroma�dené kovové iastoky by 
mali bye uchovávané z dosahu otvorov  
nabíjaky. Ak v otvore nabíjaky nie je  
batéria, v�dy ju odpojte zo siete. Pred tým, 
ako sa nabíjaku pokúsite vyistie, odpojte 
ju zo siete.
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Zoznam servisných astí/súprav

Polo�ka  popis íslo dielu Mno�stvo

1 Potrubie mazacieho agregátu TLGB 20-4 1
2 Ohybná sústava hadice TLGB 20-3

2.1 Veko 1

2.2 Spoj 1
2.3 Ohybná hadica 914 mm s tesnením 1

3 Batériový blok 20 V (lítium) TLGB 20-2 1

NZ* Nabíjaka batérií (lítium) 220-240 V TLGB 20-5 1
NZ Nabíjaka batérií (lítium) 110 V TLGB 20-6 1
NZ RemeI na rameno TLGB 20-1 1

* Nie je zobrazené

Rieaenie problémov

Stav Príina Spôsob rieaenia

Piato? na mazivo nevypúaea mazivo. Piato? na mazivo má vyerpané mazivo. Skontrolujte, i sa v potrubí mazacieho agregátu 
nachádza mazivo. Zopakujte ladiacu procedúru.

Piato? nie je vyladená. OdstráIte kontrolnú gulôku (16), vyistite a 
skontrolujte lo�isko gu?ôky.

Kontrolná gu?ôka (16) nie je funkná. Vyistite alebo vymeIte hadicu. OdstráIte 
upchanie.

Upchatá hadica. Clean or replace whip hose.

Display bliká ervenou farbou z dôvodu 
preea�enia motora. 

Zablokovaný mazací hrot. Vyistite alebo vymeIte hadicu. 

Upchatá hadica. Vyprázdnite potrubie mazacieho agregátu, opäe 
ho naplIte a zopakujte pokyny na vyladenie.

Mazacia piato? stále nie je vyladená. Vzduchové bubliny sa nachádzajú na mnohých 
miestach v nádobe po naplnení z ve?kého balenia. 

Odpojte potrubie mazacieho agregátu a vyistite 
ho. Uistite sa, �e sledova má v zásobníku maziva 
správnu polohu.

V potrubí mazacieho agregátu uviazol sledova. Odpojte potrubie mazacieho agregátu a vyistite 
ho. Uistite sa, �e sledova má v zásobníku maziva 
správnu polohu. 

Presvedte sa, �e sa sledova nezachytil o okraj 
zásobníka maziva.

VymeIte potrubie mazacieho agregátu,  (14) ak je 
poakodené. 

Skontrolujte lo�isko gulôky(16) a zistite i gu?ôka 
nie je apinavá. 

Vyistite kontrolnú gulôku (16) a s kontrolujte 
lo�isko gulôky.

Nedarí sa nabie batériu. Nabíjaka nemá elektrický prúd. Skontrolujte, i je v zásuvke prúd.

Batéria mo�no nie je dobrá. VymeIte batériu.

Batériu je potrebné vymenie. Batériu nabite.

Motor nefunguje. Porucha káblového vedenia k motoru. OdstráIte batériu, odpojte rukoväe a skontrolujte 
káblové spojenie na termináli, spúaeacom spínai 
a motore. 
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SKF TLGB 20
Serija <A=

Navodila za uporabo

Datum izdaje  julij 2015

atevilka obrazca  MP5456

Pred namestitvijo ali uporabo tega 
izdelka preberite prironik. Prironik 
hranite v bli�ini za uporabo v  
prihodnosti. *

* Oznauje spremembo



Pred namestitvijo ali uporabo tega  
izdelka preberite prironik. Prironik 
hranite v bli�ini za uporabo v prihodnosti.
e ne upoatevate navodil in varnostnih 
previdnostnih ukrepov lahko pride do 
smrti ali hudih poakodb.

N E VA R N O ST

ES izjava o skladnosti

Dru�ba SKF Maintenance Products Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein, Nizozemska,  
s tem izjavljamo, da je naslednji izdelek:  

Piatola za mazanje na baterije SKF 
TLGB 20, serija <A= 

oblikovan in izdelan v skladu z: 

DIREKTIVO O ELEKTROMAGNETNI ZDRU}LJIVOSTI 2014/30/EU*, Direktivo o strojih 
2006/42/EC in Nizkonapetostno direktivo 2014/35/EU,

kot je bilo opisano v usklajenem standardu za
 – EN55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011, 1. del 
 – EN 55014-2:1977 + A1:2001 + A2:2008, 2. del 
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 – EN 60335-1: 2012, 1. del 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010, 2. del 
 – EN 62233:2008 
 – Evropska direktiva ROHS 2011/65/EU 

St. Louis, MO ZDA

Julija 2015
Robert Hoefler,
Direktor Razvoja in in�eniringa izdelkov

* Oznauje spremembo.
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Sploana opozorila 
glede varnosti 
elektrinega orodja

Vsa opozorila in navodila shranite za  
uporabo v prihodnosti. Izraz <elektrino 
orodje= v opozorilih se nanaaa na vaae 
elektrino orodje na omre�no napajanje 
(o�ieno) ali na baterijsko (brez�ino) 
napajanje. 

Varnost na delovnem 
obmoju
" Delovno obmoje mora biti isto in do-
bro osvetljeno. Neurejena ali temna 
obmoja predstavljajo nesreo, ki aka, da 
se zgodi. 

" Elektrinih orodij ne uporabljajte v  
eksplozivnih atmosferah, kot v prisot-
nosti vnetljivih tekoin, plinov ali prahu.  
Elektrina orodja ustvarijo iskre, ki lahko 
v�gejo prah ali hlape. 

" Med uporabo elektrinega orodja ne 
spustite otrok in opazovalcev k 
elektrinemu orodju.  Zaradi zmede 
lahko izgubite nadzor. 

Elektrina varnost
" Vtii elektrinega orodja morajo  
ustrezati vtinici. Vtia nikoli ne  
spreminjajte na noben nain. Z ozem-
ljenimi elektrinimi orodji ne upora-
bljajte adapterskih vtiev.  
Nespremenjeni vtii in ustrezajoe vtinice 
zmanjaajo tveganje elektrinega udara. 

" Izogibajte se stiku telesa z ozemljenimi 
povrainami, kot so pipe, radiatorji, pei 
in hladilniki. e je vaae telo ozemljeno, 
obstaja veje tveganje elektrinega udara. 

" Elektrinih orodij ne izpostavljajte de�ju 
ali mokrim pogojem. Voda, ki vdira v 
elektrino orodje, povea tveganje 
elektrinega udara. 

" Ne zlorabljajte kabla. Kabla nikoli ne  
uporabljajte za prenaaanje, vleenje ali 
odklapljanje elektrinega orodja. Kabla 
nikoli ne pribli�ujte vroini, olju, ostrim 
robovom ali preminim delom. 
Poakodovani ali zapleteni kabli poveajo 
tveganje elektrinega udara. 

" Pri odpiranju elektrinega orodja na 
prostem uporabite podaljaek, ki je 
primeren za uporabo na prostem.  
Uporaba kabla, ki je primeren za uporabo 
na prostem, zmanjaa tveganje 
elektrinega udara. 

" e se uporabi orodja na vla�ni lokaciji 
ne morete izogniti, uporabite naprave 
za rezidualni tok (RCD). Poakodovani ali 
zapleteni kabli poveajo tveganje 
elektrinega udara.

Osebna varnost
" Pri uporabi elektrinega orodja ostanite 

pozorni, pazite na to, kaj delate, in  
uporabite zdrav razum. Elektrinega 
orodja ne uporabljajte, kadar ste utru-
jeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali 
zdravil. Trenutek nepozornosti pri uporabi 
elektrinih orodij lahko povzroi hude  
osebne poakodbe. 

" Uporabite osebno zaaitno opremo. 
Vedno uporabljajte zaaito za oi. 
Zaaitna oprema, kot so maska za prah, 
protizdrsni varnostni evlji, vrsto  
pokrivalo ali zaaita za sluh, ki je primerna 
za dane pogoje, zmanjaa osebne 
poakodbe. 

 

Preberite vsa varnostna  
opozorila in navodila. e opo-
zoril in navodil ne upoatevate, 
lahko pride do elektrinega 

udara, po�ara in/ali hudih poakodb.

O P OZO R I LO

" Prepreite ne�eleni zagon.  
Pred povezavo z elektrinim virom in/ali 
baterijskim paketom, dvigom ali 
prenaaanjem orodja, poskrbite, da bo 
stikalo v izklopljenem polo�aju. 
Prenaaanje elektrinih orodij s prstom na 
stikalu ali vklop napajanja orodij z  
vklopljenim stikalom, predstavljajo 
nesreo, ki aka, da se zgodi. 

" Pred vklopom orodja odstranite vse 
nastavljalne ali viliaste kljue.  
Viliasti ali obroasti klju, ki ga pustite pr-
itrjenega na vrtljivi del elektrinega orodja, 
lahko povzroi osebne poakodbe. 

" Ne iztegujte se predale.  
Vedno ohranjajte primeren trden 
polo�aj in ravnote�je. S tem boste lahko 
bolje nadzorovali elektrino orodje v 
nepriakovanih situacijah. 

" Nosite primerna oblaila. Ne nosite 
ohlapnih oblail ali nakita. Las, oblail 
in rokavic ne pribli�ujte preminim  
delom. Ohlapna oblaila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko zataknejo za premine dele. 

Uporaba elektrinega orodja 
in skrb zanj 

" Vti odklopite iz elektrinega vira in/ali 
baterijskega paketa z elektrinega 
orodja, preden izvedete kakrane koli 
prilagoditve, zamenjate dodatke ali 
shranite elektrina orodja.  
Taki preventivni varnostni ukrepi 
zmanjaajo tveganje nenamernega zagona 
elektrinega orodja. 

" Neuporabljena elektrina orodja  
shranite izven dosega otrok in ne dovo-
lite, da bi z elektrinim orodjem delale 
osebe, ki se ne spoznajo nanj ali ne 
poznajo teh navodil za uporabo 
elektrinega orodja. Elektrino orodje je 
nevarno v rokah neizuenih uporabnikov. 

" Vzdr�ujte elektrina orodja. Preverite, 
ali so povezovalni oziroma premini deli 
slabo poravnani, ali obstajajo zlomljeni 
deli in ali so prisotna kakrana koli druga 
stanja, ki lahko vplivajo na delovanje 
elektrinega orodja. e je elektrino 
orodje poakodovano, ga popravite pred 
uporabo. Slabo vzdr�evano elektrino 
orodje povzroi mnogo nesre. 

Namen uporabe 

Piatola za mazanje na baterijski pogon SKF 
TLGB 20 je bila izkljuno oblikovana za 
rpanje in razdeljevanje maziva s pomojo 
20-Voltnega baterijskega napajanja.  
Ne presezite najvejih nazivnih vrednosti 
tehninih podatkov.
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Uporaba baterijskega orodja 
in skrb zanj 

" Polnjenje izvajajte samo s polnilnikom 
baterij, ki ga doloi proizvajalec.  
Polnilnik, ki je primeren za en tip  
baterijskega paketa, lahko povzroi  
tveganje po�ara, e se ga uporablja z 
drugim baterijskim paketom.

" Uporabite elektrina orodja samo s 
tono doloenimi baterijskimi paketi. 
Uporaba katerega koli drugega  
baterijskega paketa lahko povzroi  
tveganje poakodb in po�ara.

" e baterijski paket ni v uporabi, ga ne 
pribli�ujte drugim kovinskim  
predmetom, kot so papirne sponke,  
kovanci, kljui, nohti, vijaki ali drugi 
majhni kovinski predmeti, ki lahko 
povzroijo stik enega prikljuka z 
drugim. Kratki stik prikljukov baterije 
lahko povzroi opekline ali po�ar.

" e se baterijo zlorablja, lahko pride do 
izteka tekoine iz nje. Izogibajte se stiku 
z njo. Tekoina, ki iztee iz baterije, 
lahko povzroi dra�enje ali opekline.  
e pride do nezgodnega stika, izpirajte 
z vodo. e pride tekoina v stik z omi, 
takoj poiaite zdravniako pomo. 
Tekoina, ki iztee iz baterije, lahko 
povzroi dra�enje ali opekline.

Servis 

" Vaaa elektrina orodja naj popravlja  
usposobljen serviser, ki uporablja samo 
identine nadomestne dele. S tem bo 
zagotovljena nadaljnja varnost 
elektrinega orodja.

Varnost drugi 
Ta aparat ni namenjen, da bi ga uporabljale 
osebe (vkljuno z otroci), ki imajo zmanjaane 
fizine, utne ali duhovne zmo�nosti oziroma 
nimajo dovolj izkuaenj in znanja, razen e se 
jih ne nadzoruje oziroma niso prejele navodil 
glede uporabe aparata s strani osebe, ki je 
odgovorna za njihovo varnost.
Otroke je treba nadzorovati in s tem  

zagotoviti, da se ne bodo igrali z aparatom.

Specifina varnostna 
navodila
Uporabljajte samo visokotlano cev SKF 
TLGB 20-3 dol�ine 900 mm (36 palcev) s 
spojnico. Injekcijske poakodbe z mastjo so 
zelo hude poakodbe. Cev dr�ite samo na 
obmoju vzmetnega varovala. Izogibajte se 
neza�elenemu zagonu. Poskrbite, da stikalo 
ne bo pritisnjeno pri vstavljanju baterijskega 
paketa. 
Cev zamenjajte, takoj ko se poka�ejo prvi 

znaki obrabe, pregibov ali poakodbe  
zunanjega plaaa. Cevi ne upogibajte, tako 
da pride do pregiba. 
Ne iztegujte se predale. Vedno ohranjajte 

primeren trden polo�aj in ravnote�je. Trden 
polo�aj in ravnote�je omogoata boljae  
nadzorovanje orodja v nepriakovanih 
situacijah.
Uporabljajte varnostno opremo. Vedno 

uporabljajte zaaito za oi. 
e tako zahtevajo pogoji, je treba uporabiti 

protipraano masko, protizdrsne varnostne 
evlje, vrsto pokrivalo ali zaaito za sluh. 

Piatola uporablja maziva, ki so lahko 
vnetljiva in ob zau�itju strupena. Piatole ne 
uporabljajte v bli�ini odprtega plamena ali 
drugih po�arnih nevarnosti. S to piatolo za 
mazanje ne uporabljajte vnetljivih masti. 

Mast se pogosto tr�i kot visoko- 
temperaturna, ker mora vzdr�evati svoje 
mazalne lastnosti v vroih obmojih, vendar 
je lahko mazivo vseeno vnetljivo, e je  
temperatura dovolj visoka. Pred uporabo te 
piatole preberite vsa opozorila na mazivih. 

S to piatolo za mazanje ne uporabljajte 
vnetljivih masti. 

Ostala tveganja 

Pri uporabi orodja, ki morda ni vkljueno v 
prilo�enih varnostnih obvestilih, lahko pride 
do dodatnih tveganj. Ta tveganja so lahko 
posledica zlorabe, predolge uporabe itd. 

Tudi e upoatevate zadevne varnostne 
predpise in uporabite varnostne naprave, 
doloenih ostalih tveganj ne morete 
prepreiti. Ta vkljuujejo: 

" Poakodbe, ki jih povzroi stik z vrteimi/
preminimi deli.

" Poakodbe, do katerih pride pri zamenjavi 
kakranih koli delov, pripomokov.

" Poakodbe, ki jih povzroi dolgotrajna  
uporaba orodja. Pri dolgotrajni uporabi 
orodja poskrbite, da boste imeli redne 
premore.

" Poakodbe sluha.
" Nevarnosti za zdravje, ki jih povzroi  

vdihavanje prahu, ki nastaja pri uporabi 
orodja (primer: -delo z lesom, ae posebej 
hrastovino, bukvijo in MDF.)

Ne uporabljajte cevi, ki jih dru�ba SKF ni 
odobrila. Skrajen tlak lahko povzroi 
airjenje aobe ali razpok cevi s prikljukom 
Whip.

Cev zamenjajte, takoj ko se poka�ejo 
prvi znaki obrabe, pregibov ali poakodbe 
zunanjega plaaa. 

Upoatevajte navodila in opozorila za 
cev s prikljukom Whip. e tega ne 
upoatevate, lahko pride do hudih 
poakodb ali smrti.

O P OZO R I LO

Piatola za mazanje lahko ustvari visoke 
tlake do 700 bar (10.000 psi). Za zaaito 
med uporabo uporabite varnostna oala 
in rokavice. Rok ne pribli�ujte  
izpostavljenim gumijastim delom cevi.

e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih poakodb in/ali smrti.

N E VA R N O ST
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Vibracije
Izjava o vrednosti emisij vibracij, ki je  
navedena v tehninih podatkih in izjavi o 
skladnosti, sta bili izmerjeni v skladu s 
standardno metodo preizkuaanja, ki je 
opisana v standardu EN 60745 in se lahko 
uporablja za primerjanje enega orodja z 
drugim.
Vrednost emisij vibracij iz izjave se lahko 

uporablja tudi v predhodnem ocenjevanju 
izpostavljenosti.

Pri ocenjevanju izpostavljenosti vibracijam za 
ugotavljanje varnostnih ukrepov, ki so 
potrebni po direktivi 2002/44/ES za zaaito 
oseb, ki redno uporabljajo elektrina orodja v 
svojem poklicu, je treba v oceni  
izpostavljenosti vibracijam upoatevati  
dejanske pogoje uporabe in nain uporabe 
orodja, vkljuno z upoatevanjem vseh delov 
delovnega cikla, kot so as, ko je orodje  
izklopljeno, as prostega teka orodja in as 
spro�itve.

Vzdr�evanje 

Oblikovano za dolgotrajno delovanje ob 
minimalni ravni vzdr�evanja.
Neprestano zadovoljivo delovanje je 

odvisno od pravilne skrbi za orodje in  
rednega iaenja.
Vaa polnilnik ne potrebuje nobenega 

vzdr�evanja, razen rednega iaenja.

Zaaita okolja

e nekega dne ugotovite, da je treba vaa 
izdelek SKF zamenjati, ali e vam ta ne slu�i 
ve, ga ne zavrzite med gospodinjske  
odpadke. Ta izdelek naj se zbira loeno.

Local regulations may provide for separate 
collection of electrical products from the 
household, at municipal waste sites or by 
the retailer when you purchase a new 
product. 

Baterijo popolnoma izpraznite 
in nato odstranite iz orodja.

Baterije vrst NiCd, NiMH in 
Li-Ion se lahko reciklira.  
Odnesite jih k pooblaaenemu 
servisnemu zastopniku ali v 
lokalno recikla�o.

 

Te piatole za mazanje ne upo-
rabljajte, ne da bi prebrali 
prironik z navodili.

e tega ne upoatevate, lahko 
pride do hudih poakodb in/ali smrti.

O P OZO R I LO

 

Ne izvajajte vzdr�evanja te piatole za 
mazanje, kadar je baterija nameaena.

" Polnilnika ne istite, kadar je prikljuen 
v elektrino vtinico.

" e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih poakodb in/ali smrti.

O P OZO R I LO

! Opomba 
Ventilacijske re�e v orodju in  

polnilniku redno istite z mehko krtao 
ali suho krpo.

Ohiaje motorja redno istite z vla�no 
krpo. Ne uporabljajte jedkih istil ali istil 
na osnovi topila.

! Opomba 
Vibracijska emisijska vrednost 

med dejansko uporabo elektrinega 
orodja se lahko razlikuje od vrednosti v 
izjavi zaradi naina, na katerega se  
orodje uporablja. Nivo vibracij lahko  
naraste nad navedeno raven.

Loeno zbiranje. Tega izdelka 
ne smete zavrei med obiajne 
gospodinjske odpadke.

Lokalni predpisi lahko zahtevajo 
loeno zbiranje elektrinih 
izdelkov iz gospodinjstva na  
odpadih ali pri trgovcu na drob-

no, ko kupite nov izdelek.
Loeno zbiranje uporabljenih izdelkov 

in embala�e omogoa recikla�o in 
ponovno uporabo materiala.

Ponovna uporaba recikliranih  
materialov pomaga prepreevati 
onesna�evanje okolja in zmanjaa  
potrebo po surovinah.

5



Varnostna navodila za 
baterijo in polnilnik
Shranite ta navodila
V tem prironiku so pomembna varnostna 
navodila in navodila za uporabo za polnilnika 
baterij SKF TLGB 20-5 in SKF TLGB 20-6.

Preberite vsa navodila

Baterije
" Nikoli ne poskusite odpreti zaradi noben-
ega razloga.

" Baterije ne izpostavljajte vodi.
" Ne shranjujte na lokacijah, kjer lahko tem-
peratura prese�e 50 °C (122 °F), kot izven 
lop ali kovinske zgradbe poleti.

" Polnjenje izvajajte samo pri okoliakih 
temperaturah

" med 5 in 40 °C (40 in 105 °F).
" Polnite samo s polnilnikom, ki je bil dobav-
ljen z orodjem.

" Pri odstranitvi baterij upoatevajte navodila 
iz poglavja.

Baterijskega paketa nikoli ne poskusite 
odpreti zaradi nobenega razloga. e se 
plastino ohiaje baterijskega paketa zlo-
mi ali prelomi, jo vrnite v servisni center 
za recikla�o.

e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih poakodb ali smrti.

N E VA R N O ST

Ne sondirajte s prevodnimi predmeti.
Tveganje elektrinega udara zaradi 

napetosti 120 V AC ali 230 V AC na 
prikljukih polnilnika.

e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih poakodb ali smrti.

N E VA R N O ST

Baterije ne izpostavljajte iskram ali 
plamenu.

Baterijska tekoina lahko zagori.
Ne polivajte je z vodo ali drugimi 

tekoinami in ne potapljajte v vodo. To 
lahko povzroi prezgodnjo odpoved celic.

e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih poakodb ali smrti.

N E VA R N O ST

Baterije ne izpostavl-
jajte ognju.

N E VA R N O ST

Poakodovanih baterij 
ne polnite.

Zamenjajte jih 
takoj.

e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih poakodb ali smrti.

N E VA R N O ST

6



Baterijskih paketov SKF TLGB 20-2 ne 
polnite z drugimi polnilniki. e �elite 
zmanjaati tveganje poakodb, morate za 
polnjenje baterijskih paketov  
SKF TLGB 20-2

uporabljati samo polnilnik  
SKF TLGB 20-5 ali TLGB 20-6.  
Druge tipe baterij lahko raznese.

e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih osebnih poakodb ali smrti.

N E VA R N O ST

Polnilnik je namenjen 
samo za uporabo v 
notranjih prostorih

Pred uporabo  
preberite prironik za 
uporabo.

Polnilnik ima dvojno izolacijo; 
zaradi tega ozemljitev ni  
potrebna. Vedno preverite, ali 
omre�na napetost ustreza  
napetosti na nazivni ploaici. 

Polnilne enote nikoli ne 
poskusite zamenjati z rednim 
omre�nim vtiem.

Polnilnik 

" Pred uporabo polnilnika baterij preberite 
vsa navodila in opozorilne oznake na  
polnilniku baterij, baterijskem paketu in 
izdelku, ki uporablja baterijo.

" Polnilnika ne izpostavljajte de�ju, snegu ali 
zmrzali.

" Ne zlorabljajte kabla. Polnilnika nikoli ne 
nosite za kabel ali ga vlecite za kabel, da bi 
ga odklopili iz vtinice. Pri odklapljanju 
polnilnika vlecite za vti in ne za kabel. 
Poakodovan ali obrabljen elektrini kabel 
in del za sproaanje napetosti zamenjajte 
takoj. Elektrinega kabla ne poskuaajte 
popraviti.

" Poskrbite, da bo kabel nameaen tako, da 
se ga ne bo moglo pohoditi, se spotakniti 
ob njega ali ga drugae izpostaviti 
poakodbam ali stresu.

" Elektrinega kabla ne uporabljajte, e ni 
absolutno nujno. Uporaba neprimernega 
podaljaka lahko povzroi tveganje po�ara 
in elektrini udar.

" Polnilnika ne uporabljajte, e ima 
poakodovan kabel ali vti. Zamenjajte ga 
takoj in se tako izognite nevarnosti. 
Elektrinega kabla ne poskuaajte popraviti.

" Polnilnika ne uporabljajte, e je prialo do 
monega udarca, e vam je padel ali se je 
drugae poakodoval na kakraen koli nain, 
ampak ga odnesite v usposobljen servisni 
center.

" Polnilnika ali baterijskega paketa ne 
razstavljajte. e je potreben servis ali  
popravilo, ga odnesite v usposobljeni 
servisni center. Nepravilno ponovno  
sestavljanje lahko povzroi tveganje 
elektrinega udara ali po�ara.

" Polnilnik odklopite iz vtinice, preden 
poskusite s kakranim koli iaenjem, da 
zmanjaate tveganje elektrinega udara.

" Baterijski paket polnite v dobro 
prezraenem prostoru; polnilnika in  
baterije med polnjenjem ne prekrijte z 
niemer.

" Polnilnika ali baterijskih paketov ne  
shranjujte na lokacijah, kjer temperatura 
lahko dose�e ali prese�e 50 °C kot so ko-
vinska lopa za orodje ali avto poleti, kar 
lahko povzroi okvaro baterije.

" Baterijskega paketa ne polnite, e je  
temperatura ni�ja od 5 °C ali viaja od 
40 °C. To je zelo pomembno za pravilno 
delovanje.

" Baterijskega paketa ne se�gite. V ognju ga 
lahko raznese.

" Baterijskega paketa ne polnite na vla�nih 
ali mokrih lokacijah.

" Prikljukov baterijskega paketa ne 
pove�ite v kratki stik. Izjemno visoke  
temperature lahko povzroijo osebne 
poakodbe ali po�ar.

" Ta aparat ni namenjen za osebe (kar 
vkljuuje otroke) z zmanjaanimi fizinimi, 
utnimi ali duaevnimi sposobnostmi.  
Tega pripomoka ne uporabljajte, e  
nimate izkuaenj iz uporabe oziroma znanja 
o njegovem delovanju.

" Iztroaene baterije zavrzite na primeren 
nain. Baterijski paket SKF TLGB 20-2  
vsebuje polnilne, litij-ionske baterije.  
Te baterije je treba reciklirati ali odvrei na 
primeren nain. Iztroaene baterijske  
pakete zavrzite pri svojem lokalnem 
trgovcu z nadomestnimi baterijami ali v 
svojem recikla�nem centru.

Elektrina varnost

" e je elektrini kabel poakodovan, ga mora 
zamenjati proizvajalec ali pooblaaeni 
servisni center SKF, da prepreite 
tveganje. 
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Uporaba orodja in skrb 
zanj
e se pri uporabi piatole za mazanje pojavi 
upor, ne dr�ite spro�ilca pritisnjenega. S tem 
lahko poakodujete motor ali povzroite po�ar. 

Baterijski paket odklopite z orodja, preden 
izvedete kakrane koli prilagodite, zamenjate 
prikljuke ali shranite orodje. Taki preventivni 
varnostni ukrepi zmanjaajo tveganje  
nenamernega zagona orodja. 

Orodja hranite izven dosega otrok in 
drugih nepouenih oseb. Orodja so nevarna 
v rokah neizuenih uporabnikov. 

e se orodje poakoduje, ga dajte pred  
uporabo v servis. Slabo vzdr�evana orodja 
povzroijo mnogo nesre. 

Uporabljajte samo pripomoke, ki jih 
priporoa dru�ba SKF. 

Uporabljajte samo pripomoke, ki lahko 
delajo s 700 bari. Pripomoki, ki so lahko 
primerni za eno orodje, lahko povzroijo  
tveganje poakodb pri uporabi na drugem 
orodju.

Tehnini podatki

Piatole za mazanje na baterijski pogon SKF TLGB 20

Delovna napetost 14,5 do 20 V DC
Najveji delovni tlak:
Nizka stopnja 400 barov 
Visoka stopnja 400 barov 

Kapaciteta rezervoarja za mast 411 g
Najveja konica tlaka 700 baro
Razpon delovne temperature 320 do 50 °C

Delovni tok 4 A pri 36 do 54 °C 
Nazivni tok 5 A pri 36 do 54 °C 
Mazivo (mast) do NLGI #2

Iztekanje masti:
Nizka stopnja (L) 100 ml/min. 
Visoka stopnja (H) 160 ml/min. 

Te�a 3,0 kg
Pripomoki:
Li-ionska baterija TLGB 20-2
Izhodna napetost Najve 20 V DC
Kapaciteta 1 500 mAh

Baterijski polnilnik TLGB 20-5
as polnjenja 1,5 ur
Vhodna napetost, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Battery charger TLGB 20-6
as polnjenja 1,5 ur
Vhodna napetost, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Izhodna cev TLGB 20-3
Nazivni tlak 700 barov 
Dol�ina cevi 900 mm

Zvoni tlak LpA 69,5 dB(A), negotovost (K), 3 dB(A),
Akustina mo LwA 80,5 dB(A), negotovost (K), 3 dB(A),
Vrednost vibracijskih emisij (ah) 0,6 m/s2, negotovost  (K) 1,5 m/s2

Opomba 1: Podatki o delovnem toku in iztiskanju masti pri 70 barih.
Opomba 2: Skupna vrednost vibracij iz izjave je bila izmerjena v skladu s standardno metodo preizkuaanja in se jo lahko uporablja za 
primerjavo enega orodja z drugim, skupna vrednost vibracij iz izjave pa se lahko uporablja tudi v predhodnemu ocenjevanju 
izpostavljenosti.
Opomba 3: Emisija vibracij med dejansko uporabo elektrinega orodja se lahko razlikuje od skupne vrednosti iz izjave, kar je odvisno 
od naina uporabe orodja in od potrebe identificirati varnostne ukrepe za zaaito uporabnika, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v 
dejanskih pogojih uporabe (pri tem se upoateva vse dele delovnega cikla, kot so asi, ko se orodje izklopi in ko deluje v prostem teku 
poleg asa spro�enja).
Opomba 4: Natannost merilnika pretoka pod toko zamrzovanja je ogro�ena.

Model

Prodajni model Vkljuene komponente

TLGB 20 Piatola za mazanje z baterijo, polnilnikom 230 V AC in torbico za prenaaanje
TLGB 20/110V Piatola za mazanje z baterijo, polnilnikom 110V AC in torbico za prenaaanje
TLGB 20-5 Polnilnik 230 V AC

TLGB 20-6 Polnilnik 110 V AC
TLGB 20-2 Baterijski paket
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Sl. 1

Piatole za mazanje na baterijski pogon SKF TLGB 20

Sploani opis
SKF TLGB 20 je litij-ionska piatola za 

mazanje, ki je bila razvita za rono mazanje 
mazalnih tok, vkljuno s svetleo diodo 
(LED) in elektronskim nadzornim centrom. 
Piatola za mazanje SKF na baterije  

|poganja majhen, nizkonapetostni elektrini 
motor, povezan z zobniakim menjalnikom. 
Vrtljivo gibanje motorja se pretvori v  
povratno gibanje bata s pomojo mehanizma 
z jarmom. Piatola za mazanje SKF na  
baterije je rpalka s prisilnim pretokom in 
enojnim delovanjem. 
Tehnologija, ki je vkljuena v TLGB 20 

vkljuuje: 

" Motorsko zaaito, ki prepreuje  
preobremenitve zaradi ezmerne porabe 
toka. e pride do tega, zane zaslon  
utripati rdee. 

" LCD, ki ka�e napolnjenost baterije, hitrost 
baterije in iztiskanje masti. 

" Svetilna LED, s katero se pri slabi osvetlitvi 
la�je poiae armature za mast. 

Pregledovanje
Vizualno preglejte, ali obstajajo poakodovani, 
ohlapni oziroma manjkajoi deli. e je  
oprema obrabljena ali poakodovana, jo 
odstranite iz uporabe. Za oceno poakodb ali 
popravilo stopite v stik s pooblaaenim 
servisnim centrom.

Deli

Predmet Opis Predmet Opis

1 Sklop cevi za mast 7 Ventil za polnjenje z nepakirano vsebino
2 Cev 8 Ventilacijski ventil
3 Baterija 9 Sklop rpalke

4 Upravljalni gumb 10 Podpora
5 Zaslon 11 Dr�alo cevi
6 Svetlea dioda 12 Sledilna roica

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Vbrizgavanje masti v piatolo 
za mazanje

V brez�ino piatolo za mazanje vbrizgajte 
mast po vsakem polnjenju ali zamenjavi 
kartuae z mastjo. 

Navodila za vbrizgavanje 
masti 

V brez�ino piatolo za mazanje vbrizgajte 
mast po vsakem polnjenju ali zamenjavi 
kartuae z mastjo.

1 Odprite ventilacijski ventil (8) (  sl.1, 
str..9).

2 Spro�ilnik piatole stiskajte, dokler ne zane 
iz ventilacijskega ventila iztekati mast. 

3 Zaprite ventilacijski ventil. 
4 Gumb <1= (4) pritisnite za 3 sekunde, da z 
zaslona (5) izbriaete prejanji oditek 
(  sl.3, str..11).

Nastavitev TLGB 2
Namestitev/zamenjava 
kartuae z mastjo

1 Odvijte sklop cevi za mast (1) s sklopa 
rpalke (9) za nekaj obratov, vendar ga ne 
odstranite. 

2 Povlecite sledilno roico nazaj (12) in  
zataknite utor sledilne palice v re�o na 
pokrovu cevi (  sl.2). 

3 Sklop cevi za mast (1) odvijte s piatole za 
mazanje. 

4 S kartuae z mastjo vstavite plastini 
pokrovek in kartuao vstavite v cev 
vsebnika. 

5 S kartuae z mastjo odstranite jeziek in 
privijte sklop cevi za mast (1) v sklop  
cevi (9).

6 Navijte sklop cevi za mast (1) nazaj na 
elektrino glavo.

7 S sledilno roico (12), sprostite sledilno 
palico iz re�e. 

8 Iz cevi za mast iztisnite zrak, tako da  
odvijete ventil za ventilacijo (8) za 233 
obrate, dokler ne zane iz ventila iztekati 
mast (  sl..1, str..9).

9 Ventilacijski ventil privijte nazaj (8). Glejte 
Iztiskanje zranih �epov, str.12.  

12
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Sl. 3

5

4

Uporaba
Zaslon in lu 

Za <vklop= zaslona (5) bodisi:

" Pritisnite gumb <1= (4) (  sl.3) 
" Pritisnite spro�ilnik/stikalo. 

Za <vklop/izklop= lui:
" Pritisnite gumb <1= (4).

e piatola ne deluje, se zaslon in lu izklopita 
samodejno po 30 sekundah.

Izbiranje hitrosti
S pritiskom gumba <2= (4) preklapljate orodje 
med visoko in nizko hitrostjo rpanja.  
Na zaslonu je prikazana rka <L= ali <h=. 

Na visoki stopnji se iztiska 160 ml/min. pri 
69 barihpovratnega tlaka. 

Na nizki stopnji se iztiska 100 ml/min. pri 
69 barih povratnega tlaka.

Preklapljanje enot
Merske enote preklapljate med unami in 
grami, tako da dr�ite gumb <1= (4) pritisnjen 
15 sekund (  sl.3). 

Nadzorovanje/spremljanje 
uporabe masti:

Prikaze na zaslonu si oglejte na sl.4.
1 e �elite oditek na zaslonu nastaviti na 

ni, dr�ite gumb <1= (4) pritisnjen 
3 sekunde (  sl.4A). 

! Opomba
Merilnik masti ka�e vrednost  

iztiskanja samo, e je mast pravilno 
vbrizgana v piatolo za mazanje.

Sl. 4

5

4
g

2 Pritisnite spro�ilec, tako da bo piatola 
delovala, delovanje pa zaustavite pri �eleni 
vrednosti iztiskanja. (0,6 oz. je prikazano 
na sl.4B). 

3 Za preklapljanje med nizko in visoko  
stopnjo pritisnite gumb <2= (4). (  sl.4C) 

4 Za preklapljanje med unami in grami 
dr�ite gumb <1= (4) pritisnjen 15 sekund 
(  sl.4C). 
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Mo�nosti ponovnega 
polnjenja
piatole iz vsebnika z 
nepakirano vsebino

1 Sklop rpalke odstranite iz sklopa cevi za 
mast. 

2 Mazivo spravite v odprtino sklopa rpalke. 
3 Odprti konec sklopa cevi za mast vstavite v 
mazivo. Sledilno roico poasi povlecite 
nazaj, medtem pa potiskajte sklop cevi za 
mast globlje v mazivo, da prepreite  
vsesavanje zranih �epov v cev za mast. 

4 Ko je sledilna palica popolnoma izvleena, 
jo povlecite v stran, da �leb palice  
zataknete v utor v pokrovu sklopa cevi za 
mast. 

5 rpalko na rahlo sestavite, da nama�ete 
sklop cevi za mast. Sledilno palico  
sprostite iz pokrova sklopa cevi za mast in 
nato odklopite sledilno palico s sledilnega 
elementa, tako da zavrtite sledilno roico. 

6 Sledilno palico potisnite v sklop cevi za 
mast. 

7 Sklop cevi za mast odvijte s rpalke, tako 
da bo iz vmesnika zaelo mezeti mazivo. 
Sklop cevi za mast privijte v sklop rpalke. 

8 Po iztiskanju zraka ponastavite oditek na 
zaslonu. 

9 Oglejte si poglavje z naslovom  
Zaslon in lu, (  stran 11).  

Polnjenje piatole s polnilno 
rpalko 

1 Sledilno palico in sledilni element spojite, 
tako da zavrtite sledilno roico. 

2 Ventil za polnjenje z nepakirano vsebino 
vstavite v odprtino polnilne rpalke. 

3 S polnilno rpalko napolnite vsebnik. e se 
utor sledilne palice izpostavi, je sklop cevi 
za mast napolnjen. Sledilna palica se bo 
izvlekla za pribli�no 20 cm. Ne napolnite 
ezmerno! 

4 Sledilno palico in sledilni element loite, 
tako da zavrtite sledilno roico. 

5 Sledilno palico potisnite v sklop cevi za 
mast. 

6 Po iztiskanju zraka ponastavite oditek na 
zaslonu. 

7 Oglejte si poglavje z naslovom  
Zaslon in lu, (  stran 11). 

Odstranjevanje zranih 
�epov  
(iztiskanje zraka)
1 Iz pokrova sklopa cevi za mast umaknite 

sledilno palico in jo sklopite s sledilnim el-
ementom, tako da zavrtite sledilno roico. 

2 ep ventilacijskega ventila odvijte za 3 do 
4 obrate. Pritiskajte na sledilno roico, 
dokler ne zane iz majhne odprtine na  
strani ventilacijskega ventila iztekati mast. 

3 Privijte ventilacijski ventil. 
4 Spro�ilnik pritiskajte v kratkih sunkih in 

tako spro�ite piatolo, dokler se ne odstrani 
ujetega zraka. Sledilno palico in sledilni  
element loite, tako da zavrtite sledilno 
roico. Sledilno palico potisnite v sklop cevi 
za mast. 

5 e 2. korak ne uspe, sklop cevi za mast za 
3 obrate odvijte s sklopa rpalke. 

6 Na sledilno roico delujte s silo, dokler ne 
zane iz vmesnika sklopa cevi za mast in 
sklopa rpalke iztekati mazivo. 

7 Cev za mast znova privijte v sklop rpalke. 
Sledilno palico in sledilni element loite, 
tako da zavrtite sledilno roico. Sledilno 
palico potisnite v sklop cevi za mast. 

8 Po iztiskanju zraka ponastavite oditek na 
zaslonu. 

9 Oglejte si poglavje z naslovom  
Zaslon in lu, (  stran 11). 

! Notice 
Odstranite zrane �epe! 

Zrani �epi pri vhodu za mast bodo 
prepreili rpanje masti. Ventilacijski 
ventil odvijte za tri do atiri obrate in 
odstranite majhne zrane �epe, ki so 
ujeti v tem obmoju. e je zrani �ep velik 
in iz spojke 15 sekund po pritisku 
spro�ilnika ne pritee mast, glejte 
Odstranjevanje zranih �epov.
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Delovanje indikacijske lui

---- 

Polnjenje je konano (neprestana 
zelena).  
Baterija se polni (utripajoa zelena). 
Rdea, pri visoki hitrosti. Zamenjajte 
baterijo. 
Polnilnik je zaznal aibko ali 
poakodovano baterijo. Prenehajte s 

polnjenjem baterije. Zamik zaradi vroega/
hladnega paketa. 
Polnilnik je zaznal, da je baterija ezmerno 

vroa ali hladna. 
Polnilnik samodejno za�ene zamik zaradi 

vroega/hladnega paketa, kar pomeni, da se 
polnjenje prekine, dokler se temperatura  
baterije ne normalizira. Polnilnik nato 
samodejno preklopi v nain polnjenja 
baterije.

Delovanje polnilnika
Polnjenje baterijskega paketa

Preden piatolo za mazanje na baterije SKF 
uporabite prvi, morate do konca napolniti 
baterijski paket. e je baterijski paket 
nameaen na piatoli za mazanje, ga  
odstranite in izvedite postopek polnjenja. 

Polnilniki SKF so oblikovani za polnjenje 
litij-ionskih baterij SKF v 30 do 90 minutah, 
odvisno od stanja napolnjenosti in  
temperature baterije. 

Postopek polnjenja 
Make sure power circuit voltage is the same 
as shown on the charger specification plate. 

1 Preden v polnilnik vstavite baterijski paket, 
morate polnilnik priklopiti v ustrezno 
vtinico.

2 Baterijski paket vstavite v polnilnik.  
Zelena (polnilna) lu utripa neprestano, 
kar pomeni, da se je postopek polnjenja 
zael.

3 Konec polnjenja poka�e zelena lu, ki  
ostane stalno vklopljena. Paket je  
popolnoma napolnjen in ga lahko zdaj 
uporabite.

4 e polnilnika ne uporabljate, ga odklopite z 
elektrinega napajanja.

Pomembne opombe o 
polnjenju

Za najdaljao �ivljenjsko dobo in zmogljivost 
baterij lahko poskrbite, e baterijo polnite, 
kadar je zrana temperatura med 18 in 24 °C. 
Baterije ne polnite, e je temperatura ni�ja 
od 5 °C ali viaja od 40 °C. To je pomembno in 
preprei resne poakodbe baterije.
 
1 Polnilnik in baterija lahko med polnjenjem 

postaneta topla na dotik. To je obiajno in 
ne pomeni prisotne te�ave.

2 e se baterija ne polni pravilno: 
2.1 Preverite tok na vtikalni dozi, tako da 

vanjo prikljuite �arnico ali drug 
aparat.

2.2 Preverite, ali je vtikalna doza  
povezana s stikalom �arnice, ki izklopi 
napajanje, ko izklopite lui.

2.3 Premaknite polnilnik in baterijo na 
lokacijo, ker bosta okoliaka zrana 
temperatura med pribli�no 18 in 24 °C.

2.4 e ostanejo te�ave s polnjenjem  
prisotne ae naprej, odnesite orodje, 
baterijo in polnilnik na lokalni servisni 
center.

3 e baterija pri delu ne more zagotoviti  
dovolj moi, jo je treba ponovno napolniti. 
Pod temi pogoji ne nadaljujte z uporabo. 
Upoatevajte postopek polnjenja.  
Vedno, kadar �elite, lahko napolnite lahko 
tudi delno uporabljen paket, kar nima 
neugodnega vpliva na baterijo.

 

Ne sondirajte s prevodnimi predmeti. 
Prikljuka za polnjenje sta pod napetostjo 
120/230 V AC. e tega ne upoatevate, 
lahko pride do smrti ali osebnih poakodb.

SVA R I LO

........ 

-.-.- 

! Opomba
Temperatura baterije se povea 

med uporabo in malce po njej. e se  
baterije napolnijo takoj po uporabi, se te 
morda ne bodo napolnile do konca.  
Za najboljai rezultat pri polnjenju 
poakajte, da se baterijski paket ohladi 
na sobno temperaturo.

! Opomba
Prezraevalne re�e na dnu in vrhu 

polnilnika ne smejo biti zastrte. Baterije 
ne polnite, e je temperatura ni�ja od  
5 °C ali viaja od 40 °C.

 

Ne pustite, da bi v polnilnik prodrla 
kakrana koli tekoina. Pride lahko do 
elektrinega udara. 
Za olajaanje hlajenja baterijskega paketa 
po uporabi se izogibajte namestitvi  
polnilnika ali baterijskega
paketa v toplo okolje, kot je kovinska lopa 
ali neizolirana prikolica.
e tega ne upoatevate, lahko pride do 
hudih poakodb ali smrti.

O P OZO R I LO

4 Kadar je polnilnik prikljuen v elektrino 
napajanje in obstajajo doloeni pogoji, se 
lahko izpostavljene polnilne prikljuke  
polnilnika pove�e v kratki stik s tujkom. 
Tujki iz prevodnih materialov, ki med 
drugim vkljuujejo tudi jekleno volno,  
aluminijevo volno ali nabiranje kakranih 
koli kovinskih delcev, je treba hraniti pro 
od odprtin polnilnika. e v odprtini  
polnilnika ni nobene baterije, ga morate 
vedno odklopiti iz elektrinega napajanja. 
Preden polnilnik oistite, ga odklopite.
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Seznam servisnih delov/kompletov

Kos  opis atevilka dela Kol

1 Sklop cevi za mast TLGB 20-4 1
2 Komplet upogljive cevi TLGB 20-3

2.1 Pokrov 1

2.2 Spoj 1
2.3 Upogljiva cev 914 mm s tesnilom 1

3 Baterijski paket 20 V (litij) TLGB 20-2 1

NS* Baterijski polnilnik (litij) 2203240 Voltov TLGB 20-5 1
NS Baterijski polnilnik (litij) 110 Voltov TLGB 20-6 1
NS Ramenski pas TLGB 20-1 1

* Ni prikazano

Odpravljanje te�av

Stanje Vzrok Popravljalni ukrep

Piatola za mazanje ne iztiska masti. V sklopu cevi za mast je zmanjkalo masti. Preverite, ali je sklop cevi za mast napolnjen z 
mastjo. Ponovite postopek vbrizgavanja masti.

Izguba vbrizgane masti. Odstranite kontrolno kroglo (16), oistite in 
preglejte obmoje nastavka za kroglo.

Kontrolna krogla (16) ne deluje. Oistite ali zamenjajte cev s prikljukom Whip. 
Odstranite blokade.

Zamaaena cev s prikljukom Whip Oistite ali zamenjajte cev s prikljukom Whip.

Zaslon utripa rdee zaradi preobremenitve 
motorja. 

Blokirana mazalna toka. Oistite ali zamenjajte cev s prikljukom Whip. 

Zamaaena cev s prikljukom Whip Izpraznite sklop cevi za mast, jo znova napolnite in 
ponovno izvedite navodila za vbrizgavanje masti.

Piatola za mazanje neprestano izgublja  
vbrizgano mast.

Po polnjenju z nepakirano vsebino je bil na ve  
mestih v vsebniku ujet zrak. 

Razstavite sklop cevi za mast in ga oistite. 
Preverite, ali je sledilni element pravilno vstopil v 
kartuao za mast.

Sledilni element se zatika v sklopu cevi za mast. Razstavite sklop cevi za mast in ga oistite. 
Preverite, ali je sledilni element pravilno vstopil v 
kartuao za mast. 

Preverite, ali se je sledilni element morda zataknil 
za rob kartuae za mast.

e je sklop cevi za mast (14) poakodovan, ga 
zamenjajte. 

Preverite nastavek krogle(16) in ali je krogla 
umazana. 

Oistite kontrolno kroglo (16) in nastavek 
kontrolne krogle.

Baterija se ne polni. Polnilnik ni pod napetostjo. Preverite, ali je vtikalna doza pod napetostjo

Baterija je morda poakodovana. Zamenjajte baterijo.

Baterijo je treba napolniti. Napolnite baterijo.

Motor se ne za�ene. Napano o�ienje motorja Odstranite baterijo, razstavite roaj in preverite 
povezavo �ic s prikljuki, stikalom spro�ilnikom in 
motorjem. 
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SKF TLGB 20
Serie A

Bruksanvisning

Utgivningsdatum  juli  2015

Formulär nummer  MP5456

Läs instruktionshandboken innan du 
installerar eller använder produkten. Håll 
handboken till hands som framtida 
referens. *

*Indikerar ändringar.



Läs instruktionshandboken innan du in-
stallerar eller använder produkten. Håll 
handboken till hands som framtida 
referens.
Om instruktionerna och säkerhets-

föreskrifterna inte följs kan det leda till 
dödsfall eller allvarliga skador
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SKF batteridriven fettpistol 
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Spara alla varningar och anvisningar för 
framtida hänvisning. Uttrycket <elverktyg= i 
varningarna avser ert nätanslutna  
(sladdförsedda) eller batteridrivna (sladdlö-
sa) elverktyg. 

Säkerhet på 
arbetsplatsen
" Håll arbetsplatsen ren och väl upplyst.  
Röriga och mörka utrymmen kan leda till 
olyckor. 

" Använd inte elverktyg under explosiva 
förhållanden, som vid förekomsten av 
brännbara vätskor, gaser eller damm.  
Elverktyg orsakar gnistor som kan  
antända damm eller gaser. 

" Håll barn och åskådare borta medan du 
använder elverktyg.  Distraktioner kan 
leda till att du tappar kontrollen.  

Elsäkerhet
" Elverktyget måste passa i eluttaget. 
Ändra aldrig pluggen på något sätt.  
Använd aldrig en adapter med jordade 
elverktyg. Omodifierade pluggar och 
motsvarande eluttag minskar risken för 
elektrisk chock. 

" Undvik kroppskontakt med jordade ytor 
som rör, radiatorer, spisar och kylskåp. 
Det finns en större risk för elektrisk chock 
ifall din kropp är jordad. 

" Exponera inte elverktyg för regn eller 
våta förhållanden. Vatten som tränger in 
i ett elverktyg ökar risken för elektrisk 
chock. 

" Misshandla inte sladden. Använd aldrig 
sladden för att bära, rycka eller dra ur 
ett elverktyg från strömkällan. Utsätt 
inte sladden för värme, olja, vassa 
kanter eller rörliga delar. Skadade eller 
hoptrasslade sladdar ökar risken för  
elektrisk chock. 

" Använd en förlängningssladd som är 
avsedd för utomhusbruk ifall du  
använder elverktyget utomhus.  
Användning av en sladd som är avsedd för 
utomhusbruk minskar risken för elektrisk 
chock. 

" Om du måste använda ett elverktyg i en 
fuktig miljö, använd en strömkälla som 
skyddas av en jordfelsbrytare.  
Användning av en jordfelsbrytare minskar 
risken för elektrisk chock.  

Personlig säkerhet 
" Var alert, håll ögonen på det du gör och 
använd sunt förnuft när du arbetar 
med elverktyg. Använd inte elverktyg 
när du är trött eller påverkad av droger, 
alkohol eller mediciner. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet kan leda till allvarliga 
personskador när man arbetar med 
elverktyg. 

" Använd personlig skyddsutrustning. 
Använd alltid skyddsglasögon.  
Skyddsutrustning som ansiktsmask,  
halkfria säkerhetsskor, hjälm eller  
hörselskydd som används under lämpliga 
förhållanden kan reducera personskador. 

" Förhindra oavsiktlig igångsättning.  
Se till att omkopplaren står är avslagen 
innan du kopplar på strömmen och/ 
eller batteriet, eller plockar upp eller 
bär verktyget. Att bära elverktyg med 
fingret på omkopplaren eller att koppla på 
strömmen till ett elverktyg som har  
omkopplaren påslagen kan leda till 
olyckor. 

 

Läs alla säkerhetsvarningar 
och anvisningar.  
Underlåtenhet att följa  
varningar och anvisningar kan 

leda till elektrisk chock, brand och/eller 
allvarliga personskador.

VA R N I N G

" Avlägsna eventuella justeringsnycklar 
innan du sätter igång elverktyget.  
En justeringsnyckel eller en skiftnyckel 
som lämnats kvar på en roterande del av 
elverktyget kan leda till personskador. 

" Överskatta inte din förmåga. Stå sta-
digt och håll alltid balansen ordentligt.  
Detta ger bättre kontroll över verktyget i 
oväntade situationer. 

" Ha ändamålsenlig klädsel. Bär inte lösa 
klädesplagg eller smycken. Håll hår, 
kläder och handskar borta från alla 
rörliga delar. Lösa kläder, smycken eller 
långt hår kan fastna i rörliga delar.  

Användning och vård av 
elverktyg

" Koppla bort pluggen från strömkällan 
och/eller batteriet från elverktyget  
innan du gör några justeringar, byter 
tillbehör, eller lägger undan  
elverktyget. Förebyggande  
säkerhetsåtgärder som dessa minskar 
risken att elverktyget sätts igång 
oavsiktligt.

" Förvara oanvända elverktyg utom  
räckhåll för barn och låt inte personer 
som inte är bekanta med verktyget  
eller dessa anvisningar använda  
elverktyget. Elverktyg är farliga i  
händerna på otränade användare. 

" Underhåll av elverktyg. Kontrollera att 
det inte finns några rörliga delar som 
är förskjutna, har fastnat eller gått 
sönder, och andra eventuella  
förhållanden som kan inverka på  
elverktygets funktioner. Se till att  
reparera elverktyget innan det används 
ifall det är skadat. Många olyckor händer 
på grund av dåligt underhållna elverktyg. 

Avsedd användning
SKF:s batteridrivna fettpistol TLGB 20 har 
uteslutande utformats för att pumpa och 
dispensera smörjmedel med användning av 
ett 20 V batteri. Överskrid inte specificerade 
max-klassificeringar. 

Allmänna 
säkerhetsvarningar 
om elverktyg
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Användning och vård av 
batteridrivna verktyg

" Använd bara den batteriladdare som 
har specificerats av tillverkaren för att 
ladda batteriet. En laddare som är 
lämplig för en typ av batterier kan leda till 
risk för brand när det används med en  
annan typ av batterier.

" Använd bara elverktyget med specifikt 
angivna batterier.  Användning av andra 
typer av batterier kan leda till risk för  
skador och bränder.

" När batteriet inte används ska det  
skyddas från andra metallföremål som 
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar  
eller andra små metallföremål som kan 
skapa kontakt mellan batteripolerna. 
Kortslutning mellan batteripolerna kan 
leda till brännskador eller bränder.

" Under felaktig användning kan vätska 
läcka från batteriet. Undvik att komma i 
kontakt med det.  Vätska som läcker 
från batteriet kan leda till  
hudirritationer eller brännskador.  
Skölj rent med vatten om du kommer i 
kontakt med det av misstag.  
Uppsök läkarhjälp om vätska kommer i 
kontakt med ögonen. Vätska som läcker 
från batteriet kan leda till hudirritationer 
eller brännskador.

Service 

" Reparera ditt elverktyg hos en kvalifi-
cerad reparatör som endast använder 
identiska reservdelar. Detta kommer att 
säkerställa att elverktyget förblir säkert att 
använda.

Andras säkerhet 

Verktyget är inte avsett att användas av  
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller  
bristande erfarenhet euoller kunskap, såvida 
de inte har instruerats eller fått handledning 
i användningen av verktyget av en person 
som ansvarar för deras säkerhet.
Barn ska hållas under uppsyn för att  

säkerställa att de inte leker med verktyget.

Speciell säkerhet
Använd bara SKF TLGB 20-3 900 mm 
högtrycksslang med koppling. Fettinsprut-
ningsskador är väldigt allvarliga skador.  
Håll bara i slangen vid området för  
fjäderskyddet. Undvik oavsiktlig  
igångsättning. Se till att omkopplaren inte är 
intryck när du sätter i batteriet. 
Byt ut slangen så fort ytterhöljet verkar 

slitet, veckat eller skadat.  Böj inte slangen  
så den veckar sig. 
Överskatta inte din förmåga. Stå stadigt 

och håll alltid balansen ordentligt.  
Stadigt fotfäste och ordentlig balans gör det 
lättare att kontrollera verktyget i oväntade 
situationer.
Använd säkerhetsutrustning.  

Använd alltid skyddsglasögon. 
Ansiktsmask, halkfria säkerhetsskor,  

hjälm eller hörselskydd måste användas  
under tillbörliga förhållanden. 
Fettpistolen använder smörjmedel som 

kan vara brännbart och giftigt om det sväljs. 
Använd inte fettpistolen nära öppen eld eller 
andra brandfaror. Använd inte brännbara 
fetter med den här fettpistolen. 
Smörjmedel är ofta märkt för höga  

temperaturer eftersom det måste bevara sin 
smörjförmåga i heta områden, men  
smörjmedlet kan vara brännbart om tem-
peraturen är alltför hög. Läs alla varningar 
på smörjmedlet innan du använder 
fettpistolen. 
Använd inte brännbara fetter med den här 

fettpistolen. 

Övriga risker
Ytterligare risker, som inte är inkluderade i 
de bifogade säkerhetsanvisningarna,  
kan uppstå vid användning av verktyget. 
Dessa risker kan uppstå genom felaktig  
användning, långvarig användning, osv. 
Även vid tillämpning av relevanta  

säkerhetsbestämmelser och användning av 
säkerhetsutrustning kan vissa risker inte  
undvikas. Dessa innefattar: 

" Skador som orsakas genom att vidröra 
roterande/rörliga delar.

" Skador som orsakas vid byte av delar och/
eller tillbehör.

" Skador som orsakas av långvarig  
användning av ett verktyg. Se till att ta  
regelbundna raster vid långvarig  
användning av ett verktyg.

" Hörselskador.
" Hälsorisker som orsakas av inandning av 
damm som bildas vid användningen av 
verktyget (t.ex. vid arbete med trävaror, 
framförallt ek, bok och träfiberskivor.)

Använd inte några slangar som inte 
har godkänts av SKF. Extremt tryck kan 
leda till att munstyckets förlängning eller 
handslangen spricker.
Byt ut slangen så fort ytterhöljet 

verkar slitet, veckat eller skadat. 
Följ anvisningar och varningar för 

handslangen. Underlåtenhet att följa  
instruktionerna kan leda till allvarliga 
skador eller dödsfall.

VA R N I N G

Fettpistolen kan uppnå ett högt tryck på 
upp till 700 bar. Använd skyddsglasögon 
och handskar som skydd under arbetet. 
Håll händerna borta från exponerade 
gummidelar av slangen.
Underlåtenhet att följa instruktionerna 

kan leda till allvarliga skador och/eller 
dödsfall.

FA R A
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Vibrationer
De vibrationsvärden som anges i de tekniska 
uppgifterna och försäkran om  
överensstämmelse har uppmätts i enlighet 
med en standardiserad testmetod som  
tillhandahålls av EN 60745 och kan  
användas för att jämföra olika verktyg med 
varandra.
De angivna vibrationsvärdena kan också  
användas vid preliminär bedömning av 
exponeringen.

Vid bedömning av vibrationsexponeringen 
för att fastställa vilka säkerhetsåtgärder som 
är nödvändiga enligt 2002/44/ EC för att 
skydda personal som regelbundet använder 
elverktyg i sitt arbete, bör en uppskattning av 
vibrationsexponeringen beakta de faktiska 
förhållandena under användningen och hur 
verktyget används, inklusive alla delar av 
driftcykeln som perioder när verktyget är 
avstängt och när det går på tomgång, i tillägg 
till användningstiden.

Underhåll
Den har utformats för att fungera under 
en lång tid med minimalt underhåll.
Kontinuerlig, tillfredsställande drift är 

beroende av lämpligt omvårdnad och 
regelbunden rengöring av verktyget.
Laddaren kräver inte något underhåll 

förutom regelbunden rengöring.

Skydda miljön
Om du en dag finner att din produkt från 
SKF behöver ersättas, eller om du inte 
längre har någon användning för den, ska 
den inte kasseras tillsammans med  
hushållsavfall. Se till att produkten kan 
hämtas upp separat. 

Lokala bestämmelser kan kräva separat  
upphämtning av elektriska produkter från 
hushållet, på kommunala soptippar eller via 
återförsäljaren när du köper en ny produkt.

Kör helt slut på batteriet och 
avlägsna det sedan från 
verktyget.
NiCd-, NiMH- och  

Li-Ion-batterier är  
återvinningsbara. Ta dem till en 
auktoriserad reparatör eller 
lokalt återvinningscenter.

 

Använd inte den här  
fettpistolen utan att läsa 
instruktionshandboken.
Underlåtenhet att följa  

instruktionerna kan leda till allvarliga 
skador och/eller dödsfall.

VA R N I N G

 

Utför inte något underhållsarbete på 
fettpistolen medan batteriet är 
installerat.

" Rengör inte laddaren medan den är 
ansluten till ett elektriskt uttag.

" Underlåtenhet att följa instruktionerna 
kan leda till allvarliga skador och/eller 
dödsfall.

VA R N I N G

! OBS! 
Rengör regelbundet  

ventilationshålen i verktyget och lad-
daren med en mjuk borste eller en torr 
trasa.
Rengör regelbundet motorhöljet med 

en fuktig trasa. Använd inte något sli-
pande eller lösningsmedelsbaserat 
rengöringsmedel.

! OBS! 
Vibrationsvärdet vid verklig  

användning av elverktyget kan variera 
från det angivna värdet beroende på hur 
verktyget används. Vibrationsnivån kan 
bli högre än det angivna värdet.

Separat upphämtning. Den här 
produkten får inte kasseras  
tillsammans med hushållsavfall.

Genom separat upphämtning 
av använda produkter och  
emballage kan materialet 
återvinnas och användas igen.
Återanvändning av  

återvunnet material hjälper till 
att förebygga miljöföroreningar 
och minskar behovet av 
råmaterial.
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Säkerhetsanvisningar 
för batteri och laddare 
Spara dessa instruktioner
Den här instruktionshandboken innehåller 
viktiga säkerhets- och bruksanvisningar för 
SKF TLGB 20-5 och SKF TLGB 20-6 
batteriladdare.

Läs alla instruktioner. 

Batterier
" Försök aldrig öppna batteriet av någon 
anledning.

" Utsätt inte batteriet för vatten.
" Förvara det inte på platser där tempera-
turen kan överskrida 50 °C (122 °F) som i 
skjul eller byggnader av metall under 
sommaren. 

" Ladda bara i rumstemperatur
" mellan 5 och 40 °C (40 och 105 °F).
" Ladda bara batteriet med den laddare 
som tillhandahålls med verktyget.

" När du kasserar batterier, följ anvisnin-
garna i avsnitt Skydda miljön, sidan 5..

Försök aldrig att öppna ett batteri av 
någon anledning. Om batteriets hölje av 
plast spricker eller går sönder ska det 
lämnas tillbaka till servicecentret för 
återvinning.
Underlåtenhet att följa instruktionerna 

kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall.

FA R A

Berör inte med ledande föremål.
Risk för elektrisk chock med 120 V AC 

eller 230 V AC förekommer vid polerna.
Underlåtenhet att följa instruktionerna 

kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall.

FA R A

Utsätt inte batteriet för gnistor eller 
flammor.
Batterivätskan kan fatta eld.
Stänk inte eller sänk ned det i vatten 

eller andra vätskor. Det kan orsaka fel på 
cellerna i förtid.
Underlåtenhet att följa instruktionerna 

kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall.

FA R A

Utsätt inte batteriet för 
eld.

FA R A

Ladda inte ett skadat 
batteri,
Byt ut det 

omedelbart.
Underlåtenhet att följa instruktionerna 

kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall.

FA R A
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Ladda inte SKF TLGB 20-2 batterier 
med någon annan laddare. För att  
minska risken för skador ska SKF TLGB 
20-5 och TLGB 20-6 laddare
bara användas för att ladda SKF TLGB 

20-2 batterier. Andra typer av batterier 
kan spricka.
Underlåtenhet att följa instruktionerna 

kan leda till allvarliga personskador eller 
dödsfall.

FA R A

Laddaren är bara avsedd 
för användning inomhus.

Läs instruktionshandboken 
före användningen.

Laddaren är dubbelisolerad, 
därför behöver den inte jordas. 
Kontrollera alltid att  
nätspänningen motsvarar  
spänningen på märkplåten. 
Försök aldrig att ersätta  

laddaren med en vanlig 
nätkontakt.

Laddare 

" Läs alla instruktioner och  
varningsmärkningar på batteriladdare, 
batteri och produkten som använder  
batteriet, innan du använder 
batteriladdaren.  

" Utsätt inte laddaren för regn, snö eller 
frost. 

" Misshandla inte sladden. Bär aldrig en 
laddare via sladden eller dra i den för att ta 
loss den från ett uttag. Dra i pluggen  
istället för sladden när du kopplar ur  
laddaren. Byt ut utslitna sladdar omedel-
bart. Försök inte reparera elektriska 
sladdar.

" Se till att sladden är placerad så att den 
inte kommer att klivas på, snubblas över 
eller på något annat sätt utsättas för  
skador eller slitage. 

" Använd inte en förlängningssladd om det 
inte är absolut nödvändigt.  Användning av 
en olämplig förlängningssladd kan leda till 
brandrisk och elchocker.

" Använd inte laddaren med en skadad 
sladd eller plugg. Byt omedelbart ut dem 
för att undvika fara. Försök inte reparera 
elektriska sladdar.

" Använd inte laddaren om den har utsatts 
för ett hårt slag, tappats eller skadats på 
något annat vis. Ta den till ett kvalificerat 
service center.

" Ta inte isär en laddare eller ett batteri.  
Ta den till ett kvalificerat service center när 
den/det behöver underhållas eller  
repareras. Felaktig hopsättning kan leda 
till risk för bränder eller elektrisk chock.

" Koppla ur laddaren från kontakten innan 
den rengörs för att minska risken för 
elchocker. 

" Ladda batteriet på en väl ventilerad plats. 
Täck inte över laddaren och batteriet 
medan laddning pågår.

" Förvara inte laddaren eller batterierna på 
platser där temperaturen kan nå eller 
överskrida 50 °C som en redskapsbod av 
metall, eller en bil på sommaren, vilket 
kan leda till att batteriet förstörs.

" Ladda inte batteriet när temperaturen är 
under 5 °C eller över 40 °C. Detta är  
väldigt viktigt för korrekt funktion.

" Bränn inte batteriet. Det kan explodera i 
en brand.

" Ladda inte batteriet på fuktiga eller våta 
platser.

" Kortslut inte polerna på batteriet.  
Extremt höga temperaturer kan leda till 
personskador eller brand.

" Den här apparaten är inte avsedd för  
användning av personer (inklusive barn) 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga. Apparaten ska inte användas 
utan erfarenhet av eller kunskap om hur 
den fungerar.

" Avyttra förbrukade batterier på korrekt 
sätt. SKF TLGB 20-2 batterier innehåller 
laddningsbara, litium-jon batterier.  
Batterierna måste återvinnas eller  
avyttras på korrekt sätt. Lämna in  
batterierna hos din lokala återförsäljare av 
laddningsbara batterier eller ditt 
återvinningscenter.

Elsäkerhet

" Om sladden är skadad måste den bytas ut 
av tillverkaren eller ett auktoriserat SKF 
service center för att undvika att fara 
uppstår.  
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Tool use and care 
Fortsätt inte att hålla ner avtryckaren om 
fettpistolen har avstannat. Det kan leda till 
skador på motorn eller leda till brand. 
Koppla bort batteriet från verktyget innan 

du gör några justeringar, byter tillbehör eller 
lägger undan verktyget för förvaring. 
Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken att verktyget sätts igång av 
misstag. 
Förvara verktygen utom räckhåll för barn 

och andra otränade användare. Elverktyg är 
farliga i händerna på otränade användare. 
Om verktyget är skadat ska det repareras 

innan det används. Många olyckor händer på 
grund av dåligt underhållna verktyg. 
Använd bara tillbehör som har  

rekommenderats av SKF. 
Bara tillbehör som kan hantera 700 bar 

ska användas. Tillbehör som är lämpliga för 
ett verktyg kan leda till skaderisker när det 
används med ett annat verktyg.

Specifikationer

SKF batteridriven fettpistol TLGB 20

Driftspänning 14,5 till 20 V DC
Maximalt arbetstryck:
Låg produktion 400 bar
Hög produktion 400 bar

Fettbehållarens kapacitet 411 g
Maximalt topptryck 700 bar
Drifttemperaturintervall -20 till 50 °C 

Strömförbrukning 4 A vid -6 till 54 °C 
Klassad strömförbrukning 5 A vid -6 till 54 °C
Smörjmedel (fett) upp till NLGI #2

Fettproduktion:
Låg produktion (L) 100 ml/min 
Hög produktion (H) 160 ml/min.

Vikt 3,0 kg
Tillbehör:
Litiumjon-batteri TLGB 20-2
Effekt 20 V DC max
Kapacitet 1 500 mAh

Batteriladdare TLGB 20-5
Laddningstid 1,5 timmar
Tillförd energi, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Batteriladdare TLGB 20-6
Laddningstid 1,5 timmar
Tillförd energi, V AC (0,6 A) 120 V, 60 hz

Utloppsslang TLGB 20-3
Tryckklass 700 bar
Längd på slangen 900 mm

Ljudtryck LpA 69,5 dB(A), osäkerhet  (K), 3 dB(A),
Akustisk effekt LwA 80,5 dB(A), osäkerhet  (K), 3 db(A),
Vibrationsnivå (ah) 0,6 m/s2, osäkerhet  (K) 1,5 m/s2

Anmärkning 1: Strömförbrukning och fettproduktion vid 70 bar.
Anmärkning 2: Det deklarerade totala vibrationsvärdet har uppmätts enligt en standardiserad testmetod och kan användas för att 
jämföra ett verktyg med ett annat. Det deklarerade totala vibrationsvärdet kan också användas vid preliminär bedömning av 
exponeringen.
Anmärkning 3. Den faktiska vibrationsnivån under arbetet med elverktyget kan skilja sig från det deklarerade totala vibrationsvärdet 
beroende på hur verktyget används, och på behovet av att identifiera säkerhetsåtgärder för att skydda operatören som är baserade på 
en uppskattning av exponeringen under verkliga arbetsförhållanden (med beaktande av alla delar av driftscykeln som perioder när 
verktyget är avstängt och när det går på tomgång i tillägg till verkningstiden).
Anmärkning 4. Flödesmätarens noggrannhet försämras vid minusgrader.

Modell

Försäljningsmodell Inkluderade komponenter

TLGB 20 Fettpistol med batteri, laddare 230 V AC och bärbar väska.
TLGB 20/110V Fettpistol med batteri, laddare 110 V AC och bärbar väska.
TLGB 20-5 Laddare 230 V AC

TLGB 20-6 Laddare 110 V AC
TLGB 20-2 Batteri
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Bild 1

SKF batteridriven fettpistol TLGB 20

Allmän beskrivning 
SKF TLGB 20 är en fettpistol som drivs med 
ett litium-jon batteri och som har utvecklats 
för manuell smörjning av smörjpunkter, 
inklusive en lysdiod (LED) och elektroniskt 
kontrollcenter. 
Den batteridrivna fettpistolen från SKF 

drivs av en liten, elektrisk lågspänningsmotor 
som är kopplad till en kugghjulstransmission. 
Motorns roterande rörelse konverteras till 
kolvens fram- och tillbakagående rörelse 
med hjälp av en bygelmekanism. SKF:s bat-
teridrivna fettpump är en enkelverkande 
förträngningspump. 
Tekniken som är införlivad i TLGB 20 

innefattar: 

" Motorskydd som förebygger överladdning 
på grund av för stor strömförbrukning. 
Displayen blinkar rött när detta händer. 

" En lysdiod som visar batteriets laddning, 
pumpens hastighet och fettproduktion. 

" En LED-lampa som hjälper till att hitta 
smörjnipplar vid svagt ljus. 

Inspektion
Gör en visuell kontroll av skadade, lösa eller 
saknade delar. Om utrustningen är sliten  
eller skadad ska den tas ur service.  
Kontakta ett auktoriserat service center för 
skadebedömning eller reparationer.

Delar

Nummer Beskrivning Nummer Beskrivning

1 Fettröraggregat 7 Bulkventil
2 Slang 8 Avluftningsventil
3 Batteri 9 Pumpaggregat

4 Kontrollknapp 10 Support
5 Display 11 Slanghållare
6 LED 12 Medbringarhandtag

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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Bild 2

Fylla fettpistolen
Fyll den sladdlösa fettpistolen efter varje på-
fyllning eller byte av fettpatron. 

Fyllningsanvisningar 
Fyll den sladdlösa fettpistolen efter varje  
påfyllning eller byte av fettpatron. 
1 Öppna avluftningsventilen (8) (  Bild 1, 
sid. 9).

2 Tryck in avtryckaren tills fett flödar från 
avluftningsventilen  

3 Stäng avluftningsventilen. 
4 Tryck på knapp <1= (4) i 3 sekunder för att 
rensa skärmen (5) på tidigare avläsningar 
(  Bild3, sid.11).

Inställning av TLGB 20 

Installera/byta ut fettpatron
1 Lossa fettröraggregatet (1) från  
pumpaggregatet (9) några varv, men ta 
inte bort det. 

2 Dra tillbaka medbringarhandtaget (12) 
och fäst gängan på medbringarstaven i 
öppningen på rörlocket (  Bild 2). 

3 Skruva loss fettröraggregatet (1) från 
fettpistolen. 

4 Ta bort plastlocket från fettpatronen och 
för in patronen i behållarröret. 

5 Avlägsna dragfliken från fettpatronen och 
skruva in fettröraggregatet (1) i pumpag-
gregatet (9).

6 Skruva tillbaka fettröraggregatet (1) på 
motorhuvudet.

7 Med hjälp av medbringarhandtaget (12), 
lossa medbringarstaven från öppningen. 

8 Avlufta fettröret genom att skruva loss a 
vluftningsventilen (8) 2-3 varv tills fettet 
flödar från ventilen (  Bild1, sid.9).

9 Skruva åt avluftningsventilen (8). Se 
Avlägsna luftbubblor, sid. 12. 

! OBS!
Luftbubblor i smörjmedlet gör att 

fettpistolen inte kan fyllas.

12

1

1

9
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Bild 3

5

4

Användning
Display och lampor

För att sätta på (5) skärmen, antingen:

" Tryck på knapp <1= (4) (  Bild 3) 
" Tryck på avtryckaren/omkopplaren. 

För att sätta på/stänga av lampan: 
" Tryck på knapp <1= (4). 

Skärmen och lampan släcks automatiskt  
efter 30 sekunder om fettpistolen inte 
används. 

Hastighetsinställning
Tryck på knapp <2= (4) för att växla mellan 
hög och låg pumphastighet. Bokstaven <L= 
eller <H= visas på skärmen. 
Hög levererar 160 ml/min. vid 69 bar med 

mottryck. 
Låg levererar 100 ml/min. vid 69 bar med 

mottryck.

Byta måttenheter
Byt måttenheter mellan uns eller gram 
genom att hålla knapp <1= (4) intryckt i  
15 sekunder (  Bild 3). 

Kontrollera/bevaka 
appliceringen av fett: 

Se skärmbilderna i Bild 4.
! OBS!

Fettmätaren visar bara  
produktionen om fettpistolen har fyllts 
ordentligt.

Bild 4

5

4
g

1 För att ställa skärmavläsningen till noll, 
tryck på knapp <1= (4) i 3 sekunder 
(  Bild 4A). 

2 Tryck in avtryckaren för att köra och stan-
na fettpistolen vid önskad produktion.  
(0,6 oz. visas i Bild 4B). 

3 Tryck på knapp <2= (4) för att växla mellan 
låg och hög. (  Bild 4C) 

4A 4B 4C

4 Tryck på <1= (4) i 15 sekunder för att växla 
mellan uns och gram (  Bild 4C). 
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Påfyllningsalternativ
För att fylla fettpistolen från 
en bulkbehållare 

1 Lossa pumpaggregatet från 
fettröraggregatet. 

2 Fyll hålrummet i pumpaggregatet med 
smörjmedel. 

3 För in den öppna delen av fettröret i 
smörjmedlet. Dra långsamt tillbaka  
medbringarhandtaget medan du trycker 
in fettröraggregatet djupare i smörjmedlet 
för att förhindra att luftbubblor dras in i 
fettröret. 

4 Med medbringarstaven helt utsträckt, dra 
den sidledes för att fästa gängan på 
staven i öppningen på fettröraggregatets 
lock. 

5 Montera pumpen löst vid fettröraggregatet. 
Lossa medbringarstaven från  
fettröraggregatets lock och koppla loss 
medbringarstaven från medbringaren 
genom att vrida på medbringarhandtaget. 

6 Tryck in medbringarstaven i 
fettröraggregatet. 

7 Skruva loss fettröraggregatet från 
pumpen tills smörjmedlet flödar från  
kontaktytan. Fäst fettröraggregatet vid 
pumpaggregatet. 

8 Återställ displayen efter avluftningen. 
9 Se avsnittet som heter 
Display och lampa, (  sidan 11).

Fylla fettpistolen med en 
påfyllnadspump

1 Koppla samman medbringarstaven med 
medbringaren genom att vrida på 
medbringarhandtaget. 

2 För in fettpistolens bulkfyllnadsventil i  
påfyllnadspumpens uttag. 

3 Kör påfyllnadspumpen för att fylla  
behållaren. När gängan på  
medbringarstaven syns är  
fettröraggregatet fullt. Medbringarstaven 
kommer att vara utsträckt cirka 20 cm. 
Fyll inte på för mycket! 

4 Koppla loss medbringarstaven med  
medbringaren genom att vrida på 
medbringarhandtaget. 

5 Tryck in medbringarstaven i 
fettröraggregatet. 

6 Återställ displayen efter avluftningen. 
7 Se avsnittet som heter 
Display och lampa, (  sidan 11). 

Avlägsna luftbubblor 
(avluftning)
1 Lossa medbringarstaven från  
fettröraggregatets lock och koppla fast 
den vid medbringaren genom att vrida på 
medbringarhandtaget. 

2 Skruva loss pluggen på avluftningsventilen 
3 till 4 varv. Tryck kraftigt på  
medbringarhandtaget tills fett flödar 
genom det lilla hålet i sidan på 
avluftningsventilen. 

3 Dra år avluftningsventilen. 
4 Tryck på avtryckaren i korta omgångar för 
att köra fettpistolen tills luftbubblorna har 
avlägsnats. Koppla loss medbringarstaven 
från medbringaren genom att vrida på 
medbringarhandtaget. Tryck in  
medbringarstaven i fettröraggregatet. 

5 Om steg 2 inte lyckas, lossa  
fettröraggregatet med 3 varv från 
pumpaggregatet. 

6 Tryck kraftigt på medbringarhandtaget 
tills smörjmedlet flödar från kontaktytan 
mellan fettröraggregatet och 
pumpaggregatet.  

7 Fäst fettröraggregatet vid pumpaggregatet 
igen. Koppla loss medbringarstaven med 
medbringaren genom att vrida på  
medbringarhandtaget. Tryck in  
medbringarstaven i fettröraggregatet. 

8 Återställ displayen efter avluftningen. 
9 Se avsnittet som heter 
Display och lampa, (  sidan 11). 

! OBS! 
Avlägsna luftbubblor! 

Luftbubblor i fettintaget kommer att 
hindra fettet från att pumpas. Skruva 
loss avluftningsventilen tre eller fyra 
varv för att avlägsna små luftbubblor i 
det här området. Om luftbubblan är stor 
och inget fett flödar från kopplaren efter 
att avtryckaren har hållits in i 15 
sekunder, se Avlägsna luftbubblor.
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Användning av indikeringslampa

---- 
Laddningen är klar (fast grönt sken). 
Batteriet laddas (blinkar grönt).
Röd, i snabb takt. Byt ut batteriet.  

Laddaren har upptäckt ett svagt eller 
skadat batteri. Sluta ladda batteriet. 
Fördröjning pga. värme/kyla. 
Laddaren har upptäckt ett batteri 
som är för varmt/kallt. 
Det startar automatiskt en  
fördröjning på grund av värme/kyla, 
och fördröjer laddningen tills  
batteriets temperatur har normalis-
erats. Efter detta slår laddaren au-
tomatiskt om till laddningsläge.

Användning av laddare 
Ladda ett batteri

Batteriet ska vara helat laddat innan du  
använder din batteridrivna fettpistol från 
SKF för första gången. Om batteriet är  
installerat i fettpistolen ska du ta bort det 
och följa laddningsproceduren. 
SKF:s laddare har utformats för att ladda 

SKF:s litium-jon batterier på 30 till  
90 minuter beroende på batteriets  
laddningstillstånd och temperatur. 

Laddningsprocedur 
Se till att strömkretsens spänning är  
densamma som visas på laddarens 
specifikationsplåt. 

1 Anslut laddaren till ett lämpligt uttag  
innan du sätter i batteriet.

2 Sätt i batteriet i laddaren. Den gröna 
(laddnings-) lampan kommer att blinka 
kontinuerligt för att visa att l 
addningsproceduren har startat.

3 Att laddningen är klar visas genom att den 
gröna lampan lyser med fast sken.  
Batteriet är helt laddat och kan nu 
användas.

4 Koppla bort laddaren från strömkällan när 
det inte används.

Viktiga anmärkningar om 
laddning

Längsta livslängd och bästa prestanda kan 
uppnås om batteriet laddas när  
lufttemperaturen är mellan 18 och 24 °C. 
Ladda inte batteriet vid lufttemperatur som 
är lägre än 5 °C eller över 40 °C. Detta är 
viktigt och kommer att förebygga allvarliga 
skador på batteriet.
 
1 Laddaren och batteriet kan kännas varmt 
vid beröring medan laddning pågår.  
Detta är normalt och är inte tecken på 
något problem.

2 Om batteriet inte laddas ordentligt:
2.1 Kontrollera spänningen i eluttaget genom 

att koppla in en lampa eller en annan 
apparat.

2.2 Kontrollera om uttaget är kopplat till 
strömbrytare som stänger av  
strömmen när man släcker ljuset.

2.3 Flytta laddaren och batteriet till en annan 
plats där omgivnings- 
temperaturen är mellan cirka 18 och 
24 °C.

2.4 Om du fortsätter att ha problem med 
laddningen ska du ta verktyget,  
batteriet och laddaren till ditt lokala 
service center. 

3 Batteriet ska laddas när det inte ger  
tillräcklig kraft för uppgiften. Fortsätt inte 
att använda det under sådana förhållanden. 
Följ laddningsproceduren. Du kan också 
ladda ett delvis använt batteri när du  
önskar, utan skadliga effekter på batteriet.

 

Berör inte med ledande föremål. 
120/230 V AC förekommer vid  
laddningspoolerna. Underlåtenhet att 
följa instruktionerna kan leda till  
personskador eller dödsfall.

VA R N I N G

........ 

-.-.- 

! OBS! 
Batteriets temperatur kommer att 

öka under och strax efter användning. 
Batterierna kan inte laddas helt om de 
laddas omedelbart efter användningen. 
För bäst resultat, låt batteriet svalna till 
rumstemperatur innan det laddas.

! OBS! 
Ventileringshålen på toppen och 

botten av laddaren får inte blockeras. 
Ladda inte batteriet när temperaturen är 
lägre än 5 °C eller över 40 °C. 

 

Låt inte någon vätska komma in i  
laddaren. Det kan leda till elektrisk 
chock. 
För att underlätta avsvalningen av 

batteriet efter användningen, undvik att 
placera laddaren eller batteriet
på ett varmt ställe som ett plåtskjul el-

ler oisolerad släpvagn.
Underlåtenhet att följa instruktionerna 

kan leda till allvarliga skador eller 
dödsfall.

VA R N I N G

4 Under vissa förhållanden, när laddaren är 
ansluten till strömkällan, kan de  
exponerade laddningskontakterna på  
laddaren kortslutas genom främmande 
material.  Främmande material av 
ledande beskaffenhet som, men inte  
begränsat till, stålull, aluminiumfolie, eller 
någon ansamling av metallpartiklar ska 
hållas borta från laddningsutrymmet. 
Koppla alltid bort laddaren från  
strömkällan när det inte sitter något  
batteri i laddningsutrymmet. Koppa ur 
laddaren innan den rengörs.

13



Bild IPB

2.1

1

3

2.2

2.3

14



Lista på reservdelar/-satser

Del  Beskrivning Artikelnummer Kvantitet

1 Fettröraggregat TLGB 20-4 1
2 Flexibel slang sats TLGB 20-3

2.1 Lock 1

2.2 Koppling 1
2.3 Flexibel slang 914 mm med packning 1

3 Batteri 20 V (litium) TLGB 20-2 1

VI* Batteriladdare (litium) 220-240 volt TLGB 20-5 1
VI Batteriladdare (litium) 110 volt TLGB 20-6 1
VI Axelrem strap TLGB 20-1 1

* Visas inte

Felsökning

Problem Orsak Korrigerande åtgärd

Fettpistolen släpper inte ut något fett. Fettröraggregatet har slut på fett. Kontrollera att det finns fett i fettröraggregatet. 
Gör om fyllningen av pumpen.

Den är inte fylld. Avlägsna kulventilen (16), rengör och inspektera 
kulsätet.

Kulventilen (16) fungerar inte. Rengör eller byt ut handslangen. Avlägsna 
blockeringen.

Tilltäppt handslang Rengör eller byt ut handslangen.

Displayen blinkar rött på grund av att motorn är 
överbelastad. 

Blockerad smörjpunkt Rengör eller byt ut handslangen. 

Tilltäppt handslang. Töm fettröraggregatet, fyll på igen och upprepa 
fyllningsanvisningarna.

Fettpistolen fortsätter att inte fyllas. Luftbubblor på flera ställen i behållaren efter 
bulkpåfyllning. 

 Ta isär fettröraggregatet och rengör. Se till att 
medbringaren har förts in ordentligt i 
fettpatronen.

Medbringaren har fastnat i fettröraggregatet. Ta isär fettröraggregatet och rengör. Se till att 
medbringaren har förts in ordentligt i 
fettpatronen. 

Kontroller att medbringaren inte har fastnat i 
kanten på fettpatronen.

Byt ut fettröraggregatet (14) om det är skadat. 

Kontrollera om ventilsätet (16) eller kulan  
är smutsig. 

Rengör kulan (16) och ventilsätet.

Batteriet laddas inte. Ingen ström till laddaren. Kontrollera att uttaget har ström.

Batteriet kan ha gått sönder. Byt ut batteriet.

Batteriet behöver laddas. Ladda batteriet.

Motorn går inte igång. Motorn är felkopplad. Avlägsna batteriet, ta itu handtaget och 
kontrollera att ledningarna har kontakt med 
polerna, avtryckaren och motorn. 
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SKF TLGB 20
<A= Serisi

Kullan2m Talimatlar2

Düzenleme Tarihi Temmuz  2015

Form numaras1 MP5456

Kurulum yapmadan veya bu ürünü 
kullanmadan önce bu k1lavuzu okuyun. 
Gelecekte ba_vurmak amac1yla k1lavuzu 
yak1nlar1n1zda saklay1n. *

* De�i_ikli�i gösterir.



Kurulum yapmadan veya bu ürünü kul-
lanmadan önce bu k1lavuzu okuyun. Ge-
lecekte ba_vurmak amac1yla k1lavuzu 
yak1nlar1n1zda saklay1n.

Talimatlar1n ve güvenlik önlemlerinin 
uygulanmamas1 ölüme veya ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

T E H L 1 K E

EC Uyumluluk beyan1

Kelvinbaan 16, 3439 MT Nieuwegein Hollanda adresinde mukim SKF Bak1m Ürünleri 
olarak, a_a�1daki ürünün: 

SKF Pille Çal1_an Ya�lama Tabancas1 
TLGB 20, <A= Serisi 

a_a�1daki yönetmeliklere uygun olarak:

EMC YÖNETMEL1K 2014/30/EU*, Makine Yönetmeli�i 2006/42/EC ve Dü_ük Voltaj 
Yönetmeli�i 2014/35/EU 

ve a_a�1daki uyumlu normlarda belirtildi�i _ekilde tasarland1�1n1 ve üretildi�ini
 – EN55014-1:2006+A1:2009+A2 :2011 Bölüm 1 
 – EN55014-1:1977+A1:2001+A2 :2008 Bölüm 2 
 – EN 60745-1:2009 + A11: 2010 
 – EN 60335-1: 2012 Bölüm 1. 
 – EN 60335-2-29: 2004+A2:2010 Bölüm 2. 
 – EN 62233:2008 
 – Avrupa ROHS yönetmeli�i 2011/65/EU 

St. Louis, MO ABD
Temmuz 2015

Robert Hoefler,
Ürün Geli_tirme ve Mühendislik Yöneticisi

* De�i_ikli�i gösterir.
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Genel güç arac2 
güvenlik uyar2lar2

Tüm uyar1lar1 ve talimatlar1 gelecekte 
ba_vurmak amac1yla saklay1n1z. 
Uyar1lardaki <güç arac1= terimi _ebeke ile 
çal1_an (kablolu) güç arac1n1z1 veya pil ile 
çal1_an (kablosuz) güç arac1n1z1 ifade 
etmektedir. 

Çal2_ma alan2 güvenli�i 
" Çal1_ma alan1n1n temiz ve iyi 
ayd1nlat1lm1_ olmas1n1 sa�lay1n1z. 
Da�1n1k veya karanl1k alanlar kazalara 
neden olur. 

" Güç aletlerini, yan1c1 s1v1lar1n, gazlar1n 
veya tozlar1n oldu�u yerler gibi patlay1c1 
atmosferlerde çal1_t1rmay1n. Güç aletleri 
toz veya gazlar1 ate_leyebilecek k1v1lc1mlar 
olu_turabilir. 

" Güç arac1 çal1_1rken çocuklar1 ve üçüncü 
ki_ileri uzak tutunuz.  
Dikkatinizin da�1lmas1 kontrolü  
kaybetmenize yol açabilir.

Elektrik güvenli�
" Güç arac1 fi_lerinin ç1k1_larlauyumlu 
olmas1 gerekmektedir. Kesinlikle hiçbir 
_ekilde fi_leri de�i_tirmeyin. Toprakl1 
(topraklanm1_) güç aletleri ile adaptör 
fi_leri kullanmay1n. De�i_tirilmemi_ fi_ler 
ve e_le_en ç1k1_lar elektrik çarpmas1 riskini 
azalt1r. 

" Borular, radyatörler, aral1klar ve 
so�utucular gibi toprakl1 veya 
topraklanm1_ yüzeylerle vücudunuzun 
temas etmesini önleyin. Vücudunuz 
topraklan1rsa elektrik çarpmas1 riski 
artacakt1r. 

" Güç araçlar1n1 ya�mura veya 1slak 
ko_ullara maruz b1rakmay1n.  
Güç arac1na su girmesi elektrik çarpmas1 
riskini artt1racakt1r. 

" Kabloyu yanl1_ kullanmay1n.  
Kabloyu, güç arac1n1 ta_1mak, çekmek 
veya fi_ten ç1karmak için kullanmay1n. 
Kabloyu 1s1dan, ya�dan, keskin kenar-
lardan veya hareket eden parçalardan 
uzak tutunuz. Hasarl1 veya kar1_1k  
kablolar elektrik çarpmas1 riskini 
art1rmaktad1r. 

" Güç arac1 d1_ mekanlarda 
çal1_t1r1ld1�1nda d1_ mekan kullan1m1na 
uygun bir uzatma kablosu kullan1n.  
D1_ mekan kullan1m1na uygun bir kablo 
kullanmak elektrik çarpmas1 riskini azalt1r. 

" Güç arac1 kaç1n1lmaz olarak nemli bir 
konumda çal1_t1r1l1rsa Kaçak Ak1m 
Cihaz1 (RCD) korumal1 bir destek 
kullan1n. RCD kullan1lmas1 elektrik 
çarpmas1 riskini azaltmaktad1r. 

Ki_isel güvenlik
" Güç arac1n1 kullan1rken her zaman  
temkinli olun, ne yapt1�1n1za dikkat edin 
ve sa�duyulu davran1n. Güç arac1n1  
yorgun oldu�unuzda veya uyu_turucu, 
alkol veya ilaç etkisi alt1ndayken 
kullanmay1n. Güç cihaz1 çal1_1rken 
olu_abilecek bir anl1k dikkatsizlik ciddi 
ki_isel yaralanmalara neden olabilir. 

" Ki_isel koruyucu ekipman kullan1n.  
Her zaman göz koruyucu tak1n.  
Toz maskesi, kaymayan güvenlik 
ayakkab1lar1, baret veya i_itme koruyucu 
gibi uygun durumlarda kullan1lan  
koruyucu ekipmanlar ki_isel yaralanmalar1 
azaltacakt1r. 

 

Tüm güvenlik uyar1lar1n1 ve 
talimatlar1 okuyunuz.  
Uyar1lara ve talimatlara 
uyulmamas1 elektrik 

çarpmas1na, yang1na ve/veya ciddi 
yaralanmalara yol açabilir.

U Y A R I

" 1stenmeyen çal1_may1 önleyin. Arac1 güç 
kayna�1na ve/veya pil tak1m1na 
ba�lamadan, kald1rmadan veya 
ta_1madan önce anahtar1n kapal1  
konumda oldu�undan emin olun.  
Güç aletlerini parma�1n1z anahtardayken 
ta_1mak veya anahtar1 aç1k olan güç 
aletlerini çal1_t1rmak kazalara neden 
olabilir. 

" Güç aletini açmadan önce tüm ayar 
anahtarlar1n1 veya somun anahtarlar1n1 
kald1r1n. Güç aletinin dönen parças1na 
tak1l1 kalan somun anahtar1 veya bir  
anahtar ki_isel yaralanmalara yol açabilir. 

" Fazla yüklenmeyin. Her zaman düzgün 
bir zemin ve denge sa�lay1n. Bu _ekilde 
güç aleti beklenmedik durumlarda daha iyi 
kontrol edilebilir. 

" Uygun _ekilde giyinin. Bol giysiler  
giymeyin veya tak1 takmay1n. Saç1n1z1, 
k1yafetlerinizi ve eldivenlerinizi hareket 
eden parçalardan uzak tutun.  
Bol k1yafetler, tak1 veya uzun saç hareket 
eden parçalara s1k1_abilir. 

Güç arac2 kullan2m2 ve bak2m2 
" Herhangi bir de�i_iklik yapmadan, 
aksesuarlar1 de�i_tirmeden veya güç 
aletlerini depolamadan önce fi_i güç 
kayna�1ndan ve/veya güç aletinin pil 
tak1m1ndan çekin. Bu tür önleyici  
güvenlik tedbirleri güç aletinin kazara 
çal1_t1r1lmas1 riskini azalt1r 

" Kullan1lmayan güç aletlerini çocuklar1n 
ula_amayacaklar1 yerlerde saklay1n ve 
güç aleti ve bu talimatlar hakk1nda 
bilgisi olmayan ki_ilerin güç aletini 
çal1_t1rmas1na izin vermeyin. Güç aleti 
e�itim almam1_ kullan1c1lar1n elinde  
tehlikeli hale gelecektir. 

" Güç aletlerinin bak1m1n1 yap1n. 
Hareketli parçalar1n yanl1_ hizalan1p 
hizalanmad1�1n1 veya ba�lant1lar1n1, 
parçalar1n k1r1l1p k1r1lmad1�1n1 ve güç 
aletinin çal1_mas1n1 etkileyecek di�er 
durumlar1 kontrol edin. Hasarl1 ise  
kullanmadan önce güç aletini tamir  
ettirin. Birçok kaza güç aletlerinin yetersiz 
bak1m1ndan kaynaklan1r. 

Kullan2m amac2
SKF pille çal1_an ya�lama tabancas1 TLGB 
20, 20 V pil gücü kullanarak ya�  
pompalamak ve da�1tmak için özel olarak 
tasarlanm1_t1r. Maksimum _artname 
oranlar1n1 a_may1n.
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Pil arac2 kullan2m2 ve bak2m2
" Yaln1zca üreticinin belirtti�i _arj cihaz1 
ile _arj edin. Bir pil tak1m1 türü ile uyumlu 
olan _arj cihaz1 ba_ka bir pil grubu ile 
kullan1ld1�1nda yang1n riski olu_turabilir.

" Güç aletlerini yaln1zca özel olarak 
tasarlanm1_ olan pil tak1mlar1 ile 
kullan1n. Di�er pil tak1mlar1n1n kullan1m1 
yaralanma ve yang1n riski olu_turabilir.

" Pil tak1m1 kullan1lmad1�1nda, bir termi-
nalden di�erine ba�lant1 iletebilecek 
ata_, madeni para, anahtar, çivi, vida ve 
di�er küçük metal nesneler gibi di�er 
metal nesnelerden uzak tutun.  
Pil terminallerinin k1sa devre yapmas1 
yan1klara veya yang1na neden olabilir.

" Yanl1_ kullan1m durumlar1nda pilden 
s1v1 s1zabilir, temas etmekten kaç1n1n. 
Pilden s1zan s1v1 tahri_e ve yan1klara yol 
açabilir. Kazara temas edilirse bol su ile 
durulay1n. S1v1 gözlerle temas ederse 
t1bbi yard1m al1n. Pilden s1zan s1v1  
tahri_e ve yan1klara yol açabilir.

Servis
" Güç aletinizin servis bak1m1n1 yetkili bir 
ki_iye yaln1zca ayn1 de�i_im parçalar1n1 
kullanarak yapt1r1n. Bu _ekilde güç  
aletinin güvenli�i sa�lanm1_ olacakt1r.

Ba_kalar2n2n 
güvenli�i
Bu cihaz, cihaz1n güvenli�inden sorumlu bir 
ki_i taraf1ndan kullan1lmas1yla ilgili denetim 
veya talimat verilmedikçe, fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetenekleri azalm1_ ki_iler 
(çocuklar da dahil) veya deneyim ve bilgisi  
olmayan ki_iler taraf1ndan kullan1lmayacakt1r.

Cihazla oynamad1klar1ndan emin olmak 
için çocuklar denetlenmelidir.

Özel güvenlik
Kuplör ile yaln1zca SKF TLGB 20-3 yüksek 
bas1nçl1 900 mm (36 inç) hortum kullan1n. 
Ya� enjeksi¬yon yaralanmalar1 oldukça ciddi 
yaralanmalard1r. Hortumu yaln1zca yay 
korumas1 alan1nda tutun. Yanl1_l1kla 
çal1_t1rmay1 önleyin. Pil grubunu takarken 
anahtar1n bas1l1 olmad1�1ndan emin olun. 

D1_ kaplamada a_1nma, bükülme veya 
hasar görüldü�ü ilk anda hortumu de�i_tirin. 
Hortumu bükülecek _ekilde e�meyin. 

Fazla yüklenmeyin. Her zaman düzgün bir 
zemin ve denge sa�lay1n. Uygun zemin ve 
denge sa�lanmas1 beklenmedik durumlarda 
aletin daha iyi kontrol edilmesini sa�lar.

Güvenlik ekipman1 kullan1n. Her zaman 
göz koruyucu tak1n. 

Uygun durumlar için toz maskesi,  
kaymayan güvenlik ayakkab1lar1, baret veya 
i_itme koruma ekipman1 kullan1lmak 
zorundad1r. 

Tabanca, yanabilir ve sindirilmesi halinde 
zehirli olabilecek ya�lay1c1lar kullan1r.  
Aç1k alev veya di�er yang1n tehlikesi olan 
alanlar1n yak1n1nda tabancay1 kullanmay1n. 
Bu ya�lama tabancas1 ile yanabilir ya�lar1 
kullanmay1n. 

Ya�, s1cak bölgelerde ya�lama özelliklerini 
korumas1 gerekti�i için genellikle yüksek 
s1cakl1k ol¬arak pazarlan1r, ancak s1cakl1k çok 
yük¬sek oldu�unda ya�lay1c1 yan1c1 olabilir. 
Bu tabancay1 kullanmadan önce lütfen 
ya�la¬y1c1lar hakk1ndaki tüm uyar1lar1 
okuyun. 

Bu ya�lama tabancas1 ile yanabilir ya�lar1 
kullanmay1n. 

Kal2nt2 riskleri 
Ekli güvenlik uyar1lar1na dahil edilmeyen aleti 
kullan1rken farkl1 kal1nt1 riskleri olu_abilir.  
Bu riskler yanl1_ kullan1mdan, uzun süreli 
kullan1mdan vb. kaynaklanabilir. 

1lgili güvenlik düzenlemelerinin 
uygulanmas1 ve güvenik cihazlar1n1n 
kullan1lmas1 ile dahi baz1 kal1nt1 riskleri 
kaç1n1lmazd1r. A_a�1dakiler bunlar1n aras1nda 
yer al1r:  

" Dönen/hareket eden parçalara 
dokunulmas1ndan kaynaklanan 
yaralanmalar.

" Parçalar1n, aksesuarlar1n de�i_tirilmesi 
s1ras1nda olu_an yaralanmalar.

" Aletin uzun süreli kullan1lmas1ndan 
kaynaklanan yaralanmalar. Herhangi bir 
aleti uzun süreli olarak kullanaca�1n1z  
zaman düzenli aral1klarla mola 
verdi�inizden emin olun.

" 1_itme kayb1.
" Aletinizi kullan1rken olu_abilecek toz  

solumaktan kaynaklanan sa�l1ksal teh-
likeler (örne�in: -özellikle me_e, kay1n ve 
MDF gibi a�aç ürünleri ile çal1_ma.)

SKF9nin onaylamad1�1 hortumlar1 
kullanmay1n. A_1r1 bas1nç nozül 
geni_lemesine veya yard1mc1 hortumun 
patlamas1na neden olabilir.

D1_ kaplamada a_1nma, bükülme veya 
hasar görüldü�ü ilk anda hortumu 
de�i_tirin. 

Yard1mc1 hortum talimatlar1n1 ve 
uyar1lar1n1 uygulay1n. Bunlar1n 
uygulanmamas1 ciddi yaralanma veya 
ölüme neden olabilir.

U Y A R I

Ya�lama tabancas1 700 bar de�erine ka-
dar yüksek bas1nç olu_turabilir. Çal1_ma 
s1ras1nda koruma için emniyet gözlükleri 
ve eldivenleri kullan1n. Ellerinizi hortu-
mun aç1kta kalan kauçuk k1sm1ndan uzak 
tutun.

Bunlar1n uygulanmamas1 ciddi 
yaralanma ve/veya ölüme neden olabilir.

T E H L 1 K E
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Titre_im
Teknik verilerde ve uygunluk beyan1nda  
belirtilen titre_im emisyon de�erleri, EN 
60745 taraf1ndan sa�lanan standart bir test 
yöntemine göre ölçülmü_tür ve bir aleti 
di�eriyle kar_1la_t1rmak için kullan1labilir.
Belirtilen titre_im emisyon de�erleri ayn1  
zamanda maruziyetin birincil 
de�erlendirmesinde de kullan1labilir.

Çal1_1rken düzenli olarak güç aletlerini kul-
lanan ki_ileri korumak üzere 2002/44/EC 
gere�ince güvenlik tedbirlerini belirlemek için 
titre_im maruziyeti de�erlendirilirken, 
titre_im maruziyeti hesaplamas1nda gerçek 
kullan1m durumlar1 ve aletin kullan1m _ekli 
göz önünde bulundurulmal1, tetiklenme 
süresine ek olarak kapal1 oldu�u ve bo_ 
kald1�1 süreler gibi çal1_an döngünün tüm 
parçalar1 hesaba kat1lmal1d1r.

Bak2m 

Uzun bir süre minimum bak1m gereksinimi 
ile çal1_mak üzere tasarlanm1_t1r.

Devaml1 verimli i_letim, düzgün alet 
bak1m1na ve düzenli temizlemeye ba�l1d1r.

_arj cihaz1n1z düzenli temizlik d1_1nda 
herhangi bir bak1m gerektirmez.

Çevrenin korunmas2 
SKF ürününüzün de�i_tirilmesi gerekti�ini 
fark ederseniz veya art1k i_inize yaram1yorsa 
evsel at1klarla birlikte atmay1n. Bu ürünün 
ayr1ca toplanmas1n1 sa-�lay1n.

Elektrik ürünlerinin evsel at1klardan ayr1 
toplanmas1 hakk1nda bölgesel düzenlemeler, 
belediyelerin at1k sitelerinde veya yeni bir 
ürün ald1�1n1zda sat1c1 taraf1ndan 
sa�lanabilir.

Pili tamamen bitirin ard1ndan 
aletten ç1kar1n.

NiCd, NiMH ve Li-Ion piller 
geri dönü_türülebilir.  
Pilleri yetkili bir onar1m 
_irketine veya bölgesel geri 
dönü_üme teslim edin.

 

Talimat k1lavuzunu okumadan 
bu ya�lama tabancas1n1 
kullanmay1n.

Bunlar1n uygulanmamas1  
ciddi yaralanma ve/veya ölüme neden 
olabilir.

U Y A R I

 

Bu ya�lama tabancas1n1n bak1m1n1 piller 
tak1l1yken gerçekle_tirmeyin. 

" _arj cihaz1n1 bir elektrik ç1k1_1na 
tak1l1yken temizlemeyin.

" Bunlar1n uygulanmamas1 ciddi 
yaralanma ve/veya ölüme neden 
olabilir.

U Y A R I

! 1kaz 
Araçtaki havaland1rma yuvalar1n1 

ve _arj cihaz1n1 yumu_ak bir f1rça veya 
kuru bir bez kullanarak düzenli olarak 
temizleyin.

Nemli bir bez kullanarak motor 
muhafazas1n1 düzenli olarak temizleyin. 
A_1nd1r1c1 veya solvent bazl1 temizleyiciler 
kullanmay1n.

! 1kaz 
Güç aletinin as1l kullan1m1 

s1ras1ndaki titre_im emisyon de�eri,  
aletin kullan1m yöntemine ba�l1 olarak 
belirtilen de�erden farkl1l1k gösterebilir. 
Titre_im seviyesi belirtilen seviyenin  
üzerinde olabilir.

Ayr1ca toplama. Bu ürün  
normal evsel at1klarla birlikte 
at1lmamal1d1r.

Kullan1lan ürünlerin ayr1ca 
toplanmas1 ve ambalajlanmas1 
malzemelerin geri 
dönü_türülmesini ve tekrar 
kullan1lmas1n1 sa�lar.
Geri dönü_türülen  
malzemelerin yeniden 
kullan1lmas1 çevresel kirlili�in 
önlenmesine ve ham madde 
taleplerinin azalmas1na 
yard1mc1 olur.
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Pil ve _arj cihaz2 için 
güvenlik talimatlar2 
Bu talimatlar2 saklay2n 
Bu k1lavuz SKF TLGB 20-5 ve SKF TLGB 
20-6 pil _arj cihazlar1 hakk1nda önemli 
güvenlik ve çal1_t1rma talimatlar1 
içermektedir.

Tüm talimatlar2 okuyun 

Piller
" Hiçbir nedenle içini açmaya kalk1_may1n.
" Pili suya maruz b1rakmay1n.
" Yaz mevsiminde d1_ mekan kulübeleri 

veya metal binalar gibi s1cakl1�1n 50 °C 
de�erini a_abilece�i yerlerde saklamay1n.

" Yaln1zca
" 5 ila 40 °C ortam s1cakl1�1nda _arj edin.
" Yaln1zca aletle gönderilen _arj cihaz1n1 kul-

lanarak _arj edin.
" Pilleri imha ederken ilgili bölümde verilen 

talimatlar1 uygulay1n

Hiçbir nedenle pil tak1m1n1n içini açmaya 
kalk1_may1n. Pil tak1m1n1n plastik 
muhafazas1 k1r1l1r veya çatlarsa geri 
dönü_üm için servis merkezine iade 
edin.

Bunlar1n uygulanmamas1 ciddi 
yaralanma veya ölüme neden olabilir.

T E H L 1 K E

1letken nesnelere sondaj uygulamay1n.
_arj cihaz1 terminallerinde 120 V AC 

veya 230 V AC Elektrik Çarpmas1 riski 
vard1r.

Bunlar1n uygulanmamas1 ciddi 
yaralanma veya ölüme neden olabilir.

T E H L 1 K E

Pili k1v1lc1m veya aleve maruz b1rakmay1n.
Pil s1v1s1 yanabilir.
Su veya di�er s1v1lar1n s1çramas1n1  

önleyin veya bu s1v1lara dald1rmay1n. Bu 
durum erken hücre ar1zas1na neden 
olabilir.

Bunlar1n uygulanmamas1 ciddi 
yaralanma veya ölüme neden olabilir.

T E H L 1 K E

Pili ate_e maruz 
b1rakmay1n.

T E H L 1 K E

Hasarl1 pili _arj 
etmeyin.

Derhal de�i_tirin.
Bunlar1n 

uygulanmamas1 ciddi yaralanma veya 
ölüme neden olabilir.

T E H L 1 K E
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SKF TLGB 20-2 pil tak1mlar1n1 di�er _arj 
cihazlar1 ile _arj etmeyin.  
Yaralanma riskini azaltmak için  
SKF TLGB 20-2 pil tak1mlar1n1 _arj etmek 
üzere yaln1zca

SKF TLGB 20-5 ve TLGB 20-6 _arj 
cihazlar1 kullan1lmal1d1r. Di�er pil tipleri 
patlayabilir.

Bunlar1n uygulanmamas1 ciddi ki_isel 
yaralanmalara veya ölüme neden olabilir.

T E H L 1 K E

_arj cihaz1 yaln1zca iç  
mekanlarda kullan1ma 
uygundur

Kullanmadan önce 
talimat k1lavuzunu 
okuyun.

_arj cihaz1 çift yal1t1ml1d1r, bu 
nedenle toprakl1 kablo 
kullan1lmas1 gerekmez.  
_ebeke geriliminin anma de�eri 
plakas1ndaki gerilime kar_1l1k 
gelip gelmedi�ini her zaman 
kontrol edin. 

_arj cihaz1 birimini asla  
normal bir _ebeke prizi ile 
de�i_tirmeye kalk1_may1n.

_arj cihaz2
" Pil _arj cihaz1n1 kullanmadan önce pil _arj 

cihaz1, pil tak1m1 ve pil kullanan ürün 
hakk1ndaki tüm talimatlar1 ve ikaz 
aç1klamalar1n1 okuyun.

" _arj cihaz1n1 ya�mura, kara veya dona 
maruz b1rakmay1n.

" Kabloyu yanl1_ kullanmay1n. _arj cihaz1n1 
asla kablosundan ta_1may1n veya prizden 
ç1karmak için kablosundan çekmeyin.  
_arj cihaz1n1n ba�lant1s1n1 keserken kablo 
yerine fi_ten çekin. Hasar görmü_ veya 
a_1nm1_ güç kablosu ve gergi tutaca�1  
derhal de�i_tirilmelidir. Güç kablosunu  
onarmaya kalk1_may1n.

" Kabloyu, üzerine bas1lmayacak, 
tak1l1nmayacak veya ba_ka _ekilde hasara 
ya da gerilime maruz kalmayaca�1 _ekilde 
yerle_tirdi�inizden emin olun.

" Mutlaka gerekmedi�i sürece uzatma  
kablosu kullanmay1n. Yanl1_ uzatma  
kablosunun kullan1lmas1 yang1n ve elektrik 
çarpmas1 riskine neden olabilir.

" _arj cihaz1n1 hasarl1 kablo veya fi_ ile 
çal1_t1rmay1n. Hasar1n önüne geçmek için 
derhal de�i_tirin. Güç kablosunu  
onarmaya kalk1_may1n.

" Keskin bir darbe alm1_sa, dü_mü_se veya 
ba_ka bir _ekilde zarar görmü_se _arj 
cihaz1n1 çal1_t1rmay1n, yetkili bir servis 
merkezine götürün.

" _arj cihaz1n1 veya pil grubunu sökmeyin. 
Servis veya onar1m gerekti�inde yetkili bir 
servis merkezine götürün. Yanl1_ montaj 
i_lemi elektrik çarpmas1na veya yang1na 
neden olabilir.

" Elektrik çarpmas1 riskini azaltmak için 
temizleme i_leminden önce _arj cihaz1n1 
fi_ten çekin.

" Pil tak1m1n1 iyi havaland1r1lan bir yerde  
_arj edin; _arj olurken _arj cihaz1 ve pilin 
üzerini örtmeyin.

" Yaz mevsiminde metal alet kulübesi veya 
araba gibi pilin bozulmas1na neden  
olabilecek 50 °C s1cakl1�a ula_an veya bu 
s1cakl1�1 a_an ortamlarda _arj cihaz1n1 veya 
pil tak1mlar1n1 saklamay1n.

" S1cakl1�1n 5 °C alt1nda veya 40 °C üzerinde 
olmas1 halinde pil tak1m1n1 _arj etmeyin. 
Bu düzgün çal1_mas1 için çok önemlidir.

" Pil tak1m1n1 yakmay1n. Ate_te patlayabilir.
" Pili nemli veya 1slak yerlerde _arj etmeyin.
" Pil tak1m1n1n terminallerine k1sa devre 

yapt1rmay1n. A_1r1 derecede yüksek 
s1cakl1klar ki_isel yaralanmaya veya 
yang1na neden olabilir.

" Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya zihinsel 
yetenekleri azalm1_ (çocuklar da dahil) 
ki_ilerin kullan1m1na uygun de�ildir. 
Çal1_mas1na ili_kin deneyiminiz veya  
bilginiz olmamas1 halinde bu cihaz1 
kullanmay1n.

" Geni_leyen pilleri uygun _ekilde imha edin. 
SKF TLGB 20-2 pil tak1m1, tekrar _arj 
edilebilen lityum iyon pillerden olu_ur.  
Bu piller uygun _ekilde geri 
dönü_türülmeli veya imha edilmelidir. 
Geni_leyen pil tak1mlar1n1 bölgesel pil 
de�i_im bayiinize veya geri dönü_üm 
merkezinize b1rak1n.

Elektrik güvenli�i 

" Besleme kablosu hasarl1 ise tehlikenin 
önüne geçmek için üretici veya yetkili SKF 
servis merkezi taraf1ndan de�i_tirilmelidir.
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Araç kullan2m2 ve 
bak2m2
Ya�lama tabancas1n1n ar1zalanarak durmas1 
halinde tetikleyiciye basmaya devam etmey-
in. Bu motoru bozabilir veya yang1na neden 
olabilir. 

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar1 
de�i_tirmeden veya arac1 depolamadan önce 
pil tak1m1n1 araçtan ç1kar1n. Bu tür önleyici 
güvenlik tedbirleri arac1n kazara çal1_t1r1lmas1 
riskini azalt1r. 

Araçlar1 çocuklar1n ve di�er e�itimsiz 
ki_ilerin ula_amayaca�1 yerlerde saklay1n. 
Araçlar e�itim almam1_ kullan1c1lar1n elinde 
tehlikeli hale gelecektir. 

Hasarl1 ise kullanmadan önce arac1 servise 
götürün. Birçok kaza araçlar1n yetersiz 
bak1m1ndan kaynaklan1r. 

Yaln1zca SKF taraf1ndan önerilen 
aksesuarlar1 kullan1n. 

Yaln1zca 700 bar (10 000 psi) kapasitesine 
sahip aksesuarlar kullan1lmal1d1r. Bir araç 
için uygun olan aksesuarlar ba_ka bir araçla 
kullan1ld1�1nda yaralanma riski olu_turabilir.

Teknik özellikler

SKF pille çal1_an ya�lama tabancas1 TLGB 20

1_letim gücü 14.5 ila 20 V DC
Maksimum i_letim bas1nc1:
Dü_ük ç1k1_ 400 bar
Yüksek ç1k1_ 400 bar

Ya�lay1c1 rezervuar kapasitesi 411 g
Maksimum zirve bas1nc1 700 bar 
1_letim s1cakl1k aral1�1 -20 ila 50 °C 

1_letim ak1m1 -6 ile 54 °C aras1nda 4 A
Rated current -6 ile 54 °C aras1nda 5 A
Ya�lay1c1 (ya�) en fazla NLGI #2

Ya� ç1k1_1:
Dü_ük ç1k1_1 (L) 100 ml/min. 
Yüksek ç1k1_ (H) 160 ml/min. 

A�1rl1k 3,0 kg
Aksesuarlar::
Pil li-iyon TLGB 20-2
Ç1k1_ 20 V DC maksimum
Kapasite 1 500 mAh

Pil _arj cihaz1 TLGB 20-5
_arj süresi 1,5 saat
Giri_, V AC (0,4 A) 220-240 V, 50/60 hz

Battery charger TLGB 20-6
_arj süresi 1,5 saat
Giri_, V AC (0,4 A) 120 V, 60 hz

Ç1k1_ hortumu TLGB 20-3
Bas1nç oran1 700 bar
Hortum uzunlu�u 900 mm 

Ses bas1nc1 LpA 69,5 dB(A), belirsizlik (K), 3 dB(A),
Akustik gücü LwA 80,5 dB(A), belirsizlik (K), 3 db(A), 
Titre_im emisyon de�eri (ah) 0,6 m/s2, belirsizlik (K) 1,5 m/s2

Not 1: 1_letim ak1m1 ve ya� ç1k1_ verisi 70 bar de�erinde.
Not 2: Belirtilen titre_im toplam de�eri standart test yöntemine göre ölçülmü_tür ve bir arac1 di�eri ile k1yaslamak için kullan1labilir ve 
belirtilen titre_im toplam de�eri birincil maruziyet de�erlendirmesinde kullan1labilir.
Not 3: Elektrikli el aletinin gerçek kullan1m1 s1ras1nda titre_im emisyonu, arac1n kullanma biçimine ve gerçek kullan1m durumlar1ndaki 
maruziyet hesaplamas1na (tetiklenme süresine ek olarak kapal1 oldu�u ve bo_ kald1�1 süreler gibi çal1_an döngünün tüm parçalar1  
hesaba katarak) ba�l1 olan operatörü korumaya yönelik güvenlik önlemlerini belirleme ihtiyac1na ba�l1 olarak bildirilen toplam 
de�erden farkl1 olabilir.
Not 4: Ak1_ ölçer hassasiyeti s1f1r1n alt1nda yan1labilir.

Model

Sat1_ modeli 1çindeki bile_enler

TLGB 20 Pilli ya�lama tabancas1, _arj cihaz1 230 V AC ve ta_1ma k1l1f1
TLGB 20/110V Pilli ya�lama tabancas1, _arj cihaz1 110V AC ve ta_1ma k1l1f1
TLGB 20-5 _arj Cihaz1 230 V AC

TLGB 20-6 _arj Cihaz1 110 V AC
TLGB 20-2 Pil paketi
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_ek. 1

SKF pille çal1_an ya�lama tabancas1 TLGB 20

Genel aç2klama
SKF TLGB 20, lityum iyon pil ile çal1_an 
ya�lama tabancas1d1r ve 1_1k yayan diyot 
(LED) ve elektronik kontrol merkezi de dahil 
olmak üzere gres noktalar1n1n manuel olarak 
ya�lanmas1 için geli_tirilmi_tir. 

SKF pil ile çal1_an ya�lama tabancas1,  
aktarma di_lilerine ba�l1 küçük, dü_ük voltajl1 
elektrik motoru ile çal1_1r. Motorun dönme 
hareketi, bir boyunduruk mekanizmas1  
kullanarak pistonun kar_1l1kl1 hareketine 
dönü_türülür. SKF pille çal1_an ya�lama 
tabancas1 pozitif deplasmanl1 tek etkili bir 
pompad1r. 

TLGB 209de bulunan teknoloji 
a_a�1dakileri içerir: 

" A_1r1 ak1m çeki_i nedeniyle a_1r1  
yüklenmeyi engelleyen motor koruma.  
Bu meydana geldi�inde ekranda k1rm1z1 
renk yan1p sönecektir. 

" Pil _arj1n1, pompa h1z1n1 ve ya�lama ç1k1_1n1 
gösteren LCD ekran1. 

" Lo_ 1_1kta ya�lama parçalar1n1 
yerle_tirmeye yard1mc1 olmak için 
ayd1nlat1c1 bir LED. 

Denetim 

Hasarl1, gev_ek veya kay1p parçalar1 görsel 
olarak denetleyin. Ekipman a_1nm1_ veya 
has¬arl1 ise kullanmay1n. Hasar 
de�erlendirmesi veya onar1m için yetkili bir 
servis merkezi ile ileti_ime geçin.

Parçalar

Ö�e Aç1klama Ö�e Aç1klama

1 Ya�lama tüpü tertibat1 7 Yük valfi
2 Hortum 8 Havaland1rma valfi
3 Pil 9 Pompa tertibat1

4 Kontrol dü�mesi 10 Destek
5 Yük valfi 11 Hortum tutucu
6 LED 12 1zleyici sap1

8

9
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6
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12
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Ya� tabancas2n2n 
astarlanmas2 

Kablosuz ya�lama tabancas1n1 her doldurma 
sonras1 veya ya� kartu_u de�i_imi 
sonras1nda astarlay1n. 

Astarlama talimatlar2 
Kablosuz ya�lama tabancas1n1 her doldurma 
sonras1 veya ya� kartu_u de�i_imi 
sonras1nda astarlay1n. 

1 Havaland1rma valfini aç1n (8) (  _ek.1, 
syf.9).

2 Ya� havaland1rma valfinden akana kadar 
tabanca teti�ini çekin. 

3 Havaland1rma valfini kapat1n. 
4 Ekran1 bir önceki de�erden temizlemek 

için 3 saniye boyunca (5) <1= tu_una bas1n 
(4) (  _ek.3, syf.11).

TLGB 20 Kurulum
Ya� kartu_unun 
yerle_tirilmesi/de�i_tirilmesi 

1 Birkaç kez döndürerek ya�lama tüpü 
tertibat1n1 (1) pompa tertibat1ndan (9) 
gev_etin ancak ç1kartmay1n. 

2 Takipçi sap1n1 geriye do�ru çekin (12)  
takipçi çubu�u kanal1n1 tüp kapa�1ndaki 
yuvaya yerle_tirin (  _ek.2). 

3 Ya�lama tüpü tertibat1n1n (1) vidalar1n1 
sökerek ya�lama tabancas1ndan ay1r1n. 

4 Plastik kapa�1 ya�lama kartu_undan 
ç1kar1n ve kartu_u konteyn1r tüpüne 
yerle_tirin. 

5 Çekme kulakç1�1n1 ya�lama kartu_undan 
ay1r1n ve ya�lama tüpü tertibat1n1 (1) 
pompa tertibat1na (9) vidalay1n.

6 Ya�lama tüpü tertibat1n1 (1) güç ba_l1�1na 
tekrar geçirin.

7 Takipçi sap1n1 kullanarak (12), takipçi 
çubu�unu yuvadan ay1r1n. 

8 Ya� valften akana kadar 2-3 defa  
çevirerek havaland1rma valfinin (8) 
vidalar1n1 gev_etip ya�lama tüpündeki 
havay1 ç1kar1n (  _ek.1, syf.9).

9 Havaland1rma valfini tekrar s1k1n (8). Bkz. 
Hava ceplerinin giderilmesi, syf.12. 

! 1kaz
Ya�lay1c1daki hava cepleri 

tabancan1n astar1n1 kaybetmesine neden 
olur.

_ek. 2
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_ek. 3

5

4

1_letim  
Ekran ve ayd2nlatma

Ekran1 (5) <açmak= için:

" <1= tu_una bas1n (4) (  _ek.3) 
" Tetikleyiciyi/anahtar1 s1k1n. 

I_1�1 <kapatmak/açmak= için: 
" <1= tu_una bas1n (4). 

Tabanca çal1_t1r1lmazsa 30 saniye sonra 
ekran ve ayd1nlatma otomatik olarak 
kapat1lacakt1r.

H2z seçimi 
<2= tu_una bas1ld1�1nda (4) araç yüksek ve 
dü_ük pompa h1zlar1 aras1nda geçi_ 
yapacakt1r. Ekranda <L= veya <H= harfleri 
görüntülenecektir. 

Yüksek seçimi 160 ml/dk. 69 bar geri 
bas1nçta 

Dü_ük seçimi 100 ml/dk. 69 bar geri 
bas1nçta.

Anahtar birimleri
<1= tu_una (4) 15 saniye boyunca bas1l1  
tutarak (  _ek.3) ons veya gram de�erleri 
aras1nda geçi_ yapabilirsiniz. 

Ya� uygulamas2n2n denetimi/
takibi: 

_ek.49te gösterilen ekran sunumlar1n1 
inceleyin. 

! 1kaz
Ya� ölçer, yaln1zca tabanca yeterli 

seviyede astarland1�1nda ç1k1_ 
görüntüler.

_ek. 4

5

4
g

1 Ekran de�erini s1f1ra ayarlamak için <1= 
tu_una (4) 3 saniye boyunca bas1l1 tutun 
(  _ek.4A). 

2 Tabancay1 istenen ç1k1_ta çal1_t1rmak ve 
durdurmak için teti�i s1k1n. (0.6 oz. 
_ek.4B9de gösterilmi_tir). 

3 Dü_ük ve yüksek seçimleri aras1nda geçi_ 
yapmak için <2= (4) tu_una bas1n. 
(  _ek.4C) 

4 Ons ve gram de�erleri aras1nda geçi_  
yapmak için <1= tu_una (4) saniye boyunca 
bas1l1 tutun (  _ek.4C). 

4A 4B 4C
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Yeniden doldurma 
seçenekleri
seçenekleriYük 
konteyn2r2ndan tabancay2 
doldurmak için
1 Ya�lama tüpü tertibat1ndan pompa 

tertibat1n1 ç1kar1n. 
2 Ya�lay1c1y1 pompa tertibat1 bo_lu�una 

yerle_tirin. 
3 Ya�lama tüpü tertibat1n1n aç1k ucunu 

ya�lay1c1ya tak1n. Hava ceplerinin ya�lama 
tüpüne çekilmesini önlemek için ya�lama 
tüpü tertibat1n1 daha derine iterken takip 
sap1n1 yava_ça geriye çekin. 

4 Takip çubu�u tam uzat1lm1_ haldeyken, 
çubuk kanal1n1 ya�lama tüpü tertibat1 
ba_l1�1ndaki yuvaya yerle_tirmek için  
kenarlara do�ru çekin. 

5 Pompay1 ya�lama tüpü tertibat1na serbest 
bir _ekilde yerle_tirin. Takip çubu�u ya� 
tüpü montaj kapa�1ndan ç1kar1n ve takip 
kolunu döndürerek takip çubu�undan 
ay1r1n. 

6 Takip çubu�unu ya�lama tüpü tertibat1na 
itin. 

7 Ya� arayüzden s1zana kadar ya�lama tüpü 
tertibat1n1 pompadan ay1r1n. Ya�lama tüpü 
tertibat1n1 pompa tertibat1na sabitleyin. 

8 Havay1 bo_altt1ktan sonra ekran de�erini 
s1f1rlay1n. 

9 _u bölüme bak1n  
Ekran ve ayd1nlatma, (  sayfa 11). 

Doldurma pompas2ndan 
tabancay2 doldurmak için 

1 Takip sap1n1 döndürerek takip çubu�unu 
takipçi ile e_le_tirin. 

2 Tabanca yük doldurma valfini doldurma 
pompas1 soketine tak1n. 

3 Konteyn1r1 doldurmak için doldurma 
pompas1n1 çal1_t1r1n. Takip çubu�u kanal1 
aç1ld1�1nda ya�lama tüpü tertibat1 doludur. 
Takip çubu�u yakla_1k olarak 20 cm 
uzat1lacakt1r. Fazla doldurmay1n! 

4 Takip sap1n1 döndürerek takip çubu�unu 
takipçiden ay1r1n. 

5 Takip çubu�unu ya�lama tüpü tertibat1na 
itin. 

6 Havay1 bo_altt1ktan sonra ekran de�erini 
s1f1rlay1n. 

7 _u bölüme bak1n  
Ekran ve ayd1nlatma, (  sayfa 11). 

Hava ceplerinin 
giderilmesi (hava 
bo_altma) 
1 Takip çubu�u ya� tüpü montaj kapa�1ndan 

çekin ve takip kolunu döndürerek takipçi 
ile ba�lay1n. 

2 Havaland1rma valfi fi_ini 3, 4 kez çevirerek 
sökün. Ya�, havaland1rma valfinin 
yan1ndaki küçük delikten akana kadar  
takip kolu üzerindeki kolu aç1n. 

3 Havaland1rma valfini s1k1n. 
4 S1k1_an hava ç1kana kadar tabancay1 

çal1_t1rmak için k1sa aral1klarla teti�i çekin. 
Takip sap1n1 döndürerek takip çubu�unu 
takipçiden ay1r1n. Takip çubu�unu ya�lama 
tüpü tertibat1na itin. 

5 2. ad1m1n ba_ar1s1z olmas1 halinde 
ya�lama tüpü tertibat1n1 pompa 
tertibat1ndan 3 kez döndürerek sökün. 

6 Ya� tüpü tertibat1 ve pompa tertibat1 ara-
biriminden ya�lama s1v1s1 s1zana kadar 
takip kolu üzerinde güç uygulay1n. 

7 Ya�lama tüpünü pompa tertibat1na tekrar 
sabitleyin. Takip sap1n1 döndürerek takip 
çubu�unu takipçiden ay1r1n.  
Takip çubu�unu ya�lama tüpü tertibat1na 
itin. 

8 Havay1 bo_altt1ktan sonra ekran de�erini 
s1f1rlay1n. 

9 _u bölüme bak1n  
Ekran ve ayd1nlatma, (  sayfa 11). 

! 1kaz  
Hava cebini bo_alt1n! 

Ya�lama giri_indeki hava cebi ya�1n 
pompalanmas1n1 önleyecektir. Bu alanda 
s1k1_an küçük hava ceplerini temizlemek 
için havaland1rma valfini üç dört kez 
çevirerek ç1kar1n. Hava cebi miktar1  
fazlaysa ve tetik 15 saniye çekildikten 
sonra kuplörden ya� akm1yorsa Hava  
ceplerinin giderilmesi bölümünü 
inceleyin.
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Gösterge 2_2�2 i_letimi

---- 
_arj tamamland1 (sabit ye_il). 
Pil _arj oluyor (yan1p sönen ye_il).
K1rm1z1, h1zl1 yanan. Pili de�i_tirin. 

_arj cihaz1 zay1f veya hasarl1 bir pil 
tespit etti. Pili _arj etmeyi durdurun. 
S1cak/So�uk tak1m gecikmesi. 
_arj cihaz1 a_1r1 derecede s1cak veya 
so�uk bir pil tespit etti. 
Otomatik olarak s1cak/so�uk tak1m 
gecikmesi ba_lat1l1r, pil s1cakl1�1  
normale dönene kadar _arj i_lemi 
beklemeye al1n1r. Bundan sonra _arj 
cihaz1 otomatik olarak pil _arj moduna 
geçi_ yapacakt1r.

_arj cihaz2n2n 
çal2_t2r2lmas2 
Pil tak2m2n2n _arj edilmesi 
SKF Pille Çal1_an Ya�lama Tabancas1n1 ilk kez 
kullanmadan önce pil tak1m1 tamamen _arj 
edilmelidir. Pil tak1m1 ya�lama tabancas1na 
tak1l1ysa, ç1kar1p _arj etme prosedürünü 
uygulay1n. 

SKF _arj cihazlar1, SKF lityum-iyon pillerini 
pilin _arj durumuna ve s1cakl1�a ba�l1 olarak 
30 ile 90 dakika aras1nda _arj etmek üzere 
tasarlanm1_t1r.

_arj etme prosedürü
Güç devresi geriliminin _arj cihaz1 özelli�i 
plakas1nda gösterilen de�er ile ayn1 
oldu�undan emin olun.

1 Pil tak1m1n1 takmadan önce fi_i uygun bir 
prize tak1n.

2 Pil tak1m1n1 _arj cihaz1na tak1n. _arj 
i_leminin ba_lad1�1n1 gösteren ye_il (_arj 
oluyor) 1_1�1 devaml1 olarak yan1p 
sönecektir.

3 _arj i_leminin sona ermesi sürekli olarak 
sabit kalan ye_il 1_1kla belirtilecektir.  
Bu _ekilde tak1m tamamen dolmu_tur ve 
kullan1ma haz1rd1r.

4 Kullan1lmad1�1nda _arj cihaz1n1 güç 
kayna�1ndan ç1kar1n.

Önemli _arj etme ikazlar2
Hava s1cakl1�1n1n 18 ile 24 °C oldu�u  
ortamlarda _arj ederek en uzun kullan1m 
ömrü ve en iyi performans elde edilebilir. 
S1cakl1�1n 5 °C alt1nda veya 40 °C üzerinde 
olmas1 halinde pili _arj etmeyin. Bu çok 
önemlidir ve pilin ciddi derecede hasar 
görmesini engelleyecektir.
 
1 _arj cihaz1 ve pil _arj olurken dokunul-

mayacak kadar 1s1nabilir. Bu normal bir 
durumdur ve bir sorun oldu�unun 
göstergesi de�ildir.

2 Pil düzgün _ekilde _arj edilmezse:
2.1 Lambaya veya ba_ka bir cihaza  

takarak depodaki ak1m1 kontrol edin.
2.2 Deponun, 1_1klar1 söndürdü�ünüzde 

gücü kapatan bir 1_1k anahtar1na ba�l1 
olup olmad1�1n1 kontrol edin.

2.3 _arj cihaz1 ve pili ortam s1cakl1�1n1n 
yakla_1k olarak 18 ile 24 °C aras1nda 
oldu�u bir yere ta_1y1n.

2.4 _arj olma sorun devam ederse arac1, 
pili ve _arj cihaz1n1 bölgesel servis 
merkezine götürün.

3 Pil, i_letim s1ras1nda yeterli güç 
üretemedi�inde yeniden _arj edilmelidir. 
Bu durumlarda kullanmaya devam et-
meyin. _arj etme prosedürünü uygulay1n. 
K1smen kullan1lm1_ tak1m1 pile yan etkisi 
olmaks1z1n istedi�iniz zaman _arj 
edebilirsiniz.

 

1letken nesnelere sondaj uygulamay1n. 
_arj terminallerinde 120/230 V AC ak1m 
mevcuttur. Bunlar1n uygulanmamas1 
ölüme veya ciddi yaralanmaya neden 
olabilir.

D 1 K K AT

........ 

-.-.- 

! 1kaz  
Kullan1m s1ras1nda ve kullan1mdan 

k1sa bir süre sonra pil s1cakl1�1 artacakt1r. 
Piller kullan1ld1ktan hemen sonra _arj 
ediliyorsa tam _arj kabul etmeyebilir.  
En iyi sonucu almak için _arj etmeden 
önce pil tak1m1n1n so�uyup oda 
s1cakl1�1na gelmesine izin verin.

! 1kaz  
_arj cihaz1n1n üzerinde ve alt1nda 

bulunan havaland1rma yuvalar1 
kapat1lmamal1d1r. 
" S1cakl1�1n 5 °C alt1nda veya 40 °C  

üzerinde olmas1 halinde pili _arj 
etmeyin.

 

_arj cihaz1n1n içine s1v1 s1zmas1na 
müsaade etmeyin. Elektrik çarpmas1 
olu_abilir. 

Kulland1ktan sonra pil tak1m1n1n 
so�umas1n1 kolayla_t1rmak için _arj 
cihaz1n1 veya pil tak1m1n1

metal kulübe veya yal1t1ms1z treyler 
gibi s1cak ortamlarda b1rakmaktan 
kaç1n1n.

Bunlar1n uygulanmamas1 ciddi 
yaralanma veya ölüme neden olabilir.

U Y A R I

4 Baz1 durumlarda, _arj cihaz1 güç deste�ine 
ba�l1 iken _arj cihaz1n1n aç1kta olan _arj 
etme ba�lant1lar1 yabanc1 malzemelerin 
etkisiyle k1sa devre yapabilir. Say1lanlarla 
s1n1rl1 olmamakla birlikte metal yünü, 
alüminyum folyo veya metalik parçalardan 
olu_an herhangi bir madde gibi iletken 
yap1ya sahip yabanc1 maddeler _arj cihaz1 
bo_luklar1ndan uzak tutulmal1d1r.  
_arj cihaz1n1n bo_lu�unda pil olmad1�1nda 
_arj cihaz1n1 güç deste�inden ç1kar1n. 
Temizlemeden önce _arj cihaz1n1 fi_ten 
ç1kar1n.
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_ek. IPB

2.1

1

3

2.2

2.3

14



Servis Parçalar1/kitleri listesi

Ö�e aç1klama  Parça numaras1 Miktar

1 Ya�lama tüpü tertibat1 TLGB 20-4 1
2 Esnek hortum kiti TLGB 20-3

2.1 Ba_l1k 1

2.2 Rakor 1
2.3 Somunlu esnek hortum 914 mm 1

3 Pil tak1m1 20 V (lityum) TLGB 20-2 1

NS* Pil _arj cihaz1 (lityum) 220-240 volt TLGB 20-5 1
NS Pil _arj cihaz1 (lityum) 110 volt TLGB 20-6 1
NS Omuz ask1s1 TLGB 20-1 1

* Gösterilmiyor

Sorun giderme

Durum Neden Düzeltici eylem

Ya� tabancas1 ya�1 da�1tam1yor. Ya� tüpü tertibat1nda ya� yok. Ya�lama tüpü tertibat1nda ya� olup olmad1�1n1 
kontrol edin. Astarlama i_lemini tekrarlay1n.

Astar kayb1. Top kontrolünü kald1r1n(16), temizleyin ve top 
yuvas1 alan1n1 denetleyin.

Top kontrolü (16) çal1_m1yor. Yard1mc1 hortumu temizleyin ve de�i_tirin. 
T1kan1kl1klar1 giderin.

T1kal1 yard1mc1 hortum. Yard1mc1 hortumu temizleyin ve de�i_tirin.

Motor a_1r1 yüklenmesinden kaynaklanan yan1p 
sönen k1rm1z1 ekran. 

T1kal1 ya� noktas1 T1kal1 ya� noktas1

T1kal1 yard1mc1 hortum. Ya�lama tüpü tertibat1n1 bo_alt1n, tekrar doldurup 
astarlama talimatlar1n1 tekrarlay1n.

Ya�lama tabancas1 astar kaybetmeye devam 
ediyor.

Yük doldurma i_leminden sonra konteyn1rda birden 
fazla noktada hava s1k1_t1. 

Ya�lama tüpü tertibat1n1 sökün ve temizleyin. 
Takipçinin ya�lama kartu_una düzgün _ekilde 
tak1ld1�1ndan emin olun.

Ya�lama tüpü tertibat1ndaki takipçi ba�lant1s1. Ya�lama tüpü tertibat1n1 sökün ve temizleyin. 
Takipçinin ya�lama kartu_una düzgün _ekilde 
tak1ld1�1ndan emin olun. 

Takipçinin ya�lama kartu_u t1rna�1na 
tak1lmad1�1n1 do�rulay1n.

Hasarl1 ise ya�lama tüpü tertibat1n1 (14) 
de�i_tirin. 

Top yuvas1n1 kontrol edin (16) ve topun kirli olup 
olmad1�1n1 kontrol edin. 

Kontrol topunu ve (16) kontrol topu yuvas1n1 
temizleyin.

Pil _arj alm1yor. _arj cihaz1nda güç yok. Depoda güç oldu�unu kontrol edin.

Pil bozuk olabilir. Pili de�i_tirin.

Pilin _arj olmas1 gerekiyor. Pili yeniden _arj edin.

Motor çal1_m1yor. Hatal1 motor kablosu. Pili ç1kar1n, sap1 sökün ve terminal, triger anahtar1 
ve motor ba�lant1lar1n1 kontrol edin. 
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ýx�}ÜìoÏù

O�cÿkQs�ÛÿÞýí\þ2_

�ûþ¿v_ÿ{~2

��uÿöcÝþÿvøÏýx_ÿ

^uløPýxíí2mÛy¶�ëy

ßPo_�úýxöÞÿ2

^ýxëû�ÿÜoØ¯ÿöþ�

�ÿ«oØ¯ÿöþ�}ýx_ßs

ÿ2

Ûÿ�_ÿ��}_ýx�þï2ß

[o_ÿöoß{O�öýx2

û�}SFKèÓöÝþ2

ûpý�÷700ýÿ10000�ýóû�

öÝþý«�}2ÝþÏđ}Î÷ýý

x}Î÷Nýx_poûöÞÿ2

Íţ

Äul_ÞýïTLGB 20

b�úÛ 14,5 ó 20 V DC
g�ǭ_ÛÛÿ
P�û 400 bar (6 000 psi)
Ú�û 400 bar (6 000 psi)

đ}ûß 411 g (14.5 þø)
gþüÛÛ 700 bar (10 000 psi)
ǭ_oþ�ö 320 ó 50 °C (0 ó 120 °F)

ǭ_um 4 A � 36 ó 54 °C (20 ó 130 °F)
ÝÛum 5 A � 36 ó 54 °C (20 ó 130 °F)
ïÿRÿý�� ×ôÎ NLGI #2

ý��û :
P�û(L) 100 ml/min. (3.5 þø/min.)
Ú�û (H) 160 ml/min. (5.5 þø/min.)

Þß 3,0 kg (6.5 lb)
Ýþ:
�û[ul TLGB 20-2
�û 20 V DC g�
ûß 1 500 mAh

Uu~ TLGB 20-5
Uu÷õ 1,5 _÷
�uuÛ(0.4A) 220-240 V, 50/60 Hz

Uu~ TLGB 20-6
Uu÷õ 1,5 _÷
�uuÛ(0.6A) 120 V, 60 Hz

òûûó TLGB 20-3
Û÷ 700 bar (10 000 psi)
òûÿþ 900 mm (36 in.)

øÛ LpA 69,5 dB(A), O~Û (K), 3 dB(A),
øîß÷ LwA 80,5 dB(A), O~Û (K), 3 dB(A),
�ú|� 0,6 m/s2, O~Û (K) 1,5 m/s2

ìo1ÿǭ_umÜý��ûuy~70ýÿ1000�ýóû�
ìo2ÿm�ouyÜ\ţønoÿnö�ú|�oŠoĮ×oßgoßö�ÿï_~ýxõÿ�öĮ×ÿ_ÿ_~�}ý
xêÌbÿÿáö_nÏ�Į×2
ìo3ÿ�ú|��ß×�}uúýxÿý_Pønö|�O\×ôÎýx}ÎO\};ßy�ß×�}öåõÏ�Į×O
¯¯Ûyoß�nïßæǭ_�2ÿþÛǭ_|�bp�þÿýªöÎ�ú÷ÿ`ýxsìÜ`Į÷�
Nìo4ÿ mßè×~þ�PÎñùO_«|_2

ß÷

��ß÷ �þWî

TLGB 20 �ulÞýïÿ230uÛUu~Ükðû
TLGB 20/110V �ulÞýïÿ110uÛUu~Ükðû
TLGB 20-5 230uÛUu~

TLGB 20-6 110uÛUu~
TLGB 20-2 ulø

8



þ{ 1

SKF Äul_Þýï TLGB 20

ëÿ 

SKF TLGB 20 o�û[ulß_öÞý

ïÿ|Ó~kúàìïÿ�ö¿_ÿ�p

ÓZÐçûÜu[çv~2

SKFÄul_Þýïou_ßuÛþ¿

íçrÿñïúÍ�bûú2

�}ð�ç^ïïþ¿ïcrß]ßï

ö�^2

ÞýïoÿçóßWú_ýĐ2

u\TLGB 20öù�Wîÿ

Ǝ]uÎumÏ��ÿöþ¿ßæ2`

Ó�÷g{�_ÿñ\þò2

LCD~{ulUuÿàýĮþÜý��

û2

LEDwn��o÷ö�ZO~û~rý

�ç}2

ǧ� 

Ï�ǧČ�_ÿ�_vŦy�þ2 Ûÿ

¿_ø�v�_ÿÿ�}2íþëgö

þïoß2

öþ

ùþ ïÿ ùþ ïÿ

1 ý�û{r 7 gÍ|ý
2 òû 8 ó||ý
3 ul 9 ý{r

4 çvk¾ 10 o÷
5 ~{ 11 òûÿ
6 LED� 12 èêkç

8

9

7

5

4

6

3

11

12

10

1

 2
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þ{ 2

|ìÞýï
ïkÞ{vöcïÿý|^ÿ|ìåÿÞ

ýï2

|ìg{ 
ïkÞ{vöcý�ø^ÿ|ìåÿÞý

ï2

1 s_ó|� (8) († �� 1, pg. 9).
2 gÛs�örïÿýÎó|�mû2

3 sNó|�2

4 kOk¾ <1= (4) 3 úïoöO_~{ö

uy († �� 3, pg. 11) 2

TLGB 20 ÛÍ
ÛÍÿöcïÿ�|

1 Îý{r (9) ç�ý�û{r(1) uk,O

ÿûö2 

2 ë_ßèêkç (12) ,^ûöþNèê

gý († �� 2). 
3 ^ý�û{r (1) ÎÞýïç_ 

4 ûöïÿ�|öYöö~^øÍuû~

|2

5 ×Oïÿ�|öĮ�~^ý�û{r(1) 
ç�Îý{r (9).

6 ^ý�û{r(1) írúÛç}2

7 �}èêkç (12), �_èêg2 

8 ç_ó|� (8) 2r3körïÿýÎ�ý

mûgóö|~2Ó�óö|~ÿ12
ý2 († �� 1, pg. 9).

9 Þõs�ó|�(8).Ó�óö|~ÿ 

12ý2

! ìo 

ïÿýp|~_üôÞýïy

û|ìÛ2

12

1

1

9
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þ{ 3

5

4

ǭ_ 

~{Ü�Z
s_~{<ON=,Ð�ON:

kOk¾=1=(4)(† �� 3)

gÛs�/_s

s_�Z<ON/OFF=: 
" kOk¾ =1= (4). 

~{Ü�Z�ïí�ß_30ú^ëús

ý2

ĮÿĘë
kOk¾ <2= (4) WcÚĮÜPĮýĐ2

_ï<L=Ü=H=_�__N\�2

High �70ýÿ1000�ýóû�ïV�

ßĐ160ëWÿ5.5 þø�^èÛ2 

Low �70ýÿ1000�ýóû�ïV�

ßĐ100ëWÿ3.5 þø�^èÛ2

WcWO
kQk¾ <1= (4) 15ú († �� 3) ïWco

ßþøv[öWO. 

çvÿ÷oý�Þ}: 
Ó�� �� 4 ö~{k_ 

1 ^~{è¿~öÿkQk¾ <1= (4) 3ú 

(† �� 4A). 
2 gÛ��ûß_Ü\kó�ö�ûß2ÿ

Û4Bþ{ö0.6þø�

3 kQk¾ <2= (4) ïWcPÜÚ 

(† �� 4C) 
4 kQk¾ <1= (4) 15úïWcþøÜ|

[2 († �� 4C)

! ìo 

ûpÞýïđ`|ì÷ý�è

o_~{�û2

þ{ 4

5

4
g

4A 4B 4C
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2 ^ïÿý��Îý{rÕ2
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�û{rïNïÿýccwë_èêk

çïƎ]|~«ëêýû2

4 èê�^gër~ÿêÛïûïþNý�

û{rö2

5 Ö\ýĐrý�û{r2�_ý�û{r
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